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PREFACE. 


In  the  Translation  of  the  Plays  contained  in  the  present 
volume,  the  text  of  Fleekeisen  has  been  adopted  for  the 
Amphitryon  and  the  Kudens,  and  that  of  Weise  (as  given 
in  the  Tauchnitz  Edition)  for  the  others.  In  the  supposed 
interpolations  of  the  Amphitryon  and  Mercator,  Schmieder 
has  been  followed. 

The  previous  English  translations  of  the  author  are  few 
in  number.  A  part  of  the  Menaechmi  (translated,  it  is  sup- 
posed, by  William  Warner)  was  published  in  1595  ;  to  which 
reference  will  be  found  at  page  372  of  Vol.  I.  In  the  latter 
part  of  the  seventeenth  century  Echard  translated  the  Am- 
phitryon, Rudens,  and  Epidicus.  Thornton  remarks  that 
"  his  style  is  coarse  and  indelicate ;  when  he  aims  at  being 
familiar,  he  is  commonly  low  and  vulgar."  In  1747,  Cooke, 
the  Translator  of  Terence,  published  a  version  of  the  Am- 
phitryon, which  Thornton  speaks  of  as  apparently  intended 
"merely  for  the  use  of  learners." 

Of  Thornton's  translation  of  Plautus  as  a  poetical  work, 
it  is  impossible  to  speak  in  other  than  terms  of  admiration  ; 
but  from  the  circumstance  of  its  being  in  blank  verse,  it  is 
not  sufficiently  close  to  convey  to  the  English  reader  an 
accurate  idea  of  the  peculiar  style  of  the  author. 

A  professed  translation  of  seven  of  the  Comedies  of  Plautus 
was  published  by  the  Eev.  G.  S.  Cotter  in  1827,  but  in  it  he 
avowedly  omits  a  large  portion  of  the  text,  and  a  still  larger 
portion  without  the  least  intimation. 

In  the  present  translation,  particvdar  attention  has  been 
given  to  the  difficult  and  obsciu"e  passages,  and  it  may  not 
be  presumptuous  to  hope  that  the  Notes  will  be  found  of 
value  to  the  classical  student. 

It  is  hardly  necessary  to  remind  the  Reader  that  the 
asterisks  in  the  text  denote  where  portions  of  the  original 
are  lost. 

H.  T.  R. 
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AMPHITRYON; 
OR,  JUPITER  IN  DISGUISE. 

Bramatte  ^frsons. 

Jupiter,  who  personates  Amphitryon. 
Mercury,  who  personates  Sosia. 
Amphitryon,  the  Theban  General. 
Sosia,  the  servant  of  Amphitryon. 
Blepharo,  the  Pilot  of  Amphitryon's  Ship. 
An  Actor. 

Alcmena,  wife  of  Amphitryon. 

Bromia,     ) 

Thessala,  J  attendants  of  Alcmena. 

5ce«e.— Thebes,  before  the  house  of  Amphitryoji. 


VOL.  II. 


THE   SUBJECT. 


C..O.  Kin,  of  Thebes,  being  at^iU^^^-^T^^^ 

command  of  Pterela^,  ««>^f.  "''^^.nil^'Veg^^^^^  at  his  departure  from 
Amphitryon,  who  leaves  hi.  ^^^^""''jjpifer,  assuming  his  form,  and 
Thebes.    During  his  absence  from  home    JupUer,  ^^^^  ^^  ^^^^^^^ 

Mercury  that  of  l"^^<^^^^"V?T;iEt  tL  Sans.  By  means  of  this  stra- 
just  returned  from  the  ^^f  ;;';,T1  W  While  Mercury  is 

tagem,  Jupiter  is  ^^^J^^-^^*"  *';^,:'^„™s  house,  Sosia,  who  has  just  arrived 
keeping  watch  at  the  door  of  ^"'P^"  7°^^\^^^^^^^  f,r  the  purpose  of  announcing 
atxVLwith Amphityon,makeshisap^^^^^  VJ^^^  ^.^^^^^.^ 

to  Alcmena  his  laser's  return  Mercury,  pfe^  ^^^^^  ^^^^  ^^^^  „, 
realSosia,andthatthe  other  is  animp^^^^^^^^^^  ^^-^^^^  .„d  on  meeting 

goes  back  to  his  ma.ster,  ^^^^  ^„f /^^^^h  'h^but  that  moment  returned  from 
Slcmena,  she  denies  his  ^^^'^  »"  J^\  ^^  ^^^^^  the  first  time  since  his  return. 
the  expedition,  and  now  presents  ''»"«^  *f  J^        ^^^  ,,vay  to  the  harbour 

On  thi^  Amphitryon  charges  >'";!"^^^^^^^^^^  of  his  assertions.  When 

tofindawitnesswhoniaypersuade  Akmnaot^^^^^^  ^^^^^^  .^  _^^^^_ 

he  returns,  he  is  fi/«^/"7„,::"yJ;°:"o  Je ,^^^^^^^  Amphitryon,  which  person 
wards  accused  by  Jupiterof  ''^t^Pt'^g *«  P*=;'°^j.^.^^^j  ^^  Blepharo,  the  pilot  of 
jupUer  asserts  himsefto  bo.    lhed,.^pute^srcu  ^J^^^^^^^^  ^.ofesses 

Amphitryon,  who,  '^f '^'^^ '"'JS/^br^leen  ?hem.  In  the  Fifth  Act,  at  the 
himself  utterly  unable  to  .^^^^f  ^'^oTHerculcs  and  Iphiclus,  a  violent  peal 
„.oment  in  which  A'cmcna  is  ddwered  ^  ^^^^1^,^^^^     ,,       ^     ,„e 

Amphitryon,  who  then  becomes  reconr.led  with  his  wile. 


AMPHITRTON ; 
OR,  JUPITER  IN  DISGUISE. 


THE  ACROSTIC  ARGUMENT. 

[Supposed  to  have  been  written  by  Priscian  the  Gramraariau.] 

JoPiTER,  being  captivated  by  love  (^Amore)  for  Alcmena,  has  changed  {Mutatnt) 
himself  into  the  form  of  her  husband,  while  Amphitryon  is  fighting  for  {Pro) 
his  country  with  the  foe ;  in  the  form  {Habitu)  of  Soeia,  Itlercury  acts  as  his 
servant.  He  (/s)  imposes  upon  the  mjLster  and  the  servant,  on  their  arrival. 
Amphitryon  commences  a  quarrel  (Twrtos)  with  his  wife;  and  Jupiter  and 
Amphitryon  seize  {Raptant)  one  another  as  adulterers.  Blepharo,  chosen  as 
umpire,  is  not  able  to  determine  which  of  the  two  (Z/^er')  is  Amphitryon.  At 
last  they  understand  all  (Omnej«)  the  matter ;  and  she  brings  fortli  twins. 


THE  PEOLOGUE. 
Spoken  hy  Mebcuey. 
As,  in  purchasing  and  selling  your  merchandize-,  \ou  ;uc 
desirous  to  render  me  propitious  to  your  bargains,  and  that  I 
should  assist  you  in  all  things ;  and  as  both  in  foreign  coun- 
tries and  at  home,  you  desire  me  to  turn  to  the  best  advantage 
the  business  and  the  accounts  of  you  all,  and  that  with  fair 
and  ample  profit,  without  end,  I  should  crown  tlie  ventures 
both  which  you  have  begun,  and  which  you  shall  begin ;  and 
as  you  wish  me  to  delight  you  and  all  yours  with  joyous 
news^ — these  tidings  will  I  bring,  that  I  may  announce  them 

'  This  Acrostic  is  adapted  to  the  word  Amphitruo,  the  old  Latin  form  of  the 
name. 

-  Merchandize) — Ver.  1.  "  Mercimoniis."  Mercury  was  the  God  of  trading 
and  merchandize,  and  was  said  to  have  received  his  name  from  the  Latin  word 
"  merx."    See  the  tradesman's  prayer  to  him  in  the  Fasti  of  Ovid,  B.  v.,  1.  682. 

»  With  joyous  metes') — Ver.  8.  Mercury  was  the  messenger  of  the  Gods,  and, 
therefore,  the  patron  of  messengers ;  and,  if  we  may  so  say,  the  God  of  News. 

b2 


^  AMPHITBYON ; 

to  you,  things  which  in  -peeial  are  fo^^^^^^^ 

(fo^  already  ^^^^^^^^^^^^^  "^^^er  news  and 
signed  to  meb>  ^he  ote^^  ^     P^  ^^^    ^^^^^^^  ^^^,^ 

profit)  \,^\yZ^^fXZ.^e.e^^^  forthcoming  for  yon,  so 
things,  that  lasting  gam  m.iy  v  ^^^^ 

shaU^on  give  silence  fj  this  play,  and^^ 

npriglit  jndges  here,  «ZZ  «/ ^^^;^j?J' J^  ^^u,  and  at  the 

himself,  as  is  befitting  Jnpit  r.  /  "^-^^'ll^^^^^^  ,,,  bland 

ask  this  «f  y^-.^tt tr/nptf  b^^^^^^^^  command  I  am 
accents.  I'or,  m  if^'J^'^^^V^^' ,/' 7_„„  one  of  you.  Born 
come,  dreads  a  mishap"-  not  less  ^^^^^  .^^^  f  ^,^  ,^„^ble  to  be 
of  a  mortal  mother,  a  '^^"^^^l  «^^^^Vnr    ii2lf     And  I  too,  as 

surprised  if  he  has  aPP7;XTh  ouglZ  ^o'my 

^.eU,whoamthcsonot  Ju    teT,tl^^^^^^^^^       V  ^^^^^  ^  ^^^^^^ 

father,  stand  in  dread  o    ill.     -^J^;*;^'^'^^'  ^  ^^   ^^  be  asked  of 

to  you,  and  peace  do  1  b"ng-     I  ^^^^^  a  t'jm  ^^ 

you  that's  reasonable  and  *^^'f;,^^^^^ 

L/fco/the  reasonable,  a  reasonable  ^^^^l^^^^^  ^^        ^^,,,,,. 

For  from  the  reasonable  it  is  "f  ^^'^f ',•;*,  ,,,1,^ 

sonable;  whereas  from  the  ^"^'^'^fj^ "/^^^^^^^^^^^^ 

ablc,is*A««rfolly,BUice  these  urn  gx^^^ 

of  what  is  right,  and  observe  i^  not  2^  '  What  we  wish, 
^^^'^^n^Jo^ilh'::^  S  Wl  I  S  m    ihUier  have  well 

lion  how  in  Tragod.es  \  \';y"  «^'  ^;^"i  ^  ^^^ion  of  thl  good 
Valour,  Victory  Mara  ^  ''^llo""''  "^'^^^  ^U  these  b.'.K>fitH,  the 
BerviccH  which  thoy  had  done  you  ^  J^!^^;^^'^'      j,,^,,  ^hia  has 

1        e  4i,n  ll<M»ii>H  mv  Hire,  was  tno  lounucr.     v"' 
ruh-r  of  the  1^  '^' '«'  "^^      ,;  ,r„„^„  ,,,„,.  ,„rdly  any  «,...n  why  ho 

.  My  nan^  u  '''^;;   '^^  -;;'^;;i.  .   by  ,u  cuumcrAtion  of  bU  altnbutes,  .n- 


Aodienc*. 
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never  been  the  habit  of  my  father,  to  throw  in  your  teeth  what 
good  he  has  done  unto  the  good.  He  thinks  that  this  is 
gratefully  returned  by  you  to  him,  and  that  he  bestows  these 
blessings  on  you  deservedly,  which  he  does  bestow,  piow,  the 
matter  which  I  came  here  to  ask,  I'U  first  premise,  after  that 
I'll  tell  the  subject  of  tliis  Tragedy.  Why  have  you  con- 
tracted your  brows  ?  Is  it  because  I  said  that  this  would  be  a 
Tragedy  ?  I  am  a  God,  and  I'll  change  it.  This  same,  if  you 
wish  it,  from  a  Tragedy  I'll  make  to  be  a  Comedy,  with  all 
the  lines  the  same.  Whether  would  ye  it  were  so,  or  not  ? 
But  I'm  too  foolish  ;  as  though  I  didn't  know,  who  am  a  God, 
that  you  so  wish  it ;  upon  this  subject  I  understand  wliat  your 
feelings  are.  I'll  make  this  to  be  a  mixture — a  Tragi-comedy^. 
Eor  me  to  make  it  entirely  to  be  a  Comedy,  where  Kings  and 
Gods  appear,  I  do  not  deem  right.  What  then  ?  Since  here 
the  servant  has  a  part  as  well,  just  as  I  said,  I'll  make  it  to  be 
a  Tragi-comedy.  Now  Jupiter  has  ordered  me  to  beg  this  of 
you,  that  the  inspectors-  should  go  among  each  of  the  seats 
throughout  the  whole  theatre*,  amid  the  spectators,  that,  if 
they  sliould  see  any  suborned  applauders  of  any  actor,  there 
should  in  the  theatre  be  taken  away  from  them  the  pledge  of 
tlieir  coats,  as  a  security  ybr  their  good  behaviour.  But  if  any 
should  solicit  the  palm  of  victory  for  the  actors,  or  if  for  any 
artist,  whether  by  written  letters,  or  whether  any  person  him- 
self sliould  solicit  personally,  or  whether  by  messenger ;  or  if 
the  ^diles,  too,  should  unfairly  adjudge  to  any  one  the  re- 
ward ;  Jupiter  has  commanded  the  law  to  be  the  same  as  if  he 
had  sought  by  solicitation  an  appointment  for  himself  or  for 

'  A  Tragi-comedy) — Ver.  59.  "  Tragico-comoedia."  This  is  said  to  b«  the  only 
occasion  in  which  Tragi-comedy  is  mentioned  by  any  of  the  ancient  authors. 
Plautus  does  not,  however,  use  the  term  in  the  sense  wbicli  we  apply  to  it.  Gods 
being  generally  introduced  into  Tragedy  alone,  bat  here  taking  part  in  a  Comedy, 
he  thinks  it  may  be  fairly  called  a  Tragi-comedy,  or  a  Comedy  with  the  characters 
of  Tragedy.  This  play  is  thought  by  some  to  have  been  borrowed  from  the 
writings  of  Epicharmus,  the  Sicilian  dramatist. 

2  The  msj)ectorg) — Ver.  G5.  To  the  actor  who  was  considered  to  give  the  most 
satisfaction  to  the  Audience,  it  was  customary  for  the  ^Ediles  to  present  a  reward, 
which  they  were  bound  to  do  without  partiality.  Officers,  called  "  conquisitores," 
were  consequently  employed  to  go  about  the  "  cavea,"  or  part  of  the  theatre 
where  the  Audience  sat,  to  see  that  there  were  no  persons  likely  to  have  been  hired 
fcr  the  purpose  of  applauding  a  particular  actor. 

'  Whole  theatre) — Ver.  G6.  "  Cavea."  Literally,  "  the  seats"  or  "  benches" 
where  the  Audience  sat. 


AMPHITETON  ; 


another.   By  valour  has  he  dedaxed  ^^^^^^^^ 
not  by  canYassing  or  untair  deal^ng•    W  hy  any       ^^^^^^  .^  ^^^ 

there  be  the  ^--^^V'^^^'^^.^^lt^SZers,  ought  we  to 
the  greatest  man?     By  lu^^^^^^^ 

seek  our  ends.  He  who  aoes  arij,       ,.         ,  ^^^  inatter^  rests, 
if  there  ishonestymthemin  whose  dispoaltm^^^^^^^^^^^^^^ 

This,  too,  he  directed  me  l^^^^^^f^^V^'erT-  that,  he  who 
there  should  be  mspectors  ^^7^;  ^^^^  ^JSkiul  h  mse^ 
should  have  procured  «^^^«.^^^/ JfJ^^'ther  to  give  less  satis- 
he  who  should  have  ^ontrxved  lor  a^^^^^^^^    to  .       ^^^^^  ^^^ 

faction,  from  the  same  they  ^^  ^^^^^^rised,  for  what 
leather"-  mask.    I  don't  wish  you  ^^  be  surpn   ^ 

reason  Jupiter  now  co^^^-^^/^^J^/tr to^e  P^^^^  ^^'^^ 
be  surprised,  Jupiter  himselt  ^^  ,^^°^^p  ^Vs  though,  indeed, 
plav.     Why  are  you  wondering  at  this  ?    ;^«^^°^^^^^  ^o  the 

L;ewthiug  were  -«- "J^f  ^^  ^  ^e^  X,  here  on  the 
calling  of  a  player.     But  a  jear  since     ^     ^^^  ^^.^^^^  ^^^^^^ 
sta<-e  the  actors  invoked  Jupiter,  tic  came , 
Besfdes,  surely  in  Tragedy  he  has  a  Pl-;-^^/^^/nogether 

phitryon*  dwells,  bom  at  Argos,  ot  an  Axgive 

.  ThU  .uUier)-Wer.  80   The  ^^ J  "[ ^^^^^PXr  of  doubt  whether  this  word 

tnp-irm  the  "  persona, '  or  "  k'ntlier  mask    ««'      j 

ZZX  which  wouUl  suttcr  on  his  ^^^^^^  ,^  ,,^0  dealing  a  hit  at  some 
.  .1  v«»-.».<v)-V.T.  Ul.  t  .s  ^«;^);'  ^;';'^'  ;;  "aRe,  perhaps  in  an  awkward 
Poet  wh..  had  recently  ntrodaced  .1  t  n^  ho  s  a,  l^^^^i_^  ^^^^  ^ .  ,^,^,  ^^^^^^ 
„a.mer  or  at  an  ""tiuu-ly  moment- m^  •  s  t.J^  ng  P  ^^  ^^^^^^  ^^^^^^^,^^ 

the  prayer  of  »omc  one  "^.^'^ J^"'  ;^;^  ,;tnaico\u,d«s-  meaning,  that  a 

ji;;^:::rUK:i^"he:s;otcu.„s^  ..« -h ».  to  warr..  h. 

,,r„,ncdi.  ho  w:«.  the  lather  ot  Al-vo;^.  ^^  ^^^^^^^^  f,U.er  of  Alnnena,  by 

:„.  father  of  A.nph.lryon,  while  ^'''  \^>       ^j      „ecid.-ntally  slai>.  Kloc- 

„  the  dauKhler  of  I'-lol..     A"'!'''     J  ' ;     "  ^  ,,^,^^,,,,,,.i  .^  ,,„„,  to  the 
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wife  is  Alcmena,  daughter  of  Electryon.  This  Amphitryon  is 
now  the  general  of  the  Thehan  troops ;  for  between  the  Tele- 
boans  and  the  Theban  people  there  is  war.  He,  before  he  de- 
parted hence  for  the  expedition,  left  his  wife  Alcmena  pregnant. 
But  I  believe  that  you  already  know  how  my  father  is  dutposed, 
iiow  free  in  these  ati'airs  he  has  been,  and  how  great  a  Iovmt  of 
many  a  woman,!  if  any  object  once  has  captivated  him.  /Un- 
Icnown  to  her  husband,  he  began  to  love  Alcmena,  ancr  took 
temporary  possession  of  her  person  for  himself,  and  made  her 
pregnant,  too,  by  his  embrace.  Now,  that  more  fully  you  may 
understand  the  matter  with  respect  to  Alcmena,  she  is  preg- 
nant by  both  ;  both  by  her  husband  and  by  supreme  Jupiter ».^' 
And  my  father  is  now  lying  here  {he points  to  the  house)  in-doors 
with  her ;  and  for  this  reason  is  this  night  made  longer,  while 
he  is  taking  this  pleasure  with  her  whom  he  desires.  But  he 
has  so  disguised  himself,  as  though  he  were  Amphitryon. 
-Vow,  that  you  n\ay  not  be  surprised  at  this  dress  of  miue,  in- 
asmuch  as  I  have  couie  out  here  this  way  in  servile  garb,  an  an- 
cien^nd  an  antique  circimistance,  made  new,  will  I  relate  to 
you/by  reason  of  which  I  have  come  to  you  attired  in  this  new 
fashion  ;  for  lo  !  my  father  Jupiter,  now  in  the  house,  changes 
liimself  into  the  likeness  of  Amphitryon,  and  all  the  servants  y 
who  see  him  think  it  is  he,  so  shifting  in  his  shape  does  he  / 
render  himself  when  he  chooses.^I  have  taken  on  myself  the 
form  of  the  servant  Sosia,  who  has  gone  hence  together  with 
Amphitryon  on  the  expedition,  that  I  may  be  able  to  serve 
my  father  in  his  amour,  and  that  the  servants  may  not  be 
enquiring  \\  ho  I  am,  when  they  see  me  here  frequenting  oft  the 
house.  Now,  as  they  will  suppose  me  a  servant  and  their 
fellow-servant,  not  any  one  will  enquire  who  I  am,  or  why  I'm 
come.  My  father,  now  in-doors,  is  gratifying  his  inclination, 
and  is  embracing  her  of  whom  he  is  especially  enamoured. 
What  has  been  done  there  at  the  army,  my  father  is  noio  re- 
lating to  Alcmena.  She,  who  realli/  is  with  a  paramour,  thinks 
that  he  is  her  own  husband.  There,  my  father  is  now  relating 
how  ho  has  routed  the  legions  of  the  enemy  ;  how  he  has  been 
enriched  Avith  abixndant  gifts.  Those  gifts  wliich  there  were 
given  to  Amphitryon,  we  have  carried  off;  what  he  pleases,  my 
father  easily  performs.  Now  will  Amphitryon  come  hither  this 
day  from  the  army,  his  servant  too,  whose  form  1  am  bearing. 
Now,  that  you  may  be  able  the  more  easily  to  distinguish 


3  AMPHITETON ;  -^^^^  ^' 

between  us,  I  always  shaU  carry  these  little  wings  here 
(Ti^L)nvon  my  broad-brimmed  cap ;  then  besides  for  my 
LffSLTll  be  a  golden  tuft  beneath  his  cap  ;  that  «wk 
S  not  be  upon  Amphitryon.  These  marks  no  one  of  these 
domestics  wiU  be  able  to  see ;  but  you  wiU  see  them.  But 
fonder  is  Sosia,  the  servant  of  Amphitryon ;  he  ^  Jjo-  connng 
yonder  from  the  harbour,  with  a  lantern.  I  ^^  ^^1/.°^^^^^ 
Kim  as  he  arrives,  away  from  the  house.  Attend  it  will  be 
wlh  the  while  of  you  spectators,  for  Jupiter  and  Mercury 
to  perform  here  the  actors'  part. 

Act  I. — Scene  I. 
Enter  Sosia,  with  a  Lantern. 
Sos.  (to  himself).  AVliat  other  person  is  there  more  bold 
than  I  or  who  niore  stout  of  heart,  who  know  the  humours 
o    you'n'  meni,«n^who  am  walking  at  this  ^our  of  night 
a  one?  °What  shall  I  do,  if  now  the  officers  of  the  watch- 
should  thrust  me  into  prison.   To-morrow  shall  I  be  dealt  out 
from  ther^,  jmt  as  though  from  a  store-closet,  tor  a  whipping ; 
nor  wTt  be  allowed  mf  to  plead  my  cause,  nor  will  there  be 
a  bi^  of  aid  from  my  master;  nor  w  11  there  be  a  person  but 
?hat  they  will  imagine,  all  of  them,  that  I  am  deservuig.   And 
sowi  1    fght  sturdy  fellows  be  thumping  on  wretched  me  jus 
like  an  anvil ;  in  this  way,  just  come  from  forcigii  parts  I  shall 
be  received  with  hospitality  by  the  public.  The  niconsiderate- 
nessof  my  master  compels  me  to  this,  who  has  packed  me  off 
from  thXrbour  at  thil  time  of  night  whetlun;    would  or  n^ 
Couldn't  he  as  well  have  sent  me  here  by  dayhglit  i^    l<or  this 
iTsotiBseryitudetoamanofhighstationagreaterhardship; 

.  Ofvo^inn  men)-\'cr.  154.  He  alhules  to  tlu-  broils  of  tho  nifiht  occasioned 
l.vtlf  vSJ  of  wild  and  dissolute  youuR  meu-perhups  not  much  unhko  tho 
ilhtkrw^^c  outrageous  prank,  are  mentioned  in  the  Spectator  and  .mfts 

Journal  to  Stella.  Literally,  the  "  Tresviri."     As  usual, 


hi*  back  liwhcd. 
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for  this  reason  is  the  servant  of  a  wealthy  man  the  more 
wretched:  both  night  and  day,  witliout  ceasing,  there  is 
enough,  and  more  than  enougli  of  work  for  him ;  for  doing  or 
for  saying  occasion  is  ever  arising,  so  that  you  can't  be  at 
rest.  The  master,  abounding  in  servants^,  and  free  from 
labour  himself,  thinks  that  wliatever  he  happens  to  choose, 
can  be  done ;  he  thinks  that  just,  and  reckons  not  what  the 
labour  is ;  nor  will  he  ever  consider  whether  he  commands  a 
thing  that's  reasonable  or  unreasonable.  Wherefore,  in  ser- 
vitude many  hardships  do  befall  us ;  in  pain  this  burden^must 

borne  and  endured, 

Meec.  {to  the  Audience).  'Twere  with  better  reason  for 

e  to  complain  of  servitude  after  this  fashion ;  I,  who  to-day 
was  free,  and  wliom  my  father  is  now  employing  as  a  slave : 
this  fellow  is  complaining,  who  was  born  a  slave. 

Sos.  {to  himself ) .  Really  I  am  a  rascal  beyond  a  doubt ; 
for  only  this  moment  it  has  suggested  itself  to  me,  that  on 
my  arrival  I  should  give  thanks,  and  address  tlie  Gods  for  their 
kindnesses  vouchsafed.  For  surely,  by  my  troth,  if  they  were 
onli/  desirous  to  give  me  a  return  according  to  my  deserts,  they 
would  commission  some  person  on  my  arrival  soundly  to  box 
my  ears,  since  those  kindnesses  which  they  have  done  me  I 
have  held  as  worthless  and  of  no  value. 

Meec.  {apart).  He  does  what  people  are  not  generally  in 
the  habit  of  doing,  in  knowing  what  his  deserts  are. 

Sos.  {to  himself).  What  I  never  expected,  nor  any  one  else 
of  my  townsmen,  to  befall  him,  that  same  has  come  to  pass,  for 
us  to  come  home  safe  and  sound.  Victorious,  the  enemy  con- 
quered, the  troops  are  returning  home,  this  very  mighty  war 
Drought  to  an  end,  and  the  enemy  slain.  A  city  that  has 
caused  many  a  bitter  death  for  the  Theban  people,  that  same 
has  been  conquered  by  the  strength  and  valour  of  our  sol- 
diers, and  taken  by  storm,  under  the  command  and  conduct 
of  my  master  Amphitrj'on  in  especial.  AVith  booty,  terri- 
tory, and  glory-,  too,  has  he  loaded  his  fellow-citizens,  and 
for  Creon,  King  of  Thebes,  has  he  firmly  fixed  his  sway. 
From  the  harbour  he  has  sent  me  before  him  to  his  house 

'  Abounding  in  servants) — Ver.  170.  "Dives  operis."    Literally,  "rich in  la-, 
bour,"  abounding  in  slaves  to  labour  for  him. 

'  And  glory) — Ver.  193.  "  Adorea."  This  was  literally  the  allowance  or  largess 
of  com  which  was  distributed  to  troops  after  a  victory ;  hence  it  figuratively  sig- 
nifies "  honor"  or  "  glory." 
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that  I  may  bear  tliese  tidings  to  his  wife,  how  he  has  pro- 
moted the  public  good  by  his  guidance,  conduct,  and  com- 
mand. This  now  will  I  consider,  in  what  manner  I  shall 
address  her,  when  I've  arrived  there.  If  I  tell  a  falsehood,  I 
shall  be  doing  as  I  am  accustomed  after  my  usual  wont; 
for  when  they  were  fighting  with  all  their  might,  then  with 
aU  my  might  I  ran  away.  But  stiU  I  shall  pretend  as  though 
I  was  present,  and  I'll  tell  her  what  I  heard.  But  in  what 
manner  and  with  what  expressions  it  is  right  for  me  to  tell 
my  story,  I  still  wish  first  to  consider  here  with  myself.  {He 
assumes  an  attitude  of  thought.)  In  these  terms  will  I  give 
this  narrative.  "  In  the  first  place,  when  we  arrived  there,  when 
first  we  made  land,  Amphitryon  immediately  made  choice  of 
the  powerful  men  among  the  chieftains.  Those  he  despatched 
on  theiembassy,  and  bade  them  tell  his  mind  to  the  Tele- 
boans  ;  Ithat  if  without  constraint  and  without  wiU'fore  they 
should  be  ready  to  deliver  up  what  was  plundered  and  the 
plunderers,  and  if  theif  should  he  ready  to  restore  what  they 
had  carried  off",  he  would  immediately  conduct  the  arniy  home- 
wards, that  the  Greeks  would  depart  from  their  territory,  and 
that  he  would  grant  peace  and  quietness  to  them  :  but  if  they 
should  be  otherwise  disposed,  and  not  concede  the  things  which 
he  demanded,  he,  in  consequence,  would  attack  their  city 
with  extreme  violence  and  with  his  men.  When  the  embassa- 
dors had  repeated  tliese  things,  wliich  Amphitryon  luid  en- 
joined, in  order  to  the  Teleboans,  being  men  stout  of  heart, 
relying  on  their  valour,  and  confident  in  their  prowess,  they 
rebuked  our  embassudors  very  rudely.  Tliey  answered  that 
they  were  able  in  warfare  to  protect  tliemselves  and  theirs,  and 
that  at  once  they  must  lead  tlie  army  with  all  haste  out  of  their 
territories.  VVlu-n  the  embassadors  brougiit  back  tliis  mes- 
sage, straightway  A m[)hitryon  drew  out  all  liis  army  from  the 
encampment ;  on  the  other  side,  the  Teleboans  led  forth  their 
leeionu  fixjin  the  town,  furnished  with  most  gorgeous  arms. 
Atter  they  had  goiu^  forth  on  either  side  in  full  array,  the 
soldiers  were  marshalled,  the  ranks  were  formed.  We,  after 
our  manner  and  usage,  drew  up  our  legions  ;  the  enemy,  too, 
drew  up  their  legions  fa<'iiig  us.  Then  either  general  went  forth 
•into  the  mid-space  beyond  the  throng  of  tlie  ranks,  aHf/ they 
parley(!(l  togetlier.  It  was  agreed  Ix'tvveen  tluiiu,  that,  which- 
evor  Hide  should  bo  eoncjuered  in  that  battle,  tliey  should  sur- 
render up  their  city,  lauds,  altars,  hearths,  ami  themselves. 
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After  that  was  done,  the  trumpets  on  either  side  gave  the 
signal ;  the  earth  re-echoed,  they  raised  a  shout  on  either 
side.  Each  general,  both  upon  this  aide  and  on  that,  oftered 
vows  to  Jupiter,  and  then  encouraged  his  troops.  Each  man 
according  to  his  ability  does  that  which  each  one  can  and  has 
the  strength  to  do ;  he  smites  with  his  falchion ;  the  weapons 
crash ;  the  welkin  bellows  with  the  uproar  of  the  men ; 
of  breaths  and  pantings  a  cloud  is  formed;  men  fall  by 
wounds  inflicted  by  men.  At  length,  as  we  desired,  our 
troops  conquered ;  the  foe  fell  in  numbers ;  ours,  on  the  other 
hand,  pressed  on ;  firm  in  our  strength,  we  were  victorious. 
But  still  not  one  betook  himself  to  flight,  nor  yet  gave  way 
at  his  post,  but  standing  there^  he  waged  the  combat.  Sooner 
than  quit  the  spot,  they  parted  with  theii*  lives ;  each,  as  he 
stood,  lay  there  and  kept  his  rank  in  death.  When  my  master 
Amphitryon  saw  this,  at  once  he  ordered  the  cavalry  on  the 
right  to  charge.  The  cavalry  obeyed  directly ;  from  the  right 
wing,  with  a  tremendous  shout,  with  brisk  onset  they  rushed 
on  ;  and  rightfully  did  they  slaughter  and  trample  down  the 
impious  forces  of  the  foe." 

Merc,  {apart).  Not  even  one  word  of  these  has  he  yet 
uttered  correctly  ;  for  1  was  there  in  the  battle  personally, 
and  my  father  too,  when  it  was  fought. 

Sos.  (continuing).  "  The  enemy  betook  themselves  to  flight. 
Then  was  new  spirit  added  to  our  men,  the  Teleboans 
flying,  with  darts  were  their  bodies  tilled,  and  Amphi- 
tryon himself,  with  his  own  hand,  struck  ofl"  the  head  of 
Pterelas  their  king.  This  battle  was  being  fought  there 
even  from  the  morning  till  the  evening.  This  do  I  the  better 
remember  for  this  reason  ;  because  on  that  day  I  went  with- 
out my  breakfast.  But  night  at  last,  by  its  interposing, 
cut  short  this  combat.  The  next  day,  the  chiefs  came  weep- 
ing from  the  city  to  us  at  the  camp.  With  covered  hands^, 
they  entreated  us  to  pardon  their  offences ;  and  they  all  sxu:- 

'  Standing  there) — Ver.  239.  This  seems  to  be  the  true  meaning  of  "  statim"  in 
this  passage. 

-'  WUh  covered  hatids) — Ver.  257.  He  alludes  here  to  the  carrying  of  the  "  ve- 
lainenta,"  which  were  branches  of  olive,  surrounded  with  bandages  of  wool,  and 
held  in  the  hands  of  those  who  sued  for  mercy  or  pardon.  The  wool  covered  the 
hand,  and  was  emblematical  of  peace,  the  hand  being  thereby  rendered  powerless 
to  effect  mischief. 
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rendered  up  themselves,  and  all  things  divine  and  human, 
their  city  and  their  children,  into  the  possession  and  unto  the 
disposal  of  the  Theban  people.  Lastly,  by  reason  of  his  va- 
lour, a  golden  goblet  was  presented  to  my  master  Amphitryon, 
from  which  king  Pterelas^  had  been  used  to  drink."  These 
things  I'll  thus  tell  my  mistress.  I'll  now  proceed  to  obey 
my  master's  order  and  to  betake  me  home.     {He  moves.) 

Mekc.  {apart).  Heyday!  he's  about  to  come  this  way; 
I'll  go  meet  him  ;  and  I'll  not  permit  this  fellow  at  any  time 
to-day  to  approach  this  house.  Since  I  have  his  form  upon 
myself,  I'm  resolved  to  play  the  fellow  oft".  And  indeed, 
since  I  have  taken  upon  me  his  figure  and  his  station,  it  is 
right  for  me  likewise  to  have  actions  and  manners  like  to  his. 
Therefore  it  befits  me  to  be  artful,  crafty,  very  cunning,  and 
by  his  own  weapon,  artfulness,  to  drive  him  from  the  door. 
But  what  means  this  ?  He  is  looking  up  at  the  sky.  I'll 
watch  what  scheme  he's  about. 

Sos.  (JooJcing  up  at  the  ski/).  Upon  my  faith,  for  sure,  if 
there  is  aught  besides  that  I  believe,  or  know  for  cer- 
tain, I  do  believe  that  this  night  the  God  of  Night-  lias 
gone  to  sleep  drunk ;  for  neither  does  the  Wain  move 
itself  in  any  direction  in  the  sky,  nor  does  the  Moon 
bestir  herself  anywhere  from  where  she  first  arose ;  nor 
does  Orion^,  or  the  Evening  Star',  or  the  Pleiades,  set.     In 

*  Kinff  Pterclas) — V'cr.  261.  Pterela,  or  Pterelas,  was  the  son  of  Hippothoi',  the 
cousin  of  Amphitryon  and  Alcmenu.  He  ha(i  a  daughter  named  Cymetho,  or 
Cometho,  and  liis  fate  was  said  to  depend  \\\)(m  the  preservation  of  a  certain  lock 
of  his  hair.  Cyinetho,  smitten  witli  love  for  Amphitryon,  or,  according  to  some 
accounts,  for  Cephalus,  iiis  associate  in  the  enterprise,  cut  off  the  fatal  lock,  and, 
like  Scylhi,  betrayed  her  fatiier,  who  was  afterwards  slain  by  Amphitryon. 

*  (lod  of  Night) — Vcr.  272.  "  Nocturnns"  is  generally  siipposed  hero  to  mean 
the  "  God  of  Night,"  though  some  Commentators  have  fancied  that  by  it  the 
Evening  Star  is  signified. 

*  Nor  tlof*  Orion') — Ver.  276.  "  Jugula"  means  either  the  three  stars  comixxsing 
the  girdle  of  Orion  or  the  Constellation  Orion  itself  It  also  was  the  name  of  two 
BtATfl  in  the  Constellation  Cancer,  or  the  Crab,  which  were  also  called  "  Aselli,"  or 
"  the  Little  Asses."  The  ])lural,  "  Juguhr,"  is  more  generally  used.  "  S<>pten- 
triones"  was  a  numoiif  the  "  Ursa  Major,"  or  "  tJreater  Hear,"  also  called  by  us 
"Charles's  Wsin."  It  received  its  name  from  "sejitem,"  "seven,"  and  "  ter- 
rioncH,"  "  oxen  that  ploughed  the  ourtli,"  from  its  fancied  resemblance  to  a  string 
of  oxen. 

«  Tim  F.rmiug  Star) — Ver.  27/).  "  Ve8|)erugo"  is  a  name  of  Hesjierus,  or  the 
Eroning  Star;  while  the  Conatellation  of  tlio  I'loiados  was  somutimes  known  by  the 
naoM  of  "  Vergilla." 


Sc.  I.  OE,  JUPITEE  IN  DISGUISE.  13 

such  a  fashion  are  the  stars  standing  stock-still,  and  the 
night  is  yielding  not  a  jot  to  the  day. 

Meec.  (apart).  Go  on,  Night,  as  you've  begun,  and  pay 
obedience  to  my  father.  In  best  style^,  the  best  of  services 
are  you  performing  for  the  best  of  beings ;  in  giving  this,  you 
reap  a  fair  return. 

Sos.  (to  himself).  I  do  not  think  that  I  have  ever  seen  a 
longer  night  than  this,  except  one  of  like  fashion,  which  live- 
long night  I  was  hanging  up,  having  been  Jirst  whipped. 
Even  that  as  well,  by  my  troth,  does  this  one  by  far  exceed 
in  its  length.  I'  faith,  I  really  do  believe  that  the  Sun's 
asleep,  and  is  thoroughly  drenched.  It's  a  wonder  to  me  if 
he  hasn't  indulged  himself  a  little  too  much  at  dinner. 

Meec.  {apart).  Do  you  really  say  so,  you  scoundrel  ?  Do  you 
think  that  the  Gods  are  like  yourself  ?  I'  faith,  you  hang-dog, 
I'll  entertain  you  for  these  speeches  and  misdeeds  of  yours ; 
only  come  this  way,  will  you,  and  you'll  find  your  ruin. 

Soa.  (Jo  himself).  Where  are  those  wenchers,  who  unwil- 
lingly lie  a-bed  alone?  A  rare  night  this  for  making  the 
best  of  what  was  a  bad  bargain  at  first^. 

Meec.  (apart).  My  father  then,  according  to  this  fellow's 
words,  is  doing  rightly  and  wisely,  who  in  his  amorousness, 
indulging  his  passion,  is  lying  in  the  embraces  of  Alcmena. 

Sos.  (to  himself).  I'll  go  tell  Alcmena,  as  my  master 
ordered  me.  (Advancing,  he  discovers  Mbecuey.)  But  who 
is  this  fellow  that  I  see  before  the  house  at  this  time  of  night  ? 
I  don't  like  it. 

Merc,  (aside).  There  js  not  in  existence  dciioi\ieT  such  cow- 
ardly fellow  as  this. 

Sos.  (aside).  Now,  when  I  think  of  it,  this  fellow  wishes 
to  take  my  mantle  off  once  more^. 

Meec.  (aside).  The  fellow's  afraid ;  I'U  have  some  sport 
witli  him. 

Sos.  (aside).  I'm  quite  undone,  my  teeth  are  chattering. 
For  sure,  on  my  arrival,  he  is  about  to  receive  me  with  the 

» In  best  style^ — ^Ver.  278.  "  Optumo  optume  optumam  operam."  There  is  a 
ilntnsy  attempt  at  wit  in  this  alliteration. 

*  Bad  bargain  at  Jirst) — Ver.  288.  This  line  has  been  a  little  modified  in  the 
translation. 

'  Take  my  mantle  off  once  mare) — Ver.  294.  "  Detexere."  This  term  was 
Toperly  applied  to  the  act  of  taking  cloth,  when  woven,  from  off  the  loom.  Sosia 
ere  uses  it  in  the  sense  of  stripping  himself  of  it. 


Act  I.  i 

AMtHIIKTOK;  I 

,■1     <-v  e.i    lT»'a  IV  merciful  person,  I  suppose;  now,  | 
hospitoUtyothis&t    He^same^^^^     V  ^^^^_  ^.^^^  y, 

because  my  m^'f "/'«  "^^^  '„,„  go  to  sleep.    I'm  most 
t^^j:lX^^^-     TSuow,%rithee,  W-.  how  b.g 

I  say.    Therefore  judeed^y  '(If  W  m?J,  hoMv  V 

T^:^'^^:Z::^T:^i^^y.'-  '^  four  men  asleep, 

SI  Sr  tSe-trS  f»?rn  asleep .  1 .«  lest  I 
'''t!'c'  oS»^  r.nS  :-).  ^VVU.  now  then  for  it. 
""'ti""  H^'Slirded  tight;  for  sure,  he's  getting 

liimself  ready.  ^i.  ^ff  wUliout '^ettinc:  a  thrashing. 

Merc.  He  shau  t  get  off  ythoj^^t    e       g  ^3    ^,,j  ^ 

SOS.  (a^i^).  ^^^^^\Cme;thnayVheshalleatmyto. 
doubt,  ^^'^^^t^r^rr    f^-Xo     1  don't  wish  to  eat  at  this 

SOS.  («.i^^.  (>et  out  -^j!^ -'  \,,,efore  do  you,  if  you 
time  of  "S^^* '3;^  *  dinner  on  those  who  are  hungry. 

80  that  he  may  go  to  «le«P?  •  salvation;  for  I've 

that  they  thrashed  four  !"»"  'f  °  ^;     'Xu  have  ti  chauRC  his  o^vn  name  t 
apprehension,  a«y«  t^"'^'"  'IT  .^7f,  "      ,J  was  also  i..  use  as  a  name  an.on 
..  Quinlusr  ^hich  Mgu,  led    ^  "  <';^'  ,,^i,  ^  ,!,„  ,iaii  to  bo  so  nmuled. 
U.0  llomans  -.  implyiuR  thereby   h  t  J«;^        ^n^,^  t„  tUo  soporific  power 

■i  Strokituj  him  r/oiOTi)— vor.  ..».».         r- 
hi.  "caduceua,"  or  "wand.  _^^^^^j^_^  ^^^  ^,,^^  1,,,^^,  „f  the  nifil) 

.  Three  nujhU  '^"'"'."•''V;' 'if  ''tUe   l.uri«.so   of  hi»  intriRUC.     Acconhi 
which   wa«  prolonged  by  ^  ^^  ^.I.,  Hercules  .a.  begotten,  scv, 
to  oth.-r  wr.«ni,  »t  wa.  "";'.         ji.t,  „cre  made  inl«  one. 
monlb«  b<!fore  thw  period,  tlut  throe  mgnv. 
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Mebc.  My  hand  refuses  to  learn  to  strike  his  cheek ;  it 
cannot  do  a  disgraceful  action.  Hand  of  mine,  of  a  changed 
fonii  must  he  become  whom  you  smite  with  this  fist. 

Sos.  (aside).  This  fellow  will  be  furbishing  me  up,  and^ 
be  moukliug  my  face  anew.  A 

Mekc.  {to  his  fist).  The  man  that  you  hit  full,  his  face 
must  surely  be  boned. 

Sos.  (aside).  It's  a  wonder  if  this  fellow  isn't  thinking  of 
boning  me  just  like  a  lamprey.  Away  with  a  fellow  that 
bones  people  !     If  he  sees  me,  I'm  a  dead  man. 

Meuc.  Some  fellow  is  stinking  to  his  destruction. 

Sos.  (aside).  Woe  to  me !     Is  it  I  that  stink  ? 

Mekc.  And  he  cannot  be  very  far  off;  but  he  has  been  a 
long  way  off  from  here. 

Sos.  (aside).  This  person's  a  wizard^. 

Mekc.  My  fists  are  longing. 

Sos.  (aside).  If  you  are  going  to  exercise  them  upon  me, 
I  beg  that  you'll  first  cool  them  down  against  the  wall. 

Merc.  A  voice  has  come  flying  to  my  ears. 

Sos.  (aside).  Unlucky  fellow,  for  sure,  was  I,  who  didn't 
clip  its  wings.     I've  got  a  voice  with  wings,  it  seems. 

Mekc.  This  fellow  is  demanding  of  me  for  himself  a  heavj' 
punishment  for  his  beast's  back-. 

Sos.  (aside).  As  for  me,  I've  got  no  beast's  back. 

Mekc.  He  must  be  well  loaded  with  my  fists. 

Sos.  (aside).  V  faith,  I'm  fatigued,  coming  from  board  ship, 
when  I  was  brought  hither  ;  even  now  I'm  sea-sick.  With- 
out a  burden,  I  can  hardly  creep  along,  so  don't  think  that 
with  a  load  I  can  go. 

Merc.  Why,  surely,  somebody^  is  speaking  here. 

Sos.  (aside).  I'm  all  right,  he  doesn't  see  me;  he  thinks 
it's  "Somebody"  speaking:  Sosia  is  certainly  my  name. 

Merc.  But  here,  from  the  right-hand  side,  the  voice,  as  it 
seems,  strikes  upon  my  ear. 

'  This  person's  a  ^cizard) — Ver.  323.  We  must  remember  that  this  is  supposed 
to  take  place  in  the  dark ;  and  Sosia  says  that  the  man  must  surely  be  a  wizard 
to  guess  that  another  person  is  so  near  him,  and  that  he  has  been  abroad  till  just 
now. 

-  His  beast's  b(wk) — Ver.  327.  "  Jumento  suo."  Literally,  "on  his  beast  of 
burden." 

'  Somebody) — Ver.  331.  "  Nescio  quis."  Literally,  "  I  know  not  who."  For 
the  sake  of  the  joke,  he  pretends  to  think  that  this  is  the  name  of  some  one 
mentioned  by  Mercury ;  and  says  that  as  he  is  not  that  person,  he  is  all  right. 


^'Mekc.  Here  he  is-Ws  coming  towards  me,  most  oppor- 

*T^^"  /    V.A    T'm  terrified— I'm  mimbed  aU  over,     ypon 

^?%1^"  Won't  toow  wlere  in  the  world  I  now  am  if  any 

my  faith,  1  don  t  Know  wa«i  misfortune  I  cannot  move 

ol  t°f\'^\r'ivfA\7^^t^Ttie  orders  of  Ws 

<^£r(«r;t;«»0 "Adhere  jre  you  going,  you  that  ^ 

carrying  Vulcau  «n'=l»»''t 'yZrwuSy  you  who  are  boning 

Sos    Why  do  vou  make  that  tnquir) ,  }  uu  »» 

men's'heads  with  your  fists  ? 

Mebc.  Are  you  slave  or  tree  man  e 

Sos.  Just  as  it  suits  my  ^ndmation.  ^^ 

Mebc.  Do  y°^^  ^^^^ V  V" .      Sos    ^ow  yo^^    are  telling 
Mebc.   Whip-scoundrel-!      feos.    ^no^    yu 

'  Mebc.  But  I'll  soon  make.you  own  that  I'm  telling  the 

-^^."canTktrv^hr  ^^^  out,  whose  you 

^^srl^tii^^^>^u=r:lhat^ 

of  yours  3    ^^  becomingly. 

Sos.  You  caji  t ;  It  18  Kepi,  l'"f  „    ^y,  ^  business  now 

Mebc    Do  vou  persist  ui  chattering  t     >>  lui^  " 

haJJ  you  at  tlL  house  V  (Po^n/.  to  the  house.) 

,      .■  ;.«.^.wVcr  8-11.  "Volcanumincormi."    Utorally, 

.  Vtdcnn  eficlo»rd  m  y^'''/'<>y  J^l' ,        ,,,„t,.n>  which  Sosiii  is  carrying. 
.  Vulcan  in  your  '•-"-."'^"'ff/r^  V<  Jc  o"    '  H  i»  -'"1.  "«  "  sukstantivo  pro- 
,,..rly  m.'ans  a  Im.l  nlavo,  who  hml  ben  wh.pF'  ,,,i,,    t„  ,„k,  u  „ 

"  -"•  '^  '"-"^  ".:  S  ^X^^^  ^"  -^  ^^"^^  ""  ^'^"^"^^' 
Ihf  hitter  HCUHO,  anil  tflw  mcrturj  vii»v 

i.  „ot  hratinR  him  (S.Hia)-  generally  BuppoHC'l  that  in  those  wonls  ai 


natare  U. 
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Sos.  Aye,  and  what  business  have  you  ? 

Meec.  King  Creon  always  sets  a  watch  every  night. 

Sos.  He  does  right ;  because  we  were  abroad,  he  has  been 
protecting  our  house.  But  however,  do  go  in  now,  and  say 
that  some  of  the  family  servants  have  arrived. 

Merc.  How  far  you  are  one  of  the  family  se^^'ants  I 
don't  know.  But  unless  you  are  off  from  here  this  instant, 
family  servant  as  you  are,  I'U  make  you  to  be  received  in  no 
familiar  style. 

Sos.  Here,  I  say,  I  live,  and  of  these  people  I  am  the  servant. 

Meec.  But  do  you  understand  how  it  is  ?  Unless  you  are 
off,  I'll  make  you  to  be  exalted^  this  day. 

Sos.  In  what  way,  pray  ?  Meec.  You  shall  be  carried 
off,  you  shan't  walk  away,  if  I  take  up  a  stick. 

Sos.  But  I  declare  that  I  am  one  of  the  domestics  of  this 
family. 

Meec.  Consider,  will  you,  how  soon  you  want  a  drubbing, 
unless  you  are  off  from  here  this  instant. 

Sos.  Do  you  want,  as  I  arrive  from  foreign  parts,  to  drive 
me  from  my  home  ? 

Merc.  Is  this  your  home  ?     Sos.  It  is  so,  I  say. 

Meec.  Who  is  your  master,  then  ? 

Sos.  Amphitryon,  who  is  now  the  general  of  the  Thebau 
forces,  to  whom  Alcmena  is  married. 

Merc.  How  say  you  ?     "What's  your  name  ? 

Sos.  The  Thebans  call  me  Sosia,  the  son  of  my  father 
Davus. 

Meec.  Assuredly,  at  your  peril  have  you  come  here  this 
day,  with  your  trumped-up  lies,  your  patched-up  knaveries, 
you  essence  of  effrontery. 

Sos.  Why  no,  it's  rather  with  garments  patched-up  that 
I'm  arrived  here,  not  with  knaveries. 

Merc.  Why,  you  are  lying  again;  you  come  with  your 
feet,  surely,  and  not  A^ath  your  garments. 

Sos.  Yes,  certainly.  Merc.  Then  certainly  take  that  for 
your  lie.     {He  strikes  Jam.) 

Sos.  By  my  troth,  I  certainly  don't  wish  for  it  of  course. 

Merc.  But  by  my  faith,  yoncertainiyshaUJiaveit  of  course, 

'  To  be  exalted) — ^Ver.  357.  He  probably  means  by  this,  that  he  will  beat  him 
to  such  a  degree  that  he  will  be  obliged  to  be  carried  off,  either  dead  or  unable  to 
move  a  limb — "elevated"  on  the  shoulders  of  other  men. 

VOL.  II.  C 


■< 


l^f  r;out^totynLt  you  are  So,ia,  wUen  I  ^y 
pJS'^th  .hatk  .m  be     Wh-are  you  now  ? 

^"''mSc    ^/.«f,  still  bawling,  you  scoundrel?   Speak-what 
ha^  you  ^me'for?     Sos.  For  tbere  to  be  somebodj  for 
vouto  belabour  with  your  fista. 
*    Mebc.  Wbose  are  you  ? 

Sos.  I'll  bold  my  tongue  then.  ^,    ^^^r  vou  like. 

Mbhc    Who  is  your  master  ?     bos.   wuoeveryou 

K'  How  tl in  ?     What's  your  name  now  ? 

So,    Nothing  but  what  vou  shall  conunand. 

?^BC    You  «aid  that  you  were  Amphitryon's  Soma^ 

iTs   I  made  a  mistake ;  but  this  1  meant  to  say,  that  I  was 

xne  that  you  are.  ..llnwrd  to  discourse  with  you  in 

S„„.  1  ,,n,y  Urn  1 7»C«      M  -  uc  Well  tl.ou,  vi  tbere 

^ /iMwrviw^-vw  ^^      u  companion"  or  "asaocmte. 

between  Sosmttinl  "sociW,    •     coiup«u 
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Sos.  I'll  not  speak  unless  peace  is  concluded,  since  you 
are  the  stronger  with  your  fists. 

Merc.  If  you  wish  to  say  anything,  speak  ;  I'll  not  hurt 
you.     Sos.  Am  I  to  trust  in  your  word  ? 

Merc.   Yes,  in  my  ivord.     Sos.  What,  if  you  deceive  me? 

Merc.   Why,  then  may  Mercury  be  angrj^  with  Sosia^. 

Sos.  Then  give  attention :  now  I'm  at  liberty  to  say  in  free- 
dom anything  I  please.     I  am  Sosia,  servant  of  Amphitryon. 

Merc.  What,  again?     {Offenng  to  strike  him.) 

Sos.  I  have  concluded  the  peace,  ratified  the  treaty — I 
speak  the  truth. 

Merc.  Take  ihoX,  then.     {He  strikes  him.') 

Sos.  As  you  please,  and  what  you  please,  pray  do,  since  you 
are  the  stronger  with  your  fists.  But  whatever  you  shall  do, 
still,  upon  my  faith,  I  really  shall  not  be  silent  about  that. 

Mebc.  So  long  as  you  live,  you  shall  never  make  me  to  be 
any  other  than  Sosia  at  this  moment. 

Sos.  I'  faith,  you  certainly  shall  never  make  me  to  be  any 
other  person  than  my  own  self ;  and  besides  myself  we  have 
no  other  servant  of  the  name  of  Sosia — myself,  who  went 
hence  on  the  expedition  together  with  Amphitryon. 

Merc.  This  fellow  is  not  in  his  senses. 

Sos.  The  malady  that  you  impute  to  me,  you  have  that  same 
yourself.  How,  the  plague,  am  I  not  Sosia,  the  servant  of 
Amphitryon  ?  Has  not  our  ship,  which  brought  me,  arrived 
hero  this  night  from  the  Persian  port-  ?  Has  not  my  master 
sent  me  here?  Am  I  not  now  standing  before  our  house? 
Have  I  not  a  lantern  in  my  hand  ?  Am  I  not  talking  ?  Am 
I  not  wide  awake  ?  Has  not  this  fellow  been  thumping  me 
with  his  fists  ?     By  my  troth^,  he  has  been  doing  so ;  for  even 

'  .1  nffry  with  Sosia) — Ver.  392.  There  is  something  comical  in  the  absurdity  of 
tliis  oath.  Mercury,  personating  Sosia,  says  that  if  he  breaks  it,  the  result  must 
be  tliat  Mercury  (i.e.,  himself)  will  be  angry  with  Sosia,  the  person  in  whose 
favour  he  is  pretending  to  take  the  oath. 

-  The  Persian  port) — \'er.  404.  Piautus  is  here  guilty  of  an  anachronism ;  for 
the  "  Portus  Persicus,"  which  was  on  the  coast  of  Euboea,  wa.s  so  called  from  the 
Persian  fleet  lying  there  on  the  occasion  of  the  expedition  to  Greece,  many  ages 
after  the  time  of  Amphitryon. 

'  By  my  troth) — Ver.  408.  "  Hercle."  Literally,  "  by  Hercules."  Hypercri- 
tical Commentators  have  observed,  that  Piautus  is  guilty  in  this  Play  of  a  gram- 
matical anachronism,  in  putting  the  expletive,  "  Hercle,"  in  the  mouths  of  per- 
sons at  a  time  when  Hercules  is  supposed  to  be  yet  unborn.    They  might  with 

c  2 
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now    to   my  pain,  my  cheeks  are  tingling.     Wliy,  then,  do 
Hesitate?    Or  Ay -don't  I  go  in-doors  mto  our  house? 
(Se  tmTces  towards  the  door.) 
INlERC.  (stepping  between).  How— your  house  i- 
Sos    Indeed  it  really  is  so.  ... 

Meec  AVhy,  all  that  you  have  been  saynig  just  now,  you 
have  trumped-up  ;  I  surely  am  |-/-Y'-';^--  J^l^ 
the  niL'ht  this  ship  of  ours  weighed  anchor  from  the  Persian 
port?^d  where  king  Pterelas  reigned,  the  city  we  took  hy 
?tor  n  and  the  legions  of  the  Teleboaus  m  fighting  we  took 
by  arms"and  Amphitryon  himself  cut  off  the  head  of  king 

^'sti^^U^fl^o  not  trust  my  owi.  self,  when  I  hear  him 
affirm 'these  things;  certainly,  he  re^ly  does  relate  exactly 
the  things  that  were  done  there.  {Aloud.)  But  how  sa> 
you  ?    What  spoil  from  the  Teleboans  was  made  a  present  to 

"^MEBa  a' golden  goblet,  from  which  king  Pterelas  used 

^""soB^liside).  He  has  said  the  trtcth.    Where  now  is  this 

^""merc.  'Tis  in  a  casket,  sealed  with  the  seal  of  Amphi- 
tryon     Sos.  Tell  me,  what  is  the  seal? 
^Merc.  The  Sun  rising  with  his  chariot.  Why  arc  you  on 
the  catch  for  me,  you  villain  ? 

Sos.  (aside).  He  has  overpowered  me  with  his  proots.     i 

must  look  out  for  another  name.  I  ^l^'^'*  ^"0^^^'"'^^'^  S  ^t 
Witnessed  these  things.  I'll  now  entraj)  him  finely  ;  for  ^^hat 
I  did  alone  by  myself,  and  when  not  another  person  was  pro- 
Bent  in  the  tent  that,  he  certainly  will  never  be  able  this 
day  to  tell  me.  [jloud.)  If  you  are  Sosia,  when  the  armies 
were  fighting  most  vigorously,  wliat  were  you  doing  in  the 
tent  ?     If  you  tell  me  that,  I'm  vanqiuslicd. 

Merc,  ihere  was  a  cask  of  wine;  from  it  I  filled  an 
earthen  pot^ 

a«  nuich  juHtico  accuse  him  of  anacln-oninm  in  pultinR  tl.o  Ko.n.n  laiiRungo  into 
U.  outlol  porHons  nl  a  li.no  wl.-n  that  i«nK«aKo  dul  not  as  yet  exist  He 
L  ly  rofe«»;  to  embody  the  nonlinu-uts  of  iH>r«onH  in  bygone  clays  m  such  hm- 
—MrnmTcnJcr  thmn  tho  most  .uMly  intelhgiblo  to  a  l^ou.uu  amhonce. 
•^  .  irr<iW/,c«;A.0-Vor.4'2<...  "llirneHin."  "  llirnoa"  uaHuuoarthon  vessel fo, 
hohling  winf.  It  was  nni.l  to  receive  it^  name  from  the  Greek  word  5pvii,  t 
bird,"  bo.aum!  it  oriRinaUy  boro  the  ligurc  of  a  bird. 
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Sos.  (aside).  He  has  got  upon  the  track.  Mekc.  That  I 
drew  full  of  pure  wine,  just  as  it  was  born  from  the  mother 
ffrape. 

Sos.  (aside).  It's  a  wonder  if  this  fellow  wasn't  lying  hid 
inside  of  that  earthen  pot.  It  is  the  fact,  that  there  I  did 
drink  an  earthen  pot  full  of  wine. 

Mekc.  Well — do  I  now  convince  you  by  my  proofs  that 
you  are  not  Sosia  ?     Sos.  Do  you  deny  that  I  am  ? 

Mekc.  Why  should  I  not  deny  it,  who  am  he  myself? 

Sos.  By  Jupiter  I  swear  that  I  am  he,  and  that  I  do  not 
say  false. 

Mekc.  But  by  Mercury,  I  swear  that  Jupiter  does  not 
believe  you ;  for  I  am  sure  that  he  will  rather  credit  me 
without  an  oath  than  you  with  an  oath. 

Sos.  Who  am  I,  at  all  events,  if  I  am  not  Sosia  ?  I  ask  you 
that, 

Mekc.  When  I  choose  not  to  be  Sosia,  then  do  you  be 
Sosia ;  now,  since  I  am  he,  you'll  get  a  thrashing,  if  you  are 
not  off  hence,  you  fellow  without  a  name. 

Sos.  (aside).  Upon  my  faith,  for  sure,  when  I  examine  him 
and  recollect  my  own  iigure,  just  in  such  manner  as  I  am 
(I've  often  looked  in  a  glass^),  he  is  exactly  like  me.  He  has 
the  broad-brimmed  hat  and  clothing  just  the  same ;  he  is  as 
like  me  as  I  am  myself.  His  leg,  foot,  stature,  shorn  head, 
eyes,  nose,  even  his  lips,  cheeks,  chin,  beard,  neck — the 
whole  of  him.  What  need  is  there  of  words  ?  If  his  back 
is  marked  with  scars,  than  this  likeness  there  is  nothing 
more  like.     But  when  I  reflect,  really,  I  surely  am  the  same 

'  Looked  in  a  glass") — Ver.  442.  He  seems  to  speak  of  looking  in  a  mirror  as 
something  uncommon  for  a  slave  to  do.  Probably  the  expense  of  therai  did  not 
allow  of  their  being  used  by  slaves.  The  "  specula,"  or  "  looking-glasses,"  of  the 
ancients,  were  usually  made  of  metal,  either  a  composition  of  tin  and  copper  or 
of  silver ;  but  in  later  times,  alloy  was  mixed  with  the  silver.  Pliny  mentions  the 
obsidian  stone,  or,  as  it  is  now  called,  Icelandic  agate,  as  being  used  for  this  pur- 
.  pose.  He  also  says  that  mirrors  were  made  in  the  glass-houses  of  Sidon,  which 
consisted  of  glass  plates  with  leaves  of  metal  at  the  back.  These  were  probably 
of  an  inferior  character.  Those  of  copper  and  tin  were  made  chiefly  at  Brundi- 
sium.  The  white  metal  formed  from  this  mixture  soon  becoming  dim,  a  sponge, 
witli  powdered  pumice-stone,  was  usually  fastened  to  the  mirrors  made  of  that 
composition.  They  were  generally  small,  of  round  or  oval  shape,  and  having  a 
handle.  The  female  slaves  usually  held  them  while  then-  mistresses  were  per- 
forming the  duties  of  the  toilet.  Sometimes  they  were  fastened  to  the  walls,  and 
they  were  occasionally  of  the  length  of  a  person's  body,  hke  the  cheval-glasses  of 
our  day. 
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person  that  I  always  was.  My  master  I  know,  I  know  our 
house  •  I  am  quite  'in  my  wits  and  senses.  I'm  not  going  to 
obey  this  fellow  in  what  he  says;  I'll  knock  at  the  door. 
(Goes  toicards  tJie  door.) 

Merc.  AVhither  are  you  betaking  yourself?     bos.  Home 
Meec    If  now  you  were  to  ascend  the  chariot  ot  Jove  and 
fly'away  from  here,  then  you  could  hardly  be  able  to  escape 
destruction.  ,  , 

Sos.  Mayn't  I  be  allowed  to  deliver  the  message  to  my 
mistress  that  my  master  ordered  me  to  give  ? 

Meec  If  you  want  to  deliver  any  message  to  your  own 
mistress;  this  mistress  of  mine  I  shall  not  allow  you  to  ap- 
proach. But  if  you  provoke  me,  you'll  be  .lust  uow  taking 
hence  your  loins  broken.  ^  i  n   j 

Sos.  In  preference,  I'll  bo  off.  {Aside.)  Immortal  Gods. 
I  do  beseech  your  mercy.  Where  did  I  lose  my seU  .'^  Where 
have  I  been  transformed?  Where  have  I  parted  with  my 
fiffure  ?  Or  have  I  left  myself  bchiud  there,  it  perchance 
I  have  forgotten  it  ?  For  really  this  person  has  possession 
of  all  my  ffgure,  such  as  it  formerly  was.  While  living,  that 
is  done 'for  me,  which  no  one  will  ever  do  for  me  Avhen  dead  . 
I'll  -o  to  the  harbour,  and  I'll  tell  my  master  these  tungs 
as  they  have  happened— unless  evenheaswollshall  not  know 
me,  which  may  Jupiter  grant  so  that  this  day,  ^ald,  with 
shaven  crown,  I  may  assume  the  cap  of  freedom-.      {±^xit. 

Scene  II. — Mebcuey,  alone. 

Meec.  Well  and  prosperously  has  this  alfair  gone  on  for 

me  •  from  the  door  have  I  removed  the  greatest  obstacle,  so 

that  it  may  be  allowed  my  father  to  embrace  her  in  security. 

When  now  he  shall  have  reached  his  master,  Amphitryon 

.  When  .k.uiy-ycr.  458.  It  is  generally  thought  that  ho  is  punning  here  upon 
the  word  "imnK'  and  alludes  to  the  practice  of  carryh.g  tho' uiingmcs  or 
"waxen  images"  .f  thoir  ancestors,  in  the  funeral  procosmons  of  1 1...  Patncans- 
uu  honor,  he  ««ys,  that  will  never  befall  Imn  when  he  is  d.-ad.  Dou/.a  howev  r 
t  inkHtlathe  \l  .laying  upon  the  expresMon  "  ludos  facore, '  wh.ch  has  to 
double  meaning  of  "  to  impose  ui^.n  "  a  person,  or  "  to  g.ve  a  spoctaclo  of  glad.- 
at.T«ir.he'u.alh  of  a  .rson'of  I'atri.ian  rank ;  and  that  he  means  to  s<^ 
Srtheact  "ludosfaciondi-  is  being  applied  to  him  in  the  t^^rst  sen«0  wh.lc 
alive    u  thing  that  (i..  the  .e.-on.l  m-ns.-)  will  never  befall  Inm  when  dead.         _ 

.Cv,;  1  y,t./<.,.)-Vor.  402.  When  a  slave  was  made  free,  "tU-r  Ins  manunus. 
,l.,n  his  head  was  shaved,  and  a  cap  jnit  upon  it  m  th-  'I.mplo  of  l«oronm,  tlu 
UoddeM  of  Frccd-men. 
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there,  he  will  say  that  tlie  servant  Sosia  has  repulsed  himself 
from  the  door  here ;  and  then  the  other  will  suppose  that  he 
is  telling  him  a  lie,  and  will  not  believe  that  he  has  come  here 
as  he  had  ordered  him.  Both  of  them  and  the  whole  household 
of  Amphitryon  I  will  fill  with  mistakes  and  distraction,  even 
until  my  father  shall  have  had  full  enjoyment  of  her  whom 
he  loves ;  then  at  last  all  shall  know  what  has  been  done.  In 
the  end  Jupiter  shall  restore  Alcmena  to  the  former  affection 
of  her  husband,  l^or  Amphitryon  wiU  just  now  be  beginning 
a  quarrel  with  his  wife,  and  will  be  accusing  her  of  in- 
continence ;  then  will  my  father  change  for  her  this  strife 
into  tranquillity.  Now,  inasmuch  as  yet  I've  said  but  little 
about  Alcmena,  this  day  will  she  bring  forth  two  sons,  twins ; 
the  one  will  be  born  in  the  tenth  month  after  he  was  be- 
gotten, the  other  in  the  seventh  month^ ;  of  these  the  one  is 
the  son  of  Amphitryon^,  tlie  otlier  of  Jupiter.  But  of  the 
younger  son  the  father  is  the  superior,  of  the  elder  the  inferior. 
{To  the  Audience.)  Now  do  you  comprehend  this  how  it  is  ? 
But  for  the  sake  of  the  honor^  of  this  Alcmena,  my  father  will 
take  care  that  it  shall  happen  at  one  birth,  so  that  in  one  tra- 
vail she  may  complete  her  double  pangs,  and  not  be  laid  under 
suspicion  of  unchastity,  and  that  the  clandestine  connexion 
may  remain  concealed.  Although,  as  I  have  said  just  now, 
Amphitryon  shall  still  know  all  tlie  matter  in  the  end.  What 
then  ?  No  one  surely  will  impute  it  to  Alcmena  as  a  disgrace ; 
for  it  does  not  seem  that  a  God  is  acting  justly  to  permit  his 
own  offences  and  his  own  faultiness  to  fall  upon  a  mortal. 
I'll  cut  short  my  talk :  the  door  makes  a  noise.  See,  the 
counterfeit  Amphitryon  is  coming  out  of  dooi*s,  and  together 
with  him  Alcmena,  the  wife  that  he  has  taken  the  loan  of. 

>  In  the  seventh  month)— Ver.  482.  It  is  cdflScult  to  imagine  how  a  critic  can 
suppose  that  the  duration  of  this  Play  is  intended  to  be  seven  months,  merely 
oecause,  according  to  the  ancient  story,  Hercules  was  bom  seven  months  after 
the  intercourse  of  Jupiter  with  Alcmena.  Heinsius  and  Vossius,  however,  were 
of  this  extraordinary  opinion.  They  probably  did  not  reflect  that  Plautus, 
for  the  sake  of  finding  material  for  his  Play,  supposed  the  same  intercourse  to 
have  been  repeated  on  the  same  night  on  which  Hercules  was  bom. 

-  So7i  of  Amphitryon) — Ver.  483.  Iphiclus  was  the  son  of  Amphitrj'on. 

'  Of  the  honor) — Ver.  486.  "  Honoris."  Madame  Dacier  has  observed,  that 
the  tenderness  of  Jupiter  extended  only  to  her  health,  and  not  to  her  "  reputa- 
tion," as  the  word  "  honoris  "  would  seem  to  imply.  "  Honoris  gratia "  may, 
however,  simply  mean  "  for  her  own  sake." 
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ScEiTE  III. — Enter  Jupiter  a«c?  ALCMENA,/rowi  the  liouse. 

Jup.  Kindly  fare  you  well,  Alcniena;  take  care,  as  you 
ai'C  doing,  of  our  common  interest,  and  pray  be  sparing  of 
yourself;  you  see  that  now  your  months  are  completed.  It's 
necessary  for  me  to  go  away  from  here;  but  the  offspring 
that  shall  be  born  do  you  bring  up^. 

Alc.  "What  business  is  this,  my  husband,  since  you  thus 
suddenly  leave  your  home  ? 

Jtjp.  By  my  troth,  'tis  not  that  I  am  wearied  of  you  or  of 
my  home ;  but  when  the  chief  commander  is  not  with  the 
army,  that  is  sooner  done  whicli  ought  not  to  be  done  than 
that  which  needs  to  be  done. 

Meec.  {aside).  This  is  a  very  clever  counterfeit,  who 
really  is  my  own  father.  (To  the  Audience.)  Do  you  observe 
him,  how  blandly  he  smoothes  the  lady  over. 

Alc.  I'  faith,  I  find  by  experience  how  much  you  value 
your  ^vife.  Jup.  If  there  is  no  one  among  women  whom  I 
love  so  much,  are  you  satisfied  ? 

Meec.  (aside).  Verily,  upon  my  faith,  if  Juno  onh/  knew 
that  you  were  giving  your  attention  to  such  matters,  I'd  war- 
rant that  you'd  rather  be-  Amphitryon  than  Jupiter. 

Alc.  I  would  rather  that  I  should  find  it  so  by  experience, 
than  that  it  should  be  told  me.  You  leave  me  before  the 
spot  in  the  bed  where  you  have  been  lyiug  lias  well  grown 
wann.  Yesterday,  in  the  middle  of  the  night,  you  came,  and 
now  you  are  going  away.     Is  tliis  your  pleasure  ? 

Meec.  (aside).  I'll  approach,  and  address  her,  and  play 

•  Do  you  brifiij  up) — Vcr.  506.  "  ToUito."    It  was  a  custom  among  the  iincients 
for  the  new-born  child  to  bo  luid  on  tlio  ground,  upon  which  it  was  taken  up  by  ' 
the  father,  or  such  otlier  jjcrson  as  intended  to  stand  in  the  place  of  a  jmrent  to 
it     If  it  was  not  taken  up,  it  was  disowned,  aud  left  to  stju-vc.    For  this  reason 
Jupiter  makes  this  rccjucst  of  Alcmenii. 

'  you'd  rnthr.f  lie) — Vcr.  .010-511.  "  Edepol  nnj  ilia  si  istis  rebus  ne  sciat 
operani  dare,  Kgo  faxim  ted  Amphitryonem  malis  esse  ([uam  Jovem."  This  pas- 
sage has  twen  dill'erently  nimlcred  by  Kichter.  lie  says  tliat  "  ilia,"  "  she,"  refers 
to  Alcmcna,  and  not  to  Juno,  as  has  been  generally  iniagined,  and  that  Mer- 
cury says  these  words  aside,  and,  turning  to  the  Audience,  remarks,  that 
if  he  were  only  to  tell  Alcmena  that  Jupiter  is  not  the  real  Ani])liitryon,  ho 
woulii  wish  hiniselt  the  real  one,  in  preference  to  being  .lupiler,  and  losing 
Uifl  lady.  The  translation  in  the  text  seems,  however,  to  convey  the  real  meaning 
of  the  pMsage.  I'rubably,  when  using  the  word  "  ilU,"  as  applying  to  Juno,  he 
■lily  iiuints  upwards  to  the  beavous. 


Sc.  III.  OE,  JFPITEE  IN  DISGUISE.  25 

second  fiddle  to  my  father.  {He  approaches  Alcmena.) 
Never,  upon  my  faith,  do  I  believe  that  any  mortal  did  so 
distractedly  love  his  wife  as  he  distractedly  dotes  upon  you. 

Jup.  Scoundrel! — don't  I  know  you  of  old?  AVon't  you 
be  off  out  of  my  sight  ?  What  business  have  you  in  this 
matter,  whip-knave  ?  or  ivJii/  your  muttering  ?    AVhom  this 

very  instant,  with  this  walking-stick,  I'll (^Shakes  his 

stick  over  his  head.^ 

Alc.  Oh  don't.     Jup.  Only  make  a  whisper. 

Meec.  (aside).  My  first  attempt  at  playing  second  fiddle 
had  almost  come  to  an  unfortunate  conclusion. 

Jup.  But  as  to  what  you  say,  my  wife,  you  ought  not  to 
be  angry  with  me.  I  came  away  privately  from  the  army  : 
these  moments  I  stole  for  you,  that  you  the  first  might 
know  from  mo  the  first,  how  I  had  managed  tlie  common 
interests.  All  this  have  I  related  to  you.  If  I  had  not 
loved  you  very  much,  I  should  not  have  done  so. 

Meec.  (aside).  Isn't  he  doing  just  as  I  said  ?  In  her 
alarm,  ho  is  smoothing  her  down. 

Jup.  That  the  army  then  mayn't  find  it  out,  I  must  re- 
turn tliere  privately,  lest  they  should  say  that  I  have  preferred 
my  wife  before  the  common  interests. 

Alc.  By  yoiu*  departure  you  set  your  wife  in  tears. 

Jup.  Be  quiet ;  don't  spoil  your  eyes :  I'll  return  very 
shortly.     Alc.  That  "very  shortly"  is  a  long  time. 

Jup.  I  do  not  with  pleasure  leave  you  here,  or  go  away 
from  you. 

Alc.  I  am  sensible  of  it ;  for,  the  night  that  you  have  come 
to  me,  on  the  same  you  go  away.  (She  embraces  him.) 
-  Jup.  Wliy  do  you  hold  me  ?  It  is  time  to  go  :  I  wish  to 
depart  from  the  city  before  it  dawns.  Now,  Alcmena,  this 
goblet  which  has  been  given  me  there  on  account  of  my 
valour,  from  which  king  Pterelas  used  to  drink,  he  whom  I 
slew  with  my  own  hand,  the  same  I  present  to  you.  (Presents 
to  her  the  goblet?) 

Alc.  (taking  the  goblet).  You  do  as  you  are  wont  in  other 
things.  By  heavens,  it  is  a  noble  gil't ;  like  him  who  gave 
the  gift. 

Meec.  Aye,  a  noble  gift ;  just  like  her  to  whom  it  has 
been  given  as  a  gift. 

Jup.  What,  still  going  on  ?     Can't  I,  you  scoundrel,  make 
I  an  end  of  you  ? 
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Alc.  Amphitryon,  there's  a  dear,  don't  be  angry^  with 
Sosia  on  my  account. 

Jup.  Just  as  you  wish  I'll  do. 

Meec.  (aside).  From  his  intriguing,  how  verj'  savage  he 

^^UpXyouwishibranythingelse?    Alc.  Thatwhcnlcun 
absent  you  will  love  me-me,  who  am  yours  though  absent. 

Meec.  Let's  go,  Amphitryon;  it's  already  dawiung 

Jup.  Go  you  first,  Sosia.     (ExitU^ncvnY.)     I'll  f pllo^^ 
this  instant.    (To  Alcmena.)  Is  there  anythmg  you  wish  :> 

Alc.  Yes ;  that  you'll  come  back  speedily. 

Jup    I  will;  and  sooner  than  you  expect  will  1  be  here  ; 
therefore  be  of  good  heart.     (Alcmena  ffoes  into  the  Umc) 

Scene  IV. — Jtjpitee,  alone. 
Jijp  Now  Night,  thou  who  hast  tarried  for  me,  I  permit 
thee  to  -ive  place  to  Day,  that  thou  mayst  shmc  upon  mortals 
S  abr  ght  and  brilliant  light.  And  Night,  as  much  as 
Tthis  last  thou  wast  too  long,  so  much  the  shorter  will  I 
make  the  Dav  to  be,  that  a  Day  of  equal  disparity  may  suc- 
ceed the  Night.     I'll  go  and  follow  Mercury.  (^an^ 

Act  II. — Scene  I. 
J^^er  Amphiteyon  and  Sosia,  at  the  end  of  the  stage. 

Amph.  Come,  do  you  follow  after  mo. 

Sos    I'm  following ;  I'm  following  close  after  you. 

AMPn.  I  thiiik  that  you  arc  thc^  veriest  rogue 

Sos.  But  for  what  reason  ? 

Amph.  Because  that  which  neither  is,  nor  ever  was,  no. 
will  be.  you  di^dare  to  me.  v      i 

Sos    iook  at  that;  you  are  now  acting  according  to  yonr 
usual  fashion,  to  be  putting  no  trust  in  X^^^y  ^^''i;;^;;;     ^^^^^^. 

Ampu.  Why  is  it  so  ?     For  what  reason  ?     Surely  no\\ 
bv  the  powers;  I'll  cut  out  that  villanous  tcnguo  ot  youVs,  you 

'Iso":  ]  am  yours;  d.,  each  thi.ig  just  as  it  is  agrcablo  and 
««  it  pie  uses  vou.  Still  you  never  can,  by  anv  metliod,  hinder 
mo  from  saying  these  things  just  as  they  took  place  here. 

.  Dnn'th,' an.mj)-\^r.  m.  U  haH  been  j««tly  remarked  that  the  amiable 
„„d  w:;..ronUrK  character  of  Alcmena  u  not  unlike  that  of  D«.domonu,  m  Sl.ak- 
H|)enrc'5  Olhollo. 
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Amph.  You  consummate  villain,  do  you  dare  tell  me  this, 
that  you  are  now  at  home,  who  are  here  present  ? 

Sos.  I  speak  the  truth.     Amph.  A  mishap  shall  the  Q-ods 
send  upon  you,  and  I  this  day  will  send  it  as  ivell. 
^^— Sos.  Tliat's  in  your  power,  for  I  am  your  property. 
l^^kliMPU.  Do  you  dare,  you  whip-scoundrel,  to  play  your  tricks 
^^bh  me,  your  master  ?     Do  you  dare  affirm  that  which  no 
person  ever  yet  before  this  has  seen,  and  which  cannot  pos- 
sibly happen,  for  the  same  man  to  be  in  two  places  together 
at  the  same  time  ? 

Sos.  Undoubtedly,  such  as  I  say  is  the  fact. 

Amph.  May  Jupiter  confound  you  ! 
OS.  What  evil,  master,    have  I  been  deemed  deserving 

in  your  service  ?  Ampu.  Do  you  ask  me,  you  rogue, 
who  are  even  making  sport  of  me  ? 

Sos.  With  reason  might  you  curse  me,  if  it  had  not  so 
happened.  But  I  tell  no  lie,  and  I  speak  as  the  thing  really 
did  happen. 

Amph.  This  fellow's  drunk,  as  I  imagine. 

Sos.  What,  I  ?     Amph.   Tes — you  there. 

Sos.  I  wish  I  were  so. 

Amph.  You  are  wishing  for  that  which  is  fact ;  where 
have  you  been  drinking  ?     Sos.  Nowhere,  indeed. 

Amph.  What  is  this,  that  is  the  matter  with  the  fellow  ? 

Sos.  Eeally  I  have  told  you  ten  times  over.  I  am  both  at 
home  now,  I  say  (do  you  mark  me  ?),  and  I,  Sosia,  am  with 
you  likewise.  Don't  1  appear,  master,  to  have  told  you  quite 
distinctly,  and  quite  circumstantially,  that  this  is  so. 

Amph.  Avaunt,  get  away  with  you  from  me. 

Sos.  What's  the  matter  ? 

Amph.  A  pestilence  possesses  you. 

Sos.  But  why  do  you  say  so  to  me  ?  I  really  am  quite 
\\  ell  and  in  perfect  health,  Amphitryon. 

Amph.  But  I'll  make  you  tiiis  very  day,  just  as  you  have 
deserved,  not  to  be  quite  so  well,  and  to  be  miserable  instead 
of  your  perfect  health,  if  I  return  home.  Follow  me,  you  who 
in  this  fashion  are  making  sport  of  your  master  with  your 
crack-brained  talk;  you,  who,  since  you  have  neglected  to 
perform  what  your  master  ordered,  are  now  come  even  of 
your  own  accord  to  laugh  at  your  master.  Things  which 
neither  can  happen,  and  which  no  one  ever  yet  heard  of  in 
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talk,  you  are  telling  of,  you  villain ;  on  your  back  I'll  take 
care  and  make  those  lies  to  tell  this  very  day.  ~4 

Sos.  Amphitryon,  this  is  the  most  wTctched  of  wretched- 
ness to  a  good  servant,  who  is  telling  the  truth  to  his  master, 
if  that  same  truth  is  overpowered  by  violence. 

Amph.  Discuss  it  with  me  by  proofs.  Why,  how  the 
plague  can  such  a  thing  happen,  for  you  now  to  be  both  here 
and  at  home  ?     That  I  want  to  be  told. 

Sos.  I  really  am  both  here  and  there  ;  this  any  person  has 
a  right  to  wonder  at ;  nor,  Amphitryon,  does  this  seem  more 
strange  to  you  than  to  myself. 

Amph.  In  what  way  ? 

Sos.  In  no  degree,  I  say,  is  this  more  strange  to  you  than 
to  myself;  nor,  so  may  the  Deities  love  me,  did  1  at  first 
credit  Sosia — me  myself,  until  that  Sosia,  I  myself,  made 
me  to  believe  me  myself.  In  order  did  he  relate  every- 
thing, as  each  thing  came  to  pass,  when  we  sojoiu-ned  with  the 
enemy ;  and  then  besides,  he  has  carried  oft'  my  iigiu*e  together 
witli  my  name.  Not  even  is  milk  more  like  to  milk  than  is  that  I 
mi/scJ/Mke  to  me  myself.  Eor  wlien  some  time  since,  before 
daybreak,  vou  sent  me  from  the  harbour  hoiue  before  you 

Amph.  What  then  ? 

Sos.  I  had  been  standing  a  long  time  at  the  door  before  I 
had  got  there. 

Ampu.  Plague  on  it,  what  nonsense !  Are  you  quite  in  your 
senses  ?     Sos.  I'm  just  as  you  see  mo. 

Amph.  Some  mischief,  I  know  not  what,  has  befallen  this 
fellow  from  an  evil  hand^  since  he  left  me. 

Sos.  I  confess  it ;  for  I  have  been  most  shockingly  bruised 
with  his  fists. 

Amph.  Who  lias  been  beating  you  ? 

Sos.  1  mynelf,  wlio  am  now  at  home,  heat  me  myself. 

Amph.  Take  you  care  to  soy  nothing  but  what  I  shall  ask 
vou.  Now,  do  you  answer  ine.  First  of  all,  wlio  this  Sosia 
18,  of  that  I  want  to  be  informed. 

Sob.  J le  is  your  servant. 

^  An  evil  hand') — Ver.  605.  "  Mnlii  manu."  In  tliU  line  these  words  rdate 
to  iorcery  or  i-nchnntmont,  proluibly  tlirnup;h  Hpells,  in  wliicli  the  hnnd  was 
pin|>Ioyod.  So«ui  tukcn  \\w  ci|)[«irtunily  of  ))iiiinin);,  by  nii(li'r.st;iti(liii>;  the  words 
in  their  iitcrul  itcnae.  "  Kvil  iiand,"  indeed,  hu  uuyM,  "  wiicii  I  Imvo  been  iihnoiit 
mxulcd  to  death  witJi  fi»t>." 
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Amph.  Eeally  I  have  even  more  than  I  desire  by  your 
own  one  self.  Never,  too,  since  I  was  bom,  had  I  a  servant 
Sosia  besides  yourself. 

Sos.  But  now,  Amphitryon,  I  say  this  ;  I'll  make  you,  I 
say,  on  your  arrival,  meet  with  another  Sosia  at  home,  a  ser- 
vant of  yours,  besides  myself,  a  son  of  Da^iis,  the  same 
father  with  myself,  of  figure  and  age  as  well  just  like  myself. 
AVhat  need  is  there  of  words  ?  Tliis  Sosia  of  yours  is  be- 
come tw'ofold. 

Amph.  You  talk  of  things  extremely  wonderful.  But 
did  you  see  my  wife  ?  Sos.  Nay,  but  it  was  never  allowed 
me  to  go  iu-doors  into  tlie  house. 

Amph.  Who  hindered  you  ?  Sos.  This  Sosia,  whom  I 
was  just  now  telling  of,  lie  who  thumped  me. 

Amph.  "Who  is  tliis  Sosia  ?  Sos.  Myself,  I  say ;  how 
often  must  it  be  told  you  ? 

Amph.  But  how  say  you  ?  Have  you  been  sleeping  the 
while  ?     Sos.  Not  the  slightest  in  the  world. 

Amph.  Then,  perhaps,  you  might  perchance  have  seen 
some  Sosia  in  your  dreams. 

Sos.  I  am  not  in  the  habit  of  performing  the  orders  of  my 
master  in  a  sleepy  fashion.  Awake  I  saw  Mm,  awake  I  now 
see  you,  awake  I  am  talking,  awake  did  he,  a  little  while  since, 
thump  me  about  with  his  fists. 

Amph.  What  person  did  so  ?  Sos.  Sosia,  that  I  myself, — 
he,  I  say.     Prithee,  don't  you  understand  ? 

Amph.  How,  the  plague,  can  any  one  possibly  under- 
stand ?     You  are  jabbering  such  nonsense. 

Sos.  But  you'll  know  him  shortly. 

Amph.  Whom  ?     Sos.  You'll  know  this  servant  Sosia. 

Amph.  Pollow  me  this  way,  then  ;  for  it  is  necessary  for 
me  first  to  enquire  into  this.  But  take  care  that  all  the 
things  that  I  ordered  are  now  brought  from  the  ship. 

Sos.  I  am  both  mindful  and  diligent  that  what  you  order 
shall  be  performed;  together  vrith  the  wine,  I  have  not 
drunk  up  your  commands. 

Amph.  May  the  Gods  grant,  that,  in  the  event,  what  you 
have  said  may  prove  untrue.  (They  stand  apart.) 

Scene  II. — Enter  ALCMENA,/r£>»i  the  house,  attended  by 

Thessala. 
Alc.  Is  not  the  proportion  of  pleasures  in  life  and  in 
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passing  our  existence  short  in  comparison  with  wliat  is  dis- 
agreable  ?  So  it  is  allotted  to  each  man  in  life  ;  so  has  it 
pleased  the  Gods  that  Sori'ow  should  attend  on  Pleasure  as 
her  companion;  but  if  aught  of  good  hefaUs  us,  more  of 
trouble  and  of  ill  forthwith  attends  us.  For  this  do  I  now 
feel  by  experience  at  home  and  in  relation  to  myself,  to 
whom  delight  has  been  imparted  for  a  very  short  time,  while 
I  had  the  opportunity  of  seeing  my  husband  for  but  one 
night ;  and  now  has  lie  suddenly  gone  away  hence  from  me 
before  the  dawn.  Deserted  do  I  now  seem  to  myself,  be- 
cause he  is  absent  from  here,  he  whom  before  all  I  love. 
More  of  grief  have  I  felt  from  the  departure  of  my  husband, 
than  of  pleasure  from  his  arrival.  But  this,  at  least,  makes 
me  happy,  that  he  has  conquered  the  foe,  and  has  returned 
home  loaded  with  glory.  Let  him  be  absent,  if  only  with 
fame  acqiured  he  betakes  himself  home.  I  shall  bear  and  ever 
endure  his  absence  with  mind  resolved  and  steadfast ;  if  only 
this  reward  is  granted  me,  that  my  husband  shall  be  hailed 
the  conqueror  in  the  warfare,  sufficient  for  myself  will  I  deem 
it.  A^alour  is  the  best  reward ;  valour  assuredly  surpasses 
Jill  things :  liberty,  safety,  life,  property  and  parents,  country 
too,  and  children,  bi/  it  are  defended  and  preserved.  Va- 
lour comprises  everything  in  itself:  Jill  blessings  attend 
him  in  whose  possession  is  valour. 

Ampii.  (apart).  By  my  troth,  1  do  believe  that  I  shall  come 
much  wislied  for  by  my  wife,  who  loves  me,  and  whom,  in 
return,  I  love :  especially,  our  enterprise  crowned  with  suc- 
cess, the  enemy  vanquished,  whom  no  one  had  supposed  to  be 
able  to  be  conquered  :  these,  under  my  conduct  and  com- 
mand, at  the  first  meeting,  have  we  vanquished  ;  but  I  know 
for  sure  that  T  sliall  come  to  her  much  wished  for, 

Sos.  {(utidr).  Well,  and  don't  you  think  tluit  I  shall  come 
much  wished  for  to  my  mistress  r 

Amphituyok  advances,  at  a  distance,  irilh  Sosia. 
AliC.  {to  hcrsvlf).  Surely,  this  is  my  liusband. 
Ampii.  {to  Sosia).  J)o  you  Ibllow  me  this  way, 
Alc.  (to  herself).  But  wliy  has  he  returned,  when  just  now 
he  said  tliat  he  was  in  haste?      Is  he  purposely  trying  me, 
and  is  he  desirous  to  make  proof  of  tins,  liow  much  I  regret 
his  departure?     liy  mv  faith,  against  no  inclination  of  mine 
hau  lie  betaken  liimselt  home. 
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Sos.  Amphitryon,  it  were  better  for  us  to  return  to  the 
ship.     Amph.  I'or  what  reason  ? 

Sos.  Because  there's  no  person  at  home  to  give  us  a 
breakfast  on  our  arrival. 

Amph.  How  comes  that  now  into  your  mind  ? 

Sos.  Why,  because  wo  have  come  too  late. 

Ampii.  How  so  ?  Sos.  Because  I  see  AJcmena  standing 
before  the  house,  with  her  stomach-full^  already.  ^X^ 

Amph.  I  left  her  pregnant  here  when  I  went  away. 

Sos.  Alas,  to  my  sorrow,  I'm  undone ! 

Amph.  What's  the  matter  with  you  ?  Sos.  I  have  come 
home  just  in  good  time  to  fetch  the  water^  in  the  tenth 
month  after  that,  according  as  I  understand  you  to  compute 
the  reckoning. 

Amph.  Be  of  good  heart.  Sos.  Do  you  know  of  how  good 
heart  I  am  ?  By  my  troth,  do  you  never  after  this  day  entrust 
to  me  aught  that  is  sacred,  if  I  don't  draw  iip  all  the  life  of 
that  well,  if  I  do  hut  make  a  beginning. 

Amph.  Do  you  only  follow  me  this  way.  I'll  appoint  an- 
other person  for  that  business ;  don't  you  fear. 

Alc.  (advancing).  I  think  that  I  shall  now  be  doing  my 
duty  more,  if  I  go  to  meet  him.     {They  meet.) 

Amph.  With  joy,  Amphitryon  greets  his  longed-for  wTfe — 
her,  whom  of  all  women  in  Thebes  her  husband  deems  by  far 
the  most  excellent,  and  Avhom  so  much  the  Theban  citizens 
truthfully  extol  as  virtuous.  Have  you  fared  well  all  along  ? 
Do  I  arrive  much  wished  for  hy  you  ? 

Sos.  {aside?).  I  never  saw  one  more  so  ;  for  she  greets  her 
own  husband  not  a  bit  more  than  a  dog. 

Amph.  When  I  see  you  pregnant,  and  so  gracefully  bur- 
dened, I  am  delighted. 

Alc.  Prithee,  in  the  name  of  all  that's  good,  why,  for  the 
sake  of  mockery,  do  you  thus  salute  and  address  me,  as 
though  you  hadn't  lately  seen  me — as  though  now,  for  the 
first  time,  you  were  betaking  yourself  homeward  here  from 
the  enemy  ?  For  now  you  are  addressing  me  just  as  though 
you  were  seeing  me  after  a  long  time. 

•  Stomach-full) — ^Ver.  607.  He  is  guilty  of  a  vulgar  pun  on  the  word  "satu- 
ram,"  which  may  either  mean  "  having  a  full  stomach  "  or  "  being  pregnant." 

-  To  fetch  tlie  water) — Ver.  669.  He  alludes  to  the  practice  among  the  ancients 
of  bathing  immediately  after  childbirth,  and  says  that  he  himself,  as  the  ser- 
vant, will  have  to  fetch  the  buckets  of  water. 
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Amph.  Wliy,  really  for  my  part,  I  have  not  seen  you  ai 
all  this  day  until  now. 

Alc.  Wliy  do  you  deny  it?  Amph.  Because  I  hav< 
learned  to  speak  the  truth. 

Alc.  He  does  not  do  right,  Avho  uuleams  the  same  that  he 
has  learned.  Are  you  making  trial  what  feelings  I  possess  i 
But  why  are  you  returning  hitlier  so  soon  ?  Has  an  ill  omei 
delayed  you,  or  does  the  weather  keep  you  back,  you  whc 
have  not  gone  away  to  your  troops,  as  you  were  lately 
speaking  of  ? 

Amph.  Lately  ?     How  long  since  was  this  "  lately  ?" 

Alc.  You  are  trpng  me  ;  hut  very  lately,  just  now. 

Amph.  Prithee,  how  can  that  possibly  be  as  you  say  ?— 
"  but  very  lately,  just  now." 

Alc.  Why,  what  do  you  imagine  ?  That  I,  on  the  othei 
hand,  shall  trifle  witli  you  who  are  pla\ing  with  me,  in  saying 
tliat  you  are  now  come  for  the  first  time,  you  who  but  jusi 
now  went  away  from  here  ? 

Amph.  Surely  she  is  talking  deliriously,    -f^ 

Sos.  Stop  a  little  while,  until  she  has  slept  out  i}ds  one  sleep 

Amph.  Is  she  not  dreauiing  with  her  eyes  open  ? 

Alc.  Upon  my  faith,  for  my  part  I  really  am  awake,  and 
awake  I  am  relating  tliat  which  has  happenea ;  for,  but  lately 
before  daybreak,  I  saw  both  him  {^ointincj  at  Sosia)  anc 
yourself. 

Amph.  In  what  place  ? 

Alc.  Hero,  in  the  house  where  you  yourself  dwell. 

Amph.  It  never  was  the  fact. 

Sos.  "Will  you  not  liold  your  peace  ?  What  if  the  vessel 
brought  us  here  from  the  harbour  in  our  sloej)  ? 

Amph.  Are  yoii,  too,  going  to  back  lior  as  well? 

Sos.  {aside  to  AMPniTUVON).  What  do  you  wish  to  be 
doiu' ?  Don't  you  know,  if  you  wish  to  oppose  a  ravinji 
Jjacchannl,  I'rom  a  mad  woman  you'll  render  her  more  mad — 
she'll  strike  the  oftoner^ ;  if  you  humour  her,  after  one  blow 
you  may  overcome  her  ? 

Amph.  IJut,  by  my  troth,  this  thing  is  resolved  upon, 
.somehow  to  rate  fu-r  who  this  day  has  been  unwilling  to  greet 
mo  on  my  arrival  homo. 

'  Strike  the  o/titier') — Vor.  70 1.  TliiH  is  said  in  iilliision  to  tiio  blows  with  tlic 
tlijrrsuii,  wliicii  tlio  frantic  i'onialo  voUirioa  of  Bacchus  inflicted  upon  all  porsona 
that  they  met. 
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Sos.  You'll  onli/  be  irritating  hornets. 

Amph.  You  hold  your  tongue.  Alcmena,  I  wish  to  ask 
you  one  thing.     Alc.  Ask  me  anything  you  please. 

Amph.  Is  it  frenzy  that  has  come  upon  you,  or  doQs  pride 
^vercome  you  ? 

Alc.  How  comes  it  into  your  mind,  my  husband,  to  ask 

"e  that  ? 

Amph.  Because  formerly  you  used  to  greet  me  on  my 
arrival,  and  to  address  me  in  such  manner  as  those  women 
who  are  virtuous  are  wont  their  husbands.  On  my  arrival 
home  I've  found  that  you  have  got  rid  of  that  custom. 

Alc.  By  my  faith,  indeed,  I  assuredly  did  both  greet  you 
yesterday,  upon  your  arrival,  at  that  very  instant,  and  at  the 
same  time  I  enquired  if  you  had  continued  in  health  all  along, 
my  husband,  and  I  took  your  hand  and  gave  you  a  kiss. 

Sos.  What,  did  you  welcome  him  yesterday  ? 

Alc.  And  you  too,  as  well,  Sosia. 

Sos.  Amphitryon,  I  did  hope  that  she  was  about  to  bring 
you  forth  a  son  ;  but  she  isn't  gone  with  child, 

Amph.  What  then  ?     Sos.  With  madness. 

Alc.  Really  I  am  in  my  senses,  and  I  pray  the  Gods  that 
in  safety  I  may  bring  forth  a  son ;  but  (to  Sosia)  hap-ill 
shall  you  be  having,  if  he  does  his  duty  :  for  those  ominous 
words,  omen-maker,  you  shall  catch  what  befits  you. 

Sos.  AVliy  really  an  apple^  ought  to  be  given  to  the  lady 
thus  pregnant,  that  there  may  be  something  for  her  to  gnaw 
if  she  should  begin  to  faint. 

Amph.  Did  you  see  me  here  yesterday  ? 

Alc.  I  did,  I  say,  if  you  wish  it  to  be  ten  times  repeated. 

fAMPH.  In  your  sleep,  perhaps  ? 
Alc.  No — I,  awake,  saw  you  awake.     Amph.  Woe  to  me ! 
Sos.  What's  the  matter  with  you  ? 

'  An  apple) — Ver.  723.  There  is  a  pun  bere  upon  tlie  similarity  of  the  two 
words  "  malum,"  "  evil,"  and  "  malum,"  an  "  apple,"  in  which  latter  sense 
Sosia  chooses  to  take  the  expression  of  Alcmena.  The  version  of  the  pun  used  in 
the  text  is  borrowed  from  Thornton's  Translation.  In  a  Note,  he  wonders  "  why 
an  apple  (or  any  fruit)  should  be  given  to  a  pregnant  woman."  Sosia  seems  to 
explain  the  reason,  in  saying  that  if  she  feels  faint,  she  will  have  something  to 
gnaw.  It  is  not  improbable  tiiat  tension  of  the  muscles  may  in  some  degree 
counteract  a  tendency  to  faint.  This  wretched  pun  is  repeated  in  1.  1032. 
VOL.  II.  D 
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Amph.  My  wife  is  mad.  Sos.  She's  attacked  with  black 
bile  ;  nothino^  so  soon  turns  people  mad. 

Amph.  When,  madam,  did  you  first  find  yourself  affected? 

Alc.  Why  really,  upon  my  faith,  I'm  well,  and  in  my 
senses. 

Amph.  Why,  then,  do  you  say  that  you  saw  me  yesterday, 
irhereas  we  were  brought  into  harbour  but  last  night  ?  There 
did  I  dine,  and  there  did  I  rest  the  livelong  night  on  board 
ship,  nor  have  I  set  my  foot  even  here  into  tlie  house,  since, 
with  the  army,  I  set  out  lience  against  the  Teleboan  foe,  and 
since  we  conquered  them. 

Alo.  On  the  contrary,  you  dined  with  me,  and  you  slept 
with  me. 

Amph.  How  so  ?    Alc.  I'm  telling  the  truth. 

Amph.  On  my  honor,  not  in  this  matter,  really ;  about 
other  matters  I  don't  know.  Alc.  At  the  very  break  of 
dawn  you  went  away  to  your  troops. 

Amph.  By  wliat  means  could  I?  ( 

Sos.  She  says  right,  according  as  she  remembers;  she's 
telling  you  her  dream.  But,  madam,  after  you  arose,  you 
ought  to  have  sacrificed  to  Jove,  the  disposer  of  prodigies^, 
either  with  a  salt  cake  or  with  frankincense. 

Alc.  a  mischief  on  your  head  ! 

Sos.  Tliat's  your  own  business,  if  you  take  due  care. 

Alc.  Now  again  this  fellow  is  talking  rudely  to  me,  and 
that  without  punishment. 

Amph.  {to  Sosia).  You  hold  your  tongue.  (To  Axc- 
MENA .)  Do  you  tell  me  now — did  I  go  away  hence  from  you 
at  daybreak? 

A  lc.  Who  then  but  your  own  self  recounted  to  mo  how  the 
battle  went  tliere  ?    Amph.  And  do  you  know  that  as  well  ? 

Alc.  Why,  I  heard  it  from  your  own  self,  how  you  had 
taken  a  \ory  largo  city,  and  how  you  yourself  had  slain 
king  rterc'la«. 

Amph.  What,  did  I  tell  you  this  ? 

Alc.  You  yourself,  Ihis  Sosia  slandiug  by  as  wclL 

Amph.  {to  Sohia.).  Have  vou  heard  me  tolling  about  tliis 
to-day  ?     So«.  Where  should  I  have  lieard  you  ? 

'  Dupot«r  of  iirodigie»)'—\tr.  789.  Sec  tho  MUea  Oloriosus,  1.  391,  .imi  tlio 
Nutc  to  tho  (iiuutiKe. 
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Amph.  Ask  her.  Sos.  In  my  presence,  indeed,  it  never 
took  place,  that  I  know  of. 

Alc.  It  would  be  a  wonder^  if  he  didn't  contradict  you. 

Amph.  Sosia,  come  here  and  look  at  me. 

Sos.  (looks  at  him).  I  am  looking  at  you. 

Amph.  I  wish  you  to  tell  the  truth,  and  I  don't  want  you 
to  humour  me.  Have  you  heard  me  this  day  say  to  her  theae 
things  which  she  affirms  ? 

Sos.  Prithee  now,  by  my  troth,  are  you,  too,  mad  as  well, 
when  you  ask  me  this,  me,  who,  for  my  part,  my  own  self 
now  behold  her  in  company  with  you  for  the  first  time  ? 

Amph.  How  now,  madam  ?     Do  you  hear  him  ? 

Alc.  I  do,  indeed,  and  telling  an  untruth.        z>^ 

Amph.  Do  you  believe  neither  him  nor  my  own  self,  your 
husband  ? 

Alc.  JVb ;  for  this  reason  it  is,  because  I  most  readily  be- 
lieve myself,  and  I  am  sure  that  these  things  took  place  just 
as  I  relate  them. 

Amph.  Do  you  say  that  I  came  yesterday  ? 

Alc.  Do  you  deny  that  you  went  away  Irom  here  to-day  ? 

Amph.  I  really  do  deny  it,  and  I  declare  that  I  have  now 
come  home  to  you  for  the  first  time. 

Alc.  Prithee,  will  you  deny  this  too,  that  you  to-day  made 
me  a  present  of  a  golden  goblet,  with  which  you  said  tliat 
you  had  been  presented  ? 

AisiPH.  By  heavens,  I  neither  gave  it  nor  told  you  so  :  but 
I  had  so  intended,  and  do  so  now,  to  present  you  with  that 
goblet.     But  who  told  you  this  ? 

Alc.  Why,  I  heard  it  from  yoiirself,  and  I  received  the 
goblet  from  your  own  hand.  {She  moves  as  if  going.) 

Amph.  Stay,  stay,  I  entreat  you.  Sosia,  I  marvel  much 
how  she  knows  that  I  was  presented  there  "onth  this  golden 
goblet,  unless  you  have  lately  met  her  and  told  her  all  this. 

Sos.  Upon  my  faith,  I  have  never  told  her,  nor  have  I  ever 
beheld  her  except  with  yourself. 

Amph.  What  is  the  matter^  with  this  person  ? 

Alc.  Should  you  like  the  goblet  to  be  produced  ? 

Amph.  I  should  like  it  to  be  produced. 

'  It  would  be  a  toonder) — Ver,  750.  She  says  this  ironically. 
-  What  is  the  matter) — Ver.  769.  It  is  disputed  among  the  Commentators  to 
which  character  these  words  belong,  Amphitryon  or  Alcmena. 

1)2 
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Alc.  Be  it  so.  Do  you  go,  Tliessala,  and  bring  from  ii 
doors  the  goblet,  with  which  my  husband  presented  me  t( 
day.  (Thessala  goes  into  the  house,  and  Amphitbyon  an 
SosiA  walk  on  one  side.) 

Amph.  Sosia,  do  you  step  this  way.  Really,  I  do  wonde 
extremely  at  this  beyond  the  other  wondrous  matters,  if  si 
has  got  this  goblet. 

Sos.  And  do  you  believe  it,  when  it's  carried  in  th 
casket,  sealed  with  your  own  seal.  (^He  sJioivs  the  casket.) 

Amph.  Is  the  seal  whole  ?     Sos.  Examine  it. 

Amph.  (examining  it).  All  right,  it's  just  as  I  sealed  it  u] 

Sos.  Prithee,  why  don't  you  order  her  to  be  purified^  a 
a  frantic  person?  Amph.  By  my  ti'oth,  somehow  there 
need  for  it,  for,  i'  faith,  she's  certainly  filled  with  sprites. 

Thessala  returns  toith  the  gohlet,  and  gives  it  to  Alcmena 

Alc.  "What  need  is  there  of  talking?  See,  here's  tl 
goblet ;  here  it  is.     Amph.  Give  it  me. 

Alc.  Come,  now  then,  look  here,  if  you  please,  you  wh 
deny  what  is  fact,  and  A\liom  I  shall  now  clearly  convict  i 
this  case.  Isn't  this  tlie  goblet  with  which  you  were  pr( 
sentcd  there  ? 

Amph.  Supreme  Jupiter!  what  do  I  behold  ?  Surely  th 
is  tliat  goblet.     Sosia,  I'm  utterly  confounded. 

Sos.  Upon  my  faith,  either  this  woman  is  a  most  consun 
mate  juggler,  or  the  goblet  must  be  in  hero  {pointing  to  th 
casket).     Amph.  Come,  then,  open  this  casket. 

Sos.  Why  sliould  I  open  it?  It  is  securely  sealed.  Tli 
thing  is  cleverly  contrived  ;  you  have  brought  forth  anothc 
Ami)hitr)'on,  I  have  brought  forth  another  Sosia;  now  if  tli 
goblet  has  brought  forth  a  goblet,  we  have  all  produced  on 
doubles. 

Amph.  I'm  determined  to  open  and  examine  it. 

Sos.  Look,  please,  how  tho  seal  is,  that  you  may  nc 
hereafter  throw  tho  blame  on  mo. 

Amph.  Now  do  open  it.  For  she  certainly  is  desirous  t 
drive  us  mad  with  her  talking. 

'  To  })€  jmrijled) — ViT.  77fi.  "  ('ircuinfurri."  Litrrally,  "  to  be  rnrricd  roun 
hiT."  TlioBC  who  wcro  "cfrriti,"  "  torim-nti'd  witli  tin;  wrntli  of  CeroH,"  or,  i 
otiifr  words,  "  poiwomwd  by  ovil  Hpiritii,"  wcro  oxorcifiod  by  porHoiiH  walking  romi 
thrm  with  tulpliur  iind  burning  torcljvs;  wiience  tbc  present  expression. 
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Alc.  Whence  then  came  this  which  was  made  a  present  to 
me,  but  from  yourself"? 

Amph.  It's  necessary  for  me  to  enquire  into  this. 

Sos.  (opening  the  casket).  Jupiter,  O  Jupiter! 

Amph.  What  is  the  matter  with  you  ? 

Sos.  There's  no  goblet  here  in  the  casket. 

Ampu.   What  do  I  hear.     Sos.  That  which  is  the  truth. 

Amph.  But  at  your  peril  now,  if  it  does  not  make  its  ap- 
pearance. 

Alc.  (sJiowing  it).  Why,  it  does  make  its  appearance. 

Amph.  Who  then  gave  it  you  ? 

Alc.  The  person  tliat's  asking  me  the  question. 

Sos.  {to  Amphituyon).  You  are  on  the  catch  for  me,  in- 
asmuch as  you  yourself  have  secretly  run  before  me  hither 
from  the  ship  by  another  road,  and  have  taken  tiie  goblet  away 
from  here  and  given  it  to  her,  and  afterwards  you  have  secretly 
sealed  it  up  again. 

Amph.  Ah  me !  and  are  you  too  helping  her  frenzy  as 
well  ?  {To  Alcmena.)  Do  you  say  that  we  arrived  here  yes- 
terday ?  Alc.  I  do  say  so,  and  on  your  arrival  you  instantly 
greeted  me,  and  I  you,  aiid  I  gave  you  a  kiss. 

Sos.  {aside).  That  beginning  now  about  the  kiss  doesn't 
please  me. 

Amph.  Go  on  telling  it.     Alc.  Then  you  bathed. 

Amph,  What,  after  I  bathed  ? 

Alc.  You  took  your  place  at  table. 

Sos.  Bravo,  capital !     Now  make  further  enquiry. 

Amph.  {to  Sosia).  Don't  you  interrupt.  {To  Alcmena). 
Go  on  telling  me.     Alc.  The  dinner  was  served  ;  you  dined 

Bh  me  ;  I  reclined  together  with  you  at  the  repast. 
LMPH.   WTiat,  on  the  same  couch  ?     Alc.  On  the  same. 
Sos.  Oh  dear,  I  don't  like  this  banquet. 
Amph.  Now  do  let  her  give  her  proofs.     {To  Alcmena.) 
What,  after  we  had  dined  ? 

Alc.  You  said  that  you  were  inclined  to  go  to  sleep ;  the 
1  table  was  removed ;  thence  w^e  went  to  bed. 
Amph.  Where  did  you  lie  ?  <.-- 

Alc.  In  the  chamber,  in  the  same  bed  together  with  your- 
self    A^rPH.  You  have  proved  my  undoing. 
Sos.  AVTiat's  the  matter  with  you  ? 
Amph.  This  very  moment  has  she  sent  me  to  my  grave. 
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Alc.  How  so,  pray  ?     Amph.  Don't  address  me. 

Sos.  What's  the  matter  Avith  you  ? 

Amph,  To  my  sorrow  I'm  undone,  since,  in  my  absence 
from  here,  dishonor  has  befallen  her  chastity. 

Alc.  In  heaven's  name,  my  lord,  why,  I  beseech  you,  do  I 
hear  this  from  you  ?  Amph.  I,  your  lord  ?  Palse  one,  don't 
call  me  by  a  false  name. 

Sos.  (aside).  'Tis  an  odd  matter"^  this,  if  indeed  he  has  been 
made  into  my  lady  from  my  lord. 

Alc.  What  have  I  done,  by  reason  of  which  these  ex- 
pressions are  uttered  to  me  ? 

Amph.  You  yourself  proclaim  your  own  doings ;  do  you 
enquire  of  me  in  what  you  have  offended  ? 

Alc.  In  what  have  I  offended  you,  if  I  liave  been  with 
you  to  whom  I  am  married  ? 

Amph.  You,  been  Avith  me  ?  AVhat  is  there  of  greater 
effrontery  than  this  impudent  woman?  At  least,  if  you 
were  wanting  in  modesty  of  your  own,  you  might  have  bor- 
rowed it. 

Alc.  That  criminality  which  you  lay  to  my  charge  befits 
not  my  family.  If  you  try  to  catch  me  in  incontinence,  you 
cannot  convict  me. 

Amph.  Immortal  Gods !  do  you  at  least  know  me,  Sosia  r 

Sos.  Pretty  well. 

Amph.  Did  I  not  dine  yesterday  on  board  ship  in  the 
Persian  Port  ? 

Alc.  I  have  witnesses  as  well,  who  can  confirm  that  which 
I  say. 

So8.  I  don't  know  what  to  say  to  this  matter,  unless, 
perchance,  there  is  anotlior  .\7nphitry0n,  who,  perhaps,  though 
you  yourself  are  absent,  takes  caro  of  your  busint>ss,  and  wlio, 
in  your  absence,  j)erforms  your  duties  her(>.  For  about  that 
counterf«;it  Sosia  it  is  very  surprisiTig.  Certainiy,  about  this- 
Amphitryon,  now,  it  is  another  nuitter  still  more  s\ir])rising. 

Amph.  Some  magician,  I  know  not  who,  is  bewildering 
this  woman. 

Alc.  JJy  the  realms  of  the  supreme  Sovereign  I  swear 

'  'TU  an  odd  maltn') — Ver.  814.  Tliornfon  says,  on  this  jwHsiigo,  "Tho  am- 
)ii)-nity  of  SovU'h  |iun  in  tlilN  |ilttr(>  dcponilN  nn  tli(i  doiiblo  Hi^nilication  of  '  vir, 
wli;.  ij  uivntiH  'u  inuii'  and  'a  liuttbimd.'  "  I'uor  an  it  is,  it  Hnswcrii  very  well  ir 
tin-  Lngliah  word  "  lord." 
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and  by  Juno,  the  matron  Goddess,  whom  for  me  to  fear  and 
venerate  it  is  most  especially  fitting,  that  no  mortal  beingi 
except  yourself  alone  has  ever  touched  my  person  in  contact 
with  his  so  as  to  render  me  unchaste. 

Amph.  I  could  wish  that  that  was  true. 

Alc.  I  speak  the  truth,  but  in  vain,  since  you  will  not 
believe  me. 

Amph.  Tou  are  a  woman ;  you  swear  at  random. 

Alc.  She  who  has  not  done  v^Tong,  her  it  befits  to  be  bold 
and  to  speak  confidently  and  positively  in  her  own  behalf. 

Amph.  That's  very  boldly  said. 

Alc.  Just  as  befits  a  virtuous  woman. 

Amph.  Say  you  so  ?     By  your  oivn  words  you  prove  it. 

Aic.  That  which  is  called  a  dowry,  I  do  not  deem  the 
same  my  dowTy ;  but  chastity,  and  modesty,  and  subdued 
desires,  fear  of  the  Gods,  and  love  of  my  parents,  and  con- 
cord with  my  kindred ;  to  be  obedient  to  yourself,  and 
lounteous  to  the  good,  ready  to  aid  the  upright. 

Sos.  Surely,  by  my  troth,  if  she  tells  the  truth  in  this, 
she's  perfect  to  the  very  ideaP. 

Amph.  Really  I  am  so  bewildered,  that  I  don't  know  my- 
self who  I  am. 

Sos.  Siu-ely  you  are  Amphitryon ;  take  you  care,  please, 
that  you  don't  peradventure  lose  yourself;  people  are  chang- 
ing in  such  a  fashion  since  we  came  from  abroad. 

Amph.  Madam,  I'm  resolved  not  to  omit  having  this 
matter  enquired  into. 

\lc.  1'  faith,  you'll  do  so  quite  to  my  sjitisfaction. 

Vmph.  How  say  you  ?  Answer  me ;  what  if  I  bring  your 
own  kinsman,  Naucrates,  liither  from  the  ship,  who,  together 
with  me,  has  been  brought  on  board  the  same  ship ;  and  if  he 
denies  that  that  has  happened  which  you  say  has  happened, 
what  is  proper  to  be  done  to  you  ?  Do  you  allege  any  reason 
why  I  should  not  at  your  cost  dissolve^  this  our  marriage  ? 

*  No  mortal  being) — Ver.  833.  Unknowingly,  Alcmena  has  a  salvo  here  for 
t  the  untruth,  which,  unconsciously,  she  would  be  otherwise  telling;  Jupiter  not 
being  a  mortal. 
-  To  the  very  ideal) — Ver.  843.  "  Examussim."     Literally,  "  by  the  rule ;" 
..  a  term  applied  to  carpenter's  work. 

^  At  your  cost  dissolve) — Ver.  852.  "  Mulctem  matrimonio."  He  alludes  to 
the  custom  among  the  Romans  of  the  husband  retaining  the  marriage-portion  of 
the  wife,  when  she  was  divorced  for  adultery.  If  they  separated  for  any  other 
reason,  her  portion  was  returned  to  her. 
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Alc.  If  I  have  done  wrong,  there  is  no  reason, 

Amph.  Agreed.  Do  you,  Sosia,  take  these^  people  in-doors. 
I'll  bring  Naucrates  hither  with  me  from  the  ship.     {Eocit. 

Sos.  {going  close  to  Alcmena).  Now  then,  there's  no  one 
here  except  ourselves ;  tell  me  the  truth  seriously,  is  there 
any  Sosia  in-doors  who  is  like  myself  ? 

Alc.  Won't  you  hence  away  from  me,  fit  servant  for  your 
master?  Sos.  If  you  command  me,  I'm  off-,  {Ooes  into 
the  house.) 

Alc.  {to  herself).  By  heavens,  it  is  a  very  wondrous  pro- 
ceeding, how  it  has  pleased  this  husband  of  mine  thus  to 
accuse  me  falsely  of  a  crime  so  foid.  Whatever  it  is,  I  shall 
now  learn  it  from  my  kinsman  Naucrates,  {Goes  into  the 
house.) 

Act  m. — Scene  I. 
Enter  Jupitee. 
Jup.  I  am  that  Amphitryon,  whose  servant  Sosia  is  the 
same  that  becomes  Mercury  when  there  is  occasion — I,  who 
dwell  in  the  highest  story^,  who  sometimes,  when  it  pleases 
me,  become  Jupiter,  But,  hither  soon  as  ever  I  turn  my 
steps,  I  become  Amphitryon  that  moment,  and  I  change  my 
garb.  Now  hither  am  1  come  for  the  sake  of  a  compliment 
to  you,  that  I  may  not  leave  this  Comedy  incomplete.  I've 
come  as  well  to  bring  assistance  to  Alcmena,  whom,  guiltless 
woman,  her  husband  Amphitryon  is  accusing  of  dishonor. 
Por  what  I  myself  have  brought  about,  if  that  undeservedly 
sliould  fall  as  an  injury  upon  her  in  her  innocence,  it  would  bo 
my  blame.  Now,  as  1  liave  already  begun,  I'll  again  pretend 
tliat  I  am  Amphitryon,  and  this  day  will  I  introduce  extreme 
cojifusion  into  this  household.  Then  afU'rwards,  at  last,  I'll 
cause  the  matter  to  be  disclosed,  and  to  Alcmena  timely  aid 
will  1  bring,  and  will  cause  that  at  one  birth  she  shall  bring 

'  Take  thut) — Vcr,  864.  "  Hos,"  It  is  not  known  to  what  this  word  is  in- 
tenduil  to  n\i\i\y ;  but  it  may  posHibly  refer  to  some  cnptivcs  which  ho  has  brougiit 
witli  liiiii,  till!  i'ruitH  of  liJM  coiKjuCKt. 

■^  /'m  uff) — \'vr.  Hi".  We  nmy  Biippaso  liim  to  sny  so  with  peculiar  alacrity, 
an  "  iib«o,"  tin-  word  used  by  Alcincnu,  whh  the  formal  word  used  on  the  manu- 
misxion  of  a  slave. 

'  The  hiijhrM  »tory) — Vcr.  803.  "  Cn-nuculo."  "  Caiiiiiriiium  "  was  a  iininc 
given  to  ({arrets,  or  up|M'r  riKMnn,  which  wi-ro  Kit  out  a.s  lotlKings  to  tlic  p(M)ror 
olaascB.  The  word  hero  coiivnyN  a  doublu  hciihc,  cither  iih  Ni(;iiirying  tlio  olc- 
▼atcd  habitation  of  the  heavenly  Jure,  or  the  huniblu  lodging  of  thu  poor  actor 
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forth,  without  pangs^,  botli  the  child  with  which  she  is  preg- 
nant by  her  husband  and  that  with  which  she  is  pregnant  by 
myself.  I  have  ordered  Mercury  forthwith  to  follow  me,  if 
I   should  wish  to  give   him   any  commands.     Now  will   I 

I  cost  her.  (^He  stands  apart.) 
^  ScEKE  II. — Enter  Alcmena, /rowi  the  house. 
Alc.  I  cannot  remain  in  the  house.  That  I  should  be  thus 
accused  by  my  husband  of  dishonor,  incontinence,  and  dis- 
grace !  he  cries  aloud  that  things  which  have  been  done,  have 
really  not  been  done ;  and  of  things  which  have  not  been 
done,  and  of  which  I  have  not  been  guilty,  he  accuses  me,  and 
supposes  that  I  shall  treat  it  with  indifference.  By  heavens, 
I  will  not  do  so,  nor  will  I  allow  myself  to  be  falsely  charged 
with  dishonor ;  but  rather  I'll  either  leave  him,  or  make 
him  give  satisfaction  and  swear  as  well-  that  he  wishes  unsaid 
the  things  which  he  has  alleged  against  me  in  my  innocence. 

Jup.  {apart).  This  must  be  done  by  me,  which  she  requires 
to  be  done,  if  I  wish  for  her  to  receive  me  into  her  company 
as  loving  her :  since  that  which  I  have  done,  that  same  con- 
duct has  proved  to  the  detriment  of  Amphitryon,  and  since 
my  love  has  already  created  trouble  for  him  who  is  really 
guiltless,  why  now  his  wrath  and  his  resentment  towards  her 
shall  fall  on  me  that  am  not  accused. 

Alc.  And  lo !  I  see  him,  who  just  now  was  accusing 
wretched  me  of  incontinence  and  dishonor. 

Jup.  (advancing).  "Wife,  I  would  discourse  Mith  you. 
{^She  turns  from  him.)     Why  turn  yourself  away  ? 

Alc.  Such  is  my  disposition ;  I  always  hate  to  look  upon 
my  enemies. 

Jup.  Heyday!  enemies  indeed^  !   Alc.  It  is  so,  I  speak  the 

who  is  performing  tlie  part.  Perhaps  our  cant  term,  "  sky-parlour,"  which  is 
sometimes  apphed  to  a  garret,  would  be  the  happiest  translation  here  of  the  word. 

*  Without  pangs) — Ver.  879.  "  Sine  doloribus."  Planlus  has  been  censured 
here  for  inconsistency,  as  at  the  close  of  the  Play  he  appears  to  represent  Alcmena 
as  enduring  the  pangs  of  childbirth ;  but  it  is  to  be  remembered  that  is  only  the 
account  given  by  Bromia,  and,  according  to  what  was  her  impression,  on  hearing 
Alcmena  invoke  the  Deities. 

"^  Stoear  as  well) — Ver.  889.  It  was  considered  a  sufScient  atonement,  if  the 
accuser  took  an  oath  that  his  accusation  was  wrongful ;  and  his  oath  was  con- 
sidered to  wipe  off  the  injury. 

^Enemies  indeed) — Ver.  901.  "  Inimicos."  Gronovius  tells  us  that  "ini- 
micus  "  was  a  term  in  law,  by  which  the  husband  was  denoted  afler  divorce ; 
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truth  ;  unless  you  are  going  to  allege  that  this  is  falsely  said 
as  well. 

Jup.  (offering  to  emhrace  her).  Tou  are  too  angry. 

Alc.  (^repulsing  hwi).  Can't  you  keep  your  hands  off? 
For  surely  if  you  were  wise,  or  quite  in  your  senses,  with  her, 
whom  you  deem  and  pronounce  to  he  unchaste,  you  would 
neither  hold  discourse,  in  mirth  or  in  seriousness,  unless, 
indeed,  you  are  more  foolish  than  the  most  foolish. 

Jup.  If  I  did  say  so,  not  a  bit  the  more  are  you  so,  nor  do 
I  think  you  so,  and  therefore  have  I  retiu-ued  hither  that 
I  might  excuse  myself  to  you.  For  never  has  anything 
proved  more  grievous  to  my  feelings  than  when  I  heard  that 
3'ou  were  angry  with  me.  "  Wliy  did  you  charge  me  ?"  you 
will  say.  I'll  tell  you  ;  by  my  troth,  not  that  I  deemed  you 
to  be  imchaste ;  but  I  was  trying  yom*  feelings,  what  you 
would  do,  and  in  Avhat  manner  you  would  bring  yourself  to 
bear  it.  Eeally,  I  said  these  things  to  you  just  now  in  jest, 
for  the  sake  of  the  joke.     Do  but  ask  Sosia  this. 

Alc.  But  why  don't  you  bring  here  my  kinsman,  Nau- 
erates,  whom  you  said  just  now  that  you  would  bring  as 
a  witness  that  you  had  not  come  here  ? 

Jup.  If  anything  was  said  in  joke,  it  isn't  right  for  you 
to  take  it  in  earnest. 

Alc.  I  know  how  much  this  has  pained  me  at  heart. 

Jup.  Prithee,  Alcmena  {taking  her  hand),  by  your  right 
hand  I  do  entreat  you,  grant  me  pardon ;  forgive  me,  don't  be 
angry. 

Alc.  By  my  virtue  have  I  rendered  these  accusations  vain. 
Since  then  I  esclu^w  conduct  that's  unchaste,  I  would  wish  to 
avoid  im])utations  of  unchastity.  Fare  you  well,  keep  your 
own'  property  to  yourself,  return  me  mine.  Do  you  order 
any  maids  to  he  my  attendants  ? 

Jup.  Are  you  in  your  senses  P  Alc,  If  you  don't  order 
them,  h't  xwq  go  alone ;  chastity  shall  I  take  as  my  attendant. 
{Going.) 

Jup.  kStay — at  your  desire,  I'll  give  my  oath  that  I  bcilieve 
my  wifo-  to  be  cliaate.     If  in  that  1  deceive  you,  then,  thee, 

if  no,  the  exprewion  might  be  8up|ioiuHl  to  Htriko  with  poculinr  banhncss  on  n 
htiitbund'ii  DOT. 

'  Krrp  yimr  own)— Vcr,  l>2fi,  TiiiH  was  tiio  forinuhi  uhod  on  separation  by  mutual 
conM-nt,  when  the  wifo'it  fiorlion  wnn  returned  to  iicr,  its  u  inHttcr  of  courso, 

'  litlUv^  my  w^/'e) — Ver.  'M'2.  Miuluuio  iMcior  sugguHts  that  Jupiter  i«  hero 
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supreme  Jupiter,  do  I  entreat  that  thou  wilt  ever  be  angered 
against^  Amphitryon. 

Alc.  Oh  !  rather  may  he  prove  propitious. 

Jup.  I  trust  that  it  will  be  so  ;  for  before  you  have  I  taken 
a  truthful  oath.     Now  then,  you  are  not  angry  ? 

Alc.  I  am  not.  Jtjp.  You  act  properly.  For  in  the  life 
of  mortals  many  things  of  this  nature  come  to  pass  ;  and  now 
they  take  their  pleasures,  again  they  meet  with  liardships. 
Quarrels  intervene,  again  do  they  become  reconciled.  But  if 
perchance  any  quarrels  of  this  nature  happen  between  them, 
when  again  they  have  become  reconciled,  twofold  more  loving 
are  they  between  themselves  than  they  were  before. 

Alc.  At  the  first  you  ought  to  have  been  careful  not  to 
say  so ;  but  if  you  excuse  yourself  to  me  for  the  same,  it 
must  be  put  up  with. 

Jup.  But  bid  the  sacred  vessels  to  be  got  ready  for  me, 
that  I  may  fulfil  all  those  vows  which  I  made  when  with  the 
army,  in  case  I  should  return  safe  home. 

Alc.  I'll  take  care  of  that.  Jup.  {To  a  Servant).  Call  out 
Sosia  hither.  Let  him  fetch  Blepharo,  the  pilot  that  was 
on  board  my  ship,  to  breakfast  with  us.  (Aside.)  He  shall 
be  fooled  this  day-  so  as  to  go  without  his  breakfast,  while  I 
shall  drag  Amphitryon  hence  by  the  throat. 

Alc.  (aside).  It's  sm*prising  what  he  can  be  arranging  alone 
in  secrecy  with  himself.  But  the  door  opens  ;  Sosia's  coming 
out. 

Scene  III. — l^nter  Sosia,  from  the  house. 

Sos.  Amphitiyon,  I'm  here ;  if  any  way  you  have  need  of 
me,  command  me  ;  your  commands  I  will  obey. 

Jup.  Very  opportunely  are  you  come. 

Sos.  Has  peace  been  made  then  between  you  two  ?  But 
since  I  see  you  in  good  humoiu*,  I'm  delighted,  and  it  is  a 

equivocating,  and  that  he  is  covertly  resorting  to  a  salvo,  by  alluding  to  the 
chastity  of  Juno,  his  heavenly  consort.  He  is  so  full  of  quibbles  and  subterfuges, 
that  it  is  not  unlikely  to  be  intentional,  although  Dacier  has  been  ridiculed  by 
Gueudeville  and  Thornton  for  the  notion. 

'  J'Jver  be  angered  agaimf) — Ver.  934.  This  oath  is  similar  in  its  absurdity  to 
that  of  Mercury,  in  1.  392.  Jupiter,  personating  Amphitryon,  says,  that  if  he 
himself  breaks  his  oath,  then  may  lie  himself  always  prove  hostile  to  Amphitryon 

-  Befooled  this  day) — Ver.  952.  Jupiter  says  this  for  the  information  of  the 
Audience,  and  to  raise  their  expectations  of  the  fun  that  is  to  follow. 


44  AMPHITETON  ;  Act  III. 

pleasure  to  myself.  And  so  does  it  seem  becoming  for  a 
trusty  servant  to  conduct  himself ;  just  as  his  superiors  are,  so 
should  he  be  likewise ;  by  their  coiuitenances  he  should  fashion 
his  OAMi  countenance ;  if  his  superiors  are  grave,  let  him  be 
grave  ;  if  they  rejoice,  let  him  be  merry.  But  come,  answer 
me ;  have  you  two  now  come  to  a  reconciliation  ? 

Jup.  Ton  are  laughing  at  me,  who  know  full  loell  that 
these  things  were  just  now  said  by  me  in  joke. 

Sos.  In  joke  did  you  say  it  ?  For  my  part,  I  supposed  that 
it  teas  said  seriously  and  in  truthfulness. 

Jup.  Still,  I've  made  my  excuses ;  and  peace  has  been 
made. 

Sos.  'Tis  very  good.  Jup.  I  shall  note  perform  the  sacri- 
fice iu-doors,  and  tlie  vows  which  I  have  made. 

Sos.  So  I  suppose.  Jup.  Do  you  invite  hither,  in  my 
name,  Blepharo,  the  pilot,  from  tlie  ship,  so  tliat  when  the 
sacrifice  has  been  performed,  he  may  breakfast  with  me. 

Sos.  I  shall  be  here  again,  while  you'll  be  thinking  that 
I'm  there. 

Jup.  Eeturu  here  directly.  {JExit  Sosia.)  Alc.  Do  you 
wish  for  anything  else,  but  tliat  I  should  go  iu-doors  now, 
that  tlie  things  that  are  requisite  may  l)e  got  ready  ? 

Jup.  Go  then,  and  take  care  that  everything  is  prepared 
as  soon  as  possible.  Alc.  Why,  come  in-doors  whenever 
you  please ;  I'll  take  care  that  there  shall  not  be  any  delay. 

Jup.  You  say  well,  and  just  as  befits  an  attentive  wife. 
(Alcmena  goes  into  the  house.) 

Scene  IV. — Jupitee,  alone. 
Jup.  Now  both  of  these,  both  servant  atul  mistress,  are, 
the  pair  of  them,  deceived,  in  taking  me  to  be  Amphitryon; 
egregioiisly  do  they  err.  Now,  you  immortal  Sosia,  take  you 
care  and  be  at  hand  for  me.  You  hear  what  I  say,  although 
you  are  not  pn>sent  liere.  Take  care  that  you  contrive  to 
drive  away  Amphitryim,  on  his  arrival  just  now,  by  .some 
meana  or  other,  from  the  houHC.  I  wish  him  to  be  cajoled, 
whil(!  with  this  borrowed  wife  1  now  indulge  myself.  Please, 
tak(!  care  that  this  is  attc'ndcd  to  just  in  such  way  as  you  know 
that  1  (IcHin',  and  that  you  assist  uw  while  to  myself  1  am 
oflnring  Hacriflce'.     {Goes  into  Amphituvon's  house.) 

'  /  am  offering  iacr{ficey—\w.  983.  There  ia  a  cessation  of  action  hero,  mid 


Act  IV.  OE,  JUPITEE  IN  DISGUISE.  45 

Act  IV. — Scene  I. 
Enter  Meecuet,  running,  at  the  end  of  the  stage. 

Meec.  Stand  by  and  make  room  all  of  you,  get  you  out  of 
the  way.  And  let  not  any  person  now  be  so  presumptuous  as 
to  stand  before  me  in  the  road.  Por  surely,  why,  by  my  trotli, 
should  I,  a  God,  be  any  less  allowed  to  threaten  the  public, 
if  it  does  not  get  out  of  my  way,  than  a  slave  in  Comedies^  ? 
He  is  bringing  news  that  the  ship  is  safe,  or  else  the  ap- 
proach of  some  angry  old  blade  ;  ivhereas  I  am  obeying  the 
bidding  of  Jove,  and  by  his  connnand  do  I  now  hie  me.  For 
this  reason,  it  is  more  fitting  to  get  out  of  the  road  and  to 
make  room  for  me.  My  father  calls  me,  I  am  following  him, 
to  his  orders  so  given  am  I  obedient.  As  it  befits  a  son  to 
be  dutiful  to  liis  lather,  just  so  am  I  to  my  father;  in  his 
amours  1  play  second  fiddle  to  him,  I  encourage  him,  assist 
him,  advise  him,  rejoice  ivith  him.  If  anything  is  pleasing  to 
my  father,  that  pleasure  is  an  extremely  great  one  for  myself. 
Is  he  amorously  disposed  ?  He  is  wise ;  he  does  right,  inas- 
much as  he  follows  his  inclination ;  a  thing  that  all  men  ought 
to  do,  so  long  as  it  is  done  in  a  proper  manner.  Now,  my 
father  wishes  Amphitryon  to  be  cajoled  ;  I'll  take  care,  Spec- 
tators, that  he  shall  be  rarely  cajoled,  while  you  look  on.  I'll 
place  a  chaplet  on  my  head,  a7id  pretend  that  I  am  ilrunk. 
And  up  there  {pointing  to  the  top  of  the  house)  will  I  get ; 
from  that  spot,  at  the  top  of  the  house,  I'll  cleverly  drive  this 
person  off"  when  he  comes  hither  :  I'll  take  care  that,  sober,  he 
shall  be  drenched.  Afterwards,  his  own  servant  Sosia  will  pre- 

Echard  and  Thornton  rightly  make  the  next  Scene  commence  another  Act.  The 
interval  is  filled  up  with  Amphitryon  searching  for  Naucrates,  Sosia  for  Ble- 
pharo,  and  Jupiter  and  Alcmena  performing  the  sacrifice. 

>  Slave  in  Comedies)  —  Ver.  987.  In  reference  to  this  passage,  Thornton 
says,  "  It  is  remarkable  that  this  circumstance,  which  appears  to  be  here  ridi- 
culed, is  introduced  in  no  less  than  three  of  our  author's  Plays.  In  the  Mer- 
cator,  Acanthio  runs  to  his  master  Charinus,  to  tell  him  that  his  mistress 
Piisicompsa  has  been  seen  in  the  ship  by  his  father  Demipho;  in  the  Stichus, 
Dinacium  (Pinacium),  a  slave,  informs  his  mistress  Panegyris  (Philumena) 
that  her  husband  has  put  into  port  on  his  return  from  Asia ;  and  iti  the  Mos- 
tellaria,  Tranio  brings  information  of  the  unexpected  coming  of  Theuropides,  an 
old  gentleman.  Terence  has  censured  the  like  practice,  in  the  Prologue  to  the 
Self-Tormentor." 
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sently  be  suffering  the  punishment  for  it ;  he'll  be  accusing 
liim  of  doing,  this  day,  the  things  which  I  myself  have  done 
what's  that  to  me  ?  It's  proper  for  me  to  be  obedient  to  mj 
father ;  it's  right  to  be  subservient  to  his  pleasure.  But  see* 
here  is  Amphitryon ;  he's  coming.  Now  shall  he  be  rarelj 
fooled,  if,  indeed,  {to  the  Audience)  you  are  willing,  by  listen 
ing,  to  lend  your  attention.  I'll  go  in-doors,  and  assume  j 
garb^  that  more  becomes  me ;  then  I'll  go  up  upon  the  roof 
that  I  may  drive  him  off  from  hence.  ( Goes  into  the  house 
and  fast  e7is  the  door.) 

Scene  II. — winter  Amphiteton. 
Amph.  (to  himself).  Naucrates,  whom  I  wanted  to  find,  wa! 
not  on  board  ship  ;  neither  at  home  nor  in  the  city  do  I  meei 
with  any  one  that  has  seen  him  ;  for  through  all  the  streets 
have  I  crawled,  the  wrestling-rings  and  the  perfumers'  shops 
to  tlie  market,  too,  and  in  the  shambles,  the  school  for  exercise 
and  the  Forum,  the  doctors'  shops,  the  barbers'  shops,  am 
among  all  the  sacred  buildings.  I'm  wearied  out  with  seek 
ing  him,  a^ictyet  I  nowhere  meet  with  Naucrates.  Now  I'll  g( 
home,  and  from  my  wife  will  I  continue  to  make  enquiry  intc 
tin's  matter,  who  the  person  was,  by  the  side  of  whom  sh( 
submitted  her  body  to  dishonor.  For  it  were  better  that  ] 
was  dead,  than  that  I  this  day  should  leave  this  enquiry  in 
complete.  ( Goes  up  to  the  door.)  But  the  house  is  closed 
A  pretty  thing  indeed !  This  is  done  just  like  the  other  things 
have  been  done :  I'll  knock  at  the  door.  {Knocks.)  Opei 
this  door ;  ho  there !  is  there  anybody  here  ?  Is  any  on« 
going  to  open  this  door  ? 

Scene  III. — Meecuey  appears  on  the  top  of  the  house,  with  t 
chaplet  on  his  head,  pretending  to  be  drunk. 

MiBC.  Wlio's  that  at  tlio  door?     Amph.  'Tis  I. 

Meuc.  Who's  "  'tis  I  ?"     Ampu.  'Tis  1  tliat  say  so. 

Meuc.  For  sure,  .Tu])itcr  and  all  tlie  Deities  are  angerec 
with  you  who  ar(>  banging  at  ilu^  door  this  way. 

Amph.  In  what  manner?  Mkhc.  In  this  manner,  thai 
without  a  doubt  you  must  bo  spending  a  wretched  life. 

'  Atiume  a  tinrf>)—\'n.  1007.  IIo  iHrliaiui  nirnn«  not  only  the  cbaplet  won 
by  the  reveller  on  hin  head,  but  the  garb  of  u  ulavo  nls  >. 
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Amph.  Sosia.  Meec.  "Well ;  I'm  Sosia,  unless  you  think 
that  I've  forjijotten  myself.     Wliat  do  you  want  now  ? 

Amph.  What,  you  rascal,  and  do  you  even  ask  me  that, 
what  it  is  I  want  ? 

Meec.  I  do  so  ask  you;  you  blockhead,  you've  almost 
broken  the  hinges  from  off  the  door.  Did  you  fancy  that  doors 
were  supplied  us  at  the  public  charge  ?  Why  are  you  looking 
up  at  me,  you  stupid  ?  What  do  you  want  now  for  yourself, 
or  what  fellow  are  you  ? 

Amph.  You  whip-scoundrel,  do  you  even  ask  me  who  I 
am,  you  hell  of  elin-saplings^  ?  I'  faith,  this  day  I'll  make 
you  burn  with  smarts  of  the  scourge  for  these  speeches  of 
yours. 

Meec.  You  surely  must  have  formerly  been  a  spendthrift 
in  your  young  days. 

Amph.  How  so  ?  Meec.  Because  in  your  old  age  you 
come  begging  a  hap-ill^  of  me /or  yourself. 

Amph.  Slave  !  for  your  own  torture  do  you  give  vent  to 
these  expressions  this  day. 

Meec.  Now  I'm  performing  a  sacrifice  to  you. 

Amph.  How?  Meec.  Why,  because  I  devote  you  to 
ill-luck^  uiith  this  libation.    {Throws  water  on  him.)     *     *     » 

[Amph.  What,  you,  devote  me"*,  you  villain  ?  If  the  Gods 
have  not  this  day  taken  away  my  usual  form,  I'll  take  care 
that  you  shall  be  laden  with  bull's  hide  thongs,  you  victim  of 

*  Hell  of  elm-saplings') — Ver.  1029.  "  Ulmorum  Acberans."  According  to 
Taubmann,  thia  means,  "  whose  back  devours  as  many  ebn-rods  as  Acheron  does 
souls." 

2  A  hap-iiry—Ver.  1032.  See  the  Note  to  1.  723. 

'  Devote  you  to  ill-luck) — Ver.  1034.  "  Macto  infortunio."  "  Macto,"  which 
properly  signified  "  to  amplify,"  was  especially  applied  to  the  act  of  sacrificing, 
by  way  of  giving  something.  Mercury  here  says  in  sport,  that  he  makes  Am- 
phitryon an  oflering  of — a  jug  of  water,  or  perhaps  a  tile,  it  is  not  known  for 
certain  which ;  but  it  is  generally  supposed  that  in  some  part  of  tliis  Scene,  as 
originally  written,  he  does  throw  water  at  him. 

*  Yo?i,  devote  me) — Ver.  1035.  This  line  commences  the  portion  that  is  sup- 
posed by  many  of  the  Commentators  not  to  have  been  written  by  Plantus,  it  not 
being  found  in  most  of  the  MSS.  By  those,  however,  who  deny  it  to  have  been 
his  composition,  it  is  generally  thought  to  have  been  composed  by  an  ancient 
writer,  and  not  to  be  at  all  deficient  in  humour  and  genuine  Comic  spirit.  Gueude- 
ville  and  Echard  speak  in  high  terms  of  it ;  and  the  learned  Schmieder  is  unwill- 
ing to  believe  that  it  is  not  the  composition  of  Plautus. 
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Saturn^.  So  surely  will  I  devote  you  to  the  cross  and  U 
torture.     Come  out  of  doors,  you  whip-knave. 

Meec.  You  shadowy  ghost — you,  frighten  me  with  yow^ 
threats  ?  If  you  don't  betake  yourself  off  from  here  thii 
instant,  if  you  knock  once  more,  if  the  door  makes  a  nois( 
with  your  little  finger  even,  I'll  break  your  head  Avith  this  tile 
so  that  with  your  teetli  you  may  sputter  out  your  tongue. 

Amph.  What,  rascal,  w'ould  you  be  for  driving  me  awai 
from  my  owti  house  ?  What,  would  you  hinder  me  fron 
knocking  at  my  own  door?  I'll  this  instant  tear  it  from  of 
all  its  hinges. 

Meec.  Do  you  persist  ?     Amph.  I  do  persist. 

Meec.  Take  that,  then.     {Throws  a  tile  at  him.) 

Amph.  Scoundrel !  at  your  master  ?  If  I  lay  hands  upoi 
you  this  day,  I'll  bring  you  to  that  pitch  of  misery,  that  yoi 
shall  be  miserable  for  evermore. 

Meec.  Surely,  you  must  have  been  playing  the  Bacchanal 
old  gentleman. 

Amph.  Why  so  ?  Meec.  Inasmuch  as  you  take  me  to  b( 
your  slave. 

Amph.  What  ?  I — take  you  ?  Meec.  Plague  upon  you 
I  know  no  master  but  Amphitryon. 

Amph.  (to  himself).  Have  I  lost  my  form  ?  It's  strang( 
that  Sosia  shouldn't  know  me.  I'll  make  trial.  {Callim 
out).  How  now  !  Tell  me  who  I  appear  to  he?  Am  I  no 
really  Amphitryon  ? 

Meec.  Amphitryon  ?  Are  you  in  your  senses?  Has  it  no 
been  told  you  before,  old  fellow,  that  you  have  been  playing 
the  Bacchanal,  to  be  asking  anotlior  person  who  you  are ! 
Get  away,  I  recommend  you,  don't  be  troublosonio  whil( 
Am])hitryou,  who  luia  just  come  back  from  the  enemy,  ii 
indulging  himself  with  the  company  of\\m  wife. 

j\mimi.   Wliat  wife  ?     Merc.  Alcmona. 

Amimi.  What  urnu  ?  Mkhc.  Mow  often  do  vou  want  i 
told  ?  Ami)liitry<)n,  my  master  ; — don't  be  troublesomo. 

'  Victim  (>f  Siituni) — Vcr.  10.'17.  'raubinann  romarks  tliat  tlioic  is  licro  ni 
nllasion  to  tlioita  hIavcH  whii'li  the  OartliiiKiiiiaiiH  wcru  in  tliu  li.ibit  of  purclin.sing 
in  order  to  Hjicrillco  tlicin,  in  plai-o  of  llu'ir  cliildron,  to  Saturn — a  rito  borr(i\vc( 
friiin  the  Mtnu!  Hourre  uh  the  (NiHiiinff  of  children  tiirougii  iiro  to  Molocli,  ns  jirac 
tilted  by  the  I'JKcuieiunN. 

">  J'hijim/  Uio  Iiacch(mat)—\tit.  1046.  *' nAcchnnal  cxercuisse."  "To  kee] 
tho  fcNtivnl  of  HocchiiK,"  wiinro  frantic  conduct  and  actH  of  outragooos  madneii 
were  prevalent.    Sec  the  Nolcn  to  the  I'irMt  Act  of  the  Haccliidos. 
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Amph.  Who's  he  sleeping  with  ?  Mekc.  Take  care  that 
you  don't  meet  with  some  mishap  in  trifling  with  me  this 
way. 

Amph.  Prithee,  do  tell  me,  my  dear  Sosia. 

Merc.  More  civilly  said — -with  Alcmena. 

Ampu.  In  the  same  chamber  ? 

Mebc.  Yes,  as  I  fancy,  he  is  sleeping  with  her  side  by  side. 

Amph.  Alas  ! — wretch  that  I  am  ! 

Mebc.  (to  the  Audience)  .  It  really  is  a  gain  which  he  ima- 
gines to  be  a  misfortune.  For  to  lend  one's  wife  to  another 
is  just  as  though  you  were  to  let  out  barren  land  to  be 
ploughed. 

Amph.  Sosia !     Mebc.  What,  the  plague,  about  Sosia  ? 

Amph.  Don't  you  know  me,  you  whip-scoundrel  ? 

Mebc.  I  know  that  you  are  a  troublesome  feUow,  who  have 
no  need  to  go  buy^  a  lawsuit.  Amph.  Still  once  more — am 
I  not  your  master  Amphitryon  ? 

Mebc.  You  are  Bacchus  himself^,  and  not  Amphitryon. 
How  often  do  you  want  to  be  told  ?  Any  times  more  ?  My 
master  Amphitryon,  in  the  same  chamber,  is  holding  Alcmena 
in  his  embraces.  If  you  persist,  I'U  produce  him  here,  and 
not  without  your  great  discomfiture. 

Amph.  I  wish  him  to  be  fetched.  {Aside.)  I  pray  that  this 
day,  in  return  for  my  services,  I  may  not  lose  house,  wife,  and 
household,  together  with  my  figiu-e. 

Mebc.  Well,  I'll  fetch  him  ;  but,  in  the  meantime,  do  you 
mind  about  the  door,  please.  {Aside.)  I  suppose  that  by 
this  he  has  brought  the  sacrifice  that  he  was  intending,  as 
far  as  the  banquet'^.  {Aloud.)  If  you  are  troublesome,  you 
shan't  escape  without  my  making  a  sacrifice  of  you.  {He  re- 
tires into  the  house.) 

Amph.  Ye  Gods,  by  my  trust  in  you,  what  madness  is 
distracting  my  household?  What  wondrous  things  have 
I  seen  since  I  arrived  from  abroad!  Why,  it's  true, 
surely,  what  was  once  heard  tell  of,  how  that  men  of  Attica 

^  No  need  to  go  buy) — Ver.  1063.  He  seems  to  mean  that  a  "  litigium,"  or 
"  lawsuit,"  is  already  prepared  for  him,  in  daring  to  personate  Amphitryon. 

2  Bacchus  himself) — Ver.  1064.  He  means  that,  from  his  frantic  conduct  he 
must  surely  be,  not  a  Bacchanalian,  but  Bacchus  himself. 

^  As  the  banquet) — Ver.  1071.  It  is  supposed  that  he  here  has  a  double  mean- 
ing, and  implies  tliat  he  supposes  that  by  this  time  Jupiter  has  satisfied  his 
vehement  desire.    It  has  been  previously  remarked,  that  after  sacrifices  a  feast 
was  made  of  the  portions  that  were  left. 
VOL.  II.  E 
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were  transformed  in  Arcadia^,  and  remained  as  savage  wil 
beasts,  and  were  not  ever  afterwards  known  unto  thei 
parents. 

Scene  IV. — Enter  Blephaeo  and  Sosia,  at  a  distance. 

Bleph.  What's  this,  Sosia  ?  Great  marvels  are  these  tha 
you  are  telling  of.  Do  you  say  that  you  found  another  Sosi 
at  home  exactly  like  yourself? 

Sos.  I  do  say  so — but,  hark  you,  since  I  have  produced 
Sosia,  Amphitryon  an  Amphitryon,  how  do  you  know  Avhethe 
yoii,  perchance,  may  not  be  producing  another  Blepharo  ?  ( 
that  the  Gods  would  grant  that  you  as  well,  belaboured  wit 
fists,  and  with  your  teeth  knocked  out,  going  without  you 
breakfast,  might  credit  this.  For  I,  that  other  Sosia,  that  i 
to  say,  who  am  yonder,  has  mauled  me  in  a  dreadful  mannei 

Blepit.  Eeally,  it  is  wonderful ;  but  it's  as  well  to  men 
our  pace ;  for,  as  I  perceive,  Amphitryon  is  waiting  for  ui 
and  my  empty  stomach  is  grumbling. 

Amph.  (apart). And  why  do  I  mention  foreign  legends 

More  wondrous  things  they  relate  to  have  happened  among  ou 
Theban  race^  in  former  days  ;  that  mighty  searcher  for  Eu 
ropa,  attacking  the  monster  sprung  from  Mars,  suddcnl 
produced  his  enemies  from  the  scrpont-seed ;  and  in  tlia 
battle  fought,  brother  pressed  on  brother  with  lance  an 
helm  ;  the  Epirote  land,  too,  beheld  the  author  of  our  rac( 
together  with  the  daughter  of  Venus^,  gliding  as  serpents 
From  on  high  supreme  Jove  thus  willed  it ;  tlius  dcstin 
directs.  All  the  noblest  of  our  country,  in  return  for  tlioi 
bright  achievements,  are  pursued  wdth  direful  woes.  Thi 
fatality  is  ])re88ing  hard  ou  me — still  I  could  endure  disaster 
80  great,  and  submit  to  woes  liardly  to  be -endured 

Sob,  Blepharo.     Blkpii.  "What's  thiMuatter  ? 

Sos.  I  don't  know ;  1  suspect  something  Avrong. 

'  In  AreaJia) — Ver.  1075.  Ho  alludes  to  a  story  amonf;  the  ancients,  tlir 
certab  people  of  Arcadia  were  tran»forined  for  a  curtain  time  into  wolves:  the 
were  called  "  LycauUiropi,"  or  "  Wolf-mon."  I'liay  the  Elder  mentions  tiicni  i 
bis  Eighth  B«ok. 

*  Our  Thtban  raee)—Vtt.  108A.  He  alludes  to  the  story  of  Cudinus  being  sei 
by  Agenor  in  March  of  Eoropa,  and  sowing  the  Dragon's  teeth,  from  whic 
■rose  a  crop  of  armed  men.    See  the  Metamorphoses  of  Ovid,  li.  3, 1.  32. 

■  With  Me  dait(^Utr  qf  K«niw>— Ver.  1089.  Ue  alludes  to  tiio  tradition  whic 
stated  that  Oadmns  and  his  wife  Hermlone  retired  tu  Illyriu,  and  were  thct 
ohaoged  into  Nrpenta.    See  the  Metamorphoses,  B.  d,  L  bl-L 
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Bleph.  Why  ?  Sos.  Look,  please,  our  master,  like  aa 
humble  courtier^,  is  walking  before  the  door  bolted  fast. 

Bleph.  It's  nothing;  walking  to  and  fro,  he's  looking 
for  an  appetite^. 

Sos.  After  a  singular  &,8hion,  indeed ;  for  he  has  shut  the 
door,  that  it  mayn't  escape  out  of  the  house. 

Bleph.  Tou  do  go  yelping  on.  Sos.  I  go  neither  yelping 
on  nor  barking  on ;  if  you  listen  to  me,  observe  him.  I  don't 
know  why  Ae'«  by  himself  alone ;  he's  making  some  calcula- 
tion, I  suppose.  I  can  hear  from  this  spot  what  he  says — 
don't  be  in  a  hurry. 

Ampu.  (apart).  How  much  I  fear  lest  the  Gods  should  blot 
out  the  glory  I  have  acquired  in  tlie  conquest  of  the  foe.  In 
wondrous  manner  do  I  see  the  whole  of  my  household  in  com- 
motion. And  then  my  wife,  so  fuU  of  viciousness,  inconti- 
nence, and  dishonor,  kills  me  outright.  But  about  the  goblet, 
it  is  a  singular  thing  ;  yet  the  seal  was  properly  affixed.  And 
what  besides  ?  She  recounted  to  me  the  battles  I  had  fought ; 
Pterelas,  too,  besieged  and  bravely  slain  by  my  own  hand. 
Aye,  aye — now  I  know  the  trick  ;  this  was  done  by  Sosia's 
contrivance,  who  as  well  has  disgracefully  presumed  to-day 
to  get  before  me  on  my  arrival. 

Sos.  (to  Blephaeo).  He's  talking  about  me,  and  in  terms 
that  I  had  rather  not.  Prithee,  don't  let's  accost  this  man 
until  he  has  disclosed  his  wrath. 

Bleph.  Just  as  you  please.  Auvn.  (apart).  Kit  is  granted 
me  this  day  to  lay  hold  of  that  whip-scoundrel,  I'll  show  him 
what  it  is  to  deceive  his  master,  and  to  assail  me  with  threats 
and  tricks. 

Sos.  Do  you  hear  him  ?    Bleph.  I  hear  him. 

Sos.  That  implement  (pointing  to  AuvELiTnYO's^B  walking- 
stick)  is  a  burden  for  my  shoulder-blades.     Let's  accost  the 

1  An  humble  courtier) — Ver.  1094  "  Salutator."  The  "salutatores"  were  a 
class  of  men  who  in  the  later  times  of  the  Roman  Republic  obtained  a  living  by 
visiting  the  houses  of  the  wealthy  in  the  morning,  and  hanging  about  the  door 
to  pay  their  respects,  and  to  accompany  the  master  when  he  went  abroad.    Many 

■  persons  thus  supported  themselves,  and  thereby  enacted  a  part  not  much  unlike 
.  the  Parasites  among  the  Greeks. 

2  Looking fo7'  an  appetite) — Ver.  1095.  Cicero  relates  that  Socrates  used  to  walk 
'  very  briskly  in  the  evening,  and  when  asked  why  he  did  so,  repUed  that  he  was 

going  to  market  for  an  appetite. 

e2 
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man,  if  you  please.  Do  you  know  what  is  in  the  habit  o 
being  commonly  said  ? 

Bleph.  Wliat  you  are  going  to  say,  I  don't  know ;  wha 
you'll  have  to  endure  I  pretty  well  guess. 

Sos.  It's  an  old  adage — "  Hunger  and  delay  summon  ange 
to  the  nostrils^." 

Bleph.  Aye,  and  well  suited  to  the  occasion.  Let's  ad 
dress  him  directly — Amphitryon ! 

Amph.  (loohing  rouni).  Is  it  Blepharo  I  hear  ?  It's  strang 
why  he's  come  to  me.  Still,  he  presents  himself  opportunel} 
for  me  to  prove  the  guilty  conduct  of  my  wife.  Why  have  yo 
come  here  to  me,  Blepharo  ? 

Bleph.  Have  you  so  soon  forgotten  how  early  in  th 
morning  you  sent  Sosia  to  the  ship,  that  I  might  take  a  re 
past  with  you  to-day  ? 

Amph.  Never  in  this  world  was  it  done.  But  where  is  tha 
scoundrel  ? 

Belph.  Who  ?    Amph.  Sosia. 

Bleph.  See,  there  he  is.     {Points  at  htm.) 

Amph.  (looking  about).  Where?  Bleph.  Before  you 
eyes ;  don't  you  see  him  ? 

Amph.  I  can  hardly  see  for  anger,  so  distracted  has  tha 
fellow  made  me  this  day.  Tou  sliall  never  escape  my  makin 
a  sacrifice  of  you.  {Offers  to  strike  Sosia,  on  which  Bli 
VM Kiio  prevents  him.)     Do  let  me,  Blepharo. 

Bleph.  Listen,  I  pray.  Amph.  Say  on,  I'm  listening- 
(ffives  a  blow  to  Sosia)  you  take  that. 

Sos.  For  what  reason  ?  Am  I  not  in  good  time  ?  I  couldn' 
have  gone  quicker,  if  I  had  betaken  myself  on  the  oai 
like  wings'*  of  Daedalus.  (Amphiteton  tries  to  stHke  hit 
again.) 

Bleph.  Prithee,  do  leave  him  alone  ;  we  couldn't  quicke 
our  pace  any  further. 

Amph.  Whether  it  was  the  pace  of  a  man  on  stilts  or  tha 

'  To  tiu   noitnU)—Ver.  1118.    From  tlieir   expanding  when  a  person 
enra|{«li  the  noatriU  were  said  to  bo  pcculinrly  the  seat  of  angor. 

*  Oar'Uke  vringi) — Vcr.  1128.  "  Kemigiis."  Virgil,  and  Ovid  also,  with  coi 
nidrruble  propriety,  call  the  wingi  of  Dnsdaluii  "  romigia,"  "  tiers  of  oars,"  fro 
the  reacmblance  which  tlie  main  feathers  of  tho  wing  bear  to  a  row  of  ours.  Tl 
Mtorjr  of  Da-dalna  and  Icanu  ia  beautiiiilly  told  hy  Ovid,  in  tho  Art  of  Lov 
Itook  2,  and  in  the  MaUmorpboMt,  Book  8. 
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of  the  tortoise,  I'm  determined  to  be  the  death  of  this  villain. 
(Striking  Mm  at  each  sentence.)  Take  that  for  the  roof;  that 
for  the  tiles  ;  that  for  closing  the  door ;  that  for  making  fun 
of  your  master ;  that  for  your  abusive  language. 

Bleph.  What  injury  has  he  been  doing  to  you  ? 

Amph.  Do  you  ask  ?  Shut  out  of  doors,  from  that  house- 
top {pointing  to  it)  he  has  driven  mc  away  from  my  house. 

Sos.  What,  I  ?  Amph.  What  did  you  threaten  that  you 
would  do  if  I  knocked  at  that  door  ?  Do  you  deny  it,  you 
scoundrel  ? 

Sos.  Why  shouldn't  I  deny  it  ?  See,  he's  sufficiently  a  wit- 
ness with  whom  I  \\Vi\e  just  noio  come ;  I  was  sent  on  purpose 
that  by  your  invitation  I  might  bring  him  to  your  house. 

Amph.  Who  sent  you,  villain?  Sos.  He  who  asks  me 
the  question. 

Amph.  When,  of  all  things  ? 

Sos.  Some  little  time  since — not  long  since — just  now. 
When  you  were  reconciled  at  home  to  your  wife. 
I      Amph.  Bacchus  must  have  demented  you. 

Sos.  May  I  not  be  paying  my  respects  to  Bacchus  this 
'  day,  nor  yet  to  Ceres^.     You  ordered  the  vessels  to  be  made 
clean,  that  you  might  perform  a  sacrifice,  and  you  sent  me 
to  fetch  him  {pointing  to  Blephaho),  that  he  might  break- 
fast with  you. 

Amph.  Blepharo,  may  I  perish  outright  if  I  have  either 
been  in  the  house,  or  if  I  have  sent  him.  (To  Sosia.)  Tell 
me — where  did  you  leave  me  ? 

Sos.  At  home,  with  your  wife  Alcmena.  Leaving  you,  I 
flew  towards  the  harbour,  and  invited  him  in  your  name. 
We  are  come,  and  I've  not  seen  you  since  till  now. 

Amph.  Villanous  fellow  !  With  my  wife,  say  you  ?  You 
shall  never  go  away  without  getting  a  beating.  (Gives  him 
a  blow.) 

Sos.  (c?^*ytw^  OM^).  Blepharo!    Bleph.  Amphitryon,  do  let 
I  him  alone,  for  my  sake,  and  listen  to  me. 

Amph.  Well  then,   I'll  let  him  alone.     What   do  you 
J  want  ?     Say  on. 

Bleph.  He  has  just  now  been  telling  me  most  extraordi- 
nary marvels.     A  juggler,  or  a  sorcerer,  perhaps,  has  en- 

*  Nor  yet  to  Ceres) — Ver.  1134.  He  wishes  to  see  neitlier  of  these  Deities,  it 
being  a  common  notion  that  those  to  whom  they  appeared  became  mad. 
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cbanted  all  tins  household  of  yours.  Do  enquire  in  othei 
quarters,  and  examine  how  it  is.  And  don't  cause  this  pooi 
iellow  to  be  tortured,  before  you  understand  tlie  matter. 

Amph.  You  give  good  advice;  let's  go  in,  I  want  yoi 
also  to  be  my  advocate  against  my  wife.  {Knocks  at  th 
door.) 

ScEKE  V^. — JEnter  Jupiter, /row  the  house. 
JuP.  Who  "with  such  weighty  blows  has  been  shaking  thi 
door  on  all  the  hinges  ?  Who  has  been  making  such  a  grea 
disturbance  for  this  long  while  before  the  house  ?  If  I  fin( 
him  out,  I'll  sacrifice  him  to  the  shades  of  the  Teleboans 
There's  nothing,  as  the  common  saying  is,  that  goes  on  wel 
with  me  to-day.  I  left  Blepharo  and  Sosia  that  I  might  fin( 
my  kinsman  Naucrates  ;  him  I  have  not  found,  and  them  \ 
have  lost.  But  I  espy  them ;  I'll  go  meet  them,  to  enquir 
if  they  have  any  news. 

Sos.  Blepharo,  that's  our  master  that's  coming  out  of  th 
house ;  but  this  man's  the  sorcerer. 

Blepii.  O  Jupiter!  What  do  I  behold?  This  is  nol 
but  that  is,  Amphitryon  ;  if  this  is,  why  really  that  canno 
be  he,  unless,  indeed,  he  is  double. 

Jup.  See  now,  here's  Sosia  with  Blepharo  ;  I'll  accost  ther 
the  first.    Well,  Sosia,  come  to  us  at  last  ?    I'm  quite  hungrj 

Sos.  Didn't  I  tell  you,  Blepharo,  that  this  one  was  th 
sorcerer  ? 

Amph.  Nay,  Theban  citizens,  I  say  that  this  is  he  {poim 
ing  to  Jupiter)  who  in  my  house  lias  made  my  wife  guilt 
of  incontinence,  through  Avhom  I  find  a  store  of  unchastit 
laid  up  for  me. 

Sos.  \to  Jupiter).  Master,  if  now  you  are  hungry,  cramme 
full  of  fisticuffs,  I  betake  mo  to  you. 

Ampu.  Do  you  persist,  whip-scoundrel  ? 

Sos.  llio  thee  to  Acheron,  sorcerer. 

AMPn.  What,  I  a  sorcerer  ?    (Strikes  him.)    Take  tha 

Jup.  What  inadncss  possesses  you,  stranger,  for  you  t 
be  beatuig  my  servant  ? 

AiiPU.  Yoyxe  aervant  ?    Jup.  Mine. 

I  Scout  V.)  Mmjt  of  thoM  GommenUtorB  wlio  hnvo  doubtod  tlin  gcnuiiioncss 
the  liiBt  Scene,  «nd  of  the  provioni  one  from  tlio  fourteenth  lino,  Imvo  born  roiu 
to  admit  thnt  thia  Scene  b  the  compoaition  of  I'lautuM ;  indeed,  it  beam  very  atroi 
internal  inarlu  of  haring  baan  oompoaad  by  him. 
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Amph.  Tou  lie.  Jup.  Sosia,  go  in-doors,  and  take  care 
the  breakfast  is  got  ready  wliile  I'm  sacrificing  this  fellow. 

Sos.  I'll  go.  (Aside.)  Amphitryon,  I  suppose,  will  receive 
the  other  Amphitryon  as  courteously  as  I,  that  other  Sosia, 
did  me,  Sosia,  a  while  ago.  Meantime,  while  they  are  con- 
tending, I'll  turn  aside  into  the  victualling  department^ :  I'll 
clean  out  all  the  dishes,  and  all  the  vessels  I'll  drain.  ( Goes 
into  the  house.) 

Scene  VI. — Jupitee,  Amphiteton,  and  Blephaeo. 

Jup.  Do  you  say  that  I  lie  ?  Amph.  Tou  lie,  I  say,  you 
corrupter  of  my  family. 

Jup.  For  that  disgraceful  speech,  I'll  drag  you  along  here, 
seizing  you  by  the  throat.    {^Seizes  him  hy  the  throat.) 

Amph.  Ah  wretched  me !  Jup.  But  you  should  have  had 
a  care  of  this  beforehand. 

Amph.  Blepharo,  aid  me !  Bleph.  {aside).  The  two  are  so 
exactly  alike  that  I  don't  know  which  to  side  with.  Still,  so 
far  as  possible,  I'll  put  an  end  to  their  contention.  {Aloud.) 
Amphitryon,  don't  slay  Amphitryon  in  fight ;  let  go  his  throat, 
I  pray. 

Jup.  Are  you  calling  this  fellow  Amphitryon  ? 

Bleph.  Why  not  ?  Formerly  he  was  but  one,  but  now 
he  has  become  double.  While  you  are  wanting  to  be  he,  the 
other,  too,  doesn't  cease  to  be  of  his  form.  Meanwhile, 
prithee,  do  leave  go  of  his  neck. 

Jup.  I  will  leave  go.  {Lets  go  q/*AMPHiTETON.)  But 
tell  me,  does  that  fellow  appear  to  you  to  be  Amphitryou  ? 

Bleph.  Eeally,  both  of  you  do.  Amph.  0  supreme 
Jupiter  !  when  this  day  didst  thou  take  from  me  my  form  ? 
I'U  proceed  to  make  enquiry  of  him ;  are  you  Amphitryon  ? 

Jup.  Do  you  deny  it  ?  Amph.  Downright  do  I  deny  it, 
inasmuch  as  in  Thebes  there  is  no  other  Amphitryon  besides 
myself. 

Jup.  On  the  contrary,  no  other  besides  myself;  and,  in 
fact,  do  you,  Blepharo,  be  the  judge. 

Bleph.  I'll  make  this  matter  clear  by  proofs,  if  I  can. 
{To  Amphiteton.)  Do  you  answer  first. 

1  V'ktiudlmj  departmeni) — Ver.  1165.  "  I'opina"  usually  signifies  a  "cook's 
shop;"  but  here  it  evidently  alludes  to  the  larder  or  kitchen  in  Amphitryon's 
house,  which  Sosia  now  enters,  and  we  see  no  more  of  him. 
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Amph.  With  pleasure.  Bleph.  Before  the  battle -nith  the 
Taphians  w  as  begun  by  you,  what  orders  did  you  give  me  ? 

Amph.  The  ship  being  in  readiness,  for  you  carefully  to 
keep  close  to  the  rudder. 

Jup.  That  if  our  people  should  take  to  flight,  I  might 
betake  myself  in  safety  thither. 

Bleph.  Anjiihing  else  as  well?  Amph.  That  the  bag 
loaded  with  treasure  should  be  carefully  guarded. 

Jup.    Because    the    money Bleph.     Hold    your 

tongue,  you,  if  you  please;  it's  my  place  to  ask.  Did  you 
know  the  amount  ? 

Jup.  Fifty  Attic  talents. 

Bleph.  He  tells  the  truth  to  a  nicety.  And  you  (to  Am- 
phitkton),  how  many  Philippeans  ? 

Amph.  Two  thousand.     Jup.  And  obols^  twice  as  many. 

Bleph.  Each  of  you  states  the  matter  correctly.  Inside 
the  bag  one  of  you  must  have  been  shut  up. 

Jup.  Attend,  please.  With  this  right  hand,  as  you  know, 
I  slew  king  Pterelas  ;  his  spoils  I  seized,  and  the  goblet 
from  which  he  had  been  used  to  drink  I  brought  away  in  a 
casket ;  I  made  a  present  of  it  to  my  wife,  with  whom  this 
day  at  home  I  bathed,  I  sacrificed,  and  slept. 

Amph.  Ah  me  !  what  do  I  hear  ?  I  scarcely  am  myself 
For,  awake,  I  am  asleep ;  awake,  I  am  in  a  dream  ;  alive  and 
well,  I  come  to  destruction.  I  am  that  same  Aniphitryon. 
the  descendant  of  ^  Gorgophone,  the  general  of  the  Thebans. 
and  tlie  sole  combatant  for  Creon  against  the  Teleboans ;  / 
who  have  subdued  by  my  might  the  Acarnanians  and  the 
Taphians,  and,  by  my  consummate  warlike  prowess,  theii 
king.  Over  these  have  I  appointed  Cephalus,  the  son  of  the 
great  Deioneus. 

Jup.  I  am  ho  who  by  warfare  and  my  valour  crushed  tlu 
hostile  ravagera.  They  had  destroyed  Electryoii  and  the 
brothers  of  my  wife.     Wandering  through  the  Ionian,  the 

'  AndoboU) — Ver.  1187.  The  "oboluh"  wiw  the  smallest  of  the  (J reek  coins 
It  wu  of  silrer,  and  wiu  worth  iu  value  rutlicr  mure  thitii  tlircc-hulf|>unco  of  oui 
money;  »!x  of  thotii  inado  a  drurhmn.  I'luutu.s  1ms  not  osca|)od  censure  foi 
bii  anachronism,  in  talking  here  of  the  coiim  of  i'liili|>,  King  of  Macvdon. 

*  Dttomdtmt  qf) — Ver.  1194.  "  Ni'Im)n"  cannot  here  im'an  "grandson,"  ai 
QorgopboM  WM  not  ■  lineal  ancMtor  of  Amphitrvon,  bt-ing  tlio  bi^itur  of  hi.s  fatlie: 
AkiBiu. 
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JEgean,  and  the  Cretan  seas,  with  piratical  violence  they  laid 
waste  Achaia,  ^tolia,  and  Phocis. 

Amph.  Immortal  Grods !  I  cannot  trust  my  own  self,  so 
exactly  does  he  relate  all  the  things  that  happened  there. 
Consider,  Blepharo. 

Bleph.  One  thing  only  remains ;  if  so  it  is,  do  you  be  Am- 
pin try  ons  both  of  you. 

Jup.  I  knew  what  you  would  say.  The  scar  that  I  have 
on  the  muscle  of  my  right  arm,  -from  the  wound  which  Pte- 
relas  gave  me 

Bleph.  Well,  that.    Amph.  Quite  to  the  purpose. 

Jup.  See  you !  look,  behold ! 

Bleph.  Uncover,  and  I'll  look. 

Jup.  We  have  imcovered.  Look !  (They  show  their  naked 
arms.) 

Bleph.  (looking  at  the  right  arm  of  each).  Supreme  Jupi- 
ter, what  do  I  behold  ?  On  the  right-arm  muscle  of  each, 
in  the  same  spot,  the  scar  clearly  appears  with  the  same  mark, 
reddish  and  somewhat  livid,  just  as  it  has  first  commenced  to 
close.  Reasoning  is  at  a  standstill,  all  judgment  is  struck 
dumb  ;  I  don't  know  what  to  do^.] 


y*  #  *  «  *  •  • 

A  Bleph.  Do  you  settle  these  matters  between  yourselves  ; 
I'm  off,  for  I  have  business ;  and  I  do  not  think  that  I  have 
ever  anywhere  beheld  such  extraordinary  wonders. 

Amph.  Blepharo,  I  pray  that  you'll  stay  as  my  advocate, 
and  not  go  away. 

Bleph.  Farewell.  What  need  is  there  of  me  for  an  advo- 
cate, who  don't  know  which  of  the  two  to  side  with  ? 

Jup.  I'm  going  hence  in-doors:  Alcmena  is  in  labour. 
{Uxit  Blephabo,  and  Jupitee  goes  into  Amphitbton's 
'  house.) 

Amph.  (aloud  to  himself).  I'm  undone,  wretch  that  I  am  ; 
for  what  am  I  to  do,  when  my  advocates  and  friends  are  now 
forsaking  me  ?  Never,  by  heavens,  shall  he  deride  me  unre- 
venged,  whoever  he  is.  Now  will  I  betake  myself  straight  to 
the  king,  and  tell  him  of  the  matter  as  it  has  happened.     By 

*  What  to  do) — Ver.  1209.  With  this  line  terminates  what  is  generally  called 
the  supposititious  part  of  this  Play. 
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my  faith,  I  will  this  day  take  vengeance  on  this  Thessalia 
sorcerer,  who  has  wrongfiilly  distracted  the  minds  of  m 
household.  But  where  is  he  ?  {Looking  around.)  By  m 
troth,  he's  off  into  the  house,  to  my  wife,  I  suppose.  Whs 
other  person  lives  in  Thebes  more  wretched  than  myself 
What  now  shall  I  do?  J,  whom  all  men  deny  and  derid 
just  as  they  please.  I  am  resolved  ;  I'll  burst  into  the  house 
there,  whatever  person  I  perceive,  whether  maid-servant  c 
man-servant,  whether  wife  or  whether  paramour,  whethe 
father  or  whether  grandfather,  I'll  behead  that  person  in  th 
house ;  neither  Jupiter  nor  all  the  Deities  shall  hinder  ra 
from  this,  even  if  they  would,  but  that  I'll  do  just  as  I  ha-v 
resolved.  {As  he  advances  to  the  door,  it  thunders,  and  I 
falls  in  a  siooon  upon  the  ground.) 

Act  V. — Scene  I. 

Unter  Buomia,  from  the  house,  Amphiteton  lying  on  the 
groimd. 

Bbom.  {to  herself).  The  hopes  and  resources  of  my  life  1 
buried  in  my  breast,  nor  is  there  any  boldness  in  my  heart,  bi 
what  I  have  lost  it.  So  much  to  me  do  all  things  seem,  the  so 
the  earth,  the  heavens,  to  be  conspiring,  that  now  I  may  I 
crushed,  that  I  may  be  destroyed.  Ah,  wretched  me !  I  kno 
not  what  to  do.  Prodigies  so  great  have  come  to  pass  within  t1 
house.  Ah !  woe  is  me !  I'm  sick  at  heart,  some  water  I  coul 
wish !  I'm  overpowered  and  I'm  utterly  undone.  My  hoii 
is  aching,  and  I  cannot  hear,  nor  do  I  see  well  with  my  eye 
No  woman  is  there  more  wretched  than  myself,  nor  can  or 
seem  to  be  more  so.  Thus  lias  it  this  dt^  beiallen  my  mistress 
for  when  she  invoked  for  herself  the  Deities  of  travail,  win 
rumblings  a/nd  grumblings^,  crashes  and  flashes ;  suddenl 
liow  instantaneously  did  it  thunder,  and  how  woundy  loud.  (1 
the  spot  where  each  one  stood,  at  the  peal  he  fell ;  then  son 
one,  I  know  not  who,  exclaimed  in  a  mighty  voice, "  Alcmon 
succour  is  at  hand,  fear  not:  propitious  both  to  thee  ai 
thine,  the  Buler  of  the  Heavens  comes.  Arise*,"  it  said,  "  i 
who  have  fallen  down  in  your  terror  through  drcMul  of  me."  I 
I  lay,  I  arose ;  I  fancied  that  the  house  was  in  ilames.  Tin 
Alcmena  called  mo  ;  and  thou  did  that  circumstance  stril 

*  RumUktgi  and  jnwii/iiy*)— Ver.  1288.  "  Stropitus,  crepitus,  sonitns,  t<ii 
tnu."    A  jingla  it  tnHaatij  intended  here. 
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xne  with  horror.  Fears  for  my  mistress  took  possession  of 
me ;  I  ran  to  her  to  enquire  what  she  wanted ;  and  then  I 
belield  that  she  had  given  birth  to  two  male  children  ;  nor 
yet  did  any  one  of  us  perceive  when  she  was  delivered,  or 
indeed  expect  it.  {Sees  Amphitryon.)  But  what's  this? 
Who's  this  old  man  that's  lying  thus  before  our  house  ?  Has 
Jupiter  then  smitten  him  with  his  thunders  ?  By  my  troth, 
I  think  so  ;  for,  oh  Jupiter !  he  is  in  a  lethargy  just  like  one 
dead.  I'll  approach,  that  I  may  learn  who  it  is.  (^She  ad- 
vances.) Surely,  this  is  my  master  Amphitryon.  ( CalU  aloud.) 
Ho  !  Amphitryon ! 

Amph.  I'm  dead.     Bbom.  Arise. 

Amph.  I'm  slain  outright. 

Beom.  Give  me  your  hand.    (  Takes  his  hand.) 

Amph.  (recovering).  Who  is  it  that  has  hold  of  me  ? 

Beom.  Bromia,  your  maid-servant. 

Amph.  (rising) .  1  tremble  all  over,  to  such  a  degree  has  Jove 
pealed  against  me.  And  no  otherwise  is  it  than  if  I  had  come 
hither  from  Acheron.  But  why  have  you  come  out  of  the 
house  ? 

Beom.  The  same  alarm  has  scared  ourselves,  affrighted  with 
horror ;  in  the  house  where  you  yourself  dwell,  have  I  seen 
astounding  prodigies.  Woe  to  me,  Amphitryon ;  even  now 
do  my  senses  fail  me  to  such  a  degree. 

Amph.  Come  now,  tell  me  ;  do  you  know  me  to  be  your 
master  Amphitryon  ?     Beom.  I  do  know  it. 

Amph.  Look  even  once  again.     Beom.  I  do  know  it. 

Amph.  She  alone  of  all  my  household  has  a  sane  mind.    ^ 

Beom.  Nay  but,  really,  they  are  all  of  them  sane. 

Amph,  But  my  wife  causes  me  to  be  insane  by  her  own 
shameful  practices. 

Beom.  But  I'll  make  you,  Amphitryon,  to  be  holding  other 
language ;  that  you  may  understand  that  your  wife  is  dutiful 
and  chaste,  upon  that  subject  I  will  in  a  few  words  discover 
some  tokens  and  some  proofs.  In  the  first  place  of  all,  Alc- 
mena  has  given  birth  to  two  sons. 

Amph.  Two,  say  you  ?     Beom.  Two. 

Amph.  The  Gods  preserve  me ! 

Beom.  Allow  me  to  speak,  that  you  may  know  that  all  the 
Deities  are  propitious  to  yourself  and  to  your  wife. 

Amph.  Say  on.  Beom.  After  that,  this  day,  your  wife 
began  to  be  in  labour,  when  the  pangs  of  childbirth  came  on, 
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as  is  the  custom  with  women  in  travail,  she  invoked  the  im- 
mortal Groda  to  give  her  aid,  with  washed  hands^  and  with 
covered  head.  Then  forthmth  it  thundered  with  most  tre- 
mendous crasli.  At  first  we  thought  that  your  house  was 
falling ;  all  your  house  shone  bright,  as  though  it  had  been 
made  of  gold. 

Amph.  Prithee,  relieve  me  quickly  from  this,  since  you  have 
kept  me  long  enough  in  suspense.     What  liappened  then  ? 

Bbom.  While  these  things  were  passing,  meanwhile,  noi 
one  of  us  heard  your  wife  groaning  or  complaining;  ana 
thus,  in  fact,  without  pain  was  she  delivered. 

Amph.  Then  do  I  rejoice  at  this,  whatever  she  has  merited 
at  my  hands. 

BaoM.  Leave  that  alone,  and  hear  these  things  which  I  shall 
tell  you.  After  she  was  delivered,  she  bade  us  wash  the  babes 
we  commenced  to  do  so.  But  that  cliild  wliich  I  waslied 
how  stout,  how  very  powerful  he  is ;  and  not  a  person  was 
there,  able  to  wrap  him  in  the  swaddling-clothes. 

Amph.  Most  wondrous  things  you  tell  of.  If  these 
things  are  true,  I  do  not  apprehend  but  that  succour  lias 
been  brought  to  my  wife  from  heaven. 

Bkom.  Now  shall  I  make  you  own  to  things  more  won 
drous  still.  After  he  was  laid  in  the  cradle,  two  immense 
crested  serpents  glided  down  through  the  skylight ;  instantly 
they  both  reared  their  heads. 

Amph.  Ali  me !  Brom.  Be  not  dismayed — but  the  ser 
pents  beffan  to  gaze  upon  all  around.  After  they  beheld  th< 
children,  quickly  they  made  towards  the  cradle  ;  I,  fearing 
for  the  children,  alarmed  for  myself,  going  backwards,  betj/a7 
to  draw  and  pull  the  cradle  to  and  fro,  and  so  much  tlio  mon 
fiercely  did  the  serpents  pursue.  After  tliut  one  of  th( 
children  caught  sight  of  the  serpents,  he  quickly  leapt  froii 
the  cradle,  straightway  lie  made  an  attack  upon  them,  aiu 
suddenly  ho  grasped  them,  one  in  each  handv^ 

Amph.  You  tell  of  wondrous  things ;  a  very  fearful  e.xploi 
do  you  relate ;  for  at  your  words  horror  steals  upon  tlu 
limbs  of  wretched  me.     What  happened  then?     Say  on. 

BnoM.  The  child  slew  both  the  serpents.  AVhilo  thesi 
things  arc  poasing,  in  a  loud  voice  there  calls  upon  you 
wife 

'  With  toathtd handt) — Vor.  I'JTO.  Tho  liond  wiu  covrroil,  nml  the  linnds  niiid 
pure  bjr  washing,  b«foro  sucrillco  to  tho  GixIh. 
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Amph.  What  person ?     Brom.  Jupiter,  the  supreme 

Ruler  of  Gods  and  men.  He  said  that  he  had  secretly  enjoyed 
Alcmena  in  his  embraces,  and  that  he  was  his  own  son  who 
had  overcome  those  serpents;  the  other,  he  said,  was  your  child, 

Amph,  By  my  troth,  I  am  not  sorry  if  I  am  allowed  to  take 
my  half  of  a  blessing  in  partnership  with  Jupiter.  Go  home, 
and  bid  the  sacred  vessels  to  be  at  once  prepared  for  me,  that 
with  many  victims  I  may  seek  my  peace  with  supreme  Jove. 
I  will  apply  to  Tiresias^  the  soothsayer,  and  consult  him  what 
he  considers  ought  to  be  done ;  at  the  same  time  I'll  relate  to 
him  this  matter  just  as  it  has  happened,  (^It  thunders.)  But 
what  means  this  ?  How  dreadfully  it  thunders  !  Ye  Gods, 
your  mercy,  I  do  entreat. 

Scene  II, — Jtjpitee  appears,  in  his  own  characier,  above. 

Jup,  Be  of  good  cheer,  Amphitryon ;  I  am  come  to  thy 
aid :  thou  hast  nothing  to  fear ;  all  diviners  and  soothsayers 
let  alone.  What  is  to  be,  and  what  has  past,  I  will  tell 
thee  ;  and  so  much  better  than  they  can,  inasmuch  as  I  am 
Jupiter.  First  of  all,  I  have  made  loan  of  the  person  of  Alc- 
mena, and  have  caused  her  to  be  pregnant  with  a  son.  Thou, 
too,  didst  cause  her  to  be  pregnant,  when  thou  didst  set  out 
upon  the  expedition ;  at  one  birth  has  she  brought  forth  the 
two  together.  One  of  these,  the  one  that  is  sprung  from  my 
parentage,  shall  bless  thee-  with  deathless  glory  by  his  deeds. 
Do  thou  return  with  Alcmena  to  your  former  affection  ;  she 
merits  not  that  thou  shouldst  impute  it  to  her  as  her  blame  ; 
by  my  power  has  she  been  compelled  thus  to  act,  I  now 
return  to  the  heavens,     (JBTe  ascends.) 

'  Tlresias) — Ver,  1304,  Some  Commentators  think  that  under  the  name  Tire- 
sias  any  soothsayer  is  here  meant,  and  that  this  was  before  the  time  of  Tiresias. 
So  involved  is  the  heathen  Mythology,  that  it  would  be  hard  to  say  wlio  existed 
first,  Tiresias  or  Amphitryon,  so  that  if  Plautus  is  guilty  of  an  anachronism,  it 
is  one  of  his  most  excusable  ones.  Juno  was  said  to  have  struck  Tiresias  with 
blindness ;  on  which  Jupiter,  as  a  recompense,  bestowed  on  him  the  gift  of  prophecy. 
See  the  Metamorphoses  of  Ovid,  B,  3,  1.  323. 

2  Shall  bless  thee)— Ver.  131G,  "  Te  adficiet."  "  Se,"  "  himself,"  is  thought 
by  some  to  be  the  correct  reading  here,  as  it  lias  been  remarked,  how  could  the 
exploits  of  Hercules  redound  to  the  glory  of  Amphitryon?  Still,  as  his  adoptive 
father,  it  was  not  unlikely  that  he  would  take  a  peculiar  interest  in  the  achieve- 
ments of  Hercules. 
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Amph.  I'll  do  as  thou  dost  command  me ;  and  I  entrea 
thee  to  keep  thy  promises.     I'll  go  in-doors  to  my  wife, 
dismiss  the  aged  Tiresias^ow  my  thoughts. 

An  AcTOE. 
Spectators,  now,  for  the  sake  of  supreme  Jove^,  give  lou( 
applause. 

•  Salce  of  supreme  Jove) — Ver.  1322.  According  to  some  Commentators,  th 
Romans  believed  that  this  Play  greatly  redounded  to  the  honor  of  Jupiter ;  and  i 
was,  consequently,  often  acted  in  times  of  public  trouble  and  calamity,  with  th 
view  of  appeasing  his  anger.  They  must  have  had  singular  notions  of  honor,  a 
his  Godship  figures  here  in  the  combined  characters  of  an  insolent  impostor  an 
an  unprincipled  debauchee. 


RUDENS ;  THE  FISHERMAN'S  ROPE. 


IBramatts  ^^trsons. 

Arcturus,  who  speaks  the  Prologue. 

D^MONES,  an  aged  Athenian,  now  living  at  Cyrene, 
Plesidippus,  a  young  Athenian,  in  love  with  Palaestra. 

SCEPAKNIO,  ^ 

rr.  '        >■  Servants  of  Daemones. 

TURBALIO,     I 

Sparax,      J 

Traciialio,  the  servant  of  Plesidippus. 

Labrax,  a  Procurer. 

Charmides,  a  Sicilian,  his  guest. 

Fishermen  of  Cyrene. 

Ptolkmocbatia,  Priestess  of  Venos. 

.  ar  '  i  ^*""^6  women  in  the  possession  of  Labrax. 

Scene. — Near  Cyrene,  in  Africa;  not  far  from  the  sea-shore,  and  before  the 
cottage  of  D.emones  and  the  Temple  of  Venus,  which  has,  probably,  a  small  court 
before  it,  surrounded  with  a  low  wall. 


THE  SUBJECT. 


D^HOXES,  an  aged  Athenian,  having  lost  his  property,  goes  to  live  in  retiremei 
near  the  sea-shore  of  Cyrene,  in  the  vicinity  of  the  Temple  of  Venus.  It  i 
happens  tliat  Labrax,  a  Procurer,  makes  purchase  of  two  damsels,  Pala^sti 
and  Ampclisca,  and  comes  to  reside  at  Cyrene.  Plesidippus,  a  young  Atheniai 
sees  Palaestra  there,  and  falls  in  love  with  her ;  and  making  an  arrangemei 
with  the  Procurer,  gives  him  a  sum  in  part  payment  for  her,  on  which  oca 
sion,  Labrax  invites  him  to  a  sacrifice  in  the  Temple  of  Venus.  A  Sicilia 
guest  of  his,  however,  uamed  Charmides,  persuades  him  to  cany  the  youn 
women  over  to  Sicily,  where  he  is  sure  to  make  a  greater  profit  by  them.  0 
this,  the  Procurer,  accompanied  by  his  guest,  sets  sail  with  them.  A  tcir 
pest  arises,  and  they  are  shipwrecked.  The  young  women  escape  in  a  boa 
and  arriving  ashore,  are  hospitably  received  by  the  Priestess  of  Venus.  Labra 
and  Channides  also  escape,  and  on  discovering  where  the  women  are,  the  fonnc 
attempts  to  drag  them  by  force  from  the  Temple.  On  this  they  are  protecte 
by  Dicmones  and  Plesidippus,  who,  through  Trachalio,  finds  out  where  the 
are.  In  the  wreck  a  wallet  has  been  lost,  which  belongs  to  Labrax,  and  in  wliic! 
is  a  casket  enclosing  some  trinkets  belonging  to  Pala5stra.  Gripus,  a  servan 
of  Dsmones,  draws  this  up  with  the  rope  attached  to  his  net ;  and  by  means  r 
these  trinkets  it  is  discovered  that  Palaistra  is  the  daughter  of  Dasmones,  whor 
he  had  lost  in  her  infancy;  on  which  she  is  given  in  marriage  to  I'losidippu 
by  her  father,  who  becomes  reconciled  to  Labrax. 
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THE  FISHERMAN'S  ROPE. 


THE  ACROSTIC  ARGUMENT. 
[Supposed  to  have  been  written  by  Priscian  the  Grammarian.] 
A  FISHERMAN  (Iraws  a  wallet  out  of  the  sea  in  his  net  {Rett),  in  which  (^Ubi)  are 
the  trinkets  of  his  master's  daughter,  who,  havinj;  been  stolen,  had  come  into 
the  possession  of  a  Procurer  as  her  owner  (^Dominum).  She  (^Ea),  having 
suffered  shipwreck  (^Naufragio),  without  knowing  it  comes  under  the  protec- 
tion of  her  own  father ;  she  is  recognized,  and  is  married  to  her  (5«o)  lover 
Plesidippus. 


THE    PKOLOGTTE. 

Spoken  hy  the  Qod  Aectueus^ 

"With  him  who  sways  all  nations,  seas,  and  lands,  I  am  a 
fellow-citizen  in  the  realms  of  the  Gods.  I  am,  as  you  see-, 
a  bright  and  shining  star,  a  Constellation  that  ever  in  its 
season  rises  here  on  earth  and  in  the  heavens.  Arcturus  is 
my  name.  By  night,  I  am  glittering  in  the  heavens  and 
amid  the  Gods,  passing  among  mortals  in  the  day.  Other 
Constellations,  too,  descend  from  the  heavens  upon  the  earth ; 
Jove,  who  is  the  ruler  of  Gods  and  men — he  disperses  us  here 
in  various  directions  among  the  nations,  to  observe  the  actions, 
manners,  piety,  and  faith  of  men,  just  as  themeans  of  each^ 
avmLhim^  Those  who  commence  villanous  suits  at  law  up'on 
false  testimony,  and  those  who,  in  court,  upon  false  oath 
deny  a  debt,  their  names  written  down,  do  we  return  to  Jove. 
^<^'i'b_-'^^y  ^^"fii^  1^?  learn  who_here_i3  calling  fot^jcengeaiieer 
Whatever  wicked  men  seek  here  to  gaTn  their  cause  through 

'  Arcturus)  This  is  a  star  near  the  tail  of  the  Great  Bear,  whose  rising  and 
Betting  was  supposed  to  be  productive  of  great  tempests.  The  name  is  derived 
from  its  situation,  from  the  Greek  words  apxrof  and  ovpa,  "  the  Bear's  tail."  It 
rises  in  the  beginning  of  October.  PUny  mentions  it  as  rising  on  the  12th,  and 
Columella  on  the  .5th  of  that  month. 

'^  As  you  see) — Ver.  3.  The  actor  is  supposed  here  to  point  to  a  star  placed  on 
his  forehead,  or  on  the  head-dress  which  he  wears. 
VOL.  II.  F 
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periury,  who  succeed  before  the  judge  m  their  unjust  de- 
maids;  the  same  case  adjudged  does  he  judge  over  again  and 
he  fines  them  in  a  penalty  much  greater  than  the  results  of 
the  judgment  they  have  gained.  The  good  men  ^vritten 
do  J  on  other  tablets^  does  he  keep.  And  still  these  wicked 
persons  entertain  anotiQnj£jheirsthat4he^^_  4^^  to 
appease  JgpiIEE^2E::^lSkIamfice  ;  both  their  labour 
aHS-thirftthefl^^ 

no  petition^-Wurel-la^^^^  .^^^^l 

p-ersontTiSFri^hcatingttieDeiiik^^ 
Lsily  procure  pardon  forndS^iSirth^he  that  is  wicked. 
Therefore  I  do  advise  you  this,  you  who  are  good  and  who 
pass  your  Uves  in  piety  and  in  virtu^jtmpers^^hjtoe 
day  yon  mftv  reioicalj.kit  .iu:nii.rf1irife7W7eason  for 
Sri^ome  hitEril^disclose  to  you  Fn-st,  then, 
Liphiluss  has^^illed  the  name  of  this  city  to  be  Cyrene^. 
There  {pointing  to  the  cottage)  dwells  Dsemones,  m  the  country 
and  in  a  cottag?  very  close  adjoiningto  the  sea,  anold  gentleman 
who  has  come  hither  in  exile  from  Athens,  noiin}mlttIB^^ 
And  still,  not  for  his  bad  deserts  has  he  IcfUns  country,  but 
while  he  was  Qidingothers.meanwliilo  hun..lt  In-  '^•nbarra.srd : 
a  nronerty  hoa^tea^^qiUireiJloJo^J^^^  Ins  kmdlv  v^nys 
I^'S-^X^t^M^^TT^  was  bst ;  a  most 
vXnous  feUow  bought  her  of  the  thief,  and  this  Prociu-er* 
brought  the  maiden  hither  to  Cyreno.  A  certam  Athenian 
youth,  a  citizen  of  this  city,  beheld  her  as  she  was  going 
Lme  from  the  music-school.  He  begins  to  love  her  ;  to  the 
Procurer  he  comes;  he  purchases  the  damsel  for  nmseKa 
the  price  of  thirty  mina),  and  gives  him  earnest,  and  binds 

.  Writtm  down  cm  other  to5fcte)-Ver.  21.  Tlii.  is  not  unlike  the  words  of  the 
P«lSpBalm  Ivl,  8:  "  Thou  tellest  my  ^^•andering8 ;  put  thou  my  tcans  intc 

.J--^^-*^«S^^  3aia  to  have  he. 

foundK  A^l-taniih  tl'°  ««"  "^  ^•"'  Nyun.h  Cyrcnc  It  was  situate  m  a  fertih 
rr»»»ut  'le-Tmilcs  from  the  MeaU.rranoan  and  w.js  e  capital  of  . 
Ect  called  "  Pcntapolw,"  from  tho  five  cities  which  it  conta.ncd. 

«  nir/Wer)-V..r.41.  "Lono."  Tho  oidUng  of  tho  "lenones"  was  tc 
trJc  in  ToiTftmalo  slaves,  to  whom  they  gtve  »n  .ccomplishcd  educat.on,  anc 
STJuiff  orTet  thm  o^t  for  the  purpo«.  of  prostitution.  Tho  lenones' 
wtr«  dMcrvodly  rockoned  inioinoiu. 


THE  FISHBBMAN's  HOPE.  67 

the  Procurer  with  an  oath.  This  Procurer,  just  as  befitted 
him,  did  not  value  at  one  straw  his  word,  or  what,  on  oath,  he 
had  said  to  the  yoimg  man.  He  had  a  guest,  a  fit  match  for 
himself,  an  old  man  of  Sicily,  a  rascal  from  Agrigentum^,  a 
traitor  to  his  native  city ;  this  fellow  began  to  extol  the  beauty- 
of  that  maiden,\and  of  fho  other  damsels,  too,  that  Wfre"hf^r 
longing  to  l^nn.  *\On  this  he  began  to  persuade  the  Procurer  to 
together  witn  himself  to  Sicily ;  he  said  that  there  the 
men  were  given  to  pleasure ;  that  there  he  might  be  enabled 
to  become  a  wealthy  man ;  that  there  was  the  greatest  profit 
from  coiu^esans.  He  prevails.  A  ship  is  hired  by  stealth. 
Whatever  he  has,  by  night  the  Procurer  carries  it  on  board 
ship  from  his  house ;  the  young  man  who  purchased  the  dam- 
sel of  him  he  has  told  that  he  is  desirous  ofperforming  a  vow 
to  Venus.  This  is  the  Teniple  of  V  enus,  here  ( pointing  at 
It),  and  here,  for  that  reasoxi^  has  he  invited  the  youth  hither 
to  a  breakfast^.  From  there  at  once  did  he  embark  on  board 
ship,  and  he  carried  off  the  courtesans.  Some  other  persons 
informed  the  young  man  what  things  were  going  on,  how  that 
the  Procurer  had  departed.  When  the  young  man  came  to  the 
liarbour,  their  ship  had  got  a  great  way  out  to  sea.  When  I 
beheld  how  that  tlie  maiden  was  beiuu^  carried  off^iirmight 
at  the  same  instant  both  relief  to  her  and  destruction  to  the 
Procurer;  the  storm  I  rebuked,  and  the  waves  of  the  sea  I 
aroused.  Por  the  most  violent  Constellation  of  them  all  am 
I,  Arcturus ;  turbulent  I  am  when  rising,  when  I  set,  more  tur- 
bulent still.  Now,  cast  ashore  there,  both  the  Procurer  and 
his  guest  are  sitting  upon  a  rock ;  their  ship  is  dashed  to  pieces. 
But  this  maiden,  and  another  as  well,  her  attendant,  affrighted, 
have  leaped  from  the  ship  into  a  boat.  At  this  moment  the 
waves  are  bringing  them  from  the  rocks  to  land,  to  the  cot- 
tage of  this  old  man,  who  is  living  here  in  exile,  whose  roof 
and  tiles  the  storm  has  stript  off".  And  this  is  his  servant 
who  is  coming  out  of  doors.     The  youth  will  be  here  just 

•  AgrUjmtum) — Ver.  50.  This  was  a  town  of  Sicily,  on  Mount  Acragas,  about 
two  mile3  from  the  sea.  Its  inhabitants  were  famed  for  their  luxurious  mode  of 
living. 

^  To  a  breakfast) — Ver.  61.  This  probably  refers  to  the  meal  which  took  place 
after  the  sacrifice,  for  which  certain  portions  of  the  victim,  particularly  the 
entrails,  were  reserved.    See  the  Miles  Gloriosus,  1.  712, 

f2 
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now,  and  you  shall  see  him,  who  purchased,  the  nmiden  of 
the  Procurer.     Mw,  fare  ye  well,  and  may  your  W  dis- 
trust  themselves.  ^        '         j 
Act  p. — Scene  I.  i 
Enter  Scepahnio,  vdth  a  spade  on  Ms  shoulder. 
ScEP.  (to  himself).  0  ye  immortal  Gods,  what  a  ire«rf/«? 
tempest  has  Neptune  sent  us  this  lastmght!     The  storni 
haTCroofed  the^ottage.     What  need  of.words  is  there  i- 
It  was  no  storm,  but  what  Alcmena  viet  tvith  m  Euripides  ; 
^ShMJoJmocki^aU^hft^              off  the  rooii  more  light 
hMl~gi^en  us,  and  has  added  to  our  windows. 

Scene  ll.—JEnter  Plesidippus,  at  a  distance,  talking  toith 

three  Citizens. 

Ples.  I  have  both  withdrawn  you  from  yoiu-  avocations, 

and    that  has  not    succeeded    on  account  of  Y'""     \Z 

brought  you;  I  could  not  catcu  the  Procurer  ^om:«  at  the 

harbour.    But  I  have  been  unwilling  to  abandon  all  hope  by 

reason  of  my  remissness  ^on  that  account  my  f^^J^^^'J^.^J^f^^^ 

the  longer  (detained  you.  'Now  hither  to  the  Temple  ot  Venus 

'  May  ymr  /o«)-Ver.  82.  The  Carthaginians  are  allnded  to ;  this  Play  having 

JvMin  writtpn  durinGT  the  second  Punic  war.  ,  r,       „ 

.7cr/.)  We  mfy  here  reniark,  that  the  PW 
in  consequence  of  the  important  part  which,  towards  the  close,  the  rope  acU  m 
Sng\he  wallet  to  shoVe  in  the  net.  The  scenery  of  this  Play  mus  have  b  en 
3  more  picturesque  than  that  of  those  of  Plautus  m  general.  At  the  end  of 
tr  age  is  a  prospect  of  the  sea,  interspersed  with  rocks  m  the  distance,  wlnl- 
oiers  project  upofthe  front  of  the  stage.  The  City  of  Cyreno  .s  a  so  seen  m  th. 
Stance ;  while  nearer  to  the  Audience  is  the  Temple  of  Venus,  with  an  aha  ». 
front  of  it;  and  adjoining  the  Temple  is  the  cottage  of  D.mnoncs.  home  other 
i°.  «o  also  seen  at  a  distance.  If  the  comparison  may  be  made,  it  bears 
some  sURht  resembUince  to  the  Tempest  of  Shakspeare. 

TlnEuripideM-y-VoT.m.  He  alludes  to  a  Tragedy  of  hunp.des  so  named, 
where  f  Sful^orm  w«.  so  accurately  represented  that  at  ength  the  Play 
JLne  a  proverbial  expression  for  tempestuous  weatl.er  Madame  Hacier  ob- 
^,  that  it  was  not  strange  for  Sceparnio  to  mention  tins,  .is  he  might  often 
blJe  Uen  it  rcprewnted  at  Athens  npo.i  the  stage.  This  notion  is  somewhat 
far  feUhed  a.  itbTot  likely  that  Pl.mlus  troubled  himself  about  such  a  fane 
^\TTt  that  the  Audience  was  gift.d  with  any  .uch  nicety  of  perc:opl.on  as  to 
rorhisaccuracy,  even  ifbe  had.  It  haa  be«i  .nggosted  -.md  not  at  uH  unpro- 
Ky  that  rUutu.  borrowed  the  Scone  of  the  thunder  and  liglitiiing  lu  his  Am- 
philryon  from  thU  Play  of  Kuripidos. 
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am  I  come  to  see,  where  he  was  saying  that  he  was  about 
to  perform  a  sacrifice. 

ScEP.  {aloud  to  himself,  at  a  distance).  If  I  am  wise,  I 
shall  be  fretting  ready  this  clay  that  is  awaiting  me.  (Falls 
to  work  digging.)  ' ' 

Ples.  {looking  round).  Some  one,  I  know  not  who,  is 
speaking  near  to  me. 

Scene  III. — Enter  D^mones,  from  his  house. 

Djem.  Hallo  !  Sceparnio ! 

ScEP.  Who's  calling  me  by  name  ? 

D^M.  He  who  paid  his  money  for  you. 

ScEP.  {turning  round).  As  though  you  would  say,  Dae- 
mones,  that  I  am  your  slave. 

DiEM.  There's  occasion  for  plenty  of  clay^,  therefore  dig 
up  plenty  of  earth.  I  find  that  the  whole  of  my  cottage  must 
be  covered ;  for  now  it's  shining  through  it,  more  full  of  holes 
than  a  sieve.  ~~ 

Ples.  {advancing).  Health  to  you,  good  father,  and  to  both 
of  you,  indeed.     D^m.  Health  to  you. 

ScEP.  {to  Plesidippus,  tcho  is  muffled  up  in  a  coat) .  But 
whether  are  you  male  or  female,  who  are  calling  him  father  ? 

Ples.  Why  really,  I'm  a  man. 

D^M.  Tlien,  man,  go  seek  a  father  elsewhere.  I  once  had 
an  only  daughter,  that  only  one  I  lost.  Of  the  male  sex  I 
never  had  a  child. 

Ples.  But  the  Gods  will  give 

ScEP.  {going  on  digging).  A  heavy  mischance  to  you  indeed, 
i'  faith,  whoever  you  are,  who  are  occupying  us,  already  occu- 
pied, with  your  prating. 

Pltis.   {pointing  to  the  cottage).   Fi'ay  ac&  yo^^welling    _ 
there? 

ScEP.  Why  do  you  ask  that  ?  Are  you  reconnoitring  the 
place  for  you  to  come  and  rob  there  ? 

Ples.  jOtefitfl  a  t^ilavft  tn  b<^  ^^g^^  rich  in  hii».«f7i"£«j 
whom,  in  the  presence  of  his  master,  tjie  conversation  cagnot 
escape,  or  who  is  to  speak  ruddy^to  £  free  man.  "~'' 

ScEP.  "Siid^  it  befits   a  iiian  to  be  shamelesa-  and  impa — 
_d^t^  for  him  to  whom  there's  nothing""  owing,  of  his  CJvm--- 

»  Plenty  ofclay)—Yer.  100.  He  probably  means  clay  for  the  purpoee  of  drying 
and  making  tiles  with  it. 
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accord  to  come  to  the  house  of  another  person  annoying 
people. 

D-EM.  Scepamio,  hold  your  tongue.  (To  Plesidippus.) 
What  do  you  want,  yoimg  man  ? 
Uyj^r  Ples.  a  mishap  to  that  fellow,  who  is  in  a  hurry  to  be  the 
/i  ^Ljfirst  to  speak  when  his  master's  present.  .  But,  miless  it's 
i^V^^^Ttroublesome,  I  wish  to  make  enquiry  of  you  in  a  few  -ft'ords. 
i-"^  I  DiEM.  Mj^  attention  shall  be  given  ytw,  even  though  in  the 
^idst  of  business. 

ScEP.  {to  Plesidipptjs).  Eather,  be  off  with  you  to  the 
marsh,  and  cut  do\ATi  some  reeds^,  with  which  we  may  cover 
the  cottage,  while  it  is  fine  weather. 

DiEM.  Hold  your  tongue.  Do  you  tell  me  (to  Plesidippus) 
if  you  have  need  of  anything. 

Ples.  Inform  me  on  Avhat  I  ask  you ;  whether  you  have 
seen  here  any  frizzle-headed  fellow,  with  grey  hair,  a  worth- 
less, perjured,  favraing  knave. 

D^M.  Full  many  a  one ;  for  by  reason  of  fellows  of  that 
stamp  am  I  living  in  misery. 
*  Ples.  Him,  I  mean,  who  brought  with  him  t6  the  Temple 

of  Venus  here  two  young  women,  and  who  was  to  make  pre- 
parations for  himself  to  perform  a  sacrifice  either  to-day  or 
yesterday. 

D^M.  By  my  faith,  young  man,  for  these  very  many  days 
past  I  haven't  seen  any  one  sacrificing  there ;  and  yet  it  can't 
be  unknoAvii  to  me  if  any  one  does  sacrifice  there.  They  are 
always  asking  here  for  water,  or  for  fire,  or  for  vessels,  or  for 
a  knife,  or  for  a  spit,  or  for  a  pot  for  cooking",  or  something 
orTJtb'S?:  W hat  need  is  there  of  words?  I  procured  my 
vessels  and  my  well,  for  the  use  of  Venus,  and  not  my  own. 
There  has  now  been  a  cessation  of  it  for  these  many  days  past. 

Ples.  According  to  the  words  you  utter,  you  tell  me  I'm 
undone.  D^em.  Jteally,  so  far  as  I'm  conconiod,  i'  faith, 
you  may  bo  safe  and  sound. 

ScEP.  (stopjnnt/  in  his  digging).  Hark  you,  you  that  are 
roaming  about  Temples  for  the  sake  of  your  stomach,  'twere 

'  Some  rretU) — Vcr.  122.  From  this  wo  Icnrn  tliat  tlio  cottiiKo  of  Daimones  was 
covnnil  with  a  kind  of  thiitch.  This  nnd  I.  IK  of  tho  Miles  (iloriosns  are  pro- 
bably the  nnrlicHt  inhtiinccit  in  whicli  thulciieii  roofs  iiro  iiiontioned. 

*  A  pot /or  co<>kiJlif)—\er.  l»/».  "  Aula  oxtnria."  Lilcrally,  "  a  pot  for  hold- 
ing the  entraihi"  of  the  animabt  HucrifiLcd. 
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better  for  you  to  order  a  breakfast  to  be  got  ready  at  home. 
Perhaps  you've  been  invited  here^  to  breakfast.  He  that 
invited  you,  hasn't  he  come  at  all? 

Ples.  'Tis  the  fact. 

ScEP.  There's  no  risk  then  in  your  betaking  yourself  heilce 
home  without  your  breakfast.  It's  better  for  you  to  be  a 
waiter  upon_Cere8_jJiai]L_uj2on_Venu8 ;  tb^  latter  atteada_to 
loverCergS  jtffp'^  fk-b»-wJn»nf 

Ples.  (to  D^mones).  This  fellow  has  been  making  sport 
of  me  in  a  digraceful  manner. 

D^M.  {looking  out  at  the  side).  O  ye  immortal  Gods,  Sce- 
parnio,  what  means  those  people  near  the  sea-shore  ? 

ScEP.  According  to  my  notion,  they've  been  invited  to  a 
parting  breakfast^. 

Dmm.  How  so?  Scep.  Why,  because,  after  dinner,  I 
fancy,  they  yesterday  washed  themselves  clean;  their  ship 
has  gone  to  pieces  out  at  sea. 

DiEM.  (looking  steadfastly).  Such  is  the  fact. 

Scep.  But,  i'  faith,  on  dry  land  our  cottage  and  tiles  have 
done  the  same. 

Dj3m.  Oil  dear !  what  unfortunate  creatures  jou  are ;  {to 
ScEPABNio)  how  the  shipwrecked  people  are  swimming. 

Ples.  Prithee,  where  are  these  people  ? 

D^M.  {pointing  to  the  distance) .  This  way,  to  the  right ; 
don't  you  see  them  near  the  shore  ? 

Ples.  {looking  the  same  way).  I  see  them ;  {to  his  Feiends) 
follow  me.  I  only  wish  it  may  be  he  that  I'm  seeking,  that 
most  accursed  fellow.  {To  Djemones  and  Scepaekio.)  Fare 
you  well. 

Scep.  If  you  hadn't  put  us  in  mind,  we  should  have  thought 
of  that  ourselves.         {Exeunt  Plesidippus  and  Feiends. 

'  Been  invited  here) — Ver.  142.  It  was  the  custom  of  Parasites  to  prowl  about 
the  Temples,  for  the  purpose  of  joining  in  the  feasts  which  sometimes  took  place 
at  tlie  conclusion  of  the  sacrifice. 

^  To  a  parting  breakfast) — ^Ver.  150.  "  Prandium  propter  viam."  Thornton 
has  the  following  Note  here :  "  This  is  a  sorry  joke,  even  for  Sceparnio,  on  so  se- 
rious and  melancholy  an  occasion,  and  cannot  be  well  expressed  in  our  tongue. 
When  the  ancients  were  about  to  undertake  any  voyage,  they  used  to  make  a  sa- 
crifice to  Hercules  before  they  set  oif,  which  was  for  that  reason  called  '  propter 
viam;'  and  the  custom  was  to  burn  all  they  didn't  eat.  Wherefore  Sceparnio 
says  '  laverunt,'  which  signifies  '  they  have  consumed  their  all'  as  well  as  '  they 
have  bathed,'  alluding  to  the  ship  being  lost." 
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Scene  IV. — Scepabnio  and  D^mones. 

ScEP.  (looking  out  toicards  the  sea).  But,  0  Palaemon^ 
hallowed  associate  of  Neptune,  who  art  said  to  be  the  partne: 
of  Hercules,  what  shocking  thing  do  I  see? 

Dj;m.  What  do  you  see  ? 

ScEP.  I  see  two  young  women  sitting  in  a  boat  alone 
How  the  poor  things  are  being  tossed  about !  That's  good 
that's  good,  well  done.  The  surge  is  driving  the  boat  awa; 
from  the  rock  towards  the  shore.  Not  a  pilot  could  hav^ 
ever  done  it  better,  I  don't  think  that  I  ever  saw  billow 
more  huge.  They  are  saved,  if  they  can  escape  those  waves 
Now,  now's  the  danger;  it  has  sent  one  overboard!  Se 
you  that  one  whom  the  waves  have  thrown  out  of  the  boat 
Still,  she's  in  a  shallow  place ;  she'lL  easily  wade  throug] 
it  now.  0  capital!  noio  she's  sSfe^;  she  has  escaped  fror 
the  w^ief-i-ahe's,jiow  on  shore.  But  thalLother  one . ha 
now  spruiigjtowards  the  land  from  the  boat4-?rom  Tier  alarr 
she  has  falleninto  the~\\'aves"upon  lier~knees.  She  has  go 
up  again ;  if  she  takes  this  direction,  the  matter's  safe ;  ( 
pause)  but  she  has  taken  to  tlic  right,  to  utter  destructioi 
Ah,  she  will  be  wandering  all  the  day 

DjEM.  What  signifies  that  to  you  ? 

ScEP.  If  she  should  fall  down  from  that  rock  towards  whic 
she  is  wending  her  way,  she'll  be  putting  a  period  to  he 
wandering. 

Djem.  If  you  are  about  to  dine  this  evening  at  their  e: 
pense,  I  think  you  may  then  be  concerned  for  them,  Sceparnic 
if  you  are  going  to  cat  at  my  house,  I  wish  your  services  1 
be  devoted  to  myself. 

ScEP.  You  ask  what's  good  and  proper. 

1) iEM.  Then  follow  me  this  way.     Scep.  I  follow^.  (Exetm 

Scene  V. — Enter  VALManiA.,  at  a  distance,  with  her  cloth 
torn  and  drenched. 
Pal.  (to  herself).  Qy  heavens,  the  mishaps  of  mortals  ai 
Hpokon  of  08  much  Icsa  bitter  than         •  •  # 

'  I'aUemon) — Vcr.  160.  Tliia  wmh  one  of  tlie  names  of  Mclicortn,  or  rortuiii 
the  Mon  of  AtliainaM  and  Inn.  AtlminnH  being  about  to  Hluy  liiiii  and  Iiio,  th 
leaped  into  the  itca,  where  tlioy  lK«camo  Hca  Divinities. 

'  /  follow) — Vcr.  184.  'liie  Scene  of  tli<^  wrccl«,  previously  described  by  !Sf 
parnio,  was  probably  not  viniblu  to  tiie  Audience,  but  wus  depicted  by  him  wb 
directing  hia  view  towardH  the  side  of  the  t^Xagt. 
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*  *  the  sharp  pangs  that  are  inflicted  in  the 

perience  of  them  *  *  *  *  Has 

t  his  then  pleased  the  Deity,  that  I,  clad  in  this  guise,  shouldj^_^ 
i  1 1  lay.  terror,  be  cast  upon  a  spot  unknown  ?  Shall  I  then 
declare  that  I  have  been  born  to  this  wretched  lot?  Do  I 
receive  this  meed  in  return  for  my  exemplary  piety  ?  For 
1 1  >  ine  it  would  not  prove  a  hardship  to  endure  this  laborious 
lot,  if  I  had  conducted  myself  undutifully  towards  my  parents 

or  the  Grods  ;  but  if  sturlinnaly  T  \\r\v(^  PTftrfpH  TTTjf^ftlf  to  h^jvarft 

of  that,t\\en,  undulv^f?  unjustly.  Deities,  you  send  upon  me 
this.  i'orWhatlienceforth  shall  the  glaringly  impious  receive, 
if  after  this  fashion  you  pay  honor  to  the  guiltless  ?  But  if  I 
knew  that  I  or  my  2)arent8  had  done  anything  wicked,  now 
should  I  have  grieved  the  less.  But  the  wickedness  of  this 
master  of  mine  is  pressing  hard  upon  me,  his  impiety  is  causing 

my  woes  -^  /'^vPT-ytliintr   lina^he   ^"'^t  \r\   th'^    Pf  Tl .;  .tllCSP  iir,»-thgy 

mi\i\mfk  {lnQ]iipfj  gf.  lipv  (fretifi)  nf  hia  propftrty  Even  she,  who 
was  carried  together  with  me  in  the  boat,  Avas  washed  out  by 
the  violence  of  the  waves ;  I  am  now  alone.  -'  If  she  at  least^ 
had  been  saved  for  me,  through  her  aid  my  affliction  here  would 
liave  been  lighter  to  me.  Now,  what  hope  or  aid  or  what 
counsel  shall  I  receive,  a  sppt  so  lonesome  here  havt^  I  lighted 
upon  alone  ?  Hci-e  are  the  rocks,  here  roars  the  sea,  and  not 
one  individual  comes  across  my  path.  This  dress  that  I  am 
clothed  in  forms  all  my  riches  quitfijeiitieelx ;  ^or  know  I  with 
what  food  or  roof  I  am  to  be  provided.  What  hope  have  I 
through  which  to  desire  to  live  ?  Neither  am  I  acquainted  with 
the  place,  nor  was  I  ever  here  before.  At  least  I  could  have 
wished  for  some  one  who  would  point  out  to  me  either  a  road 
or  a  path  from  these  spots ;  so  mucli  am  I  now  at  a  loss  for  ad- 
vice whether  to  go  this  w^ay  or  that ;  neither,  indeed,  do  I  see^ 
anywhere  near  here  a  cultivated  spot.     Cold,  distraction,  and 

•  If  she  at  leasf) — Ver.  202.  Exactly  the  same  sentiment  occurs  to  Defoe's 
hero,  Robinson  Crusoe,  when  he  visits  the  Spanish  ship  wrecked  off  his  island: 
"  I  cannot  explain  by  any  possible  energy  of  words  what  a  strange  longing 
or  hankering  of  desires  I  felt  in  my  soul  upon  this  siglit,  breaking  out  some- 
times thus,  '  0  that  there  had  been  but  one  or  two,  nay,  or  but  one  soul  saved 
out  of  this  ship,  to  have  escaped  to  me,  that  I  might  have  had  one  companion, 
one  fellow-creature  to  have  spoken  to  me  and  to  have  conversed  with !'  " 

2  Neither,  indeed,  do  I  see) — Ver.  214.  She  is  unable  to  see  the  Temple  of 
Venus  and  the  house  of  Daemones,  by  reason  of  the  high  crags  among  which  she  is 
wandering,  some  of  which  are  represented  in  the  front  of  the  stage. 
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alarm,  have  taken  possession  of  all  my  limbs.  My  parents 
you  know  not  of  this,  that  I  "'n  lip^  thiia  wretebecL;  I  tha 
was  born  a  woman  entirely  free,  was  so  to  no  purpose.  Ar 
I  at  all  the  less  in  servitude  now,  thanif  I  hadjiaen  born 
^ave^  And  never  in  any  way  has_it  been  a  profit  to^os 
whofOT  their  -Qgri  sakes  reared  me  up.  {Bne  advances  f 01 
ward,  and  rests  on  one  side  against  the  cliff.) 

Scene  VI. — Enter  Ampelisca,  at  a  distance,  on  the  other 
side  of  the  stage,  in  a  similar  condition. 

Amp.  (^0  herself).  "What  is  there  better  for  me,  what  mor 
to  my  advantage,  than  to  shut  out  life  from  my  body  ?  S 
wretched  am  I  in  my  existence,  and  so  many  deadening  care 
are  there  in  my  breast ;  so  despicable  is  my  lot ;  I  care  not  fc 
my  life;  I_haifi-lostJihe_  hope- with  which  I  used  to  comfoi 
myself-  All  places  have  I  now  rambled  about,  and  throng 
^aci  £Qvert  spot  have  I  crawled  along,  to  seek  my  feUow-slav 
wjth  voice,  eyes,  ears,  that  I  might  trace  her  out.  And  sti> 
I  find  her  nowhere,  nor  have  I  yet  determined  whither  to  g( 
nor  where  to  seek  lier,  nor,  in  the  meantime,  do  I  find  an 
pgrson  here  to  give  me  an  answc^r,  o£jft-hom  I  .migkt_mak 
PTiqiiiryT  ^o  place,  too,  ts  Ihuro  Ort  giarth  more  solitary  tha 
are  these  spots  and  this  locality.  And  yet,  if  slie  lives,  neve 
while  I  exist  wiU  I  cease  before  I  discover  her  alive. 

Pal.  {aloud).  Wliose  voice  is  it  that  sounds  close  by  m 
here? 

Amp.  (starting).  I  am  alarmed.  Who's  speaking  neaar  me 

Pal.  Pritliee,  kind  Hope,  do  come  to  my  aid. 

Amp.  ItlaATvmmaa.uL»^Qmaa!s-voioo  Kjftohca  iwyi^ars.  Wi 
you  not  rescue  wretclied  me  from  this  alarm  ? 

Pal.  Surely  a  woman's  voice  reached  my  ears.  Prithei 
is  it  Ampelisca  ? 

Amp.  Is  it  you,  Palrcstra,  that  I  liear  ? 

Pal.  But  why  don't  I  call  her  by  her  own  name,  that  sh 
may  hear  me  ?     (  With  a  loud  voice.)  Ampelisca  I 

Amp.  Ha!  who's  that?      Pal.  'Tis  I. 

Amp.  Is  it  Palffistra  ?      Pal.  It  is. 

Amp.  Tell  mo  whcro^  you  arc. 

Pal.  Troth,  I'm  now  in  the  midst  of  a  multitude  of  wooi 

•  Tell  mt  vkere) — Ver.  28«.  It  muBt  bo  remembered  that  they  are  still  Bepanitc 
by  the  crags  upon  the  itAge,  though  tbcy  aro  buth  visible  to  the  Audience. 
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A:\ip.  I  am  your  partner ;  and  no  less  is  my  own  share  than 
(uirs.     But  I  long  to  see  you. 

Pal.  In  that  toish  you  are  my  rival. 

Amp.  Let's  follow  our  voices  with  our  steps ;  where  are 
ou  ?  Pal.  See,  here  am  I.  Step  onward  towards  me,  and 
:ome  straight  on  to  meet  me. 

Amp.  I'm  doing  so  with  care.  (They  meet  in  front  of  the 
tage.) 

Pal.  Give  me  your  hand.      Amp.  Take  it. 

Pal.  Are  you  still  alive  ?  Prithee,  tell  me. 

Amp.  You,  indeed,  make  me  now  wish  to  live,  since  I'm 
mpowered  to  touch  you.  How  hardly  can  I  persuade  myself 
If  this,  that  I  am  holding  you.  Prithee,  do  embrace  me  (they 
mbrace),  my  only  hope ;  how  you  are  now  easing  me  of  all 
ay  woes. 

Pal.  Tou  are  beforehand  with  me  in  using  expressions 
/hich  belong  to  me.     Now  it  befits  us  to  be  going  hence. 

Amp.  Prithee,  whither  shall  we  go  ? 

Pal.  Let's  keep  along  this  sea-shore.  {Pointing  to  the 
Jiore.)     Amp.  "Wherever  you  please,  I'll  follow. 

Pal.  Shall  we  go  along  thus  with  oiu*  wet  clothing  ? 

Amp.  That  which  exists,  the  same  must  of  necessity  be 
orne.    {Looking  up  at  the  Temple.)  But,  pray,  what's  tms  ? 

Pal.  What  is  it?  Amp.  Prithee,  don't  you  see  this  Temple  ? 
Pointing  towards  it.) 

Pal.  Where  is  it  ?      Amp.  On  the  right  hand. 

Pal.  I  seem  to  be  looking  at  a  place  becoming  the  Divini- 
ies. 

Amp.  There  must  be  people  not  far  hence;  it  is  so  de- 
ghtful  a  spot.  Whoever  the  God  is,  I  pray  him  to  relieve  us 
rom  these  troubles,  and  to  succour  us  females,  wretched,  help- 
3SS,  and  in  distress.  {TJiey  advance  toioards  the  Temple,  and 
•neel  down  hefore  it.) 

CENE  VII. — Enter  Ptolemoceatia,  the  Priestess,  from  the 
Temple  of  Venus. 

Ptol.  Who  are  these,  that  in  their  prayers  are  soliciting 
id  from  my  Patroness  ?  Por  the  voice  of  suppliants  has 
rought  me  hither  out  of  doors.  They  pay  suit  to  a  kind  and 
ompliant  JzQddess and  a  Patronf^-IP ^^hat mnkpajTOif^rfflciilfrips^ 

l^^ne  whq  ^  vPry  hwipynj^^ 
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Pal.  Mother,  we  bid  you  hail.      Ptol.  Maidens,  hail 
you.     But,  prithee,  whence  am  I  to  say  that  you  are  hitl 
come  with  yovu*  wet  garments,  thus  wofully  arrayed  ? 

Pal.  Just  now,  we  came  from  a  place  there  (point i 
towards  the  shore),  not  a  great  way  from  this  spot ;  but  it  i 
great  way  off  from  here,  whence  we  have  been  brought  hith 

Ptol.  Have  you  been  borne,  do  you  mean,  by  a  ship,  1 
wooden  steed^,  over  the  azure  paths  ? 

Pal.  Even  so.  Ptol.  Then  it  were  more  fitting  that  y 
shovdd  have  come  arrayed  in  white  and  provided  with  v 
tims ;  it  isn't  the  practice  for  people  to  come  to  this  Tem 
in  that  fashion.     (Pointing  at  their  dresses.) 

Pal.  Prithee,  whence  would  you  have  us,  who  have  be 
both  cast  away  at  sea,  to  be  bringing  victims  hither  ?  Now 
want  of  assistance,  do  we  embrace  your  knees,  we  who  are 
hopes  undefined  in  places  imknown,  that  you  may  receive 
under  your  roof  and  shelter  us,  and  that  you  will  pity  1 
miseries  of  us  both,  who  have  neither  any  place  of  refuge  i 
hope  at  hand,  nor  have  anything  wliatever  of  our  own  beyc 
that  which  you  see. 

Ptol.  Give  me  your  hands,  arise,  both  of  you,  from  off  y( 
knees  ;  no  one  among  women  is  more  compassionate  than 
{Thet/  arise  from  the  ground.)  But,  maidens,  my  circumstan 
are  poor  and  limited ;  with  difficulty  I  support  my  own  ex 
ence  ;  Venus  I  serve-for  my  maintp.H«Bi?e. 

Amp.  Prithee,  is  this  a  Temple  of  Venus  ? 

Ptol.  I  will  admit  it ;  I  am  styled  the  Priestess  of  t 
Temple.  But  whatever  it  is,  it  shall  be  done  by  me  wit 
hearty  welcome,  so  far  as  my  means  shall  suffice.  Come  w 
me  this  way. 

Pal.  Kindly  and  attentively,  mother,  do  you  show  y( 
attentions  to  us. 

Ptol.  So  I  ought  to  do.     (Theg  go  into  the  Temple.) 

Act  II. — ScEKE  I. 

Entttr  some  Fisheumen,  with  lines  and  nets. 

A  FiSHSBMAK.  Persons  who  are  poor  live  wretched!) 

every  way,  CBpocially  those   who  liavo  no  calling  and  h 

learned  no  art.     Of  noccssity  must  that  be  deemed  enou 

whatever  they  have  at  home.  From  our  garb,  tluMi,  you  pre 

I  Th»  vtoodm  «(e«f)— Ver.  268.  Homer  callv  Hhips  "  liorxus  of  tlie  sea." 
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^ell  understand  how  wealthy  we  are.  These  hooks  and  these 
od.s  here  are  as  good  to  us  as  a  calling  and  as  oui*  clothing. 
Jiach  day  from  the  city  do  we  come  out  hither  to  the  sea  to 
eek  for  forage.  Instead  of  exertion  in  the  wrestling-school 
nd  the  place  for  exercise,  we  have  this :  sea-urchins,  rock- 
Qusselsy  oysterS;,  limpetsV^  cocklfia^- sea-nettVa,  flppr"^"»«^^". 
?nfl?lpoTted  crabs^  we  cSESl?  After  that,  we  commence  our 
ishing  with  the  hook  and  among  the  rocks,  and  thus  we  take 
»ur  food  from  out  of  the  sea.  If  success  does  not  befall  us, 
ind  not  any  fish  is  taken,  soaked  in  salt  water^  and  thoroughly 
trenched,  we  quietly  betake  ourselves  home,  and  without 
inner  go  to  sleep.  And  since  the  sea  is  now  in  waves  so 
•oisterous,  no  hopes  have  we  ;  unless  we  take  some  CQckloa,— 
dtliout  a  doubt  we've  had  our  dinners.  Now  let  s  adore 
;ood  Venus  here,  thafe  she  may  kindly  befriend  us  to-day. 
They  advance  towards  the  door  of  the  Temple.) 

Scene  II. — Enter  Teachalio,  at  a  distance,  in  haste. 

Tbach.  (to  himself).  I've  carefully  given  all  attention 
liat  I  mightn't  pass  my  master  anywhere ;  for  when  some 
ime  since  he  went  out  of  the  house,  he  said  that  he  was 
oing  to  the  harbour,  and  he  ordered  me  to  come  here  to 
leet  him  at  the  Temple  of  Venus.  But  see,  opportunely 
.0  I  espy  some  people  standing  here  of  whom  I  may  enquire ; 
'11  accost  them.  {Ooes  up  to  the  Fishebmen.)  Save  you, 
hieves_of  the  sea,  shellfish-gatherers  and  hook-fishers*,  hun- 
.^ry  race  of  men,  how  fare  ye  ?  How  perish  apace^  ? 

>  Limpets)— Ver.  2it7.  "  Balanos."    It  is  not  known  what  shellfish  the  "  ba- 

ni"  really  were. 

'  *  Spotted  crabs) — Ver.  298.  It  is  not  known  what  kind  of  fish  the  "  plagnsia" 
f&s. 

*  Soaked  in  salt  water) — Ver.  301.   "  Salsi  lautique  pure."    Thornton  says, 
Miuiame  Dacier  supposes  that  a  joke  is  intended  here,  from  the  equivocal 

leanint;  of  the  words,  which  might  mean  that  they  had  been  entertained  with 
jgh-seasoned  cates,  or  that  they  had  been  washed  and  cleansed  with  salt  water, 
t^alsi,'  says  she,  because  sea-water  is  salt;  'pure,'  because  sea-water  washes 
way  all  impurities." 

*  Shellfisk-f/dtherers  and  hook-fishtrs) — Ver.  310.  "  Conchita; — hambtae." 
'hese  words  are  supposed  to  have  been  coined  by  Plautus  for  the  occasion. 

^  How  perish  apace) — Ver.  311.  Thornton  has  this  Note  here:  "  There  is  an 
lUmour  in  the  original  which  could  not  be  preserved  in  our  language.  Instead  of 
sking  the  fishermen  '  Ut  valetis?'  which  was  the  common  phr.ase  of  salutation, 
'rachalio  addresses  them  in  the  opposite  term,  '  Ut  peritis  ?' — probably  in  allu- 
lon  to  their  perilous  calling." 
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TiSHEE.  Just  as  befits  a  fisherman  with  hunger,  thii 
and  expectation. 

Tbach.  Have  you  seen  to-day,  while  you've  been  standi 
here,  any  young  man,  of  courageous  aspect,  ruddy,  stout, 
genteel  appearance,  come  by  this  way,  who  was  taking  w 
him  three  men  in  scarfs,  with  swords  ? 

FiSHEE.  We  know  of  no  one  coming  this  way  of  that  i 
pearance  which  you  mention. 

Teach.  Have  you  seen  any  old  fellow,  bald  on  the  foreh( 
and  snub-nosed,  of  big  stature,  pot-bellied,  with  eyebrc 
awry,  a  narroj^  forehead,  a  knave,  the  scorn  of  Gods  and^ 
a  SCOimdrelfone  fuU  of  vile  dishnnpsty  nnd  of  inignityl-w 
liad  along  with  hun  two  very  pretty-loolang  young  woineu 

FiSHEE.  One  who  has  been  born  with  qualities  and  endc 
ments  of  that  sort,  'twere  reiilly  fitter  for  him  to  resort  to  \ 
executioner  than  to  the  Temple  of  Venus. 

Teach.  But  teU  me  if  you  have  seen  him. 

FiSHBE.  Beally,  no  one  has  passed  this  way.  Fare  j 
well. 

Tbach.  Fare  ye  well.  {Exeunt  Fisheemen 

Scene  III. — Teachalio,  alone. 

Teach,  {to  himself).  I  thought  so ;  it  has  come  to  pass 
I  suspected ;  my  master  has  been  deceived ;  the  cursed  P 
curer  has  taken  himself  off  to  distant  lands.  He  has  e 
barked  on  board  ship,  and  carried  the  women  away ;  I'm 
wizard.  Ho  invited  my  master  here  to  breakfast,  as  W( 
this  very  spawn  of  wickedness.  Now  what  is  better  for  ] 
than  to  wait  here  in  this  spot  until  my  master  comes  ? 
the  same  time,  if  this  Priestess  of  Venus  knows  anythi 
more,  if  I  see  her,  I'll  make  enquiries  ;  she'll  give  mo  the 
formation. 

ScBKB  IV. — Enter  Ampelisca, /row  the  Temple. 

Amj".  (/o/^flPuTK8TE8S,  jw77u'n).  I  understand;  here&t  tl 
cottage  (pointing  to  it),  whicli  is  close  by  the  Temple 
VenuB,  you've  requested  mo  to  knock  and  ask  for  water. 

Teach.  Whoso  voice  is  it  that  has  flovsni  to  my  ears? 

Amp.  Prithee,  who's  speaking  liere  ?    Who  is  it  that  I  s© 

Teach.  Isn't  this  Ampelisca  that's  coming  out  from  t 
Temple  ? 
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1     Amp.  Isn't  this  Trachalio  that  I  see,  the  servant  of  Ple- 
I  sidippus  ? 

Teach.  It  is  she.     Amp.  It  is  he  ;  Trachalio,  health  to  you. 

Teach.  Health,  Ampelisca,  to  you ;  how  fare  you  ? 

Amp.  In  misery  I  pass  a  life  not  far  advanced\ 

Teach.  Do  give  some  better  omen.  Amp.  Still  it  behoves 
all  prudent  persons  to  confer  and  talk  together.  But,  prithee, 
Where's  your  master,  Plesidippus  ? 

Teach.  Marry,  well  said,  indeed ;  as  if  he  wasn't  within 
there.  (^Pointing  to  the  Temple.) 

Amp.  By  my  troth,  he  isn't,  nor,  in  fact,  has  he  come  here 
|at  all. 

Teach.  He  hasn't  come  ?    Amp.  Tou  say  the  truth. 
j    Teach.  That's  not  my  way,  Ampelisca.     But  how  nearly 
lis  the  breakfast  got  ready  ? 

Amp.  What  breakfast,  I  beg  of  you  ?  Teach.  The  sacrifice, 
I  mean,  that  you  are  performing  here. 

Amp.  Prithee,  what  is  it  you  are  dreaming  about  ? 

Teach.  Tor  certaiu,  Labrax  invited  Plesidippus  hither  to 
a  breakfast,  your  master,  my  master. 

Amp.  By  my  troth,  you're  telling  of  no  wondrous  facts : 
if  he  has  deceived  Grods  and  men,  he  has  only  acted  after 
the  fashion  of  Procurers. 

Teach.  Then  neither  yourselves  nor  my  master  are  here 
performing  a  sacrifice. 

Amp.  Tou  are  a  wizard.  Teach.  "What  are  you  doing  theh  ? 

Amp.  The  Priestess  of  Venus  has  received  here  into  her 
ibode  both  myself  and  Palaestra,  after  many  mishaps  and 
^h-eadful  alarm,  and  from  being  in  danger  of  our  lives,  desti- 
tute of  aid  and  of  resources. 

Teach.  Prithee,  is  Palaestra  here,  the  beloved  of  my 
•naster  ? 

Amp.  Assuredly.  Teach.  Great  joyousness  is  there  in 
Toviv  news,  my  dear  Ampelisca.  But  I  greatly  long  to  know 
vhat  was  this  danger  of  yours. 

Amp.  Last  night  our  ship  was  ^\Tecked,  my  dear  Trachalio. 

Teach.  How,  ship  ?    What  story's  this  ? 

Amp.  Prithee,  have  you  not  heard  in  what  way  the  Pro- 
iurer  intended  secretly  to  carry  us  away  hence  to   Sicily, 

!  1  Not  far  advanced') — Ver.  337.  She  seems  to  mean  that,  in  the  prime  of  life, 
■.er  misfortunes  are  greater  than  might  have  been  anticipated  by  one  so  jonng. 
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and  how,  whatever  there  was  at  home,  he  placed  on  boai 
ship  ?     That  has  all  gone  to  the  bottom  now. 

Teach.  O  clever  Neptune,  hail  to  thee !  Surely,  no  did 
is  more  skilful  than  thyself.  Decidedly  a  right  pleasant  throT 
hast  thou  made  ;  thou  didst  break  a — villain.  But  where  no 
is  the  Procurer  Labrax  ? 

Amp.  Perished  through  drinking,  I  suppose;  Neptur 
last  night  invited  him  to  deep  potations. 

Tbach.  By  my  troth,  I  fancy  it  was  given  him  to  drink  I 
way  of  cup  of  necessity^.  How  much  I  do  love  you,  my  dei 
Ampelisca ;  how  pleasing  you  are ;  what  honied  words  yc 
do  utter.  But  you  and  Palaestra,  in  what  way  were  you  saved 

Amp.  I'll  let  you  know.  Both  in  affright,  we  leapt  from  tl 
ship  into  a  boat,  because  we  saw  that  the  ship  was  being  bori 
upon  a  rock  ;  in  haste,  I  unloosed  the  rope,  while  they  we: 
in  dismay.  The  storm  separated  us  from  them  with  tl 
boat  in  a  direction  to  the  right.  And  so,  tossed  about  I 
winds  and  waves,  in  a  multitude  of  ways,  we,  wretched  ere 
tures,  during  the  livelong  night      *  *  * 

*  *  *       half  dead,  the  wind  this  day  has  scar( 

borne  us  to  the  shore. 

Teach.  I  understand ;  thus  is  Neptune  wont  to  do ;  1 
is  a  very  dainty  -Sdile^ ;  if  any  wares  are  bad,  over  he  thro\ 
them  all. 

Amp.  Woe  to  your  head  and  life ! 

Teach.  To  your  own,  my  dear  Ampelisca.  I  was  sure  th 
the  Procurer  would  do  that  which  he  has  done ;  I  often  sa 
80.  It  were  better  I  should  let  iHy  hair  grow*,  and  sot  i 
for  a  soothsayer. 

'  Right  pleasant  throw) — Vcr.  360.  There  is  a  joke  here,  which  depends  on  t 
double  mcuning  of  "jacero  bohim"  and  "pcnlcro."  Tlic  fonncr  signifies,  " 
cast  a  net"  and  "  to  mat  ii  throw  of  diii'."  "  IVrdero"  si^jnifies,  "  to  cause 
peruth,"  and  "  to  break"  or  "  niin,"  in  tiio  gamester's  sense. 

»  Cup  <\f  nectitxty) — Vcr.  8G5.  "  Ananca'inn,"  "  tlie  cuj)  of  necessity,"  win 
derived  itit  name  from  tlie  Greek  word  nvayK^,  "  necessity,"  was  so  called  from  t 
eoatoro,  in  feaaU,  uf  linnding  round  a  large  goblet,  which  all  wore  obliged 
omptj,  without  losing  a  drui>.  Trnchalio  alludes  to  the  large  draught  of  si 
water  which  he  Nupposcs  Labrax  has  had  to  swallow  at  the  bidding  of  Neptun< 

*  Very  dainty  .V.diW) — Ver,  87.3-4.  It  was  the  duty  of  the  .Kdilos  at  Konio 
vUit  the  markets  and  inspect  the  wares,  like  the  Agoraiiomna,  or  "  marki 
offlccr,"  of  the  Greeks.    Si-o  the  Miles  Uloriosus,  1.  727,  and  the  Note. 

♦  IM  mff  lutir  growy-Wtr.  877.  It  is  supposed  to  have  been  the  custom 
MoUiaayen  and  diviners  to  let  their  hair  grow  to  u  greater  length  tiian  uaual. 
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Amp.  Did  you  not  take  care  then,  you  and  your  master, 
that  he  shouldn't  go  away,  when  you  knew  this  ? 

Teach.  What  could  he  do  ?  Amp.  If  he  was  in  love,  do 
you  ask  what  he  could  do  ?  Both  night  and  day  he  should 
nave  kept  watch  ;  he  should  have  been  always  on  his  guard. 
But,  by  my  troth,  he  has  done  like  many  others  ;  thus  finely 
has  Plesidippus  taken  care  of  her. 

Teach.  For  what  reason  do  you  say  that? 

Amp.  The  thing  is  evident. 

Teach.  Don't  you  know  this  ?  Even  he  who  goes  to  the 
bath  to  bathe,  while  there  he  carefidly  keeps  an  eye  upon  his 
garments,  still  they  are  stolen;  inasmuch  as  some  one  of 
those  that  he  is  watching  is  a  rogue  ;  the  thief  easily  marks 
him  for  whom  he's  upon  the  watch ;  the  keeper  knows  not 
which  one  is  the  thief.     But  bring  me  to  her ;  where  is  she  ? 

Amp.  Well  then,  go  here  into  the  Temple  of  Venus ;  you'll 
find  her  sitting  there,  and  in  tears.  Teach.  How  disagreable 
is  that  to  me  already.     But  why  is  she  weeping  ? 

Amp.  I'll  tell  you;  she's  aiflicting  herself  in  mind  for 
this ;  because  the  Procurer  took  away  a  casket  from  her 
which  she  had,  and  in  which  she  kept  that  by  which  she  might 
be  enabled  to  recognize  her  parents ;  she  fears  that  this  has 
been  lost. 

Teach.  AVhere  was  that  little  casket,  pray  ? 

Amp.  There,  on  board  the  ship  ;  he  himself  locked  it  up  in 
his  wallet,  that  there  mightn't  be  the  means  by  which  she 
might  recognize  her  parents. 

Teach.  0  scandalous  deed !  to  require  her  to  be  a  slave, 
iwho  ought  to  be  a  free  woman. 

Amp.  Therefore  she  now  laments  that  it  has  gone  to  the 
bottom  along  with  the  ship.  There,  too,  was  all  the  gold 
and  silver  of  the  Procurer. 

Teach.  Someone,  I  trust,  has  dived  and  brought  it  up. 

Amp.  For  this  reason  is  she  sad  and  disconsolate,  that  she 
has  met  with  the  loss  of  them. 

Teach.  Then  have  I  the  greater  occasion  to  do  this,  to  go 
in  and  console  her,  that  she  mayn't  thus  distress  herself  in 
;:mind.     For  J!  know  that  many  a  lucky  thing  has  happened 
to  many  a  one  laeyond  their  hopes. 

Amp.  But  I  MojtJ  too  that^ope  has  deceived  many  jsrha 
have  ho^ed-^ 
'  Teach.  Therefore  a  patient  mind  is  the  best  remedy  for 
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affliction.     I'll  go  in,  unless  you  wish  for  anything.     {Got 
into  the  Temple.^ 

Amp.  Go.  {To  herself.)  I'll  do  that  which  the  Priestes 
requested  me,  and  I'll  ask  for  some  water  here  at  the  neigl 
hour's  ;  for  she  said  that  if  I  asked  for  it  in  her  name,  the 
would  give  it  directly.  And  I  do  think  that  I  never  saw 
more  worthy  old  lady,  one  to  whom  I  should  think  that  it  i 
more  befittiiig  for  G-ods  and  men  to  show  kindness.  Ho^ 
courteously,  how  heartily,  liow  kindly,  how,  without  the  leas 
difficulty,  she  received  us  into  her  home,  trembling,  in  wan 
drenched,  shipiATecked,  half  dead  ;  not  otherwise,  in  fac 
than  if  we  had  been  her  own  offspring.  How  hindly  di 
she  herself,  just  now,  tucking  up  her  garments,  make  th 
water  wann  for  us  to  bathe.  Now,  that  I  mayn't  keep  he 
waiting,  I'll  fetch  some  water  from  the  place  where  she  r( 
quested  me.  {Knocking  at  the  door  of  DiEMONES.)  Halh 
there,  is  there  any  one  in  the  cottage  ?  Is  any  one  going  t 
open  this  door  ?    Will  any  one  come  out  ? 

ScEKE  V. — Unter  Sceparnio,/;w?j  the  cottage  o/D^emone! 

ScEP.  Who  is  it  so  furiously  making  an  attack  upon  ou 
door? 

Amp.  It's  I.  ScEP.  Well  now,  what  good  neics  is  there 
{Aside.)  Dear  me,  a  lass  of  comely  appearance,  i'  troth. 

Amp.  Greeting  to  you,  yoimg  man.  Scep.  And  man 
greetings  to  you,  young  woman. 

Amp.  I'm  come  to  you Scep.  I'll  receive  you  with 

welcome,  if  you  come  in  the  evening,  by-and-by,  just  such  a 
I  could  like ;  for  just  now  I've  no  means^  to  receive  yon, 
damsel,  thus  early  in  the  morning  •  * 

But  what  have  you  to  say,  my  smiling,  pretty  one.     {Chuck 
her  wider  the  chin.) 

AuP.  Oh,  you're  liandling  mo  too  familiarly.  {Moves  away. 

Sosp.  O  ye  immortal   Gods!    she's  the   very  image   c 

I  Forjtut  note  Pve  no  m«iuu)^-yw.  418.  Tliu  line  lias  greatly  puzzled  tii 
ComBntaton.  Seeparnio,  howevw,  M«nu  to  m«Mn  that  at  present  lio  is  bus} 
•ad  «MUiot  Attend  to  ber,  but  that  in  tb«  evening  he  will  bo  at  her  Kcrvico.  1 
hu  bam  snf;i;pflted  that  a  dotAh  entendrt  ii  meant;  and  lucU  may  po,s,sibiy  I 
thfl  case,  tlioiigli  the  panipncy  of  the  pauage  ia  lost  by  roason  of  tin;  liiiiiu.s  i 
the  next  line.  The  meaning  may,  howerer,  be  harmless,  and  ho  nmy  inlcnd  t 
■ay  that  at  preaent  he  is  bnsy  thatching  the  house,  but  that  ul  nightfall  he  wi 
t  aba  may  oooot  upon  being  bot^itably  entertained. 


SC,  V.  THE  nSHEEMAN's  EOPE.  83 

Venus.  What  joyousriess  there  is  in  her  eyes,  and,  only  do 
see,  what  a  skin ;  'tis  of  the  vulture's  tint^, — rather,  the  eagle's, 
indeed,  I  meant  to  say.  Her  breasts,  too,  how  beautiful ;  and 
then  what  expression  on  her  lips !     {Takes  hold  of  her.) 

Amp.  (struggling).  I'm  no  common  commodity  for  the 
whole  township^  ;  can't  you  keep  your  hands  off  me  ? 

ScEP.  {patting  her).  Won't  you  let  me  touch  you,  gentle 
one,  in  this  manner,  gently  and  lovingly  P  *  *  * 

*  #  «  *  * 

Amp.  When  I  have  leisure,  then  I'll  be  giving  my  atten- 
tion to  toying  and  dalliance  to  please  you  ;  for  the  present, 
prithee,  do  either  say  me  "  Yes"  or  "  No"  to  the  matter  for 
which  I  was  sent  hither. 

ScEP.  AV^hat  now  is  it  that  you  wish  ? 

Amp.  {pointing  to  her  pitcher).  To  a  shrewd  person,  my 
equipment  would  give  indications  of  what  it  is  I  want. 

ScEP.  To  a  shrewd  woman,  this  equipment,  too,  of  mine, 
would  give  indication  of  what  it  is  I  want. 

Amp.  {pointing  to  the  Temple).  The  Priestess  there  of  Ve- 
nus, requested  me  to  fetch  some  water  from  your  house  here. 

ScEP.  But  I'm  a  lordly  sort  of  person ;  imless  you  entreat 
me,  you  shan't  have  a  drop.  We  dug  this  well  with  danger 
to  oiu^selves,  and  with  tools  of  iron.  Not  a  drop  can  be  got 
Dut  of  me  except  by  means  of  plenty  of  blandishments. 

Amp.  Prithee,  why  do  you  make  so  much  fuss  about  the 
water — a  thing  that  even  enemy  affords  to  enemy  ? 

ScEP.  Wliy  do  you  make  so  much  fuss  about  granting  a 
favour  to  me,  that  citizen  grants  to  citizen  ? 

Amp.  On  the  contrary,  my  sweet  one,  I'll  even  do  every- 
thing for  you  that  you  wish. 

ScEP.  O  charming !   I  am  favoiu*ed ;  she's  now  calling  me 

*  Of  the  indtures  tint) — Ver.  423.  There  is  a  poor  joke  here  upon  the  words 
"  subaquilum"  and  "  snbvulturium."  Scepamio  means  to  describe  the  com- 
plexion of  Ampelisca  as  somewhat  resembling  the  colour  of  an  eagle.  By  mistake, 
he  happens  to  mention  "a  vulture,"  and  immediately  corrects  himself,  as,  from 
its  sordid  habits,  he  may  be  deemed  to  be  paying  her  an  ill  compliment. 

-  No  common  commodity  for  the  lohole  township) — Ver.  425.  "  PoUncta  pago." 
The  portion  of  the  sacrifice  to  Hercules  which  was  given  to  the  common  people 
was  said  to  be  "  pollucta,"  whence  the  present  adaptation  of  the  epithet.  Echard 
seems  to  have  contemplated  translating  this,  "  I'm  no  pie  for  every  one's  catting 
up!" 

q2 
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her  sweet  one.  The  water  shall  be  given  you,  so  that  you 
mayn't  be  coaxing  me  in  vain.     Give  me  the  pitcher. 

Amp.  Take  it  {gives  it  to  him)  :  make  haste  and  bring 
it  out,  there's  a  dear. 

ScEP.  Stay  a  moment ;  I'll  be  hdre  this  instant,  my  sweet 
one.     ( Goes  into  the  cottage^  *  «  *  * 

Scene  VI. — Ampelisca,  alone. 
Amp.  What  shall  I  say  to  the  Priestess  for  having  delayed 
here  so  long  a  time  ?  *  *  #  #  * 

*  *  How,  even  still,  in  my  wretchedness  do  i  tremble, 
when  with  my  eyes  I  look  upon  the  sea.  (She  looks  toioards 
tlie  shore.)  But  what,  to  my  sorrow,  do  I  see  afar  upon 
the  shore  ?  My  master,  the  Procurer,  and  his  Sicilian  guest, 
both  of  whom  wretched  I  supposed  to  have  perished  in  the 
deep.  Still  does  thus  much  more  of  evil  survive  for  us  than 
we  had  imagined.  But  why  do  I  delay  to  run  off  into  the 
Temple,  and  to  tell  Palffistra  this,  that  we  may  take  refuge  at 
the  altar  before  this  scoiuidrel  of  a  Procurer  can  come  hither 
and  seize  us  here  ?  I'll  betake  myself  away  from  tliis  spot ; 
for  the  necessity  suddenly  arises /or  me  to  do  so.  {Bujts  into 
the  Temple.) 

Scene  VII. — Enter  Sceparnio,  from  the  cottage. 
ScEP.  {to  himself).  0  ye  immortal  Gods,  I  never  did  ima- 
gine that  there  was  so  great  delight  in  water ;  liow  heartily 
I  did  draw  this.  The  well  seemed  much  less  deep  than  formerly. 
How  entirely  without  exertion  did  I  draw  tliis  up.  "VVjlkj^ 
deference^  to  myself,  am  I  not  a  very  silly  fellow,iu  having  only 
to-duy  made  a  commencement  of  being  in  love-  ?  {Turning 
slowly  round,  he  holds  out  the  pitcher.)  Here's  the  watei-  for 
you,  my  pretty  one  ;  here  now,  I  would  have  you  carry  it  with 
as  much  pleasure  as  I  carry  it,  that  you  may  please  me.  {Stares 
around  htm.)  But  where  are  you,  my  tit-bit?  Do  take  this  water, 
please ;  where  are  you  ?  {Again  looks  about.)  V  troth,  she's  in 

»  With  all  dtfermce) — Vcr.  401.  "  Prrotiscino."  Tliis  word  was  Ronprally 
UMd  as  being  lUppOMd  to  avort  tlio  evil  eye,  wlicn  persons  spako  in  liigli  terms 
of  tbemMlrM.  There  is  sotno  drollery  in  Scopnrnio  using  it,  when  Hi>onking  in 
dicpanfMMnt  of  liinuelf. 

*  Of  btiitg  in  hve) — Ver.  462.  Not  for  tlio  pleasure  of  loving,  but  for  the  com- 
pemtire  CMe  of  drawing  the  water,  which  wns  probably  one  of  his  employments. 
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love  with  me,  as  I  fancy ;  the  roguish  one's  playing  bo-peep^. 
Where  are  you  ?  Are  you  going  now  to  take  this  pitcher  ? 
Where  are  you,  I  say  ?  YouVe  jcarried  the  jokfi  iar  enough. 
Eeally,  do  he  serious  at  last.  Once  more,  are  you  going  to 
take  this  pitcher  ?  Where  in  the  world  are  you  ?  {Looks 
about.)  V  troth,  I  don't  see  her  anywhere,  for  my  part ; 
she's  making  fun  of  me.  I'  faith,  I  shall  now  set  down  this 
pitcher  in  the  middle  of  the  road.  But  yet,  suppose  any  per- 
son sliould  carry  away  from  here  this  sacred  pitcher  of  Venus, 
he  would  be  causiug  me  some  trouble.  I'  faith,  I'm  afraid  that 
this  woman's  laying  a  trap  for  me,  that  I  may  be  caught 
with  the  sacred  pitcher  of  Venus.  In  such  case,  with  very 
good  reason,  the  magistrate  will  be  letting  me  die  in  prison, 
if  any  one  shall  see  me  holding  this.  For  it's  marked  \dth 
the  name ;  itself  tells  its  own  tale,  whose  property  it  is. 
Troth  now,  I'll  call  that  Priestess  here  out  of  doors,  that 
she  may  take  this  pitcher.  I'll  go  there  to  the  door.  {He 
knocks.)  Hallo  there !  Ptolemocratia.  {Calling  aloud.)  Take 
this  pitcher  of  yours,  please  ;  some  young  woman,  I  don't 
know  who,  brought  it  here  to  me.  {A  pause.)  It  must  then 
be  carried  in-doors  hy  me.  I've  foimd  myself  n,  job,  if,  in  fact, 
of  my  own  accord,  water  is  to  be  carried  by  me  for  these 
people  as  well.     {Goes  into  the  Temple  with  the  pitcher.) 

Scene  VIII. — Enter  Labeax,  dripping  wet,  followed  hy 
Chabmides,  at  a  distance,  in  the  same  plight. 

Lab.  {grumhling  to  himself ).  The  person  that  chooses  him- 
self to  be  wretched  and  a  beggar,  let  him  trust  himself  and 
his  life  to  Neptune.  For  if  any  one  has  any  dealings  at  all 
with  him,  he  sends  him  back  home  equipped  in  this  guise. 
{Surveying  himself.)  By  my  troth.  Liberty,  you  were  a  clever 
one,  who  were  never  willing^  to  put  even  a  foot,  i'  faith,  on 
board  ship  with  me.  But  {looking  round)  where's  this 
guest  of  mine  that  has  proved  my  ruin  ?  Oh,  see,  here  he 
comes. 

Chabm.  Where  the  plague  are  you  hurrying  to,  Labrax  ? 
For  really  I  cannot  follow  you  so  fast. 

'  Playing  bo-peep) — Ver.  4GG.  Both  Horace  and  Virgil  mention  the  game  of 
Aiding,  or  "  bo-peep,"  as  a  favorite  one  with  the  girls  of  their  day. 

*  Who  wei'c  never  willing) — Ver.  489.  He  probably  alludes  to  some  current 
proverb  of  the  day,  which  may,  with  considerable  truth,  have  said  that  liberty 
forsakes  a  man  when  he  goes  on  board  ship. 
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Lab.  T  only  wish  that  jou  had  perished  by  direful  torments 
in  Sicily  before  I  had  looked  upon  you  with  my  eyes,  you  on 
whose  account  this  misfortune  has  befallen  me. 

Chabm.  I  only  wish  that  on  the  day  on  which  you  admitted 
me  into  yoiu*  house,  I  had  laid  me  down  in  a  prison  sooner. 
I  pray  the  immortal  Gods,  that  so  long  as  you  live,  you 
may  have  all  your  guests  just  like  your  own  self. 

Lab.  In  your  person  I  admitted  misfortime  into  my  house. 
"What  business  had  I  to  listen  to  a  rogue  like  you,  or  what 
to  depart  hence  ?  Or  why  to  go  on  board  ship,  where  I  have 
lost  even  more  wealth^  than  I  was  possessor  of? 

Chahm.  Troth,  I'm  far  from  being  surprised  if  your  ship 
lias  been  wrecked,  which  was  carrying  yourself,  a  \illain,  and 
your  property  villanously  acquired. 

Lab.  Tou,'ve  utterly  ruined  me  with  your  wheedling 
speeches. 

Chabm.  a  more  accursed  dinner  of  yours  have  I  been 
dining  upon  than  the  ones  that  were  set  before  Thyestes 
and  Tereus^. 

Lab.  I'm  dying ;  I'm  sick  at  heart.  Prithee,  do  hold  up 
my  head. 

Chabm.  By  my  troth,  I  could  very  much  wish  that  you 
would  vomit  up  your  lungs. 

Lab.  Alas  !  Palajstra  and  Ampelisca,  where  are  you  nowf 
Chabm.  Supplying  food  for  the  fishes  at  the  bottom,  ] 
suppose. 

Lab.  You  have  brought  beggary  upon  me  by  your  means 
while'  I  was  listening  to  your  bragging  lies. 

Chabm.  You  have  reason  deservedly  to  give  mo  manj 
hearty  thanks,  who  from  an  insipid  morsel  by  my  agencj 
have  made  you  salt^. 

Lab.  Nay,  but  do  you  get  out  from  me  to  extreme  anc 
utter  perdition. 

>  Even  mart  vmUhy—Wvt.  604.  He  means  that  be  has  not  only  lent  his  exist 
inK  property  by  tbo  sbipwrock,  but  his  hopes  of  pruttt  as  well  on  his  arrival  a 
Sicily,  by  means  of  his  traffic  with  Pabestra  and  Ampelisca. 

>  TbjfeiUi  and  Teretuy—Ytft  600.  Atreus  killed  tlio  children  of  his  brotbo 
Tbyeatea,  and  terred  them  up  to  their  fatlier.  Progno  slew  her  son  Itys,  iutd  so 
him  btfon  hto  flithtr  Tcraii,  who  had  rarithcd  and  mutilated  her  sister  Phi 
lomcU. 

*  /lavt  mad$  y<m  toU) — Ver.  617.  "  Ex  insubo  salsnm."  The  hnmour  in  thi 
paaaage  cUpanda  on  the  double  meaning  of  the  word  '*  sakui,"  which  signifle 
"ealted,"  and,  figuratively,  "sharp,"  "clever,"  "witty." 
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Chabm.  You  be  off;  I  was  just  going  to  do  that  very 
thing.  Lab.  Alas !  what  mortal  being  is  there  living  more 
wretched  than  I  ? 

Chabm.  I  am  by  very  far  much  more  wretched,  Labrax, 
than  yourself. 

Lab.  How  so  ?  Chabm.  Because  I  am  not  deserving  of  it, 
whereas  you  are  deserving. 

Lab.  0  bulrush,  bulrush,  I  do  praise  your  lot,  who  always 
maintain  your  credit  for  dryness. 

Chabm.  {Us  teeth  chattering).  For  my  part,  I'm  exercising 
myself  for  a  skinuishiug  fight^,  for,  from  my  shivering,  I  utter 
all  my  words  in  piecemeal  flashes. 

Lab.  By  my  troth,  Neptune,  you  are  a  purveyor  of  chilly 
baths ;  since  I  got  away  from  you  with  my  clothes,  I've 
been  freezing.  No  hot  liquor-shop^  at  all  for  sure  does  he 
provide  ;  so  salt  and  cold  the  potions  that  he  prepares. 

Chabm.  How  lucky  are  the  blacksmiths,  who  are  always 
sitting  among  hot  coals ;  they  are  always  warm. 

Lab.  I  only  wish  that  I  were  now  enjoying  the  lot  of  the 
duck,  so  as,  although  I  had  just  come  from  out  of  the  water, 
stiU  to  be  dry. 

Chabm.  What  if  I  some  way  or  other  let  myself  out  at 
the  games  for  a  hobgoblin^  ? 

Lab.  For  what  reason  ? 

Chabm.  Because,  i'  faith,  I'm  chattering  aloud  with  my 
teeth.  But  I'm  of  opinion  that,  with  very  good  reason,  I've 
had  this  ducking. 

Lab.  How  so  ? 

Chabm.  Why,  haven't  I  ventvu*edto  go  onboard  ship  with 
yourself,  who  have  been  stirring  up  the  ocean  for  me  firom 
the  very  bottom  ? 

>  For  a  skirmishing  Jight)—VeT.  525.  Thornton  has  this  Note  on  this  passage: 
"  '  Velitatio'  signifies  '  a  skirmish,'  which  was  usually  made  by  the  '  velites,' 
that  is,  '  the  light-harnessed  soldiers;'  and  these  men  always  made  use  of  darts, 
whose  points  would  glitter  at  a  distance,  sometimes  one  way,  and  sometimes 
another.  Now  Charmides,  trembling  with  cold,  compares  himself  to  these 
*  velites,'  or  '  skirmishers,'  who  never  keep  their  places ;  and  his  words,  which 
came  out  broken  and  by  piecemeal,  to  the  unequal  glimmerings  or  flashes  of  their 
darts." 

-  Hot-liquor  shop)— Wet.  529.  See  the  Trinummus,  1.  1013,  and  the  Note. 

*  For  a  hobgoblin) — ^Ver.  535.  "  Manducus"  was  a  huge  figure  exhibited  on 
the  stage  and  at  public  shows,  with  huge  teeth  craunching,  and  a  wide  mouth — 
probably  not  unlike  some  of  the  idols  of  the  South  Sea  Islanders. 
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Lab.  I  listened  to  you  ichen  advising  me  ;  you  assured  me 
that  there  in  Sicily  was  very  great  profit  from  courtesans ; 
there,  you  used  to  say,  I  should  be  able  to  amass  Avealth. 

Chabm.  Did  you  expect,  then,  you  unclean  beast,  that  you 
were  going  to  gobble  iip  the  whole  island  of  Sicily  ? 

Lab.  What  whale,  I  wonder,  has  gobbled  up  my  wallet, 
where  all  my  gold  and  silver  was  packed  iip  ? 

Chaem.  That  same  one,  I  suppose,  that  has  swallowed  my 
purse,  which  was  full  of  silver  in  my  travelling-bag. 

Lab.  Alas!  I'm  reduced  even  to  this  one  poor  tunic 
{stretching  it  out)  and  to  this  poor  shabby  cloak  ;  I'm  done 
for  to  all  intents. 

Charm.  Then  you  may  even  go  into  partnership  with  me ; 
we  have  got  equal  shares. 

Lab.  If  at  least  my  damsels  had  been  saved,  there  would 
have  been  some  hope.  Now,  if  the  young  man  Plesidippus 
should  be  seeing  me,  from  whom  I  received  the  earnest  for 
Palaestra,  he'll  then  be  causing  me  some  trouble  in  conse- 
quence.    {He  begins  to  erg.) 

Charm.  Why  cry,  you  fool  ?  Really,  by  my  troth,  so 
long  as  your  tongue  shall  exist,  you  have  abundance  with 
which  to  make  payment  to  everybody^. 

Scene  IX. — JEnter  ScEPARNio,//wn  the  Temple. 

ScEP.  (to  himself,  aloud).  What  to-do  is  tliis,  I'd  like  tc 
know,  that  two  young  women  here  in  the  Temple,  in  tears, 
are  holding  in  their  embrace  tlio  statue  of  Yenus,  dread- 
ing I  know  not  what  in  their  wretchedness  ?  But  they  saji 
that  this  last  night  they  have  been  tossed  about,  and  to-daj 
cast  on  shore  I'rom  the  waves. 

Lab.  (overhearing).  Troth  now,  young  man,  prithee,  where 
are  these  young  womumi  that  you  are  talldng  of? 

ScKi*.  Jlcro  (pointing)  in  the  Temple  of  Venus. 

Lab.  How  many  ari^  there  ?  ScEi».  Just  as  many  as  you 
and  I  make. 

Lau.  iSun.'ly,  they  are  mine.  Soep.  Surely,  I  knovi 
nothing  about  that. 

Lah.  Of  what  appearance  are  they? 

'  I'nymmt  to  everyhothf) — Wer.  058.  Ho  means,  tlmt  hia  roadinoss  to  commit 
ptrjur/  will  mvo  liim  tliu  troublv  of  iiuding  mouey  to  pay  vitb,  as  ho  can  always 
■w«ar  that  Iw  ha*  paid  already. 
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ScEP.  Good-looking ;  I  could  even  fall  in  love  with  either 
of  them,  if  I  were  well  liquored. 

Lab.  Surely,  they  are  the  damsels.  Scep.  Surely,  you  are 
a  nuisance ;  be  off,  go  in  and  see,  if  you  like. 

Lab.  These  must  be  my  wenches  in  here,  my  dear  Char- 
mides.  Chabm.  Jupiter  confound  you,  both  if  they  are  and 
still  if  they  are  not. 

Lab.  I'll  straightway  burst  into  this  Temple  of  Venus  here. 

Chabm.  Into  the  bottomless  pit,  I  would  rather,  (Labbax 
rushes  into  the  Temple,  and  shuts  the  door.) 

Scene  X. — Chabmides  and  Scepabnio. 

Chabm.  Prithee,  stranger,  show  me  some  spot  where  I 
may  go  to  sleep.  Scep.  Go  to  sleep  there,  wherever  you 
please  (points  to  the  ground)  ;  no  one  hinders,  it's  free  to 
the  public. 

Chabm.  (pointing  to  his  clothes).  But  do  you  see  me, 
in  what  wet  clothes  I'm  dressed  ?  Do  take  rae  under  shelter ; 
lend  me  some  dry  clothes,  while  my  own  are  drying;  on 
i  some  occasion  I'll  return  you  the  favour. 

Scep.  See,  here's  my  outer  coat,  which  alone  is  dry  ;  that, 
if  you  like,  I'll  lend  you.  (Takes  it  off  and  holds  it  out  to 
Mm.)  In  that  same  I'm  wont  to  be  clothed,  by  that  same 
protected,  when  it  rains.  Do  you  give  me  those  clothes  of 
yours ;  I'll  soon  have  them  driea. 

Chabm.  How^  now,  are  you  afraid  that,  as  I've  been  washed 
bare^  last  night  at  sea,  I  mayn't  be  made  bare  again  here 
upon  shore  'i 

Scep.  Wash  you  bare,  or  anoint  you  well,  I  don't  care  one 
I  fig2.  I  shall  never  entrust  anything  to  you  uTiless  upon  a 
pledge  being  taken.  Do  you  either  sweat  away  or  perish 
with  cold,  be  you  either  sick  or  well.  I'll  put  up  with  no 
stranger-guest  in  my  house  ;  I've  had  disagreements  enough. 
(Puts  on  his  coat  again,  and  goes  into  the  house  o/'D^mones.) 

1  Washed  bare) — Ver.  579.  The  poor  joke  here  turns  on  the  double  meaning  of 
the  word  "  eluo,"  which,  in  the  passive,  means  "  to  be  shipwrecked,"  and  in 
the  active,  either  "  to  bathe"  or  "  to  be  ruined  in  one's  fortunes."  It  is  not  very 
dissimilar  to  an  expression  common  with  us,  and  might  be  rendered,  "  I  wasn't 
cleaned  out  enough  at  sea  last  night,  but  you  want  to  clean  me  out  still  more." 
Sceparnio  takes  the  word  in  the  sense  of  "  to  bathe,"  and  says,  "  Bathe  or  anoint 
yourself;  I  don't  care  a  fig."    Anointing  followed  immediately  after  bathing. 

-  One  Jig)— Ver.  580.  "  Ciccum."  "  Ciccum"  was  the  thin  skin  in  the  pome- 
granate that  divided  the  kernels. 
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Scene  XL — Chabmides,  alone. 

Chaem.  What,  are  you  off?  (A paused  He's  a  trai 
ficker  in  slaves  for  money^ ;  whoever  he  is,  he  has  no  bowels 
of  compassion.  But  why  in  my  wretchedness  am  I  standin; 
here,  soaking  ?  Why  don't  I  rather  go  away  from  here  int 
the  Temple  of  Venus,  that  I  may  sleep  off  this  debauch  whic 
I  got  with  drinking  last  night  agaiast  the  bent  of  my  incline 
tion  ?  Neptune  has  been  drenching  us  witli  salt  Avater  a 
though  we  were  Greek  wines^,  and  so  he  hoped  that  on 
stomachs  might  be  vomited  up  witli  his  salt  draughts.  Wha 
need  of  words  ?  If  he  had  persisted  in  inviting  us  a  littl 
longer,  we  shoidd  have  gone  fast  asleep  there ;  as  it  is,  hardl 
alive  has  he  sent  us  off  home.  Now  I'll  go  see  the  Prt 
curer,  my  boon  companion,  what  he's  doing  within.  (^Qoi 
into  the  Temple.) 

Act  III. — Scene  L 

JEnter  DiEMONES,y>o?w  Im  Jiouse. 

D^M.  (to  Mmself).  In  wondrous  ways*  do  the  Gods  mali 
sport  of  men,  in  wondrous  fashions  do  they  send  dreams  i 
sleep.  Not  the  sleeping,  even,  do  they  allow  to  rest.  As,  fc 
example,  I,  tliis  last  night  which  has  gone  by,  dreamed  a  woi 
derful  and  a  curious  dream.  A  she-ape  seemed  to  be  ende? 
vouring  to  climb  up  to  a  swallow's  nest ;  and  she  was  not  abl 
thence  to  take  them  out.  After  that,  tlie  ape  seemed  to  com 
to  me  to  beg  mo  to  lend  a  ladder  to  her.  I  in  tliose  tern 
gave  answer  to  the  ape,  that  swallows  are  the  descendants  ( 
Philomela^  and  of  Progne.     I  expostulated  with  her,  that  sli 

*  For  iMOfuy) — Ver.  684  His  meaning  is,  "  he  is  so  inhuman,  that  snrely  1 
is  a  BlaTe-dealer,  and  nothing  less." 

'  Has  no  bowels) — Vcr.  585.  "  Non  est  misericors."  Literally,  "  hu  is  ii 
merciful." 

»  Wen  Greek  wines) — Ver.  688.  He  uses  this  comparison  because  it  was  tl 
cuatom  of  the  ancknta  to  mix  ae».water  with  all  the  Greek  wines,  except  tl 
Cbian,  whieb  Horaoa  stylea  "  nuuria  expers,"  "  anmixod  with  the  sea." 

*  In  wondrous  toayt)--Ver.  698.  It  is  somewhat  singular  that  the  same  thr 
UnM  aa  this  and  the  two  following  occur  in  the  Morcator,  at  the  beginning 
ActlL 

»  O/PhOomela) — Vor.  604.  The  Poets  generally  represent  I'rogno  ns  chnngi 
into  a  Bwallow,  and  Philomela  into  a  nightingale.  Ovid,  huwovcr,  on  ono  occi 
ska,  lanithiM  Philomela  as  being  changed  into  a  swallow.  Thoj  wore  tl 
dsaghUrs  of  PandioD,  king  of  Athens,  the  native  place  of  Dwmoues. 
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might  not  hurt  those  of  my  country.  But  then  she  began  to  be 
much  more  violent,  and  seemed  gratuitously  to  be  threatening 
me  with  vengeance.  She  summoned  me  to  a  court  of  justice. 
Then,  in  my  anger,  I  seemed  to  seize  hold  of  the  ape  by  the 
middle,  in  what  fashion  I  know  not ;  and  I  fastened  up  with 
chains  tUs  most  worthless  beast.  Now  to  what  purpose  I 
shall  say  that  this  dream  tends,  never  have  I  this  day  been 
able  to  come  to  any  conclusion.  (^A  loud  noise  is  heard  in  the 
Temple.)  But  what's  this  noise  that  arises  in  this  Temple  of 
Venus,  my  neighbour  ?     My  mind's  in  wonder  about  it. 

Scene  II. — Enter  Tkachalio,  in  haste,  from  the  Temple. 

Tbach.  (aloud).  O  citizens  of  Cyrene,  I  implore  your  aid, 
countrymen,  you  who  are  near  neighbours  to  these  spots, 
bring  aid  to  helplessness,  and  utterly  crush  a  most  vile  at- 
tempt. Inflict  vengeance,  that  the  power  of  the  wicked,  who 
wish  themselves  to  be  distinguished  by  crimes,  may  not  be 
stronger  than  of  the  guiltless.  Make  an  example  for  the 
shameless  man,  give  its  reward  to  modest  virtue ;  cause  that 
one  may  be  allowed  to  live  here  rather  under  the  control  of 
the  laws  than  of  hrute  force.  Hasten  hither  into  the  Temple 
of  A-^enus ;  again  do  I  implore  your  aid,  you  who  are  here  at 
hand  and  who  hear  my  cries.  Bring  assistance  to  those  who, 
after  the  recognized  usage,  have  entrusted  their  lives  to 
Venus  and  to  the  Priestess  of  Venus,  under  their  protection. 
"Wring  ye  the  neck  of  iniquity  before  it  reaches  yourselves. 

D^M.  What's  all  this  to-do  ?  Tbach.  (embracing  his 
Tcnees).  By  these  knees  of  yours,  I  do  entreat  you,  old  gen- 
tleman, whoever  you  are 

D^M.  Nay,  but  do  you  let  go  my  knees,  then,  and  tell  me 
why  it  is  that  you  are  making  a  noise  ? 

Tbach.  I  do  beg  and  entreat  you,  that  if  you  hope  this  year 
that  you  will  have  abundance  of  laserwort  and  sUphium'^, 
and  that  that  export  will  arrive  at  Capua^  safe  and  sound, 
and  that  you  may  ever  enjoy  freedom  from  diseased  eyes 

'  Laserwort  and  silpMum) — Ver.  630.  "Sirpe"  and  "  laserpitium  "  seem  to 
be  (liflferent  names  for  the  same  plant,  "laserwort,"  from  which  assafoetida  is  dis- 
tilled. It  grew  abundantly  in  Cyrene,  which  region  Catullus  calls  "  Laserpiti- 
fertc  Cyrenie."  The  juice  of  this  plant  seems  to  have  been  used  in  making  certain 
perfumes,  for  which  reason  it  was  exported  to  Capua. 

-  At  Capua)— Ver.  631.  Capua  was  the  chief  city  of  Campania,  in  Italy,  and 
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D^M.  Are  you  in  your  senses  ? 

Teach. Or  whether  you  trust  that  you  will  have  plent; 

of  juice  of  silphium^,  that  you  will  not  hesitate  to  give  m 
the  aid  which  I  shall  entreat  of  you,  aged  sir. 

D^M.  And  I,  by  your  legs,  and  ancles,  and  back,  do  entrea 
you  that,  if  you  hope  that  you  will  have  a  crop  of  elm-twigs 
and  that  a  fruitful  harvest  of  beatings  will  this  year  bo  you 
lot,  you  will  tell  me  what's  the  matter  here,  by  reason  c 
which  you  are  making  this  uproar. 

Teach.  AVhy  do  you  choose  to  speak  me  ill  ?  For  m 
part,  I  wished  you  everj-thing  that's  good. 

D^M.  And  for  my  part,  I'm  speaking  you  well,  in  prayin 
that  things  which  you  deserve  may  befdl  you. 

Teach.  Prithee,  do  prevent  this. 

D^M.  AVhat's  the  matter,  then  ? 

Teach,  {pointing  to  the  Temple).  Two  innocent  wome: 
are  inside  here,  in  need  of  your  aid,  on  whom,  against  la^ 
and  justice,  an  injury  has  been,  is  being,  glaringly  committe 
here  in  the  Temple  of  Venus.  Besides,  the  Priestess  c 
Venus  is  being  disgracefully  insulted. 

Djem.  What  person  is  there  of  effrontery  so  great  as  t 
dare  to  injure  the  Priestess  ?  But  these  women,  who  ai 
they  ?     Or  what  injury  is  being  done  to  them  ? 

Teach.  If  you  give  me  your  attention,  I'll  tell  yoi 
They  have  clung  to  the  statue  of  Venus ;  a  most  audaciou 
fellow  is  now  trying  to  tear  them  away.  They  ought,  I 
rights,  both  of  them  to  be  free. 

D^EM.  Wliat  fellow  ia  it  that  so  lightly  holds  the  Gods 
In  a  few  words  tell  mc. 

Tbaci[.  One  most  full  of-  fraud,  villany,  parricide,  an 
perjur)' ;  a  lawbreaker,  an  immodest,  unclean,  most  shamoles 
fellow ;  to  sum  up  all  in  one  word,  ho  is  a  Procurer ;  wh 
need  I  say  more  about  him  ? 

D^M.  Troth  now,  you  tell  of  a  man  that  ought  to  b 
handed  over  to  retributicm. 

TuAcn.  A  villain,  to  seize  the  Priestess  by  the  throat. 

was  fiiined  for  its  luxury.  It  wrui  colebmted  for  its  choico  perfnmcH ;  mid  in 
there  wu  one  greAt  street  cR)le<l  "  Soplnain,"  whicii  consiHtcd  entirely  of  h1io{)8, 
which  unguent*  and  perfumes  were  sold. 

■  Juiir.  of  iili>hium)—\' or.  G3U.  "  Magudaria"  ia  tho  root  or  juice  of  tbo  ploi 
called  "  Inserpiciom." 
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D.EM.  By  my  troth,  but  he  has  done  it  at  his  own  great 
peril.  (Calls  aloud  at  his  door.)  Come  you  out  of  doors 
luie,  Turbalio  and  Sparax  ;  where  are  yoii  ? 

TjiACii.  Prithee,  do  go  in,  and  hasten  to  their  rescue. 

DjEM.  {impatiently).  And  am  I  to  call  for  them  once  more  ? 

Enter  Tuebalio  and  Spabax, /row  the  cottage. 

D^M.  Follow  me  this  way. 

TiiAcn.  Come  on  now  this  instant,  bid  them  tear  his  eyes 
out,  just  in  the  way  that  cooks  do  cuttle-fish^. 

D.EM.  Drag  the  fellow  out  here  by  his  legs,  just  like  a 
slaughtered  pig.  (D^mones  and  his  Seevants  go  into  the 
Tenijile.) 

TiiACU.  (listening  at  the  door).  I  hear  a  scuffling  ;  the  Pro- 
curer, I  guess,  is  being  belaboured  with  their  fists  ;  I'd  very 
much  like  them  to  knock  the  teeth  out  of  the  jaws  of  the 
most  villanous  fellow.  But  see,  here  are  the  women  them- 
selves coming  out  of  the  Temple  in  consternation. 

■Scene  III. — Enter  Paljestea  and  Ampelisca,  in  haste, 
from  the  Temple,  with  dishevelled  locks. 

Pal.  Now  is  that  time  arrived  when  destitution  of  all  re- 
sources and  aid,  succour  and  defence,  overtakes  us.  Neither 
hope  nor  means  is  there  to  bring  us  aid,  nor  know  we  in  what 
direction  we  should  commence  to  proceed.  In  exceeding 
terror  now  are  we  both,  in  this  our  wretchedness.  Such 
cruelty  and  such  outrage  have  been  committed  towards  us 
just  now  in- doors  here  by  our  master,  who,  in  his  villanv, 
pushed  down  the  old  lady,  the  Priestess,  headlong,  and  struck 
her  in  a  very  disgraceful  manner,  and  with  his  violence  tore 
us  away  from  the  inner  side^  of  the  statue.  But  as  our  lot 
and  fortunes  are  now  showing  themselves,  'twere  best  to  die, 
nor  in  our  miseries  is  there  anything  better  than  death. 

Tracu.  (behind).  What's  this?  Whose  words  are  those  ? 
Why  do  I  delay  to  console  them  ?  (Aloud.)  Harkye,  Pa- 
laestra, Ampelisca,  harkye  ! 

Pal.  Prithee,  who  is  it  that  calls  us  ? 

'  Cooks  do  cuttU-fisK) — Ver.  659.  This,  probably,  was  a  practice  of  ancient 
cookery,  which,  happily,  has  not  come  down  to  our  times. 

^  The  inner  side) — Ver.  673.  "  Signo  intumo  "  may  either  mean  the  statue  in 
the  most  distant  and  sacred  recess,  or  the  inner  side  of  the  statue,  to  which  spot 
they  had  retired  for  safety. 
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Amp.  "WTio  is  it  that  calls  me  by  name  ? 

Teach.  If  you  tiim  round  and  look,  you'll  know. 

Pal.  (turning  rOund).  O  hope  of  my  safety ! 

Trach.  Be  silent  and  of  good  courage  ;  trust  me^. 

Pal.  If  only  it  can  be  so,  let  not  violence  overwhelm  us. 

Teach.  "What  violence  ? 

Pal.  That  same  which  is  driving  me  to  commit  violenc 
on  myself.     Teach.  Oh,  do  leave  off;  you  are  very  siUy. 

Pal.  Then  do  you  leave  off  at  once  your  consoling  me  i 
my  misery  with  words. 

Amp.  Unless  you  afford  us  protection  in  reality^,  Trachalii 
it's  all  over  with  us. 

Pal.  I'm  resolved  to  die  sooner  than  suffer  this  Procur( 
to  get  me  in  his  power.  But  still  I  am  of  woman's  hear! 
when,  in  my  misery,  death  comes  into  my  mind,  fear  tak( 
possession  of  my  limbs. 

Teach.  By  my  troth,  although  this  is  a  bitter  affliction,  d 
have  a  good  heart. 

Pal.  Wliy  where,  pray,  is  a  good  heart  to  be  found  for  me 

Teach.  Don't  you  fear,  I  tell  you ;  sit  you  down  here  I 
the  altar.  (Points  to  it.) 

Amp.  What  can  this  altar  possibly  avail  us  more  than  tl 
statue  here  within  the  Temple  of  Venus,  from  which  jui 
now,  embracing  it,  in  our  wretchedness,  we  were  torn  t 
force  ? 

Tr.ych.  Only  you  be  seated  hero ;  tlicn  I'll  protect  yo 
in  this  spot.  This  altar  you  possess  as  though  your  bu 
warks'' ;  these  your  fortifications ;  from  this  spot  will  I  dofen 
yo\i.  With  tlie  aid  of  Venus,  I'll  march  agauist  the  wicke( 
nosB  of  the  Procurer. 

Pal.  Wo  follow  your  instructions  (tJiey  advance  to  t) 
altar  and  kneeT)  \  and  genial  Venus,  we  both  of  us,  in  tear 
implore  thee,  embracing  this  thy  altar,  bending  tinon  oi 
knooH,   that  thou  wilt  receive  us  into    thy  guaraianshi] 

'  Tnut  me) — Ver.  080.  At  the  same  time  ho  isiifrHid  to  go  in.  Palffistr.a  se 
this,  and  tnuntt  him  witli  being  bnve— in  words  only. 

*  In  reality) — Ver.  083.  "  lie"  *'  in  reality,"  in  oontradistinction  to  wordt>. 

*  Your  Mwarkt) — Ver.  692.  '*  Moenia."  lladamo  Dacier  supposes  thnt  the 
words  rcfiT  to  th«  walls  of  a  court  in  front  of  the  Temple,  rei)rc8ciitod  on  t! 
■tage  with  an  altar  in  the  middle,  the  walls  being  breast  liigh,  which  'iVaclml 
oonptnt  to  entrenchments. 
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and  be  our  protector ;  that  thou  wilt  punish  those  wretches 
who  have  set  at  nought  thy  Temple,  and  that  thou  wilt  suffer 
us  to  occupy  this  thy  altar  with  thy  permission,  we  who 
last  night  were  by  the  might  of  Neptune  cast  away  ;  hold  us 
not  in  scorn,  and  do  not  for  that  reason  impute  it  to  us  as  a 
fault,  if  there  is  anything  that  thou  shouldst  think  is  not  so 
well  attended  to^  hy  us  as  it  ought  to  have  been. 

Teach.  I  think  they  ask  what's  just ;  it  ought,  Venus,  by 
thee  to  be  granted.  Thou  oughtst  to  pardon  them  ;  'tis 
terror  forces  them  to  do  this.  They  say  that  thou  wast  bom 
from  a  shell^ ;  take  thou  care  that  thou  dost  not  despise  the 
shells  of  these.  But  see^^niost  opportunely  the  old  gentleman 
is  coming^  out,  both  injL.protector  and  your  own.  .  (^He  goes  to 
the  altar.) 

Scene  IV. — Enter  D^mokes,  from  the  Temple,  with  hi*  iwo 
Servants  dragging  out  Labeax. 

D-^M.  Come  out  of  the  Temple,  you  most  sacrilegious  of 
men,  as  many  as  have  ever  been  bom.  Do  you  go  {calling 
to  the  Women)  and  sit  by  the  altar.  {Not  seeing  them  near 
the  door.)  But  where  are  they  ?y 

Teach.  Look  round  here. 

D^M.  (looking  round).  Very  good;  T  wanted  that^.  Now 
bid  him  come  this  way.  {To  Labeax.)  Are  you  attempting 
here  among  us  to  commit  a  violation  of  the  laws  against  the 
Deities  ?  {To  the  Seevants,  toho  obey  with  alacrity.)  Punch 
his  face  with  your  fists. 

Lab.  I'm  suffering  these  indignities  at  your  own  cost. 

'  Not  so  well  attended  to) — Ver.  701.  "  Bene  lautum."  There  is  a  joke  in- 
tended in  the  use  of  these  words,  which  may  signify  either  "  quite  tidy  "  or  "  pro- 
perly arranged ;"  or,  on  the  other  hand,  "  well  washed,"  neglect  of  which  cer- 
tainly could  not  be  imputed  to  them,  by  reason  of  their  recent  shipwreck. 

-'  Born  from  a  shell) — Ver.  703.  He  alludes  to  the  birth  of  Venus,  who  was 
said  to  have  sprung  from  the  sea  in  a  shell.  He  also  seems  to  joke  upon  the 
destitute  state  of  tiie  young  women,  and  to  call  them  mere  shells.  An  indelicate 
construction  has  been,  by  some,  put  upon  the  use  of  the  word  "  conchas,"  while 
others  think  it  refers  to  the  use  made  by  women  of  shells,  for  holding  their 
paints,  perfumes,  and  cosmetics,  and  that  he  means  thereby  to  reproach  Venus 
for  having  allowed  them  to  lose  all  their  property.  This,  however,  seems  to  be 
a  rather  far-fetched  notion. 

*  /  wanted  that) — ^Ver.  708.  He  means  that  the  women  have  done  as  he  wished 
them  to  do,  in  flying  to  the  altar  for  refuge. 
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Djem.  Why,  tlie  insolent  fellow's  threatening  even. 

Lab.  I've  been  robbed  of  my  rights ;  you  are  robbing  m 
of  my  female  slaves  against  my  will. 

Teach.  Do  you  then  find  some  wealthy  man  of  the  Senat 
of  Cyrene  as  judge,  whether  these  women  ought  to  be  yours 
or  whether  they  oughtn't  to  be  free,  jpr  whether  it  isn't  righ 
that  you  should  be  clapped  into  prison,  and  there  spend  you 
life,  until  you  have  worn  the  whole  gaol  out  ivitJi  your  feet. 

Lab.  I  wasn't  prepared  to  prophesy  for  this  day  that 
should  be  talking  with  a  hang-gallows^  like  yourself.    (Turrt 
ing  to  D^MOKES.)  You  do  I  summon  to  judgment. 

D^M.  (^pointing  to  Teachalio).  In  the  iirst  place,  try  i 
with  him  wlio  knows  you. 

Lab.  {to  D^MONEs).  My  suit  is  with  yourself. 

Teach.  But  it  must  be  with  myself.  {Pointing  to  tli 
Women.)     Are  these  your  female  slaves  ? 

Lab.  They  are.  Teach.  Just  come  then,  touch  eithe 
of  them  with  your  little  finger  only. 

Lab.  What  if  I  do  touch  them  ? 

Teach.  That  very  instant,  upon  my  faith,  I'll  make  a  hand 
balP  of  you,  and  while  you're  in  the  air  I'll  belabour  yo 
with  my  fists,  you  most  perjured  villain. 

Lab.  Am  I  not  to  be  allowed  to  take  away  my  femal 
slaves  from  the  altar  of  Venus  ? 

DiEM.  You  may  not ;  such  is  the  law  with  iis. 

Lab.  I've  no  concern  with  your  laws ;  for  my  part,  I  sha' 
at  once  carry  them  botli  away  from  here^.  If  you  are  in  lov 
with  them,  old  gentleman  {holding  out  his  hand),  you  mu8 
down  here  with  the  ready  cash. 

DjEM.  But  tliese  women  have  proved  pleasing  to  Venus, 

Lab.  She  may  have  them,  if  she  pays  the  money. 

Djru.  a  Goddess,  pay  you  money  r     Now  then,  that  yo 

'  A  hang-gaUow*) — Ver.  717.  "  Furcifero."  Ho  sneoringly  iilluJes  to  Trnchr 
lio'a  potiUoo  u  a  slave,  aiid  his  liability  to  have  the  punishitient  of  the  "  furcA 
inflicted  on  him. 

<  A  /i(ifK^6a//)— Ver.  721-2.  Theae  lines  are  thus  rendered  in  one  versior 
"Instantly  I  will  innko  you  a  prize-flf^litiiif;  {wir  of  hollows,  iind  while  yo 
are  drawui);  brputh,  will  hclubour  you  with  my  fists."  'I'lio  iiUusion,  howcve 
is  dearly  to  a  ball  blown  op  like  our  fiK)tbiillH,  imd  struck  with  tiio  clenched  fis 
the  merit  of  the  game  being  not  to  ha  it  como  to  the  ground. 

»  Atoof/Jivm  Aere) — Ver.  726.  "  Foras."  I'robnbly  in  allusion  to  the  com 
before  the  Temple. 
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may  understand  my  determination,  only  do  you  commence  in 
mere  joke  to  offer  them  the  very  slightest  violence ;  I'll  send 
you  away  from  here  with  such  a  dressing,  that  you  won't 
know  your  own  self.  You,  therefore  {turning  to  his  See- 
VANTs),  when  I  give  you  the  signal,  if  you  don't  beat  his  eyes 
out  of  his  head,  I'll  trim  you  round  about  with  rods  just  like 
beds  of  myrtle^  with  bulrushes. 

Lab.  You  are  treating  me  with  violence. 

Trach.  What,  do  you  even  upbraid  us  with  violence,  you 
flagrant  specimen  of  flagitiousness  ?  Lab.  Tou,  you  thrice- 
dotted  villain-,  do  you  dare  to  speak  abusively  to  me  ? 

Tbach.  I  am  a  thrice-dotted  villain ;  I  confess  it ;  you  are 
a  strictly  honorable  man ;  ought  these  women  a  bit  the  less 
to  be  free  ? 

Lab.  What — free?  Teach.  Aye,  and  your  mistresses, 
too,  i'  faith,  and  from  genuine  Greece^ ;  for  one  of  them  was 
born  at  Athens  of  free-born  parents. 

DiEM.  What  is  it  I  hear  from  you  ? 

Teach.  That  she  {pointing  to  PaLjEStea)  was  bom  at 
Athens,  a  free-born  woman.  D^m.  {to  Teachalio),  Prithee, 
is  she  a  countrywoman  of  mine  ? 

Teach.  Are  you  not  a  Cyrenian?  Djem.  No;  born  at 
Athens  in  Attica,  bred  and  educated  there. 

Teach.  Prithee,  aged  sir,  do  protect  your  countrywomen. 

D^M.  {aside).  0  daughter,  when  I  look  on  her,  separated 
from  me  you  remind  me  of  my  miseries :  {aloud)  she  who  was 
lost  by  me  when  three  years  old ;  now,  if  she  is  living,  she's 
just  about  as  tall,  I'm  sure,  as  she.    {Pointing  to  Pal^estea.) 

Lab.  I  paid  the  money  down  for  these  two,  to  their  owners, 
of  whatever  country  they  were.  What  matters  it  to  me 
'  whether  they  were  born  at  Athens  or  at  Thebes,  so  long  as 
they  are  rightfully  in  servitude  as  my  slaves  ? 

Teach.  Is  it  so,  you  impudent  fellow  ?  What,  are  you, 
a  cat  prowling  after  maidens,  to  be  keeping  children  here 

'  Beds  of  myrtle) — Ver.  732.  "Myrteta."  This  may  allude  to  bundles  of 
myrtle  (which  was  sacred  to  Venus),  bound  with  rushes  and  hung  about  the 
Temple,  or  else  to  beds  of  myrtle  in  front  of  the  Temple,  with  small  fences  round 
them,  made  of  rushes. 

-  Thice-dotted  villain) — Ver.  734.  "  Trifurcifer."  Literally,  "  one  punished 
with  the  '  furca '  three  times,"  meaning  a  "  thief,"  or  "  vilkin  three  times  over.''' 
See  the  Aulularia,  1.  281,  and  the  Note  (where  read  "  punished  with  the  '  furca ' "). 

'  Genuine  Greece) — Ver.  737.  Perhaps  in  contradistinction  to  Sicily,  which 
was  only  colonized  by  Greeks. 

VOL.  II.  H 
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know  Avhat  iier  country  lo ,  ^  ""v  — -     -  , 

s^rvlig  than  yourself,  you  most  abominable  rascal. 

Tab^    a  re  these  women  your  x)roperty  C 

T^CH    Come  to  the  trial,  then,  which  of  the  two  according 

tZXll  tuTanf  if  .,er  fla.k  -^e^  ^iU  say  tba,  ,t  .  . 

with  stHF^' ^;^  J.  ,^^   ^^^,,1,  them  I'll  teax  your  eyes  out 
^T.B   ?eTnotwYt4tanding,  although  you  ic^bid  me  to  do 
.n  ril  at  once  carry  them  off  both  together  with  me.  . 

'd^m   What  'in  you  do ?     Lab.  H bring  Vulcajx ;  he  is 
an  enemy  ToVenus*^    {Goes  toward.  D^MONES^  cottage) 

l:^lI^t^l!L^    IsthereanybodyhereP 

^D^l/l7you  touch  the  door,  that  very  instant  upon  my 
fai?h  you  shS  get  a  harvest  upon  your  face  with  hsts  for 

^XJ^  wSeep  no  fire,  we  live  upon  dried  figs. 

^       V       ,\    v..r  T-iS   "Offcrumenla,"  according  to  Fostus,  signified  an 

1  ^ZTJSH    TW  w.re  of  a  big-bollirf  fom,  with  « ii«m»  i»l. 

Art  of  Love,  B.  2,  L  662.  ..  Mcrgis  puRnris."    Eclianl,  in  l.i 

»  ,-«t.  >r  y'-^/'^*>5^>;^y;'Sft7p  their  pitcl!fo?lc.  to  heap  corn,  so  wl 
traiwUlion,  expUin.  tUu:     ■*•  they  uu  up  u.      y  ,^  ^^^ 

''^"^./"^JirW"tr.t^^^^^^^^  -lied  from  its  r. 

SL;i;w'i^?pp:iSo''theLayto'th.ucUo„ofthc»m.^^^^^^ 

vbtt  dipping  bto  U»«  m. 
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D^M.  I'll  find  the  fire,  if  only  I  have  the  opportunity  of 
kindling  it  upon  your  head. 

Lab.  Faith,  I'll  go  somewhere  to  look  for  some  fire. 

Dmm.  What,  when  you've  found  it  ? 

Lab.  I'll  be  making  a  great  fire  here. 

DiEM.  What,  to  be  bumingi  a  mortuary  sacrifice  for  your- 
self? Lab.  No,  but  I'll  burn  both  of  these  alive  here  upon 
the  altar. 

D^M.  I'd  like  that.  Tor,  by  my  troth,  I'll  forthwith  seize 
you  by  the  head  and  throw  you  into  the  fire,  and,  halt-roasted, 
I'll  throw^  you  out  as  food  for  the  great  birds.  (Aside.)  When 
I  come  to  a  consideration  of  it  wdth  myself,  this  is  that  ape, 
that  wanted  to  take  away  those  swallows  from  the  nest 
against  my  will,  as  I  was  dreaming  in  my  sleep. 

Tbach.  Aged  sir,  do  you  know  what  I  request  of  you  ? 
That  you  will  protect  these  females  and  defend  them  from 
violence,  until  I  fetch  my  master. 

D^M.  Go  look  for  your  master,  and  fetch  him  here. 

Teach.  But  don't  let  him D^m.  At  his  own  ex- 
treme peril,  if  he  touches  them,  or  if  he  attempts  to  do  so. 

Teach .  Take  care.  D^m.  Due  care  is  taken ;  do  you  be  oflf. 

Teach.  And  watch  him  too,  that  he  doesn't  go  away  any- 
where. For  we  have  promised  either  to  give  the  executioner 
a  great  talent,  or  else  to  produce  this  fellow  this  very  day. 

D^M.  Do  you  only  be  oiF.  I'll  not  let  him  get  away, 
while  you  are  absent. 

Teach.  I'll  be  back  here  soon.  {Exit  Tbachalio. 

Scene  V. — Djemones,  Labbax,  Fal^rstba,  Ampelisca,  and 

Seevants. 

D^M.  (to  Labeax,  wJio  is  struggling  with  the  Seetants). 
Which,  you  Procurer,  had  you  rather  do,  be  quiet  with  a 
thrashing,  or  e'en  as  it  is,  without  the  thrashing,  if  you  had 
the  clioice  ? 

Lab.  Old  fellow,  I  don't  care  a  straw  for  what  you  say.  My 
own  women,  in  fact,  I  shall  drag  away  this  instant  from  the 
altar  by  the  hair,  in  spite  of  yourself,  and  Venus,  and  supreme 
Jove. 

1  To  he  huming) — ^Ver.  767.  Festus  tells  us  that  "  humanum  "  was  a  "  mor- 
tuary sacrifice,"  or  "  offering  to  the  dead."  In  his  question,  therefore,  Daemones 
implies  a  wish  to  know  whether  Labrax  is  about  to  put  an  end  to  himself.  It 
was  allowable  to  drive  away  those  who  fled  to  the  altar  by  the  agency  of  fire. 

h2 
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D^M.  Just  touch  them.      Lab.   {going  towards  them). 
V  troth,  I  surely  will  touch  them. 

Dj-m    Just  come  then;  only  approach  this  way. 

LfB    O^y  bid  both  those' fellows,  then,  to  move  away 

^°SiM%n  the  contrary,  they  shall  move  towards  you. 

Lab    r  faith,  for  my  own  part,  I  don  t  tlnnk  so. 

d1.m.  If  the;  do  move  nearer  to  you,  ^vb^t^^^/^^^^^/. 

Lab  I'll  retire.  But,  old  fellow,  if  ever  I  catch  you  in 
the  dty  never  again,  up^n  my  faith,  shall  any  one  call  me  a 
Procurer  if  I  don't  give'  you  some  most  disagreahle  sport. 

dTm  Do  what  you  threaten.  But  now  m  the  mean- 
time ff  you  do  touch  them,  a  heavy  punishment  shall  be 

^tA^'noXavy.infact?    D.M.  Just  as  much  as  is  suffi- 

^"il^T^rsTrJats  of  yours  I  don't  value  one  straw  ;  I 
certa^ly  shall  seize  them' both  this  instant  without  your 

^'Xm.  Just  touch  them.     Lab.  By  my  troth,  I  surely 

"  D^rVou^iU  touch  them,  but  do  you  know  with  .^at 
result?"  Go  then,  Turbalio,  with  all  haste,  and  bring  hither 

'"''VfcX^T'^^X^  ones;   make  haste 

Bpeeiily.  (TxiWio  goes  in.)  ' I'll  let  you  have  a  reception 
tU  dav  in  proper  style,  as  you  are  deserving  ot. 
lli/iasJde).  Alas!  cursedly  unfortunate.  Ilostmy  head- 
•.« .   n  f\Z  shin  •  it  would  now  have  been  handy  for  mc,  it  it 
DLcntve^d^^^^^^ 

women  ?  •  •  •  *  * 

^T^.ZJoZ7:r^l9^tu^  c^els.)    Well  now  by  my 

faith  bok  the  cudgel-miJis  coming  very  oppc.rt.nu^lyhorc. 

lIb?  («i5*)    By  my  troth,  this  surely  is  a  tingling  ior  mj 

%*M  Come,  Sparax.  do  you  take  this  other  cudjel.  (Gmn^ 

***".r^)h^r     Take  vour  8ta^^^  both  of  you.     (Theg  stnm 

^t^Ttame-iS  V  faith,  ihatfellow  tbero  should  this  day  toucl 
Jh^  women  ;jiJh  Sb  ibge/again»t  their  inclination,  if  yo. 
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don't  give  him  a  reception^  with  these  cudgels  even  to  that 
degree  that  he  shan't  know  which  way  he  is  to  get  home, 
you  are  undone,  both  of  you.  If  he  shall  call  for  any  one, 
do  you  make  answer  to  this  feUow  in  their  stead.  But  if 
he  himself  shall  attempt  to  get  away  from  here,  that  instant, 
as  hard  as  you  can,  lay  on  to  his  legs  with  your  sticks. 

Lab.  Are  they  not  even  to  allow  me  to  go  away  from  here  ? 

DiEM.  I've  said  sufficient.  And  when  that  servant  comes 
here  with  his  master,  he  that  has  gone  to  fetch  his  master, 
do  you  at  once  go  home.  Attend  to  this  with  great  dili- 
gence, will  you.     (D^MONES  goes  into  his  Jiouse.) 

Scene  VI. — Paljjstra,  Ampelisca,  Labuax,  and  the 

Seevants. 

Lab.  0  rare,  by  my  troth,  the  Temple  here  is  surely 
changed  all  of  a  sudden  ;  this  is  now  the  Temple  of  Her- 
cules^  which  was  that  of  Venus  before  ;  in  such  fashion  has  the 
old  fellow  planted  two  statues  here  with  clubs.  I*  faith,  I 
don't  know  now  whither  in  the  world  I  shall  fly  from  here ; 
so  greatly  are  they  both  raging  now  against  me,  both  land 
and  sea.     Palaestra ! 

Sekv.  What  do  you  want  ?  Lab.  Away  with  you,  there 
is  a  misunderstanding  between  us ;  that,  indeed,  is  not  my 
Palaestra^  that  answers.     Harkye,  Ampelisca. 

Sekv.  Beware  of  a  mishap,  will  you. 

Lab.  (aside).  So  far  as  they  can,  the  worthless  fellows 
advise  me  rightly  enough.  (Aloud.)  But,  harkye,  I  ask 
you,  whether  it  is  any  harm  to  you  for  me  to  come  nearer  to 
these  women  ? 

1  Their  inclination — a  reception) — Ver.  811.  "Invitos — invitassitb."  He 
here  plays  upon  the  resemblance  of  the  words  "  invitos,"  signifying  "  against 
their  will,"  and  "  invito,"  being  a  verb  signifying  "  to  invite,"  and  admitting  of 
much  the  same  equivocal  use  as  our  expression,  "  to  give  a  warm  reception  to." 

-  Temple  of  Hercules) — Ver.  822.  Seeing  the  servants  with  their  cudgels,  he 
is  reminded  of  Hercules,  who  was  thus  depicted,  and  was  called  by  the  Poets 
"  Claviger." 

*  Not  my  Palastra) — Ver.  827.  Echard,  borrowing  the  notion  from  Madame 
Dacier,  has  the  following  Note  on  tliis  passage:  "  This  '  Palaestra'  was  a  place  of 
public  exercise,  over  the  gate  of  which  was  a  statue  of  Hercules,  with  an  inscrip- 
tion '  Palajstra ;'  now  Labrax,  finding  this  stout  fellow  with  his  club,  whom  before 
he  had  compared  to  Hercules,  answering  instead  of  Paliestra,  he  wittily  alludes 
to  that  statue,  and  says  that  that  Palaestra  was  none  of  his."  Thornton  appears 
to  be  right  in  considering  this  a  far-fetched  conceit  on  the  part  of  the  fair  Com- 
meutatress. 


102  ETJDEWS ;  Act  m. 

Sekv.  Why  none  at  all  to  ourselves. 

Lab.  Will  there  be  any  harm  to  myself? 

Sebt.  None  at  all,  if  you  only  take  care. 

Lab.  What  is  it  that  I'm  to  take  care  against  ? 

Sert.  Wliy,  look  you,  against  a  heavy  mishap. 

Lab.  Troth  now,  prithee,  do  let  me  approach  them. 

Sebt.  Approach  them,  if  you  like. 

Lab.  I'  faith,  obligingly  done ;  I  return  you  thanks,  I'll 
go  nearer  to  them.     (^Approaches  them.) 

Sebv.  Do  you  stand  there  on  the  spot,  tohere  you  are. 
(Drags  him  to  his  place,  with  the  cudgel  over  Ms  head.) 

Lab.  (aside').  By  my  faith,  I've  come  scurvily  off  in  many 
■ways.  Still,  I'm  resolved  to  get  the  better  of  them  this  day 
by  constantly  besieging  them. 

Scene  VII. — I^ntei'  Plesedippus  and  Teachalio,  at  a 
distance,  on  the  other  side  oftlie  stage. 

Ples.  A«d  did  the  Procurer  attempt  by  force  and  violence 
to  drag  my  mistress  away  from  tlie  altar  of  Venus  ? 

TttACH.  Even  so.  Ples.  AVhy  didn't  you  kill  him  on  the 
instant  ? 

Tbach.  I  hadn't  a  sword.  Ples.  You  should  have  taken 
either  a  stick  or  a  stone. 

Teach.  What !  ought  I  to  have  pelted  this  most  villanous 
\  fellow  with  stones  like  a  dog  ?        *  *  *  * 

^  *  *  *  * 

Lab,  (aside,  on  seeing  them).  By  my  troth,  but  I'm  un- 
done now ;  see,  here's  Plcsidippus ;  lie'll  be  sweeping  me 
away  altogether  this  moment  witli  the  dust. 

Ples.  Were  the  damsels  sitting  on  the  altar  even  then 
when  you  set  out  to  come  to  me  ? 

TiiAcn.    Yes,  and  now  tliey  are  sitting  in  the  same  place. 

I'leh.  Who  is  now  protecting  them  there  ? 

TiiACii.  Sonie  old  gcntlenuin,  I  don't  know  who,  a  neigh- 
bour of  the  Temple  oi  Venus — he  cave  very  kind  assistance ; 
ho  i«  now  protecting  them  with  Iiih  servants — I  eommitte(l 
thoin  to  hit  charge. 

Pr,K8.  Lead  me  straight  to  tlio  Procurer.  Where  is  this 
fellow  ?     (27/ffy  go  towards  Labrax.) 

Lah.  Health  to  you.  Ples.  I  want  none  of  your  healths, 
Moke  your  choice  quickly,  whether  you  hod  rather  be  seized 
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hy  your  throat  wrenchecU,  or  be  dragged  along ;  choose  which- 
ever you  please,  while  you  may. 

Lab.  I  wish  for  neither.     Ples.  Be  off  then,Trachalio,  with 

1  speed  to  the  sea-shore  ;  bid  those  persons  that  I  brought 
,  ith  me  to  hand  over  this  rascal  to  the  executioner,  to  come 

IVom  the  harbour  to  the  city  to  meet  me ;  afterwards  return 
Jiither  and  keep  guard  here.  I'll  now  drag  this  scoundrelly 
outcast  to  justice.  (Ujnt  Teachalio. 

Scene  VIII. — Plesidipptts,  Labeax,  Paljbstea,  and 
Seevants. 

Ples.  (to  Labeax).  Come,  proceed  to  a  court  of  justice. 

Lab.  In  what  have  I  offended?  Ples.  Do  you  ask? 
Didn't  you  receive  an  earnest  of  me  for  this  woman  (pointing 
to  Pal^stea),  and  carry  her  off  from  here? 

Lab.  I  didn't  carry  her  off.     Ples.  Why  do  you  deny  it  ? 

Lab.  Troth  now,  because  I  put  her  on  board  ship ;  carry 
her  off  2,  unfortunately,  I  couldn't.  Eor  my  part,  I  told  you 
that  this  day  I  would  make  my  appearance  at  the  Temple 
of  Venus ;  have  I  swerved  at  all /row  that  ?  Am  I  not  there  ? 

Ples.  Plead  your  cause  in  the  court  of  justice ;  here  a 
word  is  enough.     Pollow  me.     {They  lay  hold  of  him.) 

Lab.  {calling  aloud).  I  entreat  you,  my  dear  Charmides, 
do  come  to  my  rescue ;  I  am  being  seized  with  my  tlu*oat 
wrenched. 

Scene  IX. — Enter  Chaemides,/*ow  the  Temple. 

Chaem.  {looking  ahout).  "Who  calls  my  name  ? 

Lab.  Do  you  see  me  how  I'm  being  seized  ? 

Chaem.  I  see,  and  view  it  with  pleasure. 

Lab.  Don't  you  ventiu'e  to  assist  me  ? 

Chaem.  AVhat  person  is  seizing  you  ? 

Lab.  Young  Plesidippus, 

Chaem.  What  you've  got,  put  up  with ;  'twere  better 
for  you,  w  ith  a  cheerful  spirit,  to  slink  to  gaol ;  that  has  be- 
fallen you  which  many  greatly  wish  for  for  themselves.  ' 

*  Seized  bff  your  throat  wrenched) — Ver.  853.  "  Rapinj^te  obtorto  coHo."  Echard 
has  the  following  Note :  "  When  any  person  was  brought  before  the  PrsEtor,  they 
always  threw  his  gown  or  cloak  about  his  neck,  and  led  him  that  way ;  and  this 
was  called  '  rapi  obtorto  cello.' " 

2  Carry  her  ojf')— Ver.  863.  There  is  a  play  or  quibble  here  upon  the  words 
"  avehere"  and  "  provehere,"  "  to  carry  away,"  and  "  to  put  on  board  ship,"  for 
the  purpose  of  beu:g  carried  away. 
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Lab.  Wbat's  that  ?  Chabm.  To  find  for  themselves  that 
which  they  are  seeking. 

Lab.  I  entreat  you,  do  follow  me.  Charm.  You  try  to 
persuade  me,  just  like  what  you  are  :  you  are  heing  taken  oft' 
to  gaol,  for  that  reason  is  it  you  entreat  me  to  follow  you  ? 

Ples.  (Jo  Labeax).  Do  you  still  resist  ? 

Lab.  I'm  undone.  Ples.  I  trust  that  may  prove  the 
truth.  You,  my  dear  Palaestra  and  Ampolisca,  do  you  re- 
main here  in  the  meanwhile,  until  I  return  hither. 

Seev.  I  would  advise  them  rather  to  go  to  our  house, 
until  you  return. 

Ples.  I'm  quite  agreable;  you  act  obligingly.  (T/ie 
Servants  oj>en  the  door  of  the  cottage,  and  Pal^sstea  a7id 
Ampelisca  go  in.) 

Lab.  You  are  thieves  to  me.     Seet.  How,  thieves  ? 

Ples.  Lead  him  along.     (  The  Seevants  seize  him.) 

Lab.  (calling  out).  I  pray  and  entreat  you,  Palaestra. 

Ples.  Follow,  you  hang-dog.     Lab.  Guest,  Gharmides ! 

Chaem.  I  am  no  guest  of  yours ;  I  repudiate  your  hospi- 
tality.    Lab.  What,  do  you  slight  me  in  this  fashion  ? 

Chaem.  I  do  so  ;  I've  been  drinking  toithyou  once  already^. 

Lab.  May  the  Deities  confound  you. 

Chaem.  To  that  person  q/'yowrs,  say  that.  (Plesidippus 
leads  Labeax  off,  followed  by  the  Seet  ants.) 

Scene  X. — Chaemides,  alone 
Chaem.  I  do  believe  that  men  are  transformed,  each  into 
a  different  beast.  That  Procurer,  I  guess,  is  transformed 
into  a  stock-dove^  ;  for,  before  long,  his  neck  will  be  in  the 
stocks.  He'll  to-day  be  building  his  nest  in  the  gaol.  Still 
however,  I'll  go,  that  1  may  be  his  advocate, — if  by  my  aid 
he  may  possibly  be  sentenced  any  the  sooner. 

*  Otte*  abtad;/) — Vcr.  884.  Ho  alludcfl  to  tlio  druncliinp;  he  has  had  in  the 
•M,  bj  reMon  of  liiii  ncqunintanco  with  Lnbriix,  and  mc.-tn.s  to  say  thnt  oik 
aueh  roceptlon  it  qnite  suffit^iont  for  his  life. 

'  A  itock'dove) — Vcr.  H87.  Ho  puns  upon  tlie  resomblsnce  botwoen  tho  wore 
•'  columbar,"  "  a  colliir,"  into  whicli  tiio  head  was  inserted  by  wny  of  punislimcnt 
and  "  Columbus,"  a  "  pippon."  The  notion  of  preserviiij;  tho  pun,  by  using  th( 
word  "  »tocic-doTo,"  is  Kclmfd's.  Tho  plural  of  the  word  "  columbar  "  waj 
mIm  QMd  to  signify  a  dove-cot. 
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Act  IV^. — Sceke  I 
Enter  DiEMONES,yrow  his  cottage. 

D^M.  {to  himself.)  'Twas  rightly  done,  and  it  is  a  pleasure 
this  day  for  me  to  have  given  aid  to  these  young  women ;  I 
have  now  found  anTno^^pponrlnnfa^  fliiH  hoth^of_them  of  cojnely 
lojjks  and  youthful  age.  But  m_Y_  p^'^g^y  wjfeTs  watching  me 
in  all  wqys^  le^t  '  shmTlff  hft  gi^rnig^  any  hint  to~tHe^?Tmig 
ynmf?n  i  But  I  wonder  what  in  the  world  my  servant  Gripus 
is  about,  who  went  last  night  to  the  sea  to  fish.  Troth,  he 
had  done  wiser  if  he  had  slept  at  home  ;  for  now  he  throws 
away  both  his  pains  and  his  nets,  seeing  what  a  storm  there 
now  is  and  was  last  night.  I'll  thoroughIy_^"Qk  1?rnr  ^J 
finjgers  wha,t  he  has  caughLtQ-^ay.;  so  tiolently  do  I  see  the 
ocean  heaving.  (A  belt  ringsT)  But  my  wife's  calling  me  to 
breakfast ;  I'll  return  home.  ShtiUL-aow  be  fiUjng  my  ears 
with  hersilLy-^patJHg.     {Goes  into  the  cottage.) 

Scene  II. — Enter  Geipus,  dragging  a  net  enclosing  a 
wallet,  hy  a  rope. 

Gkip.  {to  himself).  These  thanks  do  I  return  to  Neptune, 
my  patron,  who  dwells  in  the  salt  retreats,  the  abode  of  fishes, 
inasmuch  as  he  has  despatched  me  finely  ladeiL-On  jay_refct«n 
from  his  retreats,  and  from  his  Temples,  laden  with  most 
abundant  booty,  with  safety  to  my  boat,  which  in  thd  stormy 
sea  made  me  master  of  a  singular  and  rich  haul.  In  a  won- 
drous and  incredible  manner  has  tliis  haul  turned  out  prosper- 
ously for  me,  nor  yet  have  I  this  dajr  taken  a  oinglc  ounce 
wpi'orhf.  nf  fisb.  but  only  that  which  I  am  here  bringing  with 
me  in  my  net.  For  when  I  arose  in  the  middle  of  the  night, 
and  without  sloth,  I  preferred  profit  to  sleep  and  rest ;  in  the 
raging  tempest,  I  determined  to  try  how  I  might  lighten  the 
poverty  of  my  master  and  my  own  servitude,  not  sparing  of 
my  own  exertions.  Most  worthless  is  the  man  that  is  sloth- 
ful, and  most  detestably  do  I  hate  that  kind  of  men.  It  be- 
hoves him  to  be  vigilant  who  wishes  to  do  his  duty  in  good 
_t_ime  ;  for  it  befits  him  not  to  be  waiting  until  his  master 
arouses  him  to  his  duties.     Tor  those  who  sleep  on  for  the 

'  Act  IV.~)  Ecbard  remarks  that  the  interval  between  the  last  Act  and  this 
is  filled  up  with  Plesidippus  carrying  Labrax  before  the  Pr»tor,  and  his  trial,  and 
likewise  with  what  passes  in  Dsemones'  house. 
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love  of  it,  rest  without  profit  to  themselves  and  to  their  owi 
cost.  But  now  I,  who  have  not  been  slothful,  have  founc 
that  for  myself  through  which  to  be  slothful  if  I  shoulc 
choose.  (Points  to  the  wallet.)  This  have  I  found  in  the  sej 
to-day ;  whatever' s  in  it,  it's  soniething  heavy  that's  in  it ;  ] 
think  it's  gold  that's  in  it.  And  not  a  single  person  is  ther( 
my  confidant  in  the  matter.  Now,  Gripus,  this  opportunity 
has  befallen  you,  that  the  Praetor^  might  make  you  a  free  mai 
from  among  the  multitude.  Now,  thus  shall  I  do,  this  is  m] 
determination ;  I'll  come  to  my  master  cleverly  and  cunningly 
little  by  little  I'll  promise  money  for  my  freedom,  that  I  ma; 
be  free.  Now,  when  I  shall  be  free,  then,  in  fine,  I'll  provid( 
me  land  and  houses-  and  slaves :  I'll  carry  on  merchandizi 
with  large  ships  :  among  the  grandees  I  shall  be  considere( 
a  grandee.  Aftero'ards,  for  the  sake  of  pleasing  myself,  I'l 
bmld  me  a  ship  and  I'll  imitate  Stratonicus^,  and  I'll  bi 
carried  about  from  town  to  town.  When  my  greatness  i 
far-spread,  I  shall  fortify  some  great  city :  to  that  city  I  shal 
give  the  name  of  "  Gripus,"  a  memoriid  of  my  fame  and  ex 
ploits,  and  there  I'll  establish  a  mighty  kingdom.  I  am  re 
solving  here  in  my  mind  to  prepare  for  mighty  matters.  A 
present  I'll  hide  this  booty.  But  this  grandee  (pointing  t 
himself)  is  about  to  breakfast  upon  vinegar*  and  salt,  with 
out  any  good  substantial  meat.  (Gathers  tip  the  net,  ani 
drags  it  after  him.) 

Scene  III. — JEnter  Tbachalio,  in  haste. 
Texch.  Hallo  there  !  stop.      Grip.  Wliy  should  I  stop 
TiiACH.  "While  I  coil  up  this  rope^  for  you  that  you  ai' 
dragging.     Guip.  Now  let  it  alone. 

,'  The  Prator) — Ver.  927.  The  slave  about  to  be  manumitted,  or  to  receive  hi 
£r«Mloin,  woa  tikken  before  the  Proitor,  whoso  lictor  laid  the  "  viiidicta "  c 
"  fMtaca,"  "  the  rod  of  liberty,"  on  the  hcjid  of  the  ulave,  on  which  ho  receive 
hi*  freedom. 

*  Lomf  amd  kotuet^—Vvt.  980.  Is  not  thU  wonderfully  like  Alnnschar's  reveri 
in  the  AnUm  Night8,JfcaBtly  quoted  in  the  Spectator? 

*  StnUoMOM)-^Q^JU^JHo  waa  the  treaHurer  of  Pliilip  of  Macedon  an 
Alexjuider  the  Great,  and  waa  famed  for  his  wealth  among  the  Orecks,  as  Orassii 
was  among  the  Banana. 

«  Upon  wwyor)— Ver.  987.  He  alludes  to  the  "  posca,"  or  vinegar  and  wnto: 
which  formnd  tiie  beverage  of  the  slaves,  and  which  is  mentioned  by  Palocstrio  i 
the  Mil(;a  Ulurioaus,  1.  886. 

»  Thii  rapt) — Ver.  988.  This  is  the  first  mention  of  the  "  rudens,"  or  "  ncl 
rope,"  from  which  the  PUy  derives  its  name. 
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Teach.  Troth,  but  I'll  assist  you.     What's  kindly  done  to 
rthy  men,  isn't  thrown  away. 

(Ieip.         *****     There  was 

loisterous  tempest  yesterday  ;  no  fish  have  I,  young  man ; 
(  >u't  you  be  supposing  I  have.  Don't  you  see  that  I'm 
carrying  my  dripping  net  without  the  scaly  race  ? 

Teach.  I'  faith,  I'm  not  wishing  for  fish  so  much  as  I  am 
in  need  of  your  conversation. 

Geip.  Then,  whoever  you  are,  you  are  worrying  me  to 
death  with  your  annoyance. 

Trach.  {takes  hold  of  him).  I'll  not  allow  you  to  go  away 
from  here ;  stop. 

Geip.  Take  you  care  of  a  mishap,  if  you  please;  but 
why  the  plague  are  you  dragging  me  back  ? 

Teach.  Listen.     Geip.  I  won't  listen. 
■ '    Teach.  But,  upon  my  faith,  you  shall  listen. 

Geip.  Nay  but,  another  time,  tell  me  what  you  want. 

Teach.  Come  now,  it's  worth  your  while  at  once  to  hear 
what  I  want  to  tell  you.     Geip.  Say  on,  whatever  it  is. 

Teach.  See  whether  any  person  is  following  near  ua. 
{Looks  hack.)  Geip.  Why,  what  reason  is  there  that  it 
should  matter  to  me  ? 

Teach.  So  it  is ;  but  can  you  give  me  some  good  advice  ? 

Geip.  What's  the  business  ?  Only  tell  me. 

Teach.  I'll  tell  you ;  keep  silence ;  if  only  you'U  give 
me  your  word  that  you  won't  prove  treacherous  to  me. 

Geip.  I  do  give  you  my  word ;  I'll  be  true  to  you,  whoever 
you  are. 

Teach.  Listen.  I  saw  a  person  commit  a  theft ;  I  knew 
the  owner  to  whom  that  same  property  belonged.  Afterwards 
I  came  myself  to  the  thief,  and  I  made  him  a  proposal  in  these 
terms :  "  I  know  the  person  on  whom  that  theft  was  com- 
mitted ;  now  if  you  are  ready  to  give  me  half,  I'll  not  make 
a  discovery  to  the  ovnier."  He  didn't  even  give  me  an 
answer.  What  is  it  fair  should  be  given  me  out  of  it? 
Half,  I  trust  you  will  say. 

Geip.  Aye,  even  more ;  but  unless  he  gives  it  you,  I  think 
it  ought  to  be  told  to  the  owner. 

Teach.  I'll  act  on  your  advice.  Now  give  me  your  atten- 
tion ;  for  it  is  to  yourself  all  this  relates. 

Geip.  What  has  been  done  hy  me  ? 
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Teach,  (^pointing  at  the  wallet).  I've  known  the  persoi 
for  a  long  time  to  whom  that  wallet  belongs. 

GrRiP.  What  do  you  mean  ? 

Teach.  And  in  what  manner  it  was  lost. 

G-Eip.  But  I  know  in  what  manner  it  was  found ;  and  '. 
know  the  person  who  found  it,  and  who  is  now  the  owner 
That,  i'  faith,  is  not  a  bit  the  more  your  matter  than  it  is  m; 
own.  I  know  the  person  to  whom  it  now  belongs ;  you,  th 
person  to  whom  it  formerly  belonged.  This  shall  no  indivi 
dual  get  away  from  me  ;  don't  you  be  expecting  to  get  it  ii 
a  hurry. 

Teach.  If  the  owner  comes,  shan't  he  get  it  away  ? 

Geip.  That  you  mayn't  be  mistaken,  no  born  person  i 
there  that's  owner  of  this  but  my  owii  self — who  took  thi 
in  my  own  fishing. 

Teach.  Was  it  really  so  ? 

Geip.  Which  fish  in  the  sea  will  you  say  "  is  my  own  ?' 
When  I  catch  thera,  if  indeed  I  do  catch  them,  they  are  m 
own ;  as  my  own  I  keep  them.  They  are  not  claimed  a 
having  a  right  to  freedom^,  nor  does  any  person  demand 
share  in  them.  In  the  market  I  sell  them  all  openly  a 
my  own  wares.  Indeed,  the  sea  is,  surely,  common  to  al 
persons. 

Teach.  I  agree  to  that ;  prithee,  then,  why  any  the  les 
is  it  proper  that  this  wallet  should  be  common  to  me  ?  I 
was  found  in  the  sea. 

Geip.  Assuredly  you  are  an  outrageously  impudent  fellow 
for  if  this  is  justice  which  you  are  saying,  then  fisherme] 
would  bo  ruined.  Inasmuch  as,  the  moment  that  the  fis' 
were  exposed  upon  the  stalls,  no  one  would  buy  them  ;  over 
person  would  be  demanding  his  own  share  of  the  fish  for  him 
self;  ho  would  bo  saying  that  they  were  caught  in  the  se 
that  was  common  to  all. 

TiiACH.  What  do  you  say,  you  iinpudcnty<?//oto^  Doyoi 
darci  to  compare  a  wallet  with  fish  ?  Pray,  does  it  appear  t 
bo  the  saino  thing  ? 

Gun*.   The  matter  doesn't  lie  in   my  power;  when  I'v 

'  Claimrd  a$  havituj  a  rit/ht  to  /reeiiom) — Vor.  978.  "  Miinu  nsserore  "  wn 
"  to  iMsert "  or "  claim  the  liberty  of  u  »l»vo  by  ocllon  at  law."  Gripus  applies  tli 
term  to  tho  fliih  of  the  aoa,  and  innaiiB  to  uy  that  when  he  catches  them,  be  sell 
them  u  his  own  "  renaica,"  or  "  ilavea," 
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cast  my  hook  and  net  into  the  sea,  whatever  has  adhered  I 
draw  out.  Whatever  my  net  and  hooks  have  got,  that  in 
especial  is  mj  own. 

Tbach.  Nay  but,  i'  faith,  it  is  not;  if,  indeed,  you've  fished 
up  any  article  that's  made^.      Grip.  Philosopher,  you. 

TttACH.  But  look  now,  you  conjurer,  did  you  ever  see  a 
fisherman  who  caught  a  wallet-fish,  or  exposed  one  for  sale  in 
the  market  ?  But,  indeed,  you  shan't  here  be  taking  possession 
of  all  the  profits  that  you  choose ;  you  expect,  you  dirty 
fellow,  to  be  botli  a  maker  of  wallets^  and  a  fisherman.  Either 
you  must  show  me  a  fish  that  is  a  wallet,  or  else  you  shall 
carry  nothing  off"  that  wasn't  produced  in  the  sea  and  has  no 
scales. 

Grip.  What,  did  you  never  hear  before  to-day  that  a 
wallet  was  a  fish  ? 

Tbach.  Villain,  there  is  no  such  fish. 

Grip.  Yes,  there  certainly  is ;  I,  who  am  a  fisherman,  know 
lit.  But  it  is  seldom  caught ;  no  fish  more  rarely  comes  near 
the  land. 

Trach.  It's  to  no  purpose;  you  hope  that  you  can  be 
cheating  me,  you  rogue.     Of  what  colour  is  it  ? 

Grip,  (looking  at  the  wallet).  Of  this  colour  very  few  are 
caught :  some  are  of  a  purple  skin,  there  are  great  and  black 
ones  also. 

Trach.  I  understand ;  by  my  troth,  you'll  be  turning  into 
a  wallet-fish  I  fancy,  if  you  don't  take  care ;  your  skin  will 
be  purple,  and  then  afterwards  black. 

Grip,  (aside).  What  a  villain  this  that  I  have  met  with 
to-day ! 

Tbach.  We  are  wasting  words;  the  day  wears  apace. 
Consider,  please,  by  whose  arbitration  do  you  wish  us  to 
proceed  ? 

Grip.  By  the  arbitration  of  the  wallet. 

Trach.  Really  so,  indeed  ?     You  are  a  fool. 

Grip.  My  respects  to  you.  Mister  Thales*.     (^Going.) 

1  Article  thafs  made) — Ver.  986.  "  Vas."  An  utensil  or  article  that  is  manu- 
factured. 

-  Maker  of  wallets) — Ver.  990.  "  Vitor,"  or  "  viator,"  was  a  maker  of  "  viduli," 
or  "  wallets,"  which  were  made  of  osier,  and  then  covered  with  leather  of  various 
colours. 

'  Thales) — Ver.  1003.  Thales  of  Miletus  was  one  of  the  seven  wise  men  of 
Greece.  Gripus  ironically  calls  Trachalio  by  this  name,  in  reply  to  the  other 
having  called  him  a  fool. 
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Tkach.  {holding  him).  Tou  shan't  carry  that  off  this  da;; 
unless  you  find  a  place  of  safe  keeping  for  it,  or  an  umpir( 
by  whose  arbitration  this  matter  may  be  settled. 

Gbip.  Prithee,  are  you  in  your  senses  ? 

Teach.  I'm  mad,  in  need  of  hellebore. 

GrEiP.  But  I'm  troubled  with  sprites ;  stiU  I  shan't  let  thi 
go.     {Hugs  the  wallet.) 

Teach.  Only  add  a  single  Avord  more,  that  instant  I'' 
drive  my  fists  smash  into  your  brains.  This  instant  on  tlii 
spot,  just  as  a  new  napkin  is  wont  to  be  wrung,  I'll  wrin 
out  of  you  whatever  moistiire  there  is,  if  you  don't  let  thi 
go.     {Seizes  the  wallet.) 

Geip.  Touch  me;  I'll  dash  you  down  on  the  ground  jus 
in  such  fashion  as  I'm  in  the  habit  of  doing  with  a  polj 
pus  fish^.  Would  you  like  to  fight  ?  {Assumes  a  boxing  ai 
titude.)   f  ^^-^trr-'/  •■'  ^  ofi^  -  -/-.^t  OP   '^i  ^Ker^^'ici '  ■ 

Teach.  What  need  ia  there  ?  Nay,  in  preference,  divid 
the  booty. 

Geip.  Tou  can't  get  anything  from  here  but  harm  tot/out 
self,  so  don't  expect  it.     I'm  taking  myself  off. 

Teach.  But  I'll  turn  aside  your  slap  from  tliat  directior 
that  you  mayn't  be  off  anywhere — stop.  {Statids  in  front  q 
him,  and  holds  the  rope.) 

Grip.  If  you  are  the  helmsman  of  this  ship,  I'll  be  th 
pilot.     Let  go  of  the  rope  now,  you  villain. 

Teach.  I  will  let  go ;  do  you  let  go  of  the  wallet. 

Geip.  I'  faith,  you  shall  never  this  day  become  a  scrap  th 
more  wealtby  from  this. 

Teach.  You  cannot  convince  me  by  repeatedly  denying 
unless  eitlier  a  part  is  given  me,  or  it  is  referred  to  arbitra 
tion,  or  it  ia  placed  in  safe  keeping. 

Geip.  What,  that  which  I  got  out  of  the  sea ? 

Tbaoh.  But  I  spied  it  out  from  the  shore. 

Grip.  — With  my  own  pains  and  labour,  and  net  and  boat 

Teach.  If  now  the  owner,  whoso  property  it  is,  were  t( 
OOmo,  how  am  I,  who  ospii'd  from  afar  that  you  iiad  takei 
thJH,  a  bit  the  Icsh  th(>  tiiicf  than  yourself? 

Grip.  None  whatever.    {Ooing.) 

Teach,  {seizing  the  net).  Stop,  you  whip-knave ;  just  le' 

'  Wi(h  a  polyptuJlth)—\er.  1010.  The  polypuB  not  being  eatable,  tlie  fialior 
man  wuulJ  ihruw  il  violuiitly  on  tlio  ground  on  finding  it  in  tiio  netH. 
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I  me  learn  of  you  by  what  reasoning  I  am  not  the  sharer, 
and  yet  the  thief. 

Gbip.  I  don't  know ;  neither  do  I  know  these  city  laws 
of  yours,  only  that  I  aflirm  that  this  is  mine.  {JLoolqa  at  the 
wallet.) 

Trach.  And  I,  too,  say  that  it  is  mine. 

Ghip.  Stay  now ;  I've  discovered  by  what  method  you  may 
be  neither  thief  nor  sharer. 

Teach.  By  what  method  ? 

Geip.  Let  me  go  away  from  here ;  you  quietly  go  your 
own  way,  and  don't  you  inform  against  me  to  any  one,  and 
I  won't  give  anything  to  you.  You  hold  your  tongue ;  I'll 
be  mum.     This  is  the  best  and  the  fairest  plan. 

Trach.  Well,  what  proposition  do  you  venture  to  make  ? 

Grip.  I've  made  it  already ;  for  you  to  go  away,  to  let  go 
of  the  rope,  and  not  to  be  a  nuisance  to  me. 

Teach.  Stop  while  I  propose  terms. 

Grip.  I'  faith,  do,  prithee,  dispose^  of  yourself  forthwith. 

Teach.  Do  you  know  any  one  in  these  parts  ? 

Grip.  My  own  neighbours  I  must  know. 

Teach.  Where  do  you  live  here  ?  Geip.  {pointing).  At 
a  distance  out  away  yonder,  as  far  off  as  the  farthest  fields. 

Trach.  (^'pointing  to  the  cottage  of  Dmuo'S^s).  The  person 
that  lives  in  that  cottage,  should  you  like  it  to  be  decided  by 
his  arbitration  ? 

Grip.  Let  go  of  the  rope  for  a  moment  while  I  step 
aside  and  consider. 

Trach.  Be  it  so.     {Lets  go  of  the  rope.) 

Grip,  (aside).  Capital,  the  thing's  all  right ;  the  whole  of 
this  booty  is  my  own.  He's  inviting  me  here  inside  of  my 
own  abode  to  my  own  master  as  umpire.  By  my  troth,  he 
never  this  day  will  award  three  obols  away  from  his  own 
servant.  Assuredly,  this  feUow  doesn't  know  what  proposal 
he  has  been  making.  {To  Teachalio.)  I'll  go  to  the  arbi- 
trator tifith  you. 

Trach.  Wliat  then?  Grip.  Although  I  know  for  sure 
that  this  is  my  own  lawful  right,  let  that  be  done  rather  than 
I  should  now  be  fighting  with  you. 

I  Propose — dispose) — ^Ver.  1031-2.  He  plays  on  the  resemblance  of  the  words 
"  refero,"  "  to  make  a  proposal,"  and  "  aufero,"  "  to  betake  one's  self  away." 
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Teach.  Now  you  satisfy  me. 

Geip.  Although  you  are  driving  me  before  an  arbitrato: 
whom  I  don't  know,  if  he  shall  administer  justice,  althougl 
he  is  unknown,  he  is  as  good  as  known  to  me ;  if  he  doesn't 
though  known,  he  is  the  same  as  though  entirely  unknown. 

Scene  IV. — Enter  D^aEMONES,  from  his  cottage,  with  Pa- 
L^STEA  and  Ampelisca,  and  Servants. 

D-ffiM.  (to  the  Women).  Seriously,  upon  my  faitli,  youm 
women,  although  I  wish  what  you  desire,  I'm  afraid  that  or 
your  account  my  wife  will  be  turning  me  out  of  doors,  who'l 
De  saying  that  I've  brought  harlots  here  before  her  very  eyes 
Do  you  take  refuge  at  the  altar  rather  than  I^. 

The  Women.  We,  wretched  creatures,  are  undone.  (Thei 
toeep.) 

D^M.  I'll  place  you  in  safety ;  don't  you  fear.  But  whj 
{turning  to  the  Seetants)  are  you  following  me  out  o 
doors  ?  Since  I'm  here,  no  one  shall  do  them  harm.  Nov 
then,  be  off,  I  say,  in-doors,  both  of  you,  you  guards  from  of 
guard.     (  They  go  in.) 

Geip.  0  master,  save  you. 

D^M.  Save  you.     How  goes  it  ? 

Teach,  (^pointing  to  Geipus).  Is  he  your  servant  ? 

Geip.  I'm  not  ashamed  to  say  yes. 

Teach.  I've  nothing  to  do  with  you. 

Geip.  Then  got  you  gone  hence,  will  you. 

Teach.  Prithee,  do  answer  me,  aged  sir ;  is  he  your  ser- 
vant ?     DjEM.  He  is  mine. 

Teach.  Oh  then,  that  is  very  good,  since  ho  is  yours 
Again  I  salute  you. 

D.i:m.  And  I  you.  Are  you  he  who,  not  long  since,  went 
away  from  hero  to  fetch  his  master  ? 

Teach.  I  am  he. 

Dxii.  What  now  is  it  that  you  want  ? 

Teach,  {pointing  to  Geipus).  This  is  your  servant,  yoii 
say? 

1)a:\(.  IIo  is  mine. 

TitACii.  Tliat  is  very  good,  since  ho  is  yours. 

■  liaOier  than  I ) — Vor.  1048.  Dnmones  hero  nlludcs  to  the  jc&lous  disposition 
of  \m  wife,  and  sajr  tlitt  if  tlie  d«nu«U  do  not  quit  his  liouso,  ho  shall  be  obliged 
to  do  M  in  Mlf-deftDM. 
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D^M.  "What's  the  matter  ? 

Teach,  {pointing  to  Geipus).  Tliat's  a  rascally  fellow 
there.     D^m.  What  has  the  rascally  fellow  done  to  you  ? 

Teach.  I  wish  the  ancles  of  that  fellow  were  smashed. 

D^M.  What's  the  thing  about  which  you  are  now  disputing 
between  yourselves  ? 

Teach.  I'll  tell  you.     Geip.  No,  I'll  tell  you. 

Teach.  I  fancy  I'm  to  move  the  matter  first. 

Geip.  If  indeed  you  were  a  decent  person,  you  would 
be  moving  yourself  off  from  here. 

Dmu.  Gripus,  give  attention,  and  hold  your  tongue. 

Geip.  In  order  that  that  fellow  may  speak  first  ? 

D^M.  Attend,  Itellyou.   {To  Teachalio.)  Do  you  say  on. 

Geip.  Will  you  give  the  right  of  speaking  to  a  stranger 
sooner  than  to  your  own  servant  ? 

Teach.  0  dear !  how  impossible  it  is  for  him  to  be  kept 
quiet.  As  I  was  beginning  to  say,  that  Procurer,  whom 
some  little  time  since  you  turned  out  of  the  Temple  of 
Venus — see  {pointing  at  the  icallet),  he  has  got  his  wallet. 

Geip.  I  haven't  got  it.  Teach.  Do  you  deny  that  which 
I  see  with  my  own  eyes  ? 

Geip.  But  I  only  wish  you  couldn't  see.  I  have  got  it, 
and  I  haven't  got  it ;  why  do  you  trouble  yourself  about  me, 
what  things  I  do  ? 

Teach.  In  what  way  you  got  it  does  matter,  whether 
rightfully  or  wrongfully. 

Geip.  If  I  didn't  take  it  in  the  sea,  there's  not  a  reason 
why  you  shouldn't  deliver  me  up  to  the  cross.  If  I  took  it  in 
the  sea  with  my  net,  how  is  it  yours  rather  than  my  own  ? 

Teach,  {to  D^emones).  He  is  deceiving  you ;  the  matter 
happened  in  this  way,  as  I  am  telling  you. 

Geip.  What  do  you  say  ?  Teach.  So  long  as  the  per- 
son that  has  the  first  right  to  speak  is  speaking,  do  {to  DiE- 
MONEs)  put  a  check  on  him,  please,  if  he  belongs  to  you. 

Geip.  What,  do  you  wish  the  same  thing  to  be  done  to  ' 
myself,  that  your  master  has  been  accustomed  to  do  to  your- ; 
self  ?     If  he  is  in  the  habit  of  putting  a  check  upon  you, 
this  master  of  ours  isn't  in  the  habit  of  doing  so  vi-ith  us. 

D^M.  (^0  Teachalio).  In  that  remark  only  has  he  got  the 
better^  of  you.     What  do  you  want  now  ?     Tell  me. 

»  Has  he  got  the  better)— Yer.  1076.  In  the  use  of  the  word  "  comprimere,"  an 

VOL.  II.  I 
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Teach.  For  ray  part,  I  neither  ask  for  a  share  of  that 
wallet  there,  nor  have  I  ever  said  this  day  that  it  is  my  own : 
but  in  it  there  is  a  little  casket  that  belongs  to  this  female 
{pointing  to  Palj^stea),  whom  a  short  time  since  I  averred 
to  be  free  bom. 

D^M.  You  are  speaking  of  her,  I  suppose,  whom  a  short 
time  since  you  said  was  my  countiywoman  ? 

Teach.  Just  so  ;  and  those  trinkets  which  formerly,  when 
little,  she  used  to  wear,  are  there  in  that  casket,  which  is  in 
that  wallet.  This  thing  is  of  no  service  to  him,  and  will  be 
of  utility  to  her,  poor  creature,  if  he  gives  it  up,  by  means  oi 
which  to  seek  for  her  parents. 

Dmm..  I'll  make  him  give  it  up ;  hold  your  tongue. 

Geip.  I'  faith,  I'm  going  to  give  nothing  to  that  fellow. 

Teach.  I  ask  for  nothing  but  the  casket  and  the  trinkets^. 

Geip.  What  if  they  are  made  of  gold  ? 

Teach.  What's  that  to  you  ?  Gold  shall  be  paid  for  gold, 
silver  shall  have  its  weight  in  silver  in  return. 

Geip.  Please  let  me  see  the  gold ;  after  that  I'll  let  you 
see  the  casket. 

IDiEM.  {to  Geipus).  Do  you  beware  of  punishment,  and 
lold  yoiu'  tongue.  {To  Teachalio.)  As  you  commenced  to 
peak  do  you  go  on. 

Teach.  This  one  thing  I  entreat  of  you,  that  you  will  have 
compassion  on  this  female,  if,  indeed,  this  wallet  is  that  Pro- 
curer's, which  I  suspect  it  is.  In  this  matter,  I'm  saying 
nothing  of  certainty  to  you,  but  only  on  conjecture. 
Geip.  Do  you  see  how  the  rascal's  wheedling  liim  ? 
Teach.  Allow  me  to  say  on  as  I  commenced.  If  tins  is 
the  wallet  that  belongs  to  that  villain  whose  I  say  it  is,  these 
women  here  will  be  able  to  recognize  it ;  order  liim  to  show 
it  to  them. 

indecent  double  entendre  is  intondod ;  and  agreeing  with  Gripus's  remark,  that 
the  word  in  t)mt  scnso  could  not  bo  applied  to  bim,  DoDinoncs  says  that  Gripus  is 
right  there,  tX  all  cTent*. 

»  TAe rr«a»<#>— Ver.  108C  The«e  "crepundlt,"  •♦  trinkets "  or  "toys,"  seem 
to  b«Te  bean  not  unlike  the  MimUeta,  or  charms,  in  metal,  of  tho  present  day.  Ae 
kidnapping  wm  in  anokot  timea  mncli  more  jircvaK'nt  tlian  now,  these  little  arti- 
elea,  if  carefttlly  preserved  by  the  cliilJ,  niighl  bo  llio  moans  of  loading  to  tlic 
diaoorery  of  ita  jparenta ;  at  tho  tamo  time  it  may  be  Justly  asked  how  it  camo  to 
paaa  that  the  kidnapper  should  allow  snch  damning  evidence  of  his  villany  to 
nmain  in  existence. 
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Grip.  Say  you  so  ?    To  show  it  to  them  ? 

D^M.  He  doesu't  say  unreasonably,  Gripus,  that  the 
wallet  should  be  shown. 

Gbip.  Yes,  i'  faith,  confoundedly  unreasonably. 

D^EM.  How  so  'i  Gkip.  Because,  if  I  do  show  it,  at  once 
they'll  say,  of  course,  that  they  recognize  it. 

Teach.  Source  of  villany,  do  you  suppose  that  all  other 
people  are  just  like  yourself,  you  author  of  perjury  ? 

Geip.  All  this  I  easily  put  up  with,  so  long  as  he  (point- 
ing to  D^MONEs)  is  of  my  way  of  thinking^. 

Teach.  But  now  he  is  against  you  ;  from  this  {pointing  to 
the  wallet)  will  he  obtain  true  testimony. 

D^M.  Gripus,  do  you  pay  attention.  (To  Teachalio.) 
You  explain  m  a  few  words  what  it  is  you  want  ? 

Teach.  For  my  part,  I  have  stated  it ;  but  if  you  haven't 
understood  me,  I'll  state  it  over  again.  Both  of  these  women 
{jpointing  to  them),  as  I  said  a  short  time  since,  ought  to  be 
free;  (^owi^m^  ^0  ]?al^stea)  she  was  stolen  at  Athens  when 
a  little  girl. 

Geip.  Tell  me  what  that  has  got  to  do  with  the  wallet, 
whether  they  are  slaves  or  whether  free  women  ? 

Teach.  You  wish  it  all  to  be  told  over  again,  you  rascal,  so 
that  the  day  may  fail  us. 

D^M.  Leave  off  your  abuse,  and  explain  to  me  what  I've 
been  asking. 

Teach.  There  ought  to  be  a  casket  of  wicker- work^  in 
that  wallet,  in  which  are  tokens  by  means  of  which  she  may 
be  enabled  to  recognize  her  parents,  by  whom,  when  little,  she 
was  lost  at  Athens,  as  I  said  before. 

Geip.  May  Jupiter  and  the  Gods  confoimd  you.  What 
do  you  say,  you  sorcerer  of  a  fellow  ?  What,  are  these  wo- 
men dumb,  that  they  are  not  able  to  speak  for  themselves  ? 

Teach.  They  are  silent  for  this  reason^jbecau^easilent 
woman  is  always  better  than  a  talking  one. 

1  Of  my  way  of  thmkini/) — Ver.  1100.  "  Dum  hie  hinc  a  me  sentiat."    This  is 
clearly  the  meaning,  though  one  translation  renders  this  line  thus:  "  I  easily  bear 
all  those  things  until  this  fellow  may  fael  that  he  must  go  away  hence  from  me." 
1  TuACir.  {moving further  off).  "  But  now,"  &c. 

-  Casket  of  wicker-work') — Ver.  1109.  "  Caudeam."    Festus  tells  us  that  this 
:  kind  of  casket  was  made  of  wicker,  and  received  its  name  from  its  resemblance  to 
.  a  horse's  tail,  "cauda;"  others,  however,  perhaps  with  more  probability,  derive  it 
from  "  caudex,"  "  a  piece  of  wood." 

i2 
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Geip.  Then,  i'  faith,  by  your  way  of  speaking,  you  are 
neither  a  man  nor  a  woman  to  my  notion. 

Teach.  How  so  ?  G-eip.  AVliy,  because  neither  talking 
nor  silent  are  you  ever  good  for  anything.  Prithee  (to  D^- 
MONEs),  shall  I  ever  be  allowed  to-day  to  speak  ? 

D^M.  If  you  utter  a  single  word  more  this  day,  I'll  break 
your  head  for  you. 

Teach.  As  I  had  commenced  to  say  it,  old  gentleman,  I 
beg  you  to  order  him  to  give  up  that  casket  to  these  young 
women ;  if  for  it  he  asks  any  reward  for  himself,  it  shall  be 
paid ;  whatever  else  is  there  besides,  let  him  keep  for  himself 
Geip.  Now  at  last  you  say  that,  because  you  are  aware  it  is 
my  right ;  just  now  you  were  asking  to  go  halves. 
Teach.  Aye,  and  even  still  I  ask  it. 
Geip.  I've  seen  a  kite  making  a  swoop,  even  when  h( 
got  nothing  at  all  however.    Djem.  (Jo  Geipus).  Can't  1 
shut  your  mouth  without  a  drubbing  ? 

Geip.  {pointing  to  Teach  alio).  If  that  fellow  is  silent 
I'll  be  silent;  if  he  talks,  allow  me  to  talk  in  my  owi 
behalf. 

DjEM.  Please  now  give  me  this  wallet,  Gripus. 
Geip.  I'll  trust  it  to  you  ;  but  for  you  to  return  it  me,  i 
there  are  none  of  those  things  in  it. 

DiEM.  It  shall  be  returned.  Geip.  Take  it.  {Gives  hin 
the  tcallet.) 

DiEM.  Now  then  listen.  Palaestra  and  Ampelisca,  to  thi 
which  I  say :  is  tills  the  wallet,  in  which  this  Procurer  sai( 
that  your  casket  was  ? 

Pal.  It  is  the  same.  Geip.  (aside).  Troth,  to  my  sorrow 
I'm  undone  ;  how  on  the  instant,  before  she  well  saw  it,  sh 
said  that  it  was  it. 

Pal.  I'll  make  this  matter  plain  to  you,  instead  of  difficult 
There  ought  to  be  a  casket  of  wicker-work  there  in  thu 
wallet ;  whatever  is  in  there  I'll  state  by  name ;  don't  yoi 
show  me  anything.  If  I  say  wrong,  I  shall  tlien  have  sai^ 
this  to  no  purpoHO ;  then  you  shall  keep  these  things,  what 
ever  is  in  there  for  yourselves.  But  if  the  truth,  then  I  er 
treat  you  that  what  is  my  own  may  be  restored  to  me. 

DiBM.  I  affree ;  you  ask  for  bare  justice  only^  in  my  way  c 
thinking,  at  least. 

Gbip.  But,  i'  faith,  in  mine,  for  extreme  injustice ;  what  i 
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she  is  a  witch  or  a  sorceress,  and  shall  mention  exactly 
everything  that's  in  it  ?    Is  a  sorceress  to  have  it  ? 

D^M.  She  shan't  get  it,  unless  she  tells  the  truth ;  in  vain 
will  she^  be  conjuring.  Unloose  the  wallet,  then  (  giving  it  to 
Gbipus),  that  as  soon  as  possible  I  may  know  what  is  the  truth. 

Gbip.  {first  unfastens  the  straps  of  the  tvallet,  and  then 
hands  it  to  Ats  Master).  Take  it-,  it's  unfastened.  (D^emoites 
takes  out  the  casket.)  Alas,  I'm  undone  ;  I  see  the  casket. 

D^M.  (holding  it  up,  and  addressing  Paljestba).  Is  this  it  ? 

Pal.  That  is  it.  O  my  parents,  here  do  I  keep  you  locked 
up ;  here  have  I  enclosed  both  my  wealth  and  my  hopes  of 
recognizing  you. 

Gbip.  (aside).  Then,  by  my  faith,  the  Gods  must  be  enraged 
with  you,  whoever  you  are,  who  fasten  up  your  parents  in  so 
narrow  a  compass. 

D^M.  Gripus,  come  hither,  your  cause  is  being  tried.  (To 
Paljestba.)  Do  you,  yoimg  woman,  away  at  a  distance  there 
say  what's  in  it,  and  of  what  appearance  ;  mention  them  all. 
By  my  troth,  if  you  make  ever  so  slight  a  mistake,  even  if 
afterwards  you  wish,  madam,  to  correct  yourself,  you'U  be 
making  a  great  mistake.  , 

Gbip.  You  demand  what's  real  justice.  Teach.  By  my 
troth,  then,  he  doesn't  demand  yourself;  for  you  are  the  op- 
posite of  justice. 

D^M.  Now  then,  say  on,  young  woman.  Gripus,  give  at- 
tention and  hold  your  tongue. 

Pal.  There  are  some  trinkets.  DiEM.  (looking  in  the 
casket).  See,  here  they  are,  I  espy  them. 

Gbip.  (aside).  In  the  first  onset  I  am  worsted ;  (takes  hold 
of  the  arm  ofDjiMONEs)  hold,  don't  be  showing. 

DiEM.  Of  what  description  are  they  ?  Answer  in  their 
order.  Pal.  In  the  first  place,  there's  a  little  sword  of 
gold,  with  an  inscription. 

1  In  vain  will  she)—\er.  1141.  By  this  he  clearly  means  to  say  that  conjuring 
is  all  nonsense,  and  that  she  has  no  chance  of  telling  what  is  m  it  merely  by 
guessing. 

2  Take  it)—YeT.  1143.  "  Hoc  habe."  This,  though  not  adopted  by  Fleckeisen, 
seems  to  be  the  right  reading,  and  we  have  followed  the  conjecture  of  the  learned 
Rest  in  adopting  it.  Gripus  undoes  the  strap,  then  holds  the  wallet  to  his  master, 
saying,  "  Take  it,  it's  unfastened."  Dasmones  takes  it,  and  at  once  draws  out  the 
casket,  on  seeing  which  Gripus  makes  an  exclamation  of  surprise  and  disappoint- 
ment. 
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DiEM.  Just  tell  me,  what  tlie  cliaracters  are  upon  that 
little  sword. 

Pal.  The  name  of  my  father.  Next,  on  the  other  side,  there's 
a  little  two-edged  axe,  of  gold  likewise,  with  an  inscription : 
there  on  the  axe  is  the  name  of  my  mother. 

D^M.  Stay  ;  tell  me,  what's  the  name  of  your  father  upon 
the  little  sword  ? 

Pal.  Daemones.  D^m.  Immortal  Gods !  where  in  the 
world  are  my  hopes  ? 

Geip.  Aye,  by  my  troth,  and  where  are  mine  ? 

D^M.  Do  proceed  forthwith,  I  entreat  you. 

Grip.  Cautiously,  or  else  (aside)  away  to  utter  perdition. 

D^M.  Say,  what's  the  name  of  your  mother,  here  upon 
the  little  axe  ? 

Pal.  Dsedalis.  D^m.  The  Gods  will  that  I  should  be  pre- 
served. 

Gbip.  But  that  I  should  be  ruined. 

DiEM.  This  must  be  my  own  daughter,  Gripus. 

Grip.  She  may  be  for  me,  indeed.  {To  Teacualio.)  May 
all  the  Gods  confoimd  you  who  this  day  saw  me  with  your 
eyes,  and  myself  as  well  for  a  blockhead,  who  didn't  look 
about  a  lumdred  tunes  first  to  see  that  no  one  was  watcliing 
me,  before  I  drew  the  net  out  of  the  water. 

Pal.  Next,  there's  a  little  knife  of  silver,  and  two  little 
hands  linked  together,  and  then  a  little  sow. 

Grip,  (aside).  K'ay,  then,  go  and  be  hanged,  you  with 
your  little  sow  and  with  your  little  pigs. 

Pal.  There's  also  a  golden  drop^,  which  my  father  pre- 
sented to  me  upon  my  birthday. 

D  JIM.  Undoubtedly  tliere  is ;  but  I  caimot  restrain  myself 

'  A  golden  dro]))—Ver.  1171.  The  "  bulla  "  was  a  ball  of  metal,  so  called  from 
Hi  rcMmblance  in  Bh.i])o  to  a  drop  or  bubble  of  water.  The.so  were  cs]>cclally  worn 
bj  the  Roman  children,  suspiided  from  the  neck,  and  were  generally  made  of  thin 
platM  of  gold,  of  about  tho  size  of  a  walnut.  The  use  of  them  was  derived 
from  the  people  of  EtrorU;  and  though  originally  used  Rolely  by  the  children  of 
the  PatricUna,  they  were  rabseqtiently  worn  by  nil  of  free  birth.  The  children 
of  tho  "  libertini,"  or  "  frccd-men,"  wore  "  bulho,"  but  inndo  of  leather.  The 
*' bnlU "  WM  Uid  uide  at  the  aune  time  uh  tho  "toga  pm^textn,"  and  was  on 
thiit  ooourion  oonaeorated  to  the  Lures.  It  must  bo  owned  that  the  "  little  sow," 
mentioned  in  the  line  before,  wm  rather  «  cnrions  sort  of  trinket.  Thornton  thinks 
that  the  word  "  raonla  "  admitted  of  »  dotJfle  entendre,  though  of  what  nature 
ia  now  unknown. 
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any  longer  from  embracing  you.  My  daughter,  blessings  on 
you  ;  I  am  that  father  who  begot  you ;  I  am  Daemones,  and  see, 
your  mother  Dsedalis  is  in  the  house  here  {pointing  to  Ms 
cottage). 

Amp.  {embracing  him).  Blessings  on  you,  my  unlooked- 
for  father. 

DiEM.  Blessings  on  you  ;  how  joyously  do  I  embrace  you. 

Teach.  'Tis  a  pleasure  to  me,  inasmuch  as  this  falls  to 
your  lot  from  your  feelings  of  affection. 

D^M.  Come  then,  Trachalio,  if  you  can,  bring  that  wallet 
into  the  house. 

Teach,  {taking  the  wallet).  See  the  villany  of  Gripus  ; 
inasmuch,  Grripus,  as  this  matter  has  turned  out  unfortu- 
nately for  you,  I  congratulate  you. 

D^M.  Come,  then,  let's  go,  my  daughter,  to  your  mother, 
who  will  be  better  able  to  enquu*e  of  you  into  this  matter 
from  proofs ;  who  had  you  more  in  her  hands,  and  is  more 
thoroughly  acquainted  with  your  tokens. 

Teach.  Let's  all  go  hence  in-doors,  since  we  are  giving 
our  common  aid. 

Pal.  Follow  me,  Ampelisca.  Amp.  That  the  Gods  favour 
you,  it  is  a  pleasure  to  me.  (  They  all  go  into  the  cottage  of 
Djemones,  except  Geipus.) 

Scene  V. — Geipus,  alone. 

Geip.  {to  himself).  Am  I  not  a  blockhead  of  a  fellow,  to 
have  this  day  fished  up  that  wallet  ?  Or,  when  I  had  fished 
it  up,  not  to  have  hidden  it  somewhere  in  a  secret  spot  ?  By 
my  troth,  I  guessed  that  it  would  be  a  troublesome  booty  for 
me,  because  it  fell  to  me  in  such  troublous  weather.  I'  faith, 
I  guess  that  there's  plenty  of  gold  and  silver  there.  "What  is 
there  better  for  me  than  to  be  oiF  hence  in-doors  and  secretly 
hang  myself — at  least  for  a  little  time,  until  this  vexation 
passes  away  from  me  ?    {Ooes  into  the  cottage.) 

Scene  VI. — Enter  D^MONES,j^om  his  cottage. 

DiEM.  {to  himself^  O  ye  immortal  Gods,  what  person  is  there 

more  fortimate  than  I,  who  unexpectedly  have  discovered  my 

daughter  ?    Isn't  it  the  fact,  that  if  the  Gods  will  a  blessing  to 

befall  any  person,  that  longed-for  pleasure  by  some  means  or 


120  BUDENS  ;  Act  IV. 

other,  falls  to  the  lot^  of  the  virtuous  ?  I  this  day,  a  thing 
that  I  never  hoped  for  nor  yet  believed,  have  unexpectedly 
discovered  my  daughter,  and  I  shall  bestow  her  upon  a  re- 
spectable young  man  of  noble  family,  an  Athenian,  and  my 
kinsman.  For  that  reason  I  wish  him  to  be  fetched  hithei 
to  me  as  soon  as  possible,  and  I've  requested  my  servant 
to  come  out  here,  that  he  may  go  to  the  Porum.  Still,  I'm 
surprised  at  it  that  he  isn't  yet  come  out.  I  think  I'll  go  tc 
the  door.  {Opens  the  door,  and  looks  in.)  What  do  I  behold  i 
Embracing  her,  my  wife  is  clasping  my  daughter  around  hei 
neck.  Her  caressing  is  really  almost  too  foolish  and  sicken- 
ing-. (Goes  to  the  door  again,  and  calls  out.)  'Twere  better 
wife,  for  an  end  to  be  made  at  last  of  your  kissing;  anc 
make  all  ready  that  I  may  perform  a  sacrifice,  when  1 
come  in-doors,  in  honor  of  the  household  Gods,  inasmuch  as 
they  have  increased  our  family.  At  home  I  have  lambs  anc 
swine  for  sacred  use.  But  why,  ladies,  are  you  detaininf 
that  Trachalio  ?  Oh,  I  see  he's  coming  out  of  doors,  verj 
seasonably. 

Scene  VII. — Enter  TBACHALio,/roOT  the  cottage. 

Tracu.  (speaking  to  those  within).  "VVlieresoever  he  shal 
be,  I'll  seek  Plesidippus  out  at  once,  and  bring  him  togethei 
with  me  to  you. 

DiEM.  Tell  him  liow  this  matter  has  fallen  out  about  m^ 
daughter.  Eequest  him  to  leave  other  occupations  and  t( 
come  here. 

Trach.  Very  well^.  Djem.  Tell  him  that  I'll  give  hin 
my  daughter  for  a  wife. 

Tracii.  Very  well.  DiEM.  And  that  I  knew  his  father 
and  tliat  he  is  a  relation  of  my  own. 

TuACii.  Very  well.    D.EM.  But  do  make  haste. 

■  FalU  to  the  lot) — Ver.  1194.  He  forgets  licrc  timt  "  Sclf-praiso  is  no  recom 
mendktioD." 

*  And  ikkming) — Ver.  1204.  He  says  this  probably  out  of  disgust  at  tb 
wondcinil  change  in  his  niftt'n  conduct,  wlio  before  was  tonncntiii);  liim  witi 
her  Jealotuy  about  the  girls,  and  is  now  kisHing  and  hugging  (tliougli  nnturall; 
etumgh)  her  long-loat  daughter. 

»  Vety  v)eir)—Vtr.  1212.  "  Licet"  This  word  is  used  by  Trachalio  in  answc 
to  eycrythiog  U»t  DismonM  says  to  hiin. 
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Teach.  Very  well. 

D^M.  Take  care  and  let  a  dinner  be  prepared  here  at  once. 

Teach.  Very  well.     DiEM.  What,  all  very  well  ? 

Teach.  Very  well.  But  do  you  know  what  it  is  I  want 
of  you  ?  That  you'll  remember  what  you  promised,  that 
this  day  I'm  to  be  free. 

D^M.  Very  well^.  Teach.  Take  care  and  entreat  Plesi- 
dippus  to  give  me  my  freedom. 

JD^M.  Very  well.  Teach.  And  let  your  daughter  re- 
quest it ;  she'll  easily  prevail. 

D-SM.  Very  well.  Teach.  And  that  Ampelisca  may  marry 
me,  when  I'm  a  free  man. 

DiEM.  Very  well.  Teach.  And  that  I  may  experience  a 
pleasing  return  to  myself  in  kindness  for  my  actions. 

D^M.  Very  well.     Teach.  What,  all  very  well  ? 

D^M.  Very  well.  Again  I  return  you  thanks.  But  do 
you  make  haste  to  proceed  to  the  city  forthwith,  and  betake 
yoiu'self  hither  agam. 

Teach.  Very  well.  I'll  be  here  directly.  In  the  mean- 
while, do  you  make  the  other  preparations  that  are  neces- 
sary.        '  (JExit  Teachalio. 

DjEM.  Very  well — may  Hercules  ill  befriend  him  with  his 
"  very-welling^ ;"  he  has  so  stuffed  my  ears  vnih  it.  What- 
ever it  was  I  said,  "  very  well"  was  the  answer. 

Scene  VIII. — I^nter  GEIPUS,//•o?^^  the  cottage. 

Geip.  How  soon  may  I  have  a  word  with  you,  Daemones  ? 

DiEM.  What's  your  business,  Gripus  ?  Geip.  Touching 
that  wallet,  if  you  are  wise,  be  wise ;  keep  what  goods  the 
Gods  provide  you. 

DiEM.  Does  it  seem  right  to  you,  that,  what  belongs  to 
another  I  should  assert  to  be  my  own  ? 

Geip.   What,  not  a  thing  that  I  found  in  the  sea  ? 

DiEM.  So  much  the  better  does  it  happen  for  him  who 
lost  it ;  none  the  more  is  it  necessary  that  it  should  be  your 
wallet. 

I  Ve7y  well) — Ver.  1217.  Here  Daemones  begins  to  pay  him  in  his  own  coin, 
and  answers  him  with  "  Ucet"  until  he  makes  his  exit. 

«  His  "  very-welling") — Ver.  1225.  "  Cum  sua  licentia."  In  the  latter  word  he 
alludes  to  Trachalio  having  bored  him  with  his  "  licets,"  although,  having  given 
him  a  Roland  for  his  Oliver,  he  might  have  surely  been  content  with  that. 
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Grip.  For  this  reason  are  you  poor,  because  you  are  to( 
scrupulously  righteous. 

Djem.  0  Grripus,  Gripus,  in  the  life  of  man  very  man; 
traps  there  are,  in  what  they  are  deceived  by  guile.  And,  b; 
my  troth,  full  often  is  a  bait  placed  in  them,  which  bait  i 
any  greedy  person  greedily  snaps  at,  through  his  owti  greedi 
ness  he  is  caught  in  the  trap.  He  who  prudently,  skilfully 
and  warily,  takes  precaution,  full  long  he  may  enjoy  tha 
which  is  honestly  acquired.  This  booty  seems  to  me^  to  b 
about  to  be  made  a  booty  of  hy  me,  that  it  may  go  hence  wit] 
a  greater  blessing  than  it  Jirst  came.  AVhat,  ought  I  to  cou 
ceal  what  I  know  was  brought  to  me  as  belonging  to  an 
other  ?  By  no  means  will  my  friend  Daemones  do  that.  'Ti 
ever  most  becoming  for  prudent  men  to  be  on  their  guan 
against  this,  that  they  be  not  themselves  confederates  wit] 
their  servants  in  evil-doing.  Except  only  when  I'm  gaming 
I  don't  care  for  any  gain. 

Grip.  At  times,  I've  seen  the  Comedians,  when  acting,  ii 
this  fashion  repeat  sayings  in  a  wise  manner,  and  be  ap 

§  lauded  for  them,  when  they  pointed  out  this  prudent  con 
uct  to  the  public.  But  when  each  person  went  thence  hi 
own  way  home,  there  wasn't  one  after  tlie  fashion  whicl 
they  had  recommended. 

DiEM.  Go  in-doors,  don't  be  troublesome,  moderate  you 
tongue.  I'm  going  to  give  you  nothing,  don't  you  deceiv 
yourself. 

Grip,  (apart).  Then  I  pray  the  Gods  that  whatever's  ii 
that  wallet,  whether  it's  gola,  or  whether  silver,  it  may  al 
become  ashes.     {^Ooes  into  the  cottage.) 

Scene  IX. — Dvemones,  alone. 
Djbm.  This  is  the  reason  why  we  have  bad  servants.  Fo 
this  master,  if  lie  liad  combined  with  any  servant,  would  liavi 
made  boil»  liimaelf  and  the  other  guilty  of  a  theft.  While  \v 
was  thinking  that  he  himself  had  madi>  a  captui'c,  in  tin 
meantime  he  himself  would  have  been  made  a  capture  :  cap 
tare  would  have  led  to  capture.  Now  will  I  go  in-doors  froii 
here  and  Baorifice ;  after  that,  I'll  at  once  order  the  dimie 
to  be  cooked  for  us.    (  Qoe»  into  the  cottage.) 

>  Thit  bootjf  M»m$  to  im)— V«r.  1242.  ThU  puMfce  ia  very  obscure,  iind  lin 
(Men  TKrionily  intarpreted.  He  mwim,  however,  to  mean  tliat  more  good  wi! 
come  of  reatoring  tba  booty  to  ita  owner  than  of  keeping  it. 
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Act  V. — Scene  I. 

Enter  Plesidippus  and  Teachalio,  at  thefmiher  end  of  the 

stage. 

Ples.  Tell  me  all  these  things  over  again  my  life,  my 
Trachalio,  my  freed-man,  my  patron,  aye  rather,  my  father ; 
has  Palffistra  found  her  fatlier  and  mother  ? 

Teach.  She  has  found  them. 

Ples.  And  is  she  my  countrywoman  ? 

Teach.  So  I  think.     Ples.  And  is  she  to  marry  me  ? 

Teach.  So  I  suspect.  Ples.  Prithee,  do  you  reckon  that 
he  will  betroth  her  to  me  ? 

Teach.  So  I  reckon^.  Ples.  Well,  shall  I  congratulate 
her  father  too  upon  his  finding  her  ? 

Teach.  So  I  reckon.     Ples.  Well,  her  mother  too  ? 

Teach.  So  I  reckon.     Ples.  What  then  do  you  reckon  ? 

Teach.  What  you  ask  me,  I  reckon. 

Ples.  Tell  me  then  how  much  do  you  reckon  it  at  ? 

Teach.  What  I,  I  reckon 

Ples.  Then  really,  do  carry  over^.  Don't  be  always 
making  a  reckoning. 

Teach.  So  I  reckon.  Ples.  What  if  I  run  ?  {Pretends 
to  run.) 

Teach.  So  I  reckon. 

Ples.  Or  rather  gently,  this  way  ?     {He  walks  slowly.) 

Teach.  So  I  reckon. 

Ples.  Ought  I  to  salute  her  as  well  when  I  arrive  ? 

Teach.  So  I  reckon.     Ples.  Her  father  too  ? 

Teach.  So  I  reckon.     Ples.  After  that,  her  mother  ? 

Teach.  So  I  reckon.  Ples.  And  what  after  that  ?  When 
I  arrive,  should  I  also  embrace  her  father  ? 

Teach.  So  I  don't  reckon,     Ples.  Well,  her  mother  ? 

Teach.  So  I  don't  reckon.     Ples.  Well,  her  own  self? 

1  So  I  reel-on) — ^Ver.  1269.  For  the  sake  of  mere  nonsense,  Trachalio  begins  to 
trifle  with  his  master,  by  giving  him  the  answer  of  "  censeo"  to  everything  he 
says ;  just  as  he  gave  his  repeated  answers  of  "  licet "  to  Dsemones  before  leaving. 

-  Do  can-y  over) — Ver.  1273.  "  At  sume  qnidem,"  though  not  given  by  Fleck- 
eisen,  has  been  here  adopted  as  the  reading.  "  Censeo"  seems  to  mean  "  to 
reckon  up,"  as  well  as  "  to  think."  Salmasius  and  Gronovius  suggest,  and  with 
fair  reason,  that  he  means  jocularly  to  say,  "  Don't  be  always  reckoning,  but  cast 
up  and  carry  over." 
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Trach  So  I  don't  reckon.  Ples.  Confusion,  he  has 
closed  his  reckoning^;  now  when  I  wish  him,  he  doesn't 
reckon. 

Teach.  Tou  are  not  in  your  senses ;  follow  me. 

Ples.  Conduct  me,  my  patron,  where  you  please.  (They 
go  into  the  cottage  o/'D^mones.) 

Scene  II. — Enter  Labkax,  at  a  distance. 

Lab.  (to  himself).  What  other  mortal  being  is  there  living 
this  day  more  wretched  than  myself,  whom  before  the  commis- 
sioned judges^  Plesidippus  has  just  now  cast  ?  Palaestra  has 
just  been  taken  from  me  by  award.  I'm  ruined  outright.  But 
I  do  believe  that  Procurers  were  procreated  for  mere  sport ; 
so  much  do  all  persons  make  sport  if  any  misfortune  befalls 
a  Procurer.  Now  I'll  go  look  here,  in  the  Temple  of  Venus, 
for  that  other  female,  that  her  at  least  I  may  take  away,  the 
only  portion  of  my  property  that  remains.  (He  retires  a 
little  distance.) 

ScEiTB  III. — Enter  Gripus, /ro?«  the  cottage  of  DJE^oyiES, 
with  a  spit  in  his  hand. 

Geip.  (calling  to  the  People  within) .  By  the  powers,  you 
shall  never  this  day  at  nightfall  behold  Gripus  alive,  unless 
the  wallet  is  restored  to  me. 

Lab.  (behind).  I'm  ready  to  die ;  when  I  hear  mention 
made  anywhere  of  a  wallet,  I'm  thumped,  as  it  were  with  a 
stake,  upon  the  breast. 

Geip.  (at  the  door,  continuing).  That  scoundrel  is  free  ;  I, 
the  person  that  held  the  net  in  the  sea,  and  drew  up  the 
wallet,  to  liim  you  refuse  to  give  anything. 

Lab.  (behind).  O  ye  immortal  Gods!  by  his  talk  this 
person  has  made  me  prick  up  my  ears. 

*  Closed  his  reckoning) — Ver.  1279.  "  Dilectum  dimisit."  Tliis  expression  is 
explained  by  some  CkiniineDtatora  as  dlluding  to  the  enlisting  of  soldiers,  to  which 
the  word  "  censeo"  wa«  applicable.  The  play  on  the  word  "  censeo"  throughout 
this  Soem  is  enwrapt  in  great  obacnrity. 

*  Commissioned  judges)  —  Ver.  ]282.  "  Rocnperatores."  Those  were  also 
called  "jadicM  uloct!,"  and  wore  "commissioned  judges"  up}K)iiitcd  by  the 
Prstort  at  Bome  for  the  purpose  of  trying  causes  relative  to  pro|>vrty  in  dispute 
between  parties.    See  the  Bacchidcs,  1.  270. 
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Geip.  {continuing).  By  my  troth,  in  letters  a  cubit  long, 
I'll  immediately  post  it  up  in  every  quarter, "  If  any  person  has 
lost  a  wallet  with  plenty  of  gold  and  silver,  let  him  come  to 
Grripus."     You  shan't  keep  it  as  you  are  wishing. 

Lab.  (beJiind).  V  faith,  this  person  knows,  as  I  think,  who 
has  got  the  wallet.  This  person  must  be  accosted  by  me ;  ye 
Grods,  aid  me,  I  do  entreat  you. 

{Some  one  calls  Geipus,  from  mthin.) 

Geip.  Why  are  you  calling  me  back  in-doors  ?  {He  rubs 
away  at  the  spit.)  I  want  to  clean  this  here  before  the  door. 
But  surely  this,  i'  faith,  has  been  made  of  rust,  and  not  of 
iron ;  so  that  the  more  I  rub  it,  it  becomes  quite  red  and 
more  slender.  Why  surely  this  spit  has  been  drugged^ ;  it 
does  waste  away  so  in  my  hands. 

Lab.  {accosting  him).  Save  you,  young  man. 

Geip.  May  the  Gods  prosper  you  with  your  shorn  pate^. 

Lab.  Wliat's  going  on  ?     Geip.  A  spit  being  cleaned. 

Lab.  How  do  you  do  ? 

Geip.  AVhat  are  you  ?   Prithee,  are  you  a  medicant^  ? 

Lab.  '^0,  i'  faith,  I  am  more  than  a  medicant  by  one  letter. 

Geip.  Then  you  are  a  "  mendicant." 

Lab.  You've  hit  it  to  a  nicety*. 

Geip.  Your  appearance  seems  suitable  to  it.  But  what's 
the  matter  with  you  ? 

Lab.  Troth,  this  last  night  I  was  shipwrecked  at  sea; 
the  vessel  was  cast  away,  and  to  my  misfortune  I  lost  there 
everything  that  I  had. 

Geip.  What  did  you  lose  ? 

Lab.  a  wallet  with  plenty  of  gold  and  silver. 

Geip.  Do  you  at  all  remember  what  there  was  in  the  waUet 

>  Has  been  diiigged) — Ver.  1302.  He  alludes  to  the  rust  which  has  eaten  uito 
the  spit  and  worn  it  away. 

2  Your  shorn  pate) — Ver.  1303.  Madame  Dacier  suggests  that  Labrax  has  had 
his  hair  cut  off  in  consequence  of  having  escaped  from  shipwreck,  which,  indeed, 
was  often  done  during  the  continuance  of  a  storm  by  those  at  sea. 

'  A  medicant) — Ver.  1304.  He  plays  upon  the  resemblance  of  the  words  "  me- 
dicus"  and  "  mendicus,"  To  give  effect  to  the  pun,  we  have,  with  Thornton, 
coined  the  word  "medicant,"  in  the  sense  of  "doctor"  or  "physician." 

*  Hit  it  to  a  nicety) — Ver.  1305.  "  Tetigisti  acu."  Literally,  "  you've  hit  it 
with  the  point" — that  is,  "  exactly." 
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which  was  lost  ?  Lab.  What  matters  for  us  now  to  be  talk' 
ing  of  it,  if,  in  spite  of  it,  it's  lost  ? 

Grip.  What  if  I  know  who  has  found  it  ?  I  wish  to  learr 
from  you  the  tokens. 

Lab.  Eight  hundred  golden  pieces  were  there  in  a  purse 
besides  a  hundred  Philippean  minse  in  a  wash-leather  bag 
apart. 

Geip.  {aside).  Troth,  it  is  a  noble  prize ;  I  shall  be  get- 
ting a  handsome  reward.  The  Gods  show  respect  to  mor- 
tals ;  therefore  I  shall  come  off  bounteously  rewarded.  Nc 
doubt,  it  is  this  man's  wallet.  {To  Labeax.)  Do  you  pro- 
ceed to  relate  the  rest. 

Lab.  a  large  talent  of  silver  of  full  weight  was  in  a  purse, 
besides  a  bowl,  a  goblet,  a  beaker,  a  boat,  and  a  cup. 

Geip.  Astonishing!  you  really  did  have  some  splendid 
riches. 

Lab.  a  shocking  expression  is  that,  and  a  most  abominable 
one.     "  You  did  have,  and  now  have  not." 

Geip.  What  would  you  be  ready  to  give  to  one  who 
should  find  these  out  for  you,  and  give  you  information  r 
Say,  speedily  and  at  once. 

Lab.  Three  hundred  didrachms.     Geip.  Eubbish. 

Lab.  Four  hundred.     Geip.  Old  thrums. 

Lab.  Five  hundred.     Geip,  A  rotten  nut. 

Lab.  Six  hundred. 

Grip.  Tou  are  prating  about  mere  tiny  weevils. 

Lab.  I'U  give  seven  hundred. 

Geip.  Tour  mouth  is  hot,  you  are  cooling  it^  just  now. 

Lab.  I'll  give  a  thousand  didrachms. 

Geip.  Tou  are  dreaming. 

Lab.  I  add  no  more ;  be  off  with  you.  Geip.  Hear  me 
then ;  if,  i'  faith,  I  should  be  off  from  here,  I  shan't  bo  hero. 

Lab.  Would  you  like  a  Inindred  as  well  as  the  thousand  ? 

Gbif.  Tou  are  asleep. 

Lab.  Say  how  much  you  ask. 

Grip.  That  you  mayn't  be  adding  anything  against  your 

>  You  art  ooolmff  t()— •Ver.  182C.  He  is  supposed  here  to  allade  to  the  act  of 
drawing  the  breath  into  the  mouth  with  the  teeth  half  closed,  which  produces  a 
Miisation  ofcooloau;  menoing,  tliat  he  doesn't  spoak  out  and  offer  with  boldness. 
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inclination,  a  great  talent ;  it's  not  possible  for  three  obols 
to  be  bated  thence  ;  then  do  you  say  either  "yes"  or  "  no" 
at  once. 

Lab.  (aside).  What's  to  he  done  here?  It's  a  matter  of 
necessity,  I  see  :    {to  Gripus)  the  talent  shall  be  paid. 

Gbip.  {going  toivards  the  altar).  Just  step  this  way;  I 
wish  Venus  here  to  put  the  question  to  you. 

Lab.  Whatever  you  please,  that  command  me. 

Grip.  Touch  this  altar  of  Venus. 

Lab.  {touching  it).  I  am  touching  it. 

Grip.  By  Venus  here  must  you  swear  to  me. 

Lab.  What  must  I  swear  ? 

Grip.  What  I  shall  bid  you. 

Lab.  Dictate  in  words  just  as  you  like.  {Aside?)  What 
I've  got  at  home,  I  shall  never  beg^  of  any  one  else. 

Grip.  Take  hold  of  this  altar. 

Lab.  {taking  hold  of  it).  I  am  taking  hold  of  it. 

Grip.  Swear  that  you  will  pay  me  the  money  on  that  same 
day  on  which  you  shall  gain  possession  of  the  wallet. 

Lab.  Be  it  so.  Grip,  {speaking,  tchile  Labrax  repeats 
after  him) .  Yenus  of  Cyrene,  I  invoke  thee  as  my  witness,  if 
I  shall  find  that  wallet  which  I  lost  in  the  ship,  safe  with 
the  gold  and  silver,  and  it  shall  come  into  my  possession 

Grip.  "  Then  to  this  Gripus  do  I  promise  ;"  say  so  and 
place  your  hand  upon  me. 

Lab.  Then  to  this  Gripus  do  I  promise,  Venus,  do  thou 
hear  me 

Grip.  {foUotved  hy  Labrax).  "  That  I  will  forthwith  give 
him  a  great  talent  of  silver." 

Grip.  If  you  defraud  me,  say,  may  Venus  utterly  destroy 
jowv  body,  and  your  existence  in  your  calling.  {Aside.)  As 
it  is,  do  you  have  this  for  yourself,  when  you've  once  taken 
the  oath. 

Lab.  If,  Venus,  I  shall  do  anything  amiss  against  this 
oath,  I  supplicate  thee  that  aU  Prociu-ers  may  henceforth  be 
wretched. 

Grip,  {aside).  As  it  is,  it  shall  be  so,  even  if  you  do  keep 

» I  shall  never  beg) — ^Ver.  1335.  He  says  this  to  himself,  meaning  that  he 
has  a  sufficient  stock  of  perjury  at  home,  without  going  to  another  person  for 
it.    Seel.  558. 
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your  oath.  Do  you  wait  here ;  {going  towards  the  cottage) — 
I'll  at  once  make  the  old  gentleman  come  out ;  do  you  forth- 
with demand  of  him  that  wallet.     {Goes  in.) 

Lab.  (to  himself).  If  ever  so  much  he  shall  restore  to  me 
this  wallet,  I'm  not  this  day  indebted  to  him  three  obols 
even.  It's  according  to  my  own  intention  what  my  tongue 
swears.  (The  door  opens.)  But  I'll  hold  my  peace ;  see. 
here  he's  coming  out,  and  bringing  the  old  man. 

Scene  IY. — Enter  Gbipus,  followed  ly  D^simoites,  with  tht 

wallet. 

Grip.  Follow  this  way.  Wliere  is  this  Procurer  ?  Hari 
you  (to  Labkax),  see  now;  this  person  (pointing  at  D^- 
MONEs)  has  got  your  waUet. 

DiEM.  I  have  got  it,  and  I  confess  that  it  is  in  my  posses- 
sion ;  and  if  it's  yours,  you  may  have  it.  Everything,  just  as 
each  particular  was  in  it,  shall  in  like  manner  be  given  safe 
to  you.     (Holding  it  out.)    Take  it,  if  it's  yours. 

Lab.  Immortal  Gods,  it  is  mine.  (  Takes  it.)  Welcome 
dear  wallet. 

DiEM.  Is  it  yours  ?  Lab.  Do  you  ask  the  question  ?  I: 
indeed,  i'  faith,  it  were  in  Jove's  possession,  still  it  is  my  own, 

D-SM,  Everything  in  it  is  safe ;  there  lias  only  been  one 
casket  taken  out  of  it,  with  some  trinkets,  by  means  of  whicl 
this  day  I  have  found  my  daughter. 

Lab.  Wliat  person  ?  Dmu.  Palaestra,  who  was  your  pro 
perty,  she  has  been  discovered  to  be  my  own  daughter. 

Lab.  By  my  troth,  it  has  happily  turned  out  so ;  sinc( 
this  matter  has  happened  so  fortunately  for  you  according  t( 
your  wishes,  I'm  rejoiced. 

DiEM.  In  that  I  don't  readily  believe  you. 

Lab.  Ave,  by  my  faith,  that  you  may  be  sure  that  I'n 
rejoiced,  you  shan't  give  me  three  obols  for  her ;  I  excus( 
you. 

DiEM.  I'  faith,  you  arc  acting  kindly. 

Lab.  No,  troth ;  it's  really  yourself,  indeed,  that^s  doing  so 
(Ooing  off  with  the  wallet.) 

Gbif.  Hark  you,  you've  got  the  wallet  now. 

Lab.  I  have  got  it.     Gbip.  Make  haste. 
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Lab.  Make  haste  about  what?  Gbip.  To  pay  me  the 
money. 

Lab.  By  my  troth,  I'll  neither  give  you  anything  nor  do  I 
owe  you  anything.  Gteip.  What  mode  of  proceeding  is  this  ? 
Don't  you  owe  it  me  ? 

Lab.  Troth,  not  I  indeed.  Gbip.  Didn't  you  promise  it 
me  upon  ycfur  oath  ? 

Lab.  I  did  take  an  oath,  and  now  I'll  take  an  oath,  if  it  is 
in  any  way  my  own  pleasure  ;  nntha  wprp  ipvpTitpKl  fion-pjiQuerv. 
ing  property^ Jiot  for  losing  it. 

Gbip.  Give  me,will  you,  a  great  talent  of  silver,  you  most 
perjured  fellow. 

D^M.  Gripus,  what  talent  is  it  you  are  asking  him  for  ? 

Gbip.  He  promised  it  me  on  oath. 

Lab.  I  chose  to  swear ;  {turning  to  D^moneb)  are  you 
the  priest^  as  to  my  perjury  ? 

D^M.  {to  Geipus).  For  what  reason  did  he  promise  you 
the  money  ? 

Gbip.  If  I  restored  this  wallet  into  his  hands,  he  swore 
that  he  would  give  me  a  great  talent  of  silver. 

Lab.  Find  me  a  person  with  whom  I  may  go  to  the  judge, 
to  decide  whether  you  did  not  make  the  bargain  with  wicked 
fraudulence,  and  whether  I  am  yet  five-and-twenty  years  old-. 

Gbip.  {pointing  to  J^mulots^^).  Go  to  tJie  judge  vi\th.\\\m. 

Lab.  No  ;  I  must  have  some  other  person. 

D^M.  {to  Labbax).  Then  I  shan't  allow  you  to  take  it 
away  from  him,  unless  I  shall  have  found  him  guilty.  Did 
you  promise  him  the  money  ? 

'  Are  you  the  priest) — Ver.  1377.  The  meaning  of  this  passage  is  doubtful, 
but  he  seems  to  ask  Daemones,  "  Are  you  the  Priest  of  Venus,  in  whose  presence 
I  took  the  oath  ?"  It  was  probably  the  duty  of  the  priesthood  to  take  cognizance 
of  cases  of  perjury. 

-  Five-and-twenty  years  oW)— Ver.  1382.  By  the  Lsetorian  law  (which  is  also 
referred  to  in  the  Notes  to  the  Pseudolus),  persons  under  the  age  of  five-and- 
twenty  were  deemed  minors,  and  free  from  all  pecuniary  obligations.  As  usual, 
in  this  allusion  Plautus  consults  the  usages  qf  his  Audience,  and  not  of  the  place 
where  the  Scene  is  laid.  Labraz  is  ready  to  say  or  swear  anything ;  and  Madame 
Dacier  justly  remarks,  that  it  is  amusing  enough  that  he  should  call  himself  not 
five-and-twenty,  when  he  is  described,  in  the  Second  Scene  of  the  First  Act,  as 
a  person  having  grey  hair.  Gripus  being  a  slave,  could  not  try  the  question  at 
law  with  Labrax. 

VOL.  II.  K 
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Lab.  I  confess  it.  D^m.  "What  you  promised  my  slav 
must  needs  be  my  own.  Don't  you  be  supposing,  Pre 
curer,  that  you  are  to  be  using  your  pimping  honesty  her( 
That  can't  be. 

Gbip.  (Jo  Labeax).  Did  you  fancy  now  that  you  had  gc 
hold  of  a  person  whom  you  might  cheat  ?  It  must  be  pai 
down  liere  (holding  Ms  hand),  good  silver  coin ;  I  stall,  at  onc< 
pay  it  to  him  (^pointing  to  D^moites),  so  that  he  may  giv 
me  my  liberty. 

D^M.  Inasmuch,  therefore,  as  I  have  acted  courteousl 
towards  you,  and  by  my  means  these  things  (^pointing  to  th 
wallet)  have  been  saved  for  you 

G-Rip.  I'  faith,  by  my  means,  rather ;  don't  say  by  yours. 

D^M.  (to  G-Bipus) .  If  you  are  prudent  you'll  hold  you 
tongue.  (To  Labrax.)  Then  it  befits  you  in  a  like  coui 
teous  manner  kindly  to  retui'n  the  obligation  to  myself,  wh 
so  well  merit  the  same. 

Lab.  You  are  pleading,  of  course,  for  my  right  ? 

D^M.  (ironically).  It  would  be  a  wonder  if  I  didn't,  a 
a  loss  to  myself,  ask  you  to  forego  your  right. 

Grip,  {aside).  I'm  all  right;  the  Procurer's  giving  way 
my  freedom  is  at  hand. 

D^M.  {pointing  to  Gripus).  He  found  this  wallet ;  he  i 
my  slave.  I  therefore  have  preserved  this  for  you,  togethe 
with  a  large  sum  of  money. 

Lab.  I  return  you  thanks,  and  with  regard  to  the  talen 
that  I  promised  on  oath  to  him,  there's  no  reason  that  yoi 
shouldn't  receive  it. 

Grip.  Hark  you,  give  it  me  then,  if  you  are  wise. 

DjKM.  (to  GRrpus).  Will  you  hold  your  tongue,  or  not  ? 

Grip.  You  pretend  to  bo  acting  on  my  side :  /  tell  vou  * 
•  •  •  #  •  |)y  n^y  troth,  yoi 

shao't  do  me  out  of  that,  if  I  did  lose  the  other  booty^. 

DiEH.  You  shall  have  a  beating  if  you  add  a  single  word. 

Grip.  Troth  now,  do  you  kill  me  even ;  I'll  never  b 
silent  on  any  terms,  unless  nny  mouth  is  shut  with  the  talent 

Lab.  For  yourself,  in  fact,  is  ho  using  his  exertions 
do  hold  your  tongue. 

I  Th»  other  booty)— Ytr.  UOO.  By  tbu  he  means  the  wallet  and  its  contents. 
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DjEM.  Step  this  way,  Procurer. 

Lab.  Very  well.  (They  walk  on  one  side.) 

Grip.  Proceed  openly  ;  I  don't  want  any  whisperings  or 
mumblings  to  be  going  on. 

D^M.  Tell  me,  at  what  price  did  you  buy  that  other 
young  woman,  Ampelisca  ? 

Lab.  I  paid  down  a  thousand  didrachms. 

D^M.  Should  you  like  me  to  make  you  a  handsome  offer  ? 

Lab.  I  should  like  it  much.     Dmu.  I'll  divide  the  talent. 

Lab.  You  act  fairly. 

Djem.  Por  that  other  woman  Ampelisca,  that  she  may  be 
free,  take  you  one  half,  and  give  the  other  half  to  him. 

Lab.  By  all  means. 

D^M.  For  that  half  I'll  give  his  freedom  to  Gripus,  by 
means  of  whom  you  found  your  wallet,  and  I  my  daughter. 

Lab.  You  act  fairly ;  I  return  you  many  thaiiks.  (They 
return  to  Gbipus.) 

Gbip.  How  soon  then  is  the  money  to  be  returned  to  me  ? 

D.s;m.  The  money's  paid,  Gripus  ;  I've  got  it. 

Grip.  You,  faith ;  but  I  had  rather  it  were  myself. 

D^M.  I'  faith,  there's  nothing  for  you  here,  so  don't  you 
be  expecting  it.     I  wish  you  to  release  him  from  his  oath. 

Geip.  (aside.)  Troth,  I'm  undone ;  if  I  don't  hang  myself  i, 
I'm  utterly  done  for.  (Aloud.)  V  faith,  after  this  day  you 
certainly  shall  never  be  cheating  me  again. 

D.SM.  Dine  here  to-day.  Procurer. 

Lab.  Be  it  so ;  the  proposal  is  to  my  taste. 

D^M.  Do  you  both  foUow  me  in-doors.  (He  comes  forward 
and  .addresses  the  Audience.)  Spectators,  I  would  invite  you 
to  dinner  as  well,  were  it  not  that  I'm  going  to  give  nothing, 
and  that  there  is  no  good  cheer  at  all  at  home ;  and  if,  too,  I 
didn't  believe  that  you  are  invited  to  dinner  elsewhere.  But 
if  you  shall  be  willing  to  give  hearty  applause  to  this  Play,  do 
you  all  come  to  make  merry  at  my  house  some  sixteen  years 
hence.  Do  you  (to  Labeax  amd  Geipits)  both  dine  here 
with  me  to-day. 

Geip.  Be  it  so. 

» If  I  don't  hang  myself) — Ver.  1415.  Thornton  calls  this  "  a  sorry  witti- 
cism ;"  but  Madame  Dacier  and  other  Commentators  discover  great  humour  in  it. 
It  certainly  is  amusing  for  its  absurdity. 

s:2 


5^32  BUDENB.  -^C*  ^• 

An  AcTOE. 
(To  the  Audience.)  Now  give  us  your  applause^ 

one  of  the  oest  oi  una  »u       ,  Xrarhalio  who  asp  res  to  the  honor  of 

told  what  becomes  "^  ^mpehsca,  or  of  Trachaho  who     p  ^^^^^ 

her  hand      T^^^/fJ^y/^X'bX^^^^^^ 

iHa?  tV^::ii1^:^^oL^^^^  according  to  the  nsu^  rules  ot 

Dramatic  retribution,  richly  deserves  to  lose  his  wallet  and  >ts  contents. 
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Bramatis  ^crsonir. 

Dkmipho,  an  aged  Athenian. 

Lysimacuus,  an  aged  Athenian. 

Charikus,  son  of  Demipho,  in  love  with  Pasicompsa. 

EcTYCHus,  son  of  Lysimachus. 

AcANTHio,  the  servant  of  Charinus. 

A  Cook. 

Pasicompsa,  a  young  woman  beloved  by  Cbaiinus. 
DoKiPPA,  the  wife  of  Lysimachus. 
Syra,  an  old  woman,  her  servant. 
Peristrata,*  the  wife  of  Demipho. 
Lycissa,*  her  attendant. 

Slaves. 

Seem, — Athens ;  before  the  houses  of  Lysimachus  and  Desufho,  which  are 
adjacent  to  each  other. 


*  These  characters  are  only  introduced  in  the  two  Scenes  at  the  end  of  the 

Fourth  Act,  which  are  generally  considered  to  be  spurious. 


THE    SUBJECT. 


This  Play  (which  is  thought  hy  some  not  to  have  been  the  composition  of  Plantus) 
describes  the  follies  of  a  vicious  old  man  and  his  son.  Two  years  before  the 
period  when  the  Play  opens,  Charinus  has  been  sent  by  his  father  Demipho  to 
traffic  at  Rhodes.  Returning  thence,  he  brings  with  him  a  young  woman,  named 
Pasicompsa,  who  is  in  reality  his  mistress,  but  whom  he  pretends  to  have  pur- 
chased for  the  purpose  of  her  being  an  attendant  upon  his  mother.  Demipho,  in  the 
absence  of  his  son,  goes  down  to  the  ship,  and  seeing  the  young  woman  there,  falls 
desperately  in  love  with  her.  He  then  pretends  to  Charinus  that  she  is  too  hand- 
some to  be  brought  into  the  house  as  a  servant,  and  that  she  must  be  sold  again. 
Insisting  npon  this,  he  persuades  his  friend,  Lysimachus,  to  purchase  lier  for  him 
in  his  own  name,  and  to  take  her  to  his  own  house.  This  being  done,  and  the 
damsel  brought  to  the  house,  tlie  wife  of  Lysimachus  unexpectedly  returns 
home  from  the  country,  and  finds  her  there.  In  the  meanwhile,  Charinus, 
being  reduced  to  despair  on  losing  his  mistress,  determines  to  leave  the  coun- 
try. His  friend  Eutychus,  the  son  of  Lysimachus,  luiving  discovered  his 
friend's  mistress  in  his  father's  house,  stops  him  just  as  ho  is  about  to  depart, 
and  informs  him  where  she  has  been  found.  He  then  reconciles  his  own  parents, 
and  the  Play  concludes  with  his  very  jnst  censure  of  Demipho  for  his  vicious 
conduct. 
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THE  ACROSTIC  ARGUMENT. 

[SuppoBed  to  have  been  written  by  Priscuin  the  Grammarum.] 

A  YOUNG  man,  behig  sent  {Mi^ms)  by  his  father  to  traffic,  buys  {Emit)  a  dam- 
sel of  remarkable  beauty,  and  brings  her  home.  The  old  man,  after  he  has 
seen  her,  makes  enquiry  {Jiequirit)  who  she  is.  The  servant  pretends  {Con- 
firujit)  tliat  she  has  been  bought  by  the  son  as  an  attendant  for  his  mother.  The 
old  man  falls  in  love  with  (^Amaf)  her,  and  pretending  that  he  has  sold  her, 
gives  her  in  the  charge  of  {Tradit)  his  neighbour.  His  wife  thinks  that  he  has 
brought  (^Obditxe)  a  mistress  home.  Then  his  friend  stops  (^e<raAj<)  Cha- 
rinns  in  his  flight,  after  he  has  discovered  his  mistress. 


Act  I. — ScEiTE  I. 
The  Peologtjb,  spoken  hy  Chaeinus. 

Two  things  have  I  now  resolved  to  do  at  the  same  time ; 
both  the  subject  and  my  own  amours  wUl  I  disclose.  I 
am  not  doing  like  as  I  have  seen  other  lovers  do  in  Come- 
dies, who  relate  theif  woes  either  to  the  night  or  to  the  day, 
or  to  the  Sun  or  to  the  Moon ;  who,  faith,  I  don't  suppose  pay 
much  regard  to  the  complaints  of  mortals,  either  what  they 
wish  or  what  they  don't  wish.  To  yourselves  in  preference  will 
I  now  relate  my  woes.  In  the  Greek  this  Flay  is  called  the 
Emporos^  of  Philemon ;  the  same  in  the  Latin  is  the  Mer- 
cator  of  Marcus  Accius.  My  father  sent  me  hence  to  trade 
at  Rhodes.  Two  years  have  now  passed  since  I  left  home. 
There  I  began  to  love  a  fair  one  of  remarkable  beauty.  But 
how  I  was  captivated  by  her,  I'll  tell  you,  if  you'll  lend  ear, 
and  if  you'll  have  the  kindness  to  give  your  attention  to  this. 
And  yet  in  this,  but  little  have  I  followed  the  method  of  our 

•  Emporos) — Ver.  9.  The  Greek  word  ffinopos,  signifying  "  a  merchant." 
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forefathers  in  my  own  person,  and  on  the  spot  as  a  tell-tale^  of 
my  own  amours  am  I  represented  before  you.  But  all  these  fail- 
ings are  wont  to  attend  on  love — care,  trouble,  and  refinement 
overmuch.  Not  only  him  who  loves,  but  every  one  to  whom 
this  latter  fault  extends,  him  with  a  great  and  weiglity  evil 
does  it  affect ;  nor  by  my  troth,  in  fact,  does  any  one  aim  at 
refinement,  beyond  what  his  means  allow  of,  without  heaw 
disaster.  But  to  love  as  well  are  these  evils  incident,  which 
I  have  not  as  yet  recovmted — sleeplessness,  a  troubled  mind, 
confusion,  terror,  and  apprehension,  trifling,  and  foUy  even, 
rashness  too,  thoughtlessness,  foolhardy  impudence,  wanton- 
ness, lust,  and  malevolence ;  covetousness  is  inherent  as  well, 
idleness,  injustice,  want,  contumely  and  wastefulness,  talkative- 
ness or  moody  silence.  This  latter  is  the  fact,  because  things 
which  relate  not  to  the  purpose,  nor  are  of  utility,  the  same  does 
the  lover  give  utterance  to  full  oft  at  an  unseasonable  moment ; 
and  yet  again,  this  moody  silence  for  this  reason  do  I  commend, 
because  no  lover  is  ever  so  skilled  in  eloquence,  as  to  be  en- 
abled to  give  utterance  to  that  which  is  for  his  own  interest. 
You,  then,  must  not  be  offended  with  myself  for  my  babbling ; 
Venus  bestowed  it  upon  me  on  that  same  day  on  which  this 
passion.  To  that  point  am  I  resolved  to  return,  that  what  I 
commenced  upon  I  may  disclose.  In  the  first  place,  when 
in  life  I  had  passed  from  my  boyish  days,  and  my  disposition 
was  weaned  from  childish  pursuits,  1  began  distractedly  to 
love  a  Courtesan  in  this  place.  Fortliwith,  unknown  to  my 
father,  my  means  went  to  be  wasted  upon  her ;  an  exacting 
Procurer,  the  owner  of  this  damsel,  by  every  method  that  ho 
could,  grasped  everything  into  liis  own  possession^.  Niglit  and 
day  my  father  censured  mo  for  this ;  represented  the  perfidy, 
the  wickedness  of  Procurers ;  hoxv  tliat  his  own  projierty  was 
being  forcibly  rent  in  pieces,  while  that  of  this  I^rocurer  was 
increasing ;  this  too  in  the  loudest  tones ;  sometimes  mutter- 
ing to  himself;  refusing  to  speak  to  me ;  even  denying  that  I 
was  his  cliild  ;  crying  ah^ud  tlirough  all  tlie  city  and  proclaim- 
ing that  all  should  withhold  from  trusting  mo  when  desiring 

'  As  a  tell-tale) — \er.  17.  Up  npolopizoH  for  liia  aiptuiMit  boldness  in  Incaking 
in  upon  them,  and  commencing  to  rclutu  his  amoiir.s,  without  iirut  tiNking  their 
leaTC, 

*  Qratped  rt'erylhing  into  hit  otm  pos$euion) — Vcr.  46.  "  Rapiebat  domum." 
Lltcrallj,  "  ho  carried  off  home." 
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to  borrow  ;  that  love  had  allured  many  a  one  to  ruin ;  that  I, 
passing  all  bounds,  regardless  of  decency,  and  acting  wrong- 
fully, laid  hands  upon  and  tore  whatever  I  covdd  from  him 
at  home ;  that  'twas  a  most  vile  system  that  those  choice 
possessions  which  he,  by  enduring  every  hardship,  had  acquired, 
should  all  be  squandered  away  and  parted  with  through  the 
violence  of  my  desire.  That  noio  for  so  many  years  he  had 
supported  myself,  a  reproach  to  him ;  that  were  I  not  ashamed, 
I  ought  not  to  desire  to  live.  That  he  himself,  at  the  very 
moment  after  he  had  passed  his  boyish  days,  did  not,  like  me, 
devote  his  attention  to  love  or  indolence  in  slothfulness,  nor, 
indeed,  had  he  the  control  of  himself,  so  very  strictly  by  his 
father  was  he  held  in  check  ;  that  in  the  various  sordid  pur- 
suits of  the  country  he  was  employed,  and  that  only  every  fifth 
year  even  was  he  then  enabled  to  visit  the  city,  and  that  im- 
mediately after  he  had  had  a  sight  of  the  Festival^,  back 
again  instantly  into  the  country  was  he  wont  to  be  driven  by 
his  father.  That  there  by  far  the  most  of  all  the  household 
did  he  toil,  while  thus  his  father  woidd  say  to  him :  "  For 
yourself  you  are  ploughing,  for  yourself  you  harrow,  for  your- 
self you  sow,  for  your  own  self  too  do  you  reap ;  for  yourself, 
in  fine,  will  this  labour  be  productive  of  happiness."  That 
after  life  had  left  his  father's  body,  he  had  sold  the  farm,  and 
with  that  money  had  bought  for  himself  a  bark  of  fifteen  tons^, 
and  with  the  same  had  transported  merchandize  to  every 
quarter,  even  until  he  had  acquired  the  property  which  he 
then  possessed.  That  I  ought  to  do  the  same,  if  I  would  be 
as  it  behoved  me  to  be.     I,  when  I  found  that  I  was  disliked 

>  Had  had  a  sight  of  the  Festival)— Ver.  67.  "  Spectavisset  peplum."  Lite- 
rally, "  had  seen  the  show  of  the  garment."  At  the  great  Panathensea,  or 
Festival  of  Minerva,  which  was  celebrated  every  fifth  year,  the  "  peplum"  of  Mi- 
nerva was  exposed  to  public  view.  A  procession  was  afterwards  formed,  to  carry 
it  to  the  Temple  of  Minerva,  or  Athene  Polias.  The  "  peplum  "  was  a  garment  of 
crocus  colour,  woven  by  virgins.  On  it  were  represented  the  conquest  of  Enceladas 
and  the  Giants  by  Minerva.  The  garment  was  not  carried  by  hands,  but  on  the 
mast  of  a  ship;  and  this  ship,  which  was  usually  kept  near  the  Areiopagus,  was 
moved  along  by  machinery. 

2  Of  fifteen  tons)— Ver.  7.5.  "  Metretas  trecentas."  Literally,  "  three  hundred 
metreta;."  The  "  metreta"  was  properly  a  Greek  liquid  measure  of  about  nine 
gallons.  If,  as  some  of  the  books  inform  us,  in  weight  it  was  equal  to  one 
hundred-weight,  three  hundred  of  them  would  make  fifteen  tons.  It  is,  how- 
ever, not  improbable  that  the  word  really  signifies  a  weight  nearer  in  capacitj  to  a 
ton  than  to  a  hundred-weight. 
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by  my  father  and  was  an  object  of  hate  to  him  Avhom  I  was 
bound  to  please,  distracted  and  in  love  as  I  was,  resolutely 
made  up  my  mind.  I  said  that  I  would  go  to  traffic,  if  he 
pleased ;  that  I  would  renounce  my  amour,  so  as  to  be  obe- 
dient to  him.  He  gave  me  thanks,  and  praised  my  good 
feeling,  but  failed  not  to  exact  my  promise ;  he  built  a  mer- 
chant-shipi,  and  purchased  merchandize ;  the  ship  ready,  he 
placed  it  on  board ;  besides,  to  myself  with  his  own  hand 
he  paid  down  a  talent  of  silver ;  with  me  he  sent  a  servant, 
who  formerly  had  been  my  tutor  from  the  time  when  I  was  a 
little  child,  to  be  as  though  a  guardian  to  me.  These  things 
completed,  we  set  sail ;  we  came  to  Rhodes,  where  the  mer- 
chandize which  I  had  brought  I  sold  to  my  mind  according 
as  I  wished ;  I  made  great  profits,  beyond  the  estimate  of  the 
merchandize  which  my  father  had  given  me ;  and  so  I  made  a 
large  sirni.  But  while  in  the  harbour  I  was  walking  there,  a 
certain  stranger  recognized  me,  and  invited  me  to  dinner. 
I  went,  and  took  my  place  at  table,  being  merrily  and  hand- 
somely entertained.  "When  at  night  we  went  to  rest,  behold, 
a  female  came  to  me,  than  whom  not  another  female  is  there 
more  charming.  That  night,  by  order  of  my  entertainer, 
did  she  pass  with  me ;  consider  yoxir  own  selves,  how  very 
much  he  gratified  me.  Next  day,  I  went  to  my  host ;  I  begged 
him  to  sell  her  to  me ;  I  said  that  for  his  kindnesses  I  sliould 
ever  be  grateful  and  obliged.  What  need  is  there  of  talking  ? 
I  bought  her,  and  yesterday  I  brought  her  hither.  I  don't 
wish  my  father  to  come  to  know  I've  brought  her.  i'or  the 
present,  I've  left  her  and  a  servant  in  the  harbour  on  board 
the  ship.  But  why  do  I  see  my  servant  running  hither  from 
^e  harbour,  whom  I  forbade  to  leave  the  ship  ?  I  dread 
what  the  reason  may  be.     {Stands  aside.) 

Scute  II. — Enter  Acanthio,  at  a  distance,  in  haste. 
AoAK.  (to  himself).  "With  your  utmost  power  and  might 
always  try  and  endeavour  that  your  younger  master-  may  by 

'  A  mtnhmitikip) — Vor.  8f>.  "  Cercnrnin."  The  morcliant-sliips,  which  were 
called  "cercuri,"  arc  MiiJ  to  Imvo  been  k<»  culled  from  the  island  of  Corcyrn,  or 
C«rejra,  ao  famous  for  itH  traffic,  where  they  were  said  to  have  been  first  built. 
8MBe  writara  rappoae  tbem  to  have  originally  been  peculiar  to  the  inliabitants  of 
tJw  Ida  «#  OypnM. 

*Tomr  gomtgm'  ma$ter) — Ver.  111.  "Herns  minor."  One  version  renders 
tktM  wardi,  '*  jaar  UMter,  when  thrown  down."  That  surelj  cannot  be  thv 
mMning  of  the  pMMge. 
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your  aid  be  preserved.  Come  then,  Acanthio,  away  with 
wearineBS  from  you ;  take  care  and  be  on  your  guard  against 
sloth.  At  the  same  time  put  an  end  to  this  panting ;  troth, 
I  can  hardly  fetch  my  breath ;  at  the  same  time,  too,  drive 
right  full  against  all  those  persons  who  come  in  the  way, 
shove  them  aside,  and  push  them  into  the  road.  This  custom 
here  is  a  very  bad  one ;  no  one  thinks  it  proper  for  him  to 
give  way  to  one  who  is  running  and  in  haste  ;  and  thus  three 
things  must  be  done  at  the  same  moment,  when  you  have 
commenced  upon  hut  one ;  you  must  both  run  and  fight,  and 
squabble  as  well,  upon  the  road. 

Chab.  (apart).  What's  the  reason  of  this,  that  he's  re- 
quiring speed  for  himself  at  a  rate  so  rapid  ?  I  have  some 
anxiety,  what  the  business  is,  or  what  news  he  brings. 

AcAN.  {to  himself).  I'm  trifling  about  it.  The  more  I 
stop,  the  greater  the  risk  that's  run.  Chae.  (apart).  He 
brings  news  of  some  misfortune,  I  know  not  what. 

AcAN.  (to  himself).  His  knees  are  failing  this  runner. 
I'm  undone,  my  spleen  is  in  rebellion^,  it's  taking  possession 
of  my  breast.  I'm  done  up,  I  can't  draw  my  breath.  A  very 
worthless  piper  should  I  be.  I'  faith,  not  all  the  baths  will 
ever  remove  this  lassitude  from  me.  Am  I  to  say  that  my 
master  Charinus  is  at  home  or  abroad  ? 

Chak.  (apart).  I'm  doubtful  in  my  mind  what  the  matter 
is  ;  I'd  like  for  myself  to  learn  of  him,  that  I  may  become 
acquainted  with  it. 

AcAN.  (to  Jdmself).  But  why  still  standing  here  ?  Why 
still  hesitating  to  make  splinters  of  this  door  ?  (Knocks  at 
the  daw  of  Demipho's  house,  and  calls.)  Open  the  door, 
some  one.  Where's  my  master,  Charinus  ?  Is  he  at  home 
or  abroad  ?     Does  any  one  think  fit  to  come  to  the  door  ? 

Char,  (presenting  himself).  Why,  here  am  I,  whom  you're 
looking  for,  Acanthio.  Acan.  (not  seeing  him).  There  is 
nowhere  a  more  lazy  management  than  in  his  house. 

Chae.  What  matter  is  afflicting  you  so  terribly  ? 

AcAK.  (turning  round).  Many,  master,both  yourself  and  me. 

Chae.  What's  the  matter  ?     Acan.  We  are  undone. 

Chae.  That  beginning  do  you  present  unto  our  foes. 

Acan.  But  your  own  self  it  has  befallen,  as  fate  would 
have  it. 

1  Spleen  is  in  rebellion) — Ver.  123.  He  ailudes  to  the  expansion  of  the  spleen 
by  the  act  of  running  fast. 
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Chae.  Tell  me  this  matter,  whatever  it  is. 

AcAN.  Quietly — I  want  to  take  a  rest.     {He  pants.) 

CnAB.  But,  i'  faith,  do  take  the  skirt  of  your  coat^,  and 
wipe  the  sweat  from  off  you. 

AcAN.  For  your  sake,  I've  hurst  the  veins  of  my  lungs ; 
I'm  spitting  hlood  already.     {lie  spits.) 

Chae.  Swallow  ^'Egyptian  resin  with  honey ;  you'll  make 
it  all  right. 

AcAN.  Then,  i'  faith,  do  you  drink  hot  pitch^  ;  then  your 
troubles  will  vanisli. 

Chae.  I  know  no  one  a  more  tetchy  fellow  tlian  yourself. 

Ac  AN.  And  I  know  no  one  more  abusive  than  yourself. 

Chae.  But  what  if  I'm  persuading  you  to  that  which  I 
take  to  be  for  your  benefit  ?  Acan.  Away  with  benefit  of 
that  sort,  that's  accompanied  with  pain. 

Chae.  Tell  me,  is  there  any  good  at  all  that  any  one  can 
enjoy  entirely  without  evil;  or  where  you  mustn't  endure 
labour  when  you  wish  to  enjoy  it  ? 

Acan.  I  don't  understand  these  things  ;  I  never  learnt  to 

'  Skirt  of  your  coat) — Ver.  138.  "  Laciniam."  The  "laciniaj"  were  the  an- 
gular extremities  of  the  "  pallium,"  nud  the  "  toga,"  one  of  which  was  brought 
round  over  the  left  shoulder.  It  was  generally  tucked  into  the  girdle,  but  was 
sometimes  allowed  to  hang  loose.  From  the  present  passage,  we  may  conclude 
that  it  was  sometimes  devoted  to  the  purposes  of  a  pocket-handkerchief. 

*  Drink  hot  pitch) — Ver.  141.  Commentators  have  been  at  a  loss  to  know  why 
Acanthio  should  be  so  annoyed  at  the  recommendation  of  Charinus,  and  why  he 
should  answer  him  in  these  terms.  The  ingenious  Host  seems  in  a  great  measure 
to  have  hit  upon  the  true  meaning  of  the  passage.  Charinus  tells  him  that  a 
mixture  of  resin  and  honey  is  good  for  the  lungs.  Now,  from  what  Pliny  says, 
B.  24,  ch.  G,  we  should  have  reason  to  suppose  that  some  kinds  of  resin  were  used 
in  diseases  of  the  lungs.  But,  on  the  other  liand,  Aristotle,  in  his  History  of  Ani- 
mals, B.  8,  ch.  24,  mentions  a  certain  resin  called  "  sandonache,"  which  was  of 
a  poisonous  nature.  Acanthio,  tlien,  may  have  been  frightened  from  a  previous 
knowledge  of  the  doubtful  nature  of  resins  as  a  remedy;  lie  may  also  have 
heard  that  tiie  Egj'ptians  preserved  their  mummies  with  honey  and  resin,  Jind  his 
Stomach  may  have  revolted  at  swallowing  such  a  mixture;  and,  tliinking  that  his 
master  is  trifling  with  him,  ho  answers  him  in  anger.  'I'he  latter  exijlanatioii  will 
api)ear  the  more  probable  when  wo  remember,  that  as  honey  and  resin  were  used 
for  tlio  embalming  of  the  higher  classes,  the  bodies  of  tiio  poorer  persons  in  Kgyp*; 
were  preserved  by  being  dipjjed  in  pitch  ;  and  tho^igh  tiiis  did  not  suggest  itself  to 
Ilost,  it  is  not  improbable  that  the  servant  intends  by  liis  answer  to  repay  his  master 
in  the  same  coin.  I'erhnps  he  may  have  imagined  that  his  master  intended  him 
to  swallow  the  mixture  in  a  hot,  nu-lted  utate,  just  as  when  it  was  injected  into  tho 
mummies,  i'crsons  convicted  of  blasphemy  nero  sometimes  condemned  to  swallow 
melted  pitch. 
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pliilosophize,  and  don't  know  how.  I  don't  want  cmy  good 
to  be  given  me,  to  which  evil  is  an  accompaniment. 

Chab.  {extending  his  hand).  Come  now,  Acanthio,  give 
me  your  right  hand.  Acan.  It  shall  be  given ;  there  then, 
take  it.     {Gives  his  hand.) 

CiiAE.  Do  you  intend  yourself  to  be  obedient  to  me,  or 
don't  you  intend  it  ? 

AcAN.  You  may  judge  by  experience,  as  I've  ruptured  my- 
self with  running  for  your  sake,  in  order  that  what  I  knew, 
you  might  have  tlie  means  of  knowing  directly. 

Guar.  I'll  make  you  a  free  man  within  a  few  months. 

Ac  AN.  You  are  smoothing  me  down. 

Char.  What,  should  I  presume  ever  to  make  mention  of 
an  untrue  thing  to  you  ?  On  the  contrary,  before  I  said  so, 
you  knew  already  whether  I  intend  to  utter  an  untruth. 

A  CAN.  Ah  !  your  words,  upon  my  faith,  are  increasing  my 
weakness.     You  are  worrying  me  to  death ! 

Char.  What,  is  this  the  way  you're  obedient  to  me  ? 

AcAN.  What  do  you  want  me  to  do  ? 

Char.  What,  you  ?     What  I  want  is  this 

AcAN.  What  is  it  then  that  you  do  want  ? 

Char.  I'll  tell  you.     Acan.  Tell  me,  then. 

Chab.  But  still,  I'd  like  to  do  it  in  a  quiet  way. 

AcAN.  Are  you  afraid  lest  you  should  wake  the  drowsy 
Spectators^  from  tlieir  nap  ? 

Char.  Woe  be  to  you !  Acan.  For  my  part,  that  same 
am  I  bringing  to  you  from  the  harbour. 

Char.  What  are  you  bringing  ?    Tell  me. 

AcAN.  Violence,  alarm,  torture,  care,  strife,  and  beggary. 

Char.  I'm  undone  !  You  really  are  bringing  me  hither  a 
.  store  of  evils.     I'm  ruined  outright. 

Ac  AN.  Why,  yes,  you  are 

Char.  I  know  it  already ;  you'll  be  saying  I'm  wretched. 

AcAN.  'Tis  you  have  said  so  ;  I'm  mum. 

Char.  What  mishap  is  this  ? 

AcAN.  Don't  enquire.     It  is  a  very  great  calamity. 

Char.  Prithee,  do  relieve  me  at  once.  Too  long  a  time 
have  I  been  in  suspense.  Acan.^  Softly ;  I  still  wish  to 
make  many  enquiries  before  I'm  beaten. 

>  The  drowsy  Spectators) — Ver.  160.  No  wonder  if  this  most  tiresome  dialogue 
Las  sent  them  to  sleep. 
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Char.  By  my  troth,  you  assuredly  will  be  beaten,  unless 
you  say  at  once,  or  get  away  from  here. 

AcAJs'.  Do  look  at  that,  please,  how  he  does  coax  me ; 
there's  no  one  more  flattering  when  he  sets  about  it. 

Chae.  By  heavens,  I  do  entreat  and  beseech  you  to  dis- 
close to  me  at  once  what  it  is ;  inasmuch  as  I  see  that  I  must 
be  the  suppliant  of  my  own  servant. 

AcAN.  And  do  I  seem  so  unworthy  of  it  ? 

Char.  Oh  no,  quite  worthy.    Acan.  "Well,  so  I  thought. 

Chak.  Prithee,  is  the  ship  lost  ? 

AcAN.  The  ship's  all  right ;  don't  fear  about  that. 

Chab.  "Well  then,  the  rest  of  the  cargo  ? 

AcAK.  That's  right  and  tight. 

Chab.  Why  then  don't  you  tell  me  what  it  is,  for  which, 
just  now,  running  through  the  city,  you  were  seeking  me  ? 

Ac  AN.  Really,  you  are  taking  the  words  out  of  my  mouth. 

Chab.  I'll  hold  my  tongue.  Acan .  Do  hold  your  tongue. 
I  doubt,  if  I  brought  you  any  good  news,  you'd  be  dreadfully 
pressing,  who  are  now  insisting  upon  my  speaking  out,  when 
you  must  hear  bad  news. 

Chab.  Troth  then,  prithee  do  you  let  me  know  what  this 
misfortune  is. 

AcAN.  Since  you  beg  of  me,  I'll  tell  you.   Tour  father 

Chab.  My  father  did  what  ?     Acan.  Your  mistress 

Chab.  What  about  her  ?     Aoan.  He  has  seen  her. 

Chab.  Seen  her  ?  Ah  wretch  that  I  am  !  What  I  ask  you, 
answer  me. 

AcAN.  JNay,  but  do  you  ask  me,  if  you  want  anything. 

Chab.  How  could  he  see  her  ?    Acan.  Witli  his  eyes. 

Chab.  In  what  way  ?    Acan.  Wide  open. 

Chab.  Away  hence  and  be  hanged.  You  are  trifling,  when 
my  life's  at  stake. 

Acan.  How  the  plague  am  I  trifling,  if  I  answer  you  what 
you  ask  mo  ? 

Chab.  Did  he  see  her  for  certain  ? 

Acan.  Aye,  trotli,  as  certainly  as  I  see  you  and  you  see 
me.     Chab.  Wlicro  did  ho  set?  her  ? 

Acan.  Do\\ti  on  board  the  ship,  as  ho  stood  near  the 
prow  and  chatted  with  her. 

CuAB.  Father,  you  havo  undone  me.  Come  now,  you, 
come  now,  you  air  ?    Why,  you  whip-raacal,  didn't  you  take 
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tare  that  he  mightn't  see  her  ?  Why,  villain,  didn't  you 
stow  her  away,  that  my  father  mightn't  perceive  her  ? 

AcAN.  Because  we  were  busily  employed  about  our  busi- 
ness ;  we  were  engaged  in  packing  up  and  arranging  the 
cargo.  While  these  things  were  being  done,  your  lather 
was  brought  alongside  in  a  very  small  boat ;  and  not  an  indi- 
vidual beheld  the  man  until  he  was  aboard  the  ship. 

Chae.  In  vain  have  I  escaped  the  sea  with  its  dreadful 
tempests !  Just  now  I  really  did  suppose  that  I  was  both 
ashore  and  in  a  place  of  safety  ;  but  I  see  that  by  the  raging 
waves  I  am  being  hurried  towards  the  rocks.  Say  on ;  what 
took  place  ? 

AoAJs^.  After  he  espied  the  woman,  he  began  to  ask  her  to 
whom  she  belonged.     Chak.  Wliat  did  she  answer  s' 

AcAN.  That  instant  I  ran  up  and  interposed,  saying  that 
you  had  bought  her  as  a  maid-servant  for  your  mother. 

CirAB.  Did  he  seem  to  believe  you  in  that  ? 

AcAN.  Do  you  e'en  ask  me  that  ?  Why  the  rogue  began 
to  take  liberties  with  her. 

Chae.  Prithee,  what,  with  her  ?  Ac  an.  'Twere  a  wonder 
if  he  had  taken  liberties  with  myself. 

Chae.  By  heavens,  my  heart  is  saddened,  which,  drop  by 
drop  is  melting  away,  just  as  though  you  were  to  put  salt  in 
water.     I'm  undone. 

AcAN.  Aye,  aye,  that  one  expression  have  you  most  truly 
uttered. 

Chae.  This  is  mere  folly.  What  shall  I  do  ?  I  do  think 
my  father  won't  believe  me  if  I  say  that  I  bought  her  for 
my  mother  ;  and  then,  besides,  it  seems  to  me  a  shame  that  I 
should  tell  a  lie  to  my  parent.  He'U  neither  believe,  nor 
indeed  is  it  credible,  that  I  bought  this  woman  of  surpassing 
beauty  as  a  maid-servant  for  my  mother. 

AcAN.  Won't  you  be  quiet,  you  most  silly  man  ?  Troth, 
he  will  believe  it,  for  he  just  now  beUeved  me. 

Chae.  I'm  dreadfully  afraid  that  a  suspicion  will  reach 
my  father  how  the  matter  really  stands.  Prithee,  answer 
me  this  that  I  ask  you. 

AcAN.  What  do  you  ask  ? 

Chae.  Did  he  seem  to  suspect  that  she  was  my  mistress  ? 

AcAif.  He  did  not  seem.  On  the  contrary,  in  everything, 
just  as  I  said  it,  he  believed  me. 

Chae.  As  being  true — as  he  seemed  to  yourself  at  least. 
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AcAif.  Not  so ;  but  lie  really  did  believe  me. 

Char.  Ah !  wretched  man  that  I  am  !  I'm  ruined  !  Bu 
why  do  I  kill  myself  here  with  repining,  and  don't  be  off  t( 
the  ship  ?     Follow  me.     (Hastening  along.) 

AcAN.  If  you  go  that  way,  you'll  conveniently  come  sla] 
upon  your  father.  As  soon  as  he  shall  see  you,  dismayed  an( 
out  of  spirits,  at  once  he'll  be  stopping  you,  and  enquiring 
where  you  bought  her,  and  for  how  much  you  bought  her 
he'll  be  trying  you  in  your  dismay. 

Chab.  {turning  about).  I'll  go  this  way  in  preference 
Do  you  think  that  by  this  my  father  has  left  the  harbour  ? 

AcAN.  Why,  it  was  for  that  reason  I  ran  before  him  hithei 
that  he  mightn't  come  upon  you  unawares  and  fish  it  ou 
of  you. 

Chae.  Very  properly  done.  {Exeunt. 

Act  II. — Scene  I. 
Enter  Demipho. 

Dem.  {to  hiimelf).  In  wondrous  ways^  do  the  Gods  mak( 
sport  of  men,  and  in  wondrous  ftxshions  do  they  send  dreami 
in  sleep.  As,  for  instance,  I,  this  very  last  night  that  hai 
passed,  have  sufficiently  experienced  in  my  sleep,  and,  morta 
that  I  am,  was  much  occupied  therewith.  I  seemed  to  hav( 
purchased  for  myself  a  beautiful  she-goat.  That  she  migh 
not  offend  that  other  she-goat  which  I  had  at  home  be 
fore,  and  that  they  mightn't  disagree  if  they  were  both  ir 
the  same  spot,  after  that  I  had  purchased  her,  I  seemed  t( 
entrust  her  to  the  charge  of  an  iv^c.  This  ape,  not  ver] 
long  afterwards,  came  to  me,  uttered  imprecations  againsi 
me,  and  assailed  me  with  reproaches  ;  he  said  that  by  hei 
means  and  through  the  arrival  of  the  she-goat  he  hac 
Buffered  injury  and  loss  in  no  slight  degree  ;  he  said  thai 
the  ehe-goat,  which  1  had  entrusted  to  him  to  keep,  hac 
gnawed  away  the  marriage-portion  of  his  wife.  This  seemcc 
extremely  wonderful  to  nu*,  how  that  tliis  siiigle  she-goat  coulc 
poHsibly   have  gnawed  away'^  the   marriage-portion   of   tht 

'  In  iootulrotu  wajfl) — Vor.  224-.').  Tliogo  Hiu-h  occur  also  in  the  Riulen.s,  1.  5;)3 

'■'  Could  ponibly  have  gnaietd  away) — Vcr.  240.  'riiere  is  a  poor  play  on  wordi 

liere  witii  refrrence  to  "  una ;"  liow  "  ono"  goat  could  "  ainbudcderit,"  "  gnav 

away,"  or  "  doubly  eat"  (literally  (peaking)  the  dowry — that  ia,  how  one  goal 

could  do  the  work  of  two. 
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wife  of  the  ape.  The  ape,  however,  insisted  that  it  was  so,  and, 
in  short,  gave  me  this  answer,  that  if  I  didn't  make  haste  and 
remove  her  away  from  his  own  house,  he  would  bring  her 
home  into  my  house  to  my  wife.  And,  by  my  troth,  I  seemed 
very  greatly  to  take  an  interest  in  her,  but  not  to  have  any 
one  to  whom  to  entrust  this  she-goat ;  wherefore  the  more,  in 
my  distress,  was  I  tormented  with  anxiety  what  to  do.  Mean- 
while, a  kid  appeared  to  address  me,  and  began  to  tell  me 
that  he  had  carried  off  the  she-goat  from  the  ape,  and  began 
to  laugh  at  me.  But  I  began  to  lament  and  complain  that  she 
was  carried  off.  To  what  reality  I  am  to  suppose  that  this 
vision  points,  I  can't  discover ;  except  that  I  suspect  that 
I  have  just  now  discovered  this  she-goat,  what  she  is,  or  what 
it  all  means.  This  morning,  at  daybreak,  I  went  away  hence 
down  to  the  harbour.  After  I  had  transacted  there  what  I 
wanted,  suddenly  I  espied  the  ship  from  Ehodes,  in  which  my 
son  arrived  here  yesterday.  I  had  an  inclination,  I  know 
not  why,  to  visit  it ;  I  went  on  board  a  boat,  and  put  off  to  the 
ship;  and  there  I  beheld  a  woman  of  surpassing  beauty, 
whom  my  son  has  brought  as  a  maid-servant  for  his  mother. 
After  I  had  thus  beheld  her,  I  fell  in  love  with  her,  not  as 
men  in  their  senses,  but  after  the  fashion  in  which  madmen 
are  wont.  I'  faith,  in  former  times,  in  my  youthful  days,  I 
fell  in  love,  'tis  true ;  but  after  this  fashion,  according  as  I'm 
now  distracted,  never.  Now  beyond  a  doubt,  surely  thus  this 
matter  stands ;  this  is  that  she-goat.  But  what  that  ape  and 
that  kid  mean,  I'm  afraid.  One  thing,  i'  faith,  I  really  do  know 
for  certain,  that  I'm  undone ybr  love ;  (to  the  Audiekce)  con- 
sider yourselves  the  other  point,  what  a  poor  creature  I  am^. 
But  I'll  hold  my  tongue ;  lo !  I  see  my  neighbour ;  he's 
coming  out  of  doors.    (Stands  aside.) 

Scene  II. — Unter  Ltsimachus  and  a  Seevant  with  some 
rakes,  from  the  house  of  the  former. 

Lts.  Eeally  I  will  have  this  goat  mutilated,  that's  giving 
us  so  much  trouble  at  the  farm. 

Dem.  (apart).  Neither  this  omen  nor  this  augury  pleases 

1  What  a  poor  creature  I  am)— Ver.  268.  This  seems  to  be  the  real  meaning  of 
"  quanti  siem ;"  Gueudeville  has  adopted  it ;  but  there  is  considerable  difference 
of  opinion  among  the  Commentators  on  the  sense  of  the  passage. 
VOL.  II.  L 
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me ;  I'm  afraid  that  my  ■wife  will  be  just  now  mutilating  me 
like  the  he-goat,  and  be  acting  the  part  of  this  same  ape. 

Lts.  Do  you  go  hence  to  my  countrj'-house,  and  take 
care  and  deliver  personally  into  his  own  hands  those  rakes 
to  the  bailiff  Pistus  himself.  Take  care  and  tell  my  wife 
that  I  have  business  in  the  city,  so  that  she  mayn't  expect 
me  ;  for  do  you  mention  that  I  have  three  causes  coming  on 
for  judgment  to-day.     Be  off,  and  remember  to  say  this. 

Seev.  Anything  more  ? 

Lts.  That's  enough.  (Eont  Seevant. 

Dem.  (Stepping  forward).  Greetings  to  you,  Lysimachus. 

Lys.  Well  met!  and  greetings  to  you,  Demipho.  How 
are  you  ?    How  goes  it  ? 

Dem.  As  with  one  that's  most  wretched^. 

Lts.  May  the  Gods  grant  better  things. 
•    Dem.  As  for  the  Gods,  it's  they  that  do  this. 

Lts.  What's  the  matter? 

Dem.  I'd  tell  you,  if  I  saw  that  you  had  time  or  leisure. 

Lts.  Although  I  have  business  in  luind,  if  you  wish  for 
anything,  Demipho,  I'm  never  too  busy  to  give  attention  to 
a  friend. 

Dem.  Tou  speak  of  your  kindness  to  myself  who  have  ex- 
perienced it.     How  do  I  seem  to  you  as  to  age  ? 

Lts.  a  subject  for  Acheron — an  antiquated,  decrepit  old 
fellow. 

Dbm.  You  see  in  a  wrong  light.  I  am  a  child,  Lysima- 
chus, of  seven  years  old. 

Lts.  Are  you  in  your  senses,  to  say  that  you  are  a  child  ? 

Deh.  I'm  telling  what's  true.  Lts.  I'  taith,  it  has  this 
numient  come  into  my  mind  what  you  mean  to  say ;  directly 
a  person  is  old,  no  longer  has  he  sense  or  taste ;  people  say 
that  he  has  become  a  child  again. 

Dbm.  Why,  no ;  for  I'm  twice  as  hearty  as  ever  I  was 
before. 

Ltb.  I'  faith,  it's  well  that  so  it  is,  and  I'm  glad  of  it. 

DiH.  Aye,  and  if  you  did  but  know ;  with  my  eyes,  too, 
I  Bee  even  Detter  now  than  /  did  formerly. 

Lts.  That's  good. 

Dkm.  Of  a  thing  that's  bad,  I'm  speaking. 

>  A$mthom lhae$  mott  terateAoi)— Ver.  282.  " Quod  miMrrimus."  Literallj, 
"  whftt »  very  wnteM  p«noD  dtm." 
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Lys.  Then  that  same  is  not  good. 

Dem.  But,  if  I  wished  at  all,  could  I  yenture  to  disclose 
something  to  you  ? 

Lts.  Boldly.      Dem.  Give  heed,  then. 

Lys.  It  shall  be  carefully  done. 

Dem.  This  day,  Lysimachus,  I've  begun  to  go  to  school 
to  learn  my  letters.     I  know  three  letters  already. 

Lys.  How  ?    Three  letters  ? 

Dem.  {spelling).  A  M  0  \_Iam  in  love']. 

Lys.  What !  you,  in  love,  with  your  hoary  head,  you  most 
shocking  old  fellow?  Dem.  Whether  that  is  hoary,  or 
whether  red,  or  whether  black,  I'm  in  love. 

Lys.  You're  now  playing  upon  me  in  this,  I  fancy, 
Demipho. 

Dem.  Cut  my  throat,  if  it's  false,  what  I'm  saying.  That 
you  may  be  sure  I'm  in  love,  take  a  knife,  and  do  you  cut 
oft"  either  my  finger,  or  my  ear,  or  my  nose,  or  my  lip :  if  I 
move  me,  or  feel  that  I'm  being  cut,  then,  Lysimachus,  J 
give  3^ou  leave  to  torture  me  to  death  here  with  being  in  love. 

Lys.  (aside  to  the  Audience).  If  ever  you've  seen  a  lover 
in  a  picture,  why,  there  he  is  {pointing  at  Demipho)  :  for 
really,  in  my  way  of  thinking,  an  antiquated,  decrepit  old 
man  is  just  about  the  same  as  though  he  were  a  figure 
painted  upon  a  wall. 

Dem.  Now,  I  suppose,  you  are  thinking  of  censuring  me. 

Lys.  What,  I,  censure  you  ? 

Dem.  Well,  there's  no  reason  that  you  should  censure 
me.  Other  distinguished  men  have  done  the  like  before. 
It's  natural  to  be  in  love,  it's  natural,  as  well,  to  be  con- 
siderate. Then,  please,  don't  reprove  me;  no  inclination 
impelled  me  to  this. 

Lys.  Why,  I'm  not  reproving  you.  Dem.  But  still,  don't 
you  think  any  the  worse  of  me  for  acting  thus. 

Lys.  I,  think  the  icorse  of  you  ?  O,  may  the  Deities  forbid 
it.     Dem.  Still,  please,  only  do  take  care  of  thai. 

Lys.  Due  care  is  taken.     Dem.  Quite  sure  ? 

Lys.  You're  wearing  me  out.  {Aside.)  This  person's  de- 
ranged through  love.  {To  Demipho.)  Do  you  desire  aught 
with  me  ?       Dem.  PareweU  ! 

Lys.  I'm  making  haste  to  the  harbour ;  for  I've  got  busi- 
ness there.      Dem.  Good  luck  go  with  you. 

l2 
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Lts.  Heartily  fare  you  well. 

Dem.  Kindly  fare  you  well.  (Exit  Ltsimachus. 

Scene  III. — Demipho,  alone. 
Dem.  (to  himself).  And  what's  more,  I  too  as  well  have 
got  some  business  at  the  harbour ;  now,  therefore,  I  shall  be 
off  thither.  But,  look  !  most  opportunely  I  see  my  son.  I'll 
wait  for  the  feUow ;  it's  necessary  for  me  now  to  see  him, 
to  persuade  him,  as  far  as  I  possibly  can,  to  sell  her  to  me, 
and  not  make  a  present  of  her  to  his  mother ;  for  I've  heard 
that  he  has  brought  her  as  a  present  for  her.  But  I  have  need 
of  precaution,  that  he  mayn't  anyway  imagine  that  I  have  set 
my  fancy  upon  her. 

Scene  IV. — Unter  Chabinus,  at  a  distance. 
Chae.  (to  himself).  Never,  I  do  think,  was  any  person 
more  wretched  than  myself,  nor  one  who  had  more  everlast- 
ing crosses.  Isn't  it  the  fact,  that  whatever  thing  there  is 
tliat  I  have  commenced  to  attempt,  it  cannot  fall  out  to  my 
wish  according  as  I  desire  ?  To  such  an  extent  is  some  evil 
fortune  always  befalling  me,  which  overwhebns  my  fair  in- 
tentions. To  my  misfortune,  I  prociu'ed  me  a  mistress  to 
please  my  inclination  ;  I  acquired  her  for  a  sum  of  money, 
fancying  that  I  could  keep  her  unknown  to  my  father.  He 
has  found  her  out,  and  has  seen  her,  and  has  undone  me. 
Nor  have  I  yet  determined  what  to  say  when  he  asks  me,  so 
much  do  uncertain  thoughts,  aye,  tenfold,  struggle  within  my 
breast ;  nor  know  I  now  in  my  mind  what  resohition  I  can 
possibly  take ;  so  much  uncertainty,  mingled  with  anxiety,  is 
there  in  my  feelings,  at  one  moment  the  advice  of  my  ser- 
vant pleases  me,  then  again  it  doesn't  please  me,  and  it 
doesn  t  seem  possible  for  my  father  to  be  induced  to  think 
that  she  was  bought  as  a  maid-servant  for  my  motlier.  Now, 
if  I  say,  as  is  the  fact,  and  declare  that  I  purcliased  her  for 
myBcli,  what  will  ho  tliink  of  me  ?  He  may  take  hor  away, 
too,  and  carry  hor  lu?nce  beyond  sea,  to  bo  sold!  Well 
taught  at  homo,  1  know  how  severe  lie  is.  Is  this,  then, 
being  in  love  ?    I'd  rather  bo  at  the  plough-taiU  than  love  in 

'  Rather  be  at  the  plour/h-lail) — Vrr.  Hft^.  "  Araro  mavcliin,  quain  sic  ninare.'' 
There  U  an  iruipid  pUy  upon  the  resomblnnco  of  the  words  "  nraro,"  "  to  plough," 
and  "  mnare,"  "  to  lore." 
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tliis  fashion.  Before  to-day,  long  ago,  he  drove  me  away 
against  my  inclination  from  his  house,  my  home,  and  bade  me 
go  and  traffic.  There  did  I  meet  with  this  misfortune.  When 
its  misery  can  surpass  its  pleasure,  what  is  there  delightful 
in  it  ?  In  vain  I've  hidden  her,  concealed  her,  kept  her  in 
secret ;  my  father's  a  very  fly^ ;  nothing  can  be  kept  away 
from  liim ;  nothing  so  sacred  or  so  profane  is  there,  but  that 
he's  there  at  once ;  neither  have  I  any  assured  hope  in  my 
mind  through  which  to  feel  confidence  in  my  fortunes. 

Dem.  (apart).  What's  the  reason  of  this,  that  my  son  is 
talking  to  himself  alone  ?  He  seems  to  me  anxious  about 
some  matter,  I  know  not  what. 

Chae.  {looking  round).  Heyday,  now!  Why,  surely  it's 
my  father  here  that  I  see.  I'U  go  and  accost  him.  {Ac- 
eosting  him.)    How  goes  it,  father  ? 

Dem.  Whence  do  you  come  ?  Why  are  you  in  a  hurry, 
my  son  ? 

Chae.  It's  all  right,  father.  Dem.  So  I  trust ;  but  what's 
the  reason  that  your  colour's  so  changed?  Do  you  feel  iU 
at  aU  ? 

Chae.  I  know  not  what  it  is  affects  my  spirits,  father ; 
this  last  night  I  didn't  rest  quite  as  well  as  I  wished. 

Dem.  As  you've  been  travelUng  by  sea,  your  eyes,  I  sup- 
pose, are  at  present  rather  unaccustomed  to  the  shore. 

Chae.  No  doubt  it  is  that ;  but  it  will  be  going  off  presently. 

Dem.  Troth,  it's  for  that  reason  you  are  pale ;  if  you  were 
prudent,  you'd  go  home  and  lie  down. 

Chae.  I  haven't  the  leisure ;  I  wish  to  attend  to  business 
on  commission. 

Dem.  Attend  to  it  to-morrow ;  the  day  after,  attend  to  it. 

Chae.  I've  often  heard  from  you,  father,  it  behoves  all 
■wise  men,  the  first  thing,  to  give  their  earliest  attention  to 
business  upon  commission. 

Dem.  Do  so,  then ;  I  have  no  wish  to  be  striving  against 
your  opinion. 

Chae.  {aside).  I'm  all  right,  if,  indeed,  his  adherence  to 
that  sentiment  is  immoveable  and  lasting. 

Dem.  {aside).  Why  is  it  that  he  calls  himself  aside  into 

*  A  very  fly) — Ver.  357.  The  flies  of  those  days  seem  to  have  been  as  annoying 
and  inquisitive  as  those  of  modern  times.  "  Muscse"  was  a  term  of  reproach  for 
Parasites  and  busybodies. 
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coimsel  with  himself?  I'm  not  afraid  now  lest  he  should  be 
able  to  come  to  know  that  I'm  in  love  with  her,  because  I've 
not  as  yet  done  an}i;hing  in  a  foolish  manner,  as  people  in 
love  are  wont  to  do. 

Chae.  {aside).  V  faith,  the  affair  for  the  present  is  really 
quite  safe  ;  for  I'm  quite  certain  that  he  doesn't  know  any- 
thing about  that  mistress  of  mine ;  if  he  did  know,  his  talk 
would  have  been  different. 

Dem.  {aside).  Why  don't  I  accost  him  about  her  ? 

Chae.  {aside).  "Why  don't  I  betake  myself  off  hence? 
{Aloud.)  I'm  going  to  deliver  the  commissions  from  my  friends 
to  their  friends.     {Moves  as  if  going?) 

Dem.  Nay,  but  stop  ;  I  still  want  to  make  a  few  enquiries 
of  you  first. 

Chae.  Say  what  it  is  you  wish.  Dem.  Have  you  all  along 
been  well  ? 

Chae.  Quite  well  all  the  time,  so  long,  indeed,  as  I  was 
there  ;  but  as  soon  as  I  had  arrived  here  in  harbour,  I  don't 
know  what  faintness  it  was  came  over  me. 

Dem.  I'  faith,  I  suppose  it  arose  from  sea-sickness ;  but  it 
will  be  going  off  just  now.  But  how  say  you  ?  What  ser- 
vant-maid is  this  that  you  have  brought  from  Ehodes  for 
your  mother  ? 

Chae.  I've  brought  one.  Dem.  Well,  what  sOTt  of  a 
woman  ia  she  as  to  appearance  ? 

Chae.  Not  an  iU-favored  one,  i'  faith. 

Dem.  How  is  she  as  to  manners  ? 

Chae.  In  my  way  of  thinking,  I  never  saw  one  better. 

Dem.  So,  indeed,  i'  faith,  she  seemed  to  me  when  I  saw 
her. 

Chae.  How  now,  have  you  seen  her,  father  ? 

Dbm.  I  have  seen  her ;  but  she  doesn't  suit  our  ways,  and 
80  she  doesn't  please  me. 

Chae.  Why  ho  ?  Dem.  Because  sho  hasn't  a  figure  suit- 
able to  our  oatnblisliment ;  we  stand  in  need  of  no  female 
serrMit  but  one  who  can  weave,  grind,  chop  wood,  make  yarn, 
sweep  out  the  liousc,  stand  a  beating,  and  who  can  have  every 
dby's  victuals  cooked  for  the  household.  This  one  will  be 
able  to  do  not  any  single  one  of  tliese  things. 

Chae.  Why,  in  fact,  for  this  reason  I  purchased  hor,  to 
make  a  present  of  her  to  my  mother. 


Sc.  IV,  THE  MEBCHANT.  151 

Dem.  Don't  you  be  giving  her,  nor  mention  that  you  have 
brought  her. 

Chab.  (cmde).  The  Deities  favour  me. 

Dem.  (aside).  I'm  shaking  him  by  slow  degrees.  (Aloud.) 
But,  what  I  omitted  to  say, — she  can  neither  with  due  pro- 
priety follow  your  mother  as  an  attendant,  nor  will  I  allow  it. 

Chab.  But  why  ?  Dem.  Because,  with  those  good  looks, 
it  would  be  scandalous  if  she  were  to  be  following  a  matron 
when  she's  walking  through  the  streets ;  all  people  would  be 
Bturing,  gazing,  nodding,  winking,  hissing,  twitching,  crying 
out,  be  annoying,  and  singing  serenades  at  our  door;  my 
door,  perhaps,  would  be  filled  with  the  charcoal  marks^  of  her 
praises;  and,  according  as  persons  are  scandalizing  at  the 
present  day,  they  might  throw  it  m  the  teeth  of  my  wife  and 
myself,  that  we  are  carrying  on  the  business  of  a  Procurer. 
Now  what  occasion  is  there  for  this  ? 

Chab.  Why,  faith,  you  say  what's  just,  and  I  agree  with 
you.     But  what  shall  be  done  with  her  now  ? 

Dem.  Exactly ;  I'll  buy  for  your  mother  some  stout  wench 
of  a  female  slave,  not  a  bad  servant,  but  of  ungainly  figure, 
as  befits  the  mistress  of  a  family — either  a  Syrian  or  an  Egyp- 
tian woman :  she  shall  do  the  grinding,  spin  out  the  yam, 
emd  stand  a  lashing ;  and  on  her  accoimt  no  disgrace  at  all 
will  be  befalling  our  doors. 

Chab.  What  then  if  she  is  restored  to  the  person  of  whom 
she  was  purchased  ? 

Dem.  By  no  means  in  the  world. 

Chab.  He  said  that  he  would  take  her  back,  if  she  didn't 
suit. 

Dem.  There's  no  need  of  that ;  I  don't  want  you  to  get 
into  litigation,  nor  yet  your  honor  to  be  called  in  question. 
I'  troth,  I  would  much  rather,  if  any  must  be  endured,  put 
•up  with  the  loss  myself,  than  that  disgrace  or  scandal  on 

'  With  the  charcoal  viarks) — Ver.  404.  Colman,  who  transkted  this  Play  in 
Thornton's  edition,  has  this  Note  here :  "  Some  consider  these  words  as  alluding  to 
defamatory,  rather  than  commendatory  verses,  alleging  that  praise  was  written  in 
chalk,  and  scandal  in  coal.  '  Ilia  prius  charta,  mox  ha;c  carbone.'  I  have  fol- 
lowed the  opinion,  however,  of  other  Commentators,  who  suppose  that  in  these 
cases  chalk,  or  coal,  or  lighted  torches,  were  used  indiscriminately,  according  to 
the  colour  of  the  ground — as  a  Poet  would  write  a  panegjrric  in  black  ink  upon 
white  paper,  or  a  loTer  delineate  the  name  of  his  mistress  with  the  smc^e  of  a 
candle  on  a  white-washed  ceiling." 
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account  of  a  woman  should  be  brought  upon  my  house.  I 
think  that  I  am  able  to  sell  for  you  at  a  good  profit. 

Char.  I'  faith,  so  long,  indeed,  as  you  don't  be  selling  her 
at  a  less  price  than  I  bought  her  at,  father. 

Dem.  Do  you  only  hold  your  tongue ;  there  is  a  certain 
old  gentleman  who  commissioned  me  to  buy  one  for  him  of 
jmt  that  same  appearance. 

Chae.  But,  father,  a  certain  young  man  commissioned  me 
to  buy  one  for  him  of  just  that  same  appearance  that  she  is  of. 

Dem.  I  think  thatlam  able  to  dispose  of  her  for  twenty  minse. 

Chae.  But,  if  I  had  chosen,  there  have  been  already  seven- 
and-twenty  minse  offered. 

Dem.  But  I Chae.  Nay,  but  I,  I  say 

Dem.  But  you  don't  know  what  I  was  going  to  say ;  do  hold 
your  tongue.  I  can  add  three  minse  even  to  that,  so  that  there 
wiU  be  thirty.     (Looks  as  though  on  one  side  at  a  distance.^ 

Chae.  What  are  you  turning  yourself  towards  ? 

Dem.  Towards  him  who's  making  the  purchase. 

Chae.  (staring  about).  Why,  where  in  the  world  is  this 
person  ? 

Dem.  Look  there,  I  see  him^,  yonder  (pointing) ;  he's 
bidding  me  even  stiU  to  add  five  minae. 

Chae.  (aside).  By  my  troth,  may  the  Gods  send  a  curse 
wpon  liim,  whoever  he  is ! 

Dem.  (looking  in  the  distance).  There  ho  is  again,  making 
a  sign  to  me,  even  still,  for  me  to  add  six  minse. 

Chae.  My  man  is  bidding  seven  minse,  for  her,  full  weight. 
father.     (Aside.)  V  faith,  he  shall  never  this  day  outdo  me. 

Dem.  He's  bidding  in  vain ;  I  will  have  her ! 

Chae.  But  the  other  one  made  the  first  offer. 

Dem.  I  care  nothing  for  that.     Chae.  Ho  bids  fifty. 

Dem.  No,  a  hundred's  the  ofter.  Can't  you  desist  from  bid- 
dine  against  the  determination  of  my  mind.  1'  troth,  you'll  be 
havmg  an  immense  profit,  in  such  a  way  is  this  old  gentlcmar 
for  whom  she's  being  purchased.  He's  not  in  his  senses  b) 
reason  of  his  love ;  whatever  you  ask,  you'll  get. 

Chae.  I*  faith,  that  young  man,  for  whom  I'm  purchasing 
is  assuredly  dying  with  distraction  for  love  of  her. 

'  Tfiere,  J  sea  him)— Wet.  428.  He  aays  this  by  way  of  joking,  just  for  the  mo- 
ment, ia  order  to  withdraw  bU  ion's  notice  from  the  monifost  ini(^uity  of  wbicl 
he  is  goiltj. 
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Dem.  Troth,  very  much  more  so  is  that  old  gentleman,  if 
you  did  but  know  it. 

Chab.  I'  faith,  that  old  man  never  was  nor  ever  wiU  be 
more  distracted  with  love  than  that  young  man,  father,  to 
whom  I'm  lending  this  assistance. 

Dem.  Do  be  quiet,  I  tell  you ;  I'U  see  to  that  matter,  that 
it's  all  right.      Chah.  How  say  you ? 

Dem.  What  is  it  ?  Chae.  1  didn't  take  her  for  a  slave ; 
but  it  was  he  that  took  her  for  such. 

Dem.  Let  me  alone.  Chae.  By  law  you  cannot  put  her 
up  for  sale. 

Dem.  I'll  somehow  see  to  that.  Chae.  And  then  besides, 
she's  the  common  property  of  myself  and  another  person  ; 
how  do  I  know  how  he's  disposed,  whether  he  does  wish  or 
doesn't  wish  to  sell  her  ? 

Dem.  I'm  sure  he  does  wish.  Chae.  But,  i'  faith,  I  believe 
that  there's  a  certain  person  who  doesn't  wish. 

Dem.  What  matters  that  to  me?  Chae.  Because  it's 
right  that  he  should  have  the  disposal  of  his  o^vn  property. 

Dem.  What  is  it  you  say  ?  Chae.  She  is  the  common 
property  of  myself  and  another  person ;  he  isn't  here  at 
present. 

Dem.  Tou  are  answering  me  before  I  ask.  Chae.  You 
are  buying,  father,  before  I  sell.  I  don't  know,  I  sa}-,  whe- 
ther he  chooses  to  part  with  her  or  not. 

Dem.  But  if  she  is  purchased  for  that  certain  person  who 
gave  you  the  commission,  wall  he  choose  it  then  ?  If  I  pur- 
chase her  for  that  person  who  gave  me  the  commission,  wiU 
he  then  not  choose  it  ?  You  avail  nothing.  Never,  on 
my  faith,  shall  any  person  have  her  in  preference  to  the 
person  that  I  wisli.     That  I'm  resolved  upon. 

Chae.  Have  you  made  up  your  mind  that  it  is  resolved 
upon?  Dem.  Why,  I'm  going  hence  at  once  to  the  ship; 
there  she  shall  be  sold. 

Chae.  Do  you  wish  me  to  go  there  with  you  ? 

Dem.  I  don't  wish  you. 

Chae.  You  don't  choose  it,  then. 

Dem.  It's  better  for  you  to  give  your  earliest  attention  to 
the  business  which  you've  been  commissioned  upon. 

Chae.  You  are  hindering  me  from  doing  so. 

Dem.  Then  do  you  make  your  excuse  that  you  have  used 
all  diligence.    Don't  you  go  to  the  harbour,  I  tell  you  that  now. 
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Chab.  That  shall  be  attended  .to. 

Dem.  (aside).  I'll  be  off  to  the  harbour,  and  (I  have  need  o 
caution  lest  he  should  find  it  out)  I'll  not  buy  her  myself,  bu 
commission  my  friend  Lysimachus ;  he  said  just  now  that  h( 
was  going  to  the  harbour.  I'm  delaying  while  I'm  standing 
here.  (Uxit. 

Scene  V. — Charikus,  alone. 
Chab.  (icringing  Ms  hands,  and  crying  aloud).  I'm  lost— 
I'm  undone.  They  say  that  the  Bacchanals  tore  Pentheus  t( 
pieces^.  I  do  believe  that  that  was  the  merest  trifle  com 
pared  with  the  manner  in  which  I  am  rent  asunder  in  differen 
ways.  Why  do  I  exist  ?  Why  don't  I  die  ?  What  good  i 
there  for  me  in  life  ?  I'm  determined,  I'll  go  to  a  doctor- 
and  there  I'll  put  myself  to  death  by  poison,  since  that  is  bein| 
taken  from  me  for  the  sake  of  which  I  desire  to  remain  ii 
existence.    (He  is  going  off.) 

Scene  VI. — Enter  EuTTCHTJS,/row  the  house  q/*  Lysi- 
machus. 

EuT.  Stop,  prithee,  stop,  Charinus. 

Char,  {turning).  Wlio  is  it  that  calls  me  back  ? 

EuT.  Eutychus,  your  friend  and  companion,  your  neares 
neighbour  as  well.  Chab.  Tou  don't  know^  what  a  vaa 
weight  of  my  woes  I  am  enduring. 

EuT.  I  do  know.  I  listened  to  it  all  at  the  door :  I  knoA 
the  whole  matter. 

Chab.  What  is  it  that  you  know?  Eut.  Your  fathe 
wishes  to  sell 

Chab.  You  have  the  whole  matter. 

Eut.  — Your  mistress Chab.  You  know  by  far  to 

much. 

Eut.  — Against  your  wish.  CuAB.  You  know  everything 
But  how  do  you  know  that  this  woman  is  my  mistress  ? 

'  Tore  Pmtheus  to  pieces)— Ver.  402.  PoiitlieuR,  king  of  Tliebos,  was  torn  i 
pieceM  by  liis  mother  Agiive,  and  the  ofhnr  llacchimnliun  women,  for  obstnictin 
their  celebration  of  the  orgies  of  Baccims.  See  the  Metamorphoses  of  Ovic 
B.  8, 1.  720. 

^  To  a  dodor) — Ver.  466.  Colman  renders  "  mcdicum,"  "  an  apothecary ; 
and  remarks,  that  the  puMfP  may  put  the  reader  in  mind  of  Shakspoare's  Romei 
in  allusion  to  the  puatge  commencing,  "  I  do  know  an  apothecary,"  &c. 

*  Yom  don't  Jbioto^Ver.  468.  The  note  of  interrogation  in  Weisc's  edition  n 
tlM  «od  of  thM«  word!  seemt  ont  oi'  place. 
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EuT.  You  yourself  told  me  yesterday.  Chae.  Isn't  it  the 
fact  tliat  I  had  quite  forgotten  that  I  told  you  yesterday  ? 

EuT.  It's  not  surprising  it  is  so.  Chae.  I  now  consult 
you.  Answer  rae ;  by  what  death  do  you  think  that  I  should 
die  in  preference  ? 

EuT.  Won't  you  hold  your  peace  ?  Take  you  care  how 
you  say  that.      Chae.  What  then  do  you  wish  me  to  say? 

EuT.  Should  you  like  me  to  trick  your  father  nicely  ? 

Chae.  I  really  should  like  it.  Eut.  Should  you  like  me 
to  walk  to  the  harbour 

Chae.  What,  rather  than  that  you  should  fly  ? 

Eut.  And  release  the  fair  one  for  a  sum. 

Chae.  What,  rather  tlian  you  should  pay  her  weight  in 
s;old  ?     Eut.  Whence  is  it  to  come  ? 

Chae.  I'll  entreat  Achilles  to  lend  me  the  gold  with  which 
Hector  was  ransomed     Eut.  Are  you  in  your  senses  ? 

Chae.  I'  faith,  if  I  were  in  my  senses,  I  shouldn't  be  seek- 
ing you  for  my  physician. 

Eut.  Do  you  wish  her  to  be  purchased  for  as  high  a  price 
as  he  asks  ? 

Chae.  Throw  in  something  by  way  of  surolus;  even  a 
thousand  didrachms  more  than  he  shaU  demand. 

Eut.  Now,  do  hold  your  peace.  But  what  say  you  as  to 
this  ?  Whence  wUl  the  money  come,  for  you  to  give,  when 
jrour  father  asks  for  it  ? 

Chae.  It  shall  be  found,  it  shall  be  sought  out,  something 
hall  be  done.  Eut.  You  are  worrying  me  to  death.  For 
I'm  afraid  of  that  "  Something  shall  be  done." 

Chae.  Why  won't  you  hold  your  tongue  ? 

Eut.  You  give  your  commands  to  one  who  is  dumb. 

Chae.  Is  this  matter  sufficiently  pointed  out  to  you  ? 

Eut.  Can't  you  possibly  be  attending  to  something  else  ? 

Chae.  It  isn't  possible.  Eut.  i^oing).  Kindly  fare  you 
well. 

Chae.  I'  faith,  I  cannot  fare  well,  before  you  come  back 
to  me.     Eut.  To  better  purpose,  recover  your  senses. 

Chae.  Farewell,  and  prevail,  and  be  my  preserver. 

Eut.  I'll  do  so.     Wait  for  me  at  home. 

Chae.  Do  you  take  care,  then,  to  betake  yourself  back 
iust  now  with  the  booty. 
{Ilxit  EuTYCHUS,  and  Chaeinus  goes  jVj^oDemipho's  house. 
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Act  III. — Scene  I. 
Enter  Ltsimachus,  tdth  Pasicompsa,  weeping. 

Lts.  (to  himself).  I've  lent  my  assistance  to  my  friend  i 
a  friendly  manner ;  this  piece  of  goods,  which  my  neighbor] 
requested  me,  I've  purchased.  {Turning  to  Pasicompsa, 
You  are  my  own ;  then  follow  me.  Don't  weep.  You  ai 
acting  very  foolishly ;  spoiling  such  eyes.  Why,  really  yo 
have  more  reason  to  laugh  than  to  be  crying. 

Pas.  In  the  name  of  heaven,  prithee,  my  good  old  gentL 
man,  do  teU  me 

Lys.  Ask  me  what  you  please. 

Pas.  Why  have  you  bought  me  ? 

Lts.  What,  I,  hought  you  ?  For  you  to  do  what  you  ai 
bidden ;  in  like  manner  what  you  bid  me,  I'll  do. 

Pas.  I  am  determined,  to  the  best  of  my  ability  and  ski] 
to  do  what  I  shall  think  you  desire. 

Lts.  I  shall  bid  you  do  nothing  of  laborious  work. 

Pas.  Why,  really,  for  my  part,  my  good  old  gentleman, 
haven't  learnt,  i'  faith,  to  carry  burdens,  or  to  feed  cattle  i 
the  farm,  or  to  nurse  children. 

Lts.  If  you  choose  to  be  a  good  girl,  it  shall  be  well  f 
you.     Pas.  Then,  i'  faith,  to  my  sorrow,  I'm  undone. 

Lts.  Why  so  ?  Pas.  Because  in  the  place  from  whi( 
I  have  been  conveyed  hither,  it  used  to  be  well  with  tl 
worthless^. 

Lts.  (aside).  By  my  trotli,  her  talk  alone  is  worth  mo: 
than  the  sum  that  she  was  purchased  at.  (To  Pasicompsa 
As  though  you  would  say  that  no  woman  is  good. 

Pas.  Indeed  I  don't  say  so ;  nor  is  it  my  way,  to  say 
thing  which  I  believe  all  people  are  acquainted  with. , 

Ly8.  I  want  to  ask  this  one  thing  oi  you. 

Pas.  I'll  answer  you  when  you  ask.  Lys.  What  say  y( 
now  ?   What  am  I  to  say  your  name  is  ? 

Pas.  Pasicompsa.  Lts.  The  name  was  given  you  fro 
your  good  looks'-.  But  what  say  you,  Pasicompsa  ?  Can  yo 
if  occasion  should  arise,  spin  a  fine  woof? 

'  WAl  wiUi  the  vx/rOiUst) — Vor.  f)04.  Slio  scoins  to  mean  that  at  Ithod 
where  elie  baa  lately  cuino  frutn,  womuii  of  light  character  arc  treated  better  tli 
tboee  who  are  virtuous. 

» From  your  good  foofci)— Ver.  610.  Coming  from  two  Greek  words,  s 
nifjing  "  all  gracei,"  or  "  attraotiona." 
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I 

Pas.  I  can.  Lys.  If  you  know  how  to  do  a  fine  one, 
I'm  sure  you  can  spin  a  coarser  one. 

Pas.  For  spinning,  I  fear  no  woman  that's  of  the  same 
age.  Lys.  Upon  my  faith,  I  take  it  that  you  are  good  and 
industrious,  since,  yotmg  woman,  now  that  you  are  grown  up, 
you  know  how  to  do  your  duty. 

Pas.  I'  faith,  I  learned  it  from  a  skilful  mistress.  I  won't 
let  my  work  be  called  in  question. 

Lys.  Well,  tlius  the  matter  stands,  i'  faith.  Look  now, 
\'\\  give  you  a  sheep  for  your  own,  one  sixty  years  old. 

Pas.  My  good  old  gentleman,  one  so  old  as  that  ? 

Lys.  It's  of  the  Grecian  breed.  If  you  take  care  of  it,  it 
is  a  very  good  one ;  it  is  shorn  very  easily. 

Pas.  For  the  sake  of  the  compliment,  whatever  it  is  that 
shall  be  given  me,  I  shall  receive  it  with  thanks. 

Lys.  Now,  damsel,  that  you  mayn't  be  mistaken,  you 
Kare  not  mine ;  so  don't  think  it. 

Pas.  Prithee,  tell  me,  then,  whose  I  am  ? 

Lys.  You've  been  bought  back  for  your  own  master.  I've 
ibought  you  backybr  him^ ;  he  requested  me  to  do  so. 

Pas.  My  spirits  have  returned,  if  good  faith  is  kept  with 
e.  Lys.  Be  of  good  courage ;  this  person  will  give  you 
your  liberty.  I'  troth,  he  did  so  dote  upon  you  this  day  as 
soon  as  ever  he  had  seen  you. 

Pas.  I'  faith,  it's  now  two  years  since  he  commenced  his 
connexion  with  me.  Now,  as  I'm  sure  that  you  are  a 
friend  of  his,  I'll  disclose  it.  Lys.  How  say  you  ?  Is  it 
now  two  years  since  he  formed  the  connexion  with  you  ? 

Pas.  Certainly,  it  is;  and  we  agreed,  on  oath,  between 
ourselves,  I  with  him,  and  he  with  me,  that  I  would  never 
liHve  intercourse  with  any  man  except  himself,  nor  he  "with 
anjl  woman  except  myself. 

Lys.  Immortal  Gods !  Isn't  he  even  to  sleep  with  his  wife  ? 

Pas.  Prithee,  is  he  a  married  man  ?  He  neither  is  nor 
will  he  be.  Lys.  Indeed,  I  vrish  he  wasn't.  I'  faith,  the 
fellow  has  been  committing  perjury. 

Pas.  No  young  man  do  I  more  ardently  love. 

Lys.  Why,  really  he's  a  child,  you  simpleton ;  for,  in  fact, 
it's  not  so  very  long  a  time  since  his  teeth  fell  out. 

'  Back  for  him) — Ver.  523.  She  imagines  all  along  that  by  the  word  "master" 
he  means  the  young  man  Charinus ;  whereas  Demipho  is  really  intended. 
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Pas.  What  ?  His  teeth  ?  Lts.  It's  no  matter  ?  FoUo> 
me  this  way,  please ;  he  requested  that  I  would  find  yo' 
room  for  one  day  in  my  house,  since  my  wife  is  away  in  th 
country.     {He  goes  into  his  house,  folloioed  hy  Pasicompsa. 

Scene  II. — Enter  Demipho. 
Dem.  {to  himself).  At  last  I've  managed  to  ruin  myself 
a  mistress  has  been  purchased /or  me  without  the  knowledg 
of  my  wife  and  son.  I'm  resolved  on  it ;  I'll  have  recours 
again  to  former  habits  and  enjoy  myself.  In  my  allotment  o 
existence,  almost  now  run  through,  the  little  that  there  re 
mains  of  life,  I'll  cheer  up  Avith  pleasure,  wine,  and  love.  Po 
it's  quite  proper  for  this  time  of  life  to  enjoy  itself.  Whe) 
you  are  young,  then,  when  the  blood  is  fresh,  it's  right  t 
devote  your  exertions  to  acquiring  your  fortune  ;  and  thei 
when  at  last,  you  are  an  old  man,  you  may  set  yourself  a 
your  ease ;  drink,  atid  be  amorous ;  this,  the  fact  that  yoi 
are  living,  is  now  so  much  profit.  This,  as  I  say,  I'll  carry  ou 
in  deed.  {Turning  to  his  house.)  Meanwhile,  however,  I'] 
take  a  look  in-doors  here  at  my  house  ;  my  wife  has  been  som 
time  expecting  me  at  home  quite  hungry:  now,  she'U  b 
worrying  me  to  death  with  her  scolding,  if  I  go  in-doors 
But,  in  fine,  whatever  comes  of  it,  i'  faith,  I'll  not  go,  bu 
I'll  first  meet  this  neighbour  of  mine  before  I  return  home 
I  want  him  to  hire  some  house  for  me,  where  this  damse 
may  dwell.     And,  see,  he's  coming  out  of  doors. 

Scene  III. — Unier  Lysimaohu8,//'ow»  Jiis  house. 

Lts.  {to  Pasicompsa, lOT^Atn).  I'll  bring  him  to  you  directly 
if  I  meet  him. 

Dem.  {behind).  He's  meaning  me. 

Lts.  {turning  about).  How  say  you,  Demipho? 

Dem.  Is  the  damsel  at  your  house  P 

Ly8.  What  do  you  suppose  P 

DsM.  Wliat  if  I  go  see  her  ?    {Moves  towards  the  house.) 

Lys.  Why  making  such  haste  ?    Stay. 

Dem.  What  am  I  to  do? 

Lys.  What  you  oiiglit  to  do ;  take  care  and  consider. 

DsM.  Consider  what?  Why  troth,  for  my  own  part,! 
think  there's  need  for  my  doing  this,  going  iu-doors  there 
I  mean. 
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Lys.  What,  is  it  so,  you  old  wether  ?  Would  you  be 
going  in  ?     Dem.  What  should  I  do  else  ? 

Lys.  Pirst  listen  to  this,  and  attend ;  there's  something 
even  before  this  that  I  think  it  proper  you  should  do.  For 
if  you  now  go  in-doors  to  her,  you'll  be  wishing  to  em- 
brace her,  chatting  with  her,  and  kissing  her. 

Dem.  EeaUy  you  know  my  feelings ;  you  understand  what 

would  be  at.     Lys.  You  will  be  doing  wrong. 

Dem.  What,  with  that  which  you  love  ? 

Lys.  So  much  the  less  reason.  Would  you,  fiiU  of  hungri- 
aess,  with  a  foul  breath,  a  stroking  old  feUow,  be  kissing  a 
woman  ?  And  wouldn't  you,  as  you  approached,  be  setting  a 
female  vomiting  ? 

Dem.  I'  faith,  I'm  sure  that  you're  in  love,  as  you  point 
put  these  things  beforehand  to  me.  What  then,  if  I  give  a 
dinner  ?  If  you  approve  of  this,  let's  lay  hold  of  some  cook, 
who  may  be  cooking  away  a  meal^  here  at  your  bouse,  even 
ontil  the  evening. 

Lys.  Well,  I'm  of  that  way  of  thinking.  Now  you  are 
:alking  wisely,  and  like  a  lover. 

Dem.  Why  are  we  standing  here  ?  Why  then  don't  we  be 
)ff  and  procure  the  provisions,  that  we  may  be  comfortable  ? 

Lys.  For  my  part,  I'U  follow  you.  And,  i'  troth,  you'll  be 
inding  out  a  lodging  for  her,  if  you  are  prudent ;  for,  i'  faith, 
jbe  shan't  be  at  my  house  a  single  day  beyond  the  present ; 
['m  afraid  of  my  wife,  lest,  if  she  should  return  from  the 
country  to-morrow,  she'll  be  finding  her  here.       (Exeunt. 

I     Scene  IV. — Enter  CsAja,iisvs,from  Demipho's  house. 

Chak.  (to  himself).  Am  I  not  a  wretched  mortal,  who  can 
^st  quietly  nowhere  ?  If  I'm  at  home,  my  mind's  abroad ; 
Hit  if  I'm  abroad,  my  mind's  at  home.  To  such  a  degree 
las  love  kindled  a  flame  in  my  breast  and  in  my  heart ;  did 
lot  the  tears  fall  from  my  eyes,  whi/  then,  I  doubt,  my  head 
vould  be  on  fire.  I  cling  to  hope ;  safety  I've  lost ;  whether 
ihe'U  return  or  no,  I  know  not.  If  my  father  seizes  her,  as 
le  has  said,  then  my  welfare  is  gone  in  exile ;  but  if  my 
;ompanion  has  done  what  he  promised,  then  my  welfare  has 
lot  departed.  But  still,  even  if  Eutychus  had  had  gouty 
eet,  he  could  have  been  back  from  tlie  harbour  by  this.     This 

'  •  Cooking  atcay  a  meai) — ^Ver.  573.   "  Pranditim "  here  does  not  mean  the 
norning  meal,  similar  to  our  breakfast,  but  a  "  feast"  or  "  banquet "  in  general 
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is  a  very  great  fault  of  his,  that  he  is  too  slow,  against  th 
wishes  of  my  feelings.  But  {looking  toioards  the  side)  isn' 
this  he  whom  I  espy  running  ?  'Tis  he  himself;  I'll  go  mee 
him.  {Clasps  his  hands.)  Thou  who  art  the  overlooker  c 
Gods  and  of  men  and  the  mistress  of  mortals  as  Avell,  inas 
much  as  thou  hast  indulged  me  in  this  hope  that  I  enter 
tained,  I  do  return  thee  thanks.  Does  any  hope  remain 
Alas !  I'm  utterly  undone.  His  countenance  by  no  mean 
pleases  me !  He  moves  along  in  sadness.  My  breast  bums 
I  am  in  doubt.     He  shakes  his  head.     Eutychus ! 

Scene  V. — Unter  Eutychus. 

EuT.  Alas!  Charinus.     (Tie pants.) 

Chae.  Before  you  take  breath,  in  one  word,  speak  ou1 
Where  am  I  ?     Here,  or  among  the  dead  ? 

EuT.  You  are  neither  among  the  dead  nor  here. 

CuAE.  I'm  saved,  immortality  has  been  vouchsafed  me- 
he  has  purchased  her.  He  has  nicely  tricked  my  fathe] 
There's  no  one  living  more  clever  at  gaining  his  purpose 
Prithee,  do  tell  me;  if  I'm  neither  here  nor  at  Acheroi 
where  am  I  ? 

EuT.  Nowhere  in  the  world.  Chae.  I'm  utterly  undone 
That  speech  has  just  put  an  end  to  me  here.  "Whatever  i 
is,  do  come  to  the  material  points  of  the  matter. 

EuT.  First  of  all,  we  are  ruined. 

Ghae.  But  why  don't  you  in  preference  tell  me  thf 
which  I  don't  know  ?  It  is  an  annoying  way  of  speaking 
when  you  should  despatch  the  business,  to  be  beating  aboi 
the  bushV 

EuT.  The  damsel  has  been  taken  away  from  you. 

CiiAB.  Eutychus,  you  are  guilty  of  a  capital  offence. 

EuT.  How  so?  CiiAE.  Because  you  are  killing  yoi 
year's-mate  and  friend,  a  free  citizen. 

EuT.  May  tlie  Gods  forbid  it !      Char.  You've  thrust 
sword  into  mv  throat ;  tliis  moment  I  shall  fall. 

EuT.  Troth  now,  prithee,  don't  bo  desponding  in  mind. 

CuAE.  I  have  none  to  bo  desponding  in.  Tell  on,  then,  tli 
rest  of  your  bad  news ;  for  whom  has  she  been  purchased  ? 

EuT.  I  don't  know.  She  had  been  already  knocked  dow 
to  the  bidder  and  taken  off  by  him,  when  I  got  to  the  harboii 

>  To  be  beating  about  the  ftuM)— Ver.  606.  "  Longinquum  luqui."  Literuli 
••  to  be  Ulkiog  at  a  diBtance." 
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Chab.  Ah  me !  Already,  indeed,  have  you  heaped  burn- 
ing mountains  of  woe  upon  me.  Proceed,  executioner,  tor- 
ment me  on,  since  you  have  once  begun. 

EuT.  This  is  not  more  a  cause  of  anguish  to  yourself,  than 
it  has  proved  to  me  this  day. 

Chab.  Tell  me,  who  bought  her  ? 

EuT.  I'  faith,  I  do  not  know. 

Chab.  Well,  is  this  a  good  friend  giving  one  his  aid  ? 

EuT.  What  would  you  have  me  do  ? 

Chab.  The  same  that  you  see  me  doing,  die  vrith  grief. 
But  did  you  make  enquiry,  what  was  the  appearance  of  the 
person  that  had  bought  her  ?  Perhaps  the  damsel  might 
have  been  traced  out  by  that  means. 

EuT.  Ah !  wretch  that  I  am Chab.  Do  cease  lament- 
ing ;  attend  to  that  which  jo\x  are  now  about. 

EuT.  What  have  I  done  ?  Chab.  Proved  the  destruction 
of  myself,  and  with  myself  of  your  own  word. 

EuT.  The  Gods  know  that  that  is  not  any  fault  of  mine. 

Chab.  A  fine  thing,  indeed !  You  mention  the  Gods,  who 
are  absent,  as  witnesses ;  how  am  I  to  believe  you  in  that  ? 

EuT.  Why,  it  rests  with  your  own  self  what  to  believe ; 
with  myself,  what  to  say,  that  rests  with  me. 

Chab.  On  that  point  you  are  ready,  so  as  to  give  answer  like 
for  like ;  hut  as  to  what  you  are  requested,  you  are  lame,  blind, 
dumb,  defective,  and  weak.  You  promised  that  you  would 
trick  my  father ;  I  myself  supposed  that  I  was  entrusting  the 
matter  to  a  skilful  person,  and  I  entrusted  it  to  an  utter  stone. 

EuT.  What  could  I  do  ? 

Chab.  What  could  you  do,  do  you  ask  me  ?  You  should 
have  enquired,  and  asked  who  he  was  or  whence  he  was,  of 
what  lineage ;  whether  he  was  a  citizen  or  a  foreigner 

EuT.  They  said  that  he  was  a  citizen  of  Attica. 

Chab.  At  least,  you  should  have  found  out  where  he  lives, 
if  you  couldn't  the  name. 

EuT.  No  person  was  able  to  say  he  knew. 

Chab.  But  at  least  you  should  have  enquired  what  was  the 
^appearance  of  the  man.      Eut.  I  did  do  so. 

Chab.  Of  what  figure,  then,  did  they  say  he  was  ? 

Eut.  I'll  tell  you :  grey-headed,  bandy-legged,  pot-bellied, 
wide-mouthed,  of  stunted  figure,  with  darkish  eyes,  lank  jaws, 
)  splay-footed  rather. 

VOL.  11.  M 
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Chab.  You  are  mentioning  to  me  not  a  human  being,  bu 
a  ichole  storehouse,  I  don't  know  what,  of  deformities.  I 
there  anything  else  that  you  can  tell  about  him  ? 

EuT.  It  is  just  as  much  as  I  know. 

Chae.  I'  troth,  for  sure,  with  his  lank  jaws  he  has  cause 
my  jaw  to  drop^.  I  cannot  endure  it ;  I'm  determined  tha 
I'll  go  hence  in  exile.  But  what  state  in  especial  to  repai 
to,  I'm  in  doubt;  Megara,  Eretria,  Corinth,  Chalcis,  Crete 
Cyprus,  Sicyon,  Cnidos,  Zacynthus,  Lesbos,  or  Bceotia. 

EuT.  "Why  are  you  adopting  that  design  ? 

Chab.  Why,  because  love  is  tormenting  me. 

EuT.  What  say  you  m  to  this  ?  Suppose,  if  when  you  hav 
arrived  there,  whither  you  are  now  intending  to  go,  you  begii 
there  to  fall  desperately  in  love,  and  there,  too,  you  fail  o 
success,  then  you'll  be  taking  flight  from  there  as  well,  an( 
after  that,  again,  from  another  place,  if  the  same  shall  happen 
what  bounds,  pray,  wiU  be  set  to  your  exile,  what  limits  t< 
your  flight  ?  What  country  or  home  can  possibly  be  certaii 
for  you  ?  Tell  me  that.  Say  now,  if  you  leave  this  city,  d( 
you  fancy  that  you'll  leave  your  love  here  hehind  ?  If  it  i 
so  fully  taken  as  certain  in  your  mind  that  so  it  will  be,  i 
you  hold  that  as  a  point  resolved  upon,  how  much  better  is  i 
for  you  to  go  away  somewhere  in  the  country,  to  be  there,  t( 
live  there,  until  the  time  when  desire  for  her  and  passioi 
have  set  you  at  liberty  ? 

Chab.  Have  you  now  said  your  say  ? 

EuT.  I  have  said  it.  Chab.  You  have  said  it  to  no  pur 
pose ;  this  is  my  full  detennination.  I'll  be  oft' homo,  to  paj 
my  duty  to  my  father  and  my  mother ;  after  that,  unknowi 
to  my  father,  I'll  fly  from  this  country,  or  adopt  some  othe: 
plan.     {Ooesinto  Demipho's  hoti^e.) 

ScEXE  VI. — EuTTcnus,  alone. 

EUT.  {to  himself).  How  suddoidy  he  has  taken  himself  of] 
and  gone  away.  Ah  !  wretch  that  I  am  !  if  he  goes  away,  al 
will  say  that  it  has  happened  through  my  remissness.  I'm 
determined  at  once  to  order  as  many  criers  as  possible  to  b( 

>  He  has  earned mfjato  to  (irop) — Vcr.  G30.  liitcrally,  "  be  has  given  mc  a  great 
crfl."  He  paw  npon  tht  naemblonco  of  the  words  "  nwlum,"  an  "  evil,"  and 
"BUlV  th«  ">w." 
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hired  to  search  for  her  to  find  her ;  after  that,  I'll  go  to  the 
Praetor  forthwith,  and  beg  him  to  give  me  search-warrant 
officers  in  all  the  quarters  of  the  city  ;  for  I  find  that  nothing 
else  whatever  ia  now  left  for  me  to  do.  (Hxit. 


Act  IY. — Scene  I. 

'  JEnter  Doeippa. 

Doe.  (to  herself) .  Since  a  messenger  came  to  me  in  the 
country  from  my  husband,  that  he  couldn't  come  into  the 
country,  I  made  up  my  mind,  and  came  back  to  follow  after 
him  who  fled  from  me.  But  Qooking  round)  I  don't  see 
our  old  woman  Syra  following.  Aye,  look,  there  she  comes 
at  last. 

Enter  Stea,  toith  a  bundle  of  green  sprigs. 

Doe.  Why  don't  you  go  qmcker  ?  Sye.  By  my  troth,  I 
cannot ;  so  great  is  this  burden  that  I'm  carrying. 

Dob.  What  burden  ?  Ste.  Fourscore  years  and  four,  and 
to  that  are  added  servitude,  sweat,  and  thirst;  these  things 
as  well  which  I  am  carrying  weigh  me  down. 

Doe.  Give  me  something,  Syra,  with  which  to  decorate  this 
altar  of  our  neighbour^. 

Sye.  {holding  out  a  sprig).  Present  this  sprig  of  laurel, 
then.     Doe.  Now  do  you  go  into  the  house. 

Sye.  I'm  going.     (Goes into  the  house  o/'Lysimachus.) 

Doe.  (laging  the  sprig  on  the  altar).  Apollo,  I  pray  thee 
that  thou  wdt  propitiously  grant  peace,  safety,  and  health, 
unto  our  household,  and  that  in  thy  propitionsness  thou  wilt 
show  favour  to  my  son. 

Stea  rushes  out  of  the  house,  clapping  her  hands. 

Sye.  I'm  utterly  undone  !  Wretch  that  I  am,  I'm  ruined ! 
Ah !  wretched  me !  Doe.  Prithee,  are  you  quite  in  your 
senses  ?     What  are  you  howling  for  ? 

Sye.  Dorippa,  my  dear  Dorippa !  Doe.  Prithee,  why  are 
you  crying  out  ? 

*  Altar  of  our  neighbour) — Ver.  672.  She  alludes  to  Apollo  Prostaterins;  an 
altar  or  statue  to  whom  was  placed  near  the  doors  of  most  of  the  houses  at 
'  Athens ;  see  the  Notes  to  the  Bacchides. 
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Sye.  Some  woman,  I  know  not  who,  is  here  in-doors  in  the 
house. 

Doe.  "What  ?    A  woman  ?      Syr.  A  harlot  woman. 

Doe.  Is  it  so,  really  ?  Sye.  In  serious  truth.  Touknow 
how  to  act  very  prudently,  in  not  remaining  in  the  country. 
A  fool  even  could  have  found  it  out  that  she  was  the  mistress 
of  your  very  pretty  husband. 

Doe.  By  heavens,  I  believe  it. 

Sye.  (taking  her  arm).  Step  this  way  with  me,  that  you, 
my  Juno,  may  see  as  well  your  rival  Alcmena. 

Doe.  I'  troth,  I  certainly  shall  go  there,  as  fast  as  I  can. 
(They  go  into  the  house  o/'Ltsimachus.) 

Scene  II. — JEnier  Ltsimachus. 
Lys.  (to  himself).  Is  this  too  little  of  a  misfortune  that 
Demipho's  in  love,  that  he  must  be  extravagant  as  well  ?  If  he 
ha<l  been  inviting  ten  men  of  highest  rank  to  dinner,  he  has 
provided  too  much.  But  the  cooks  he  directed  in  such  a  waj 
just  as  at  sea  the  time-keeper^  is  wont  to  direct  the  rowers 
I  hired  a  Cook  myself,  but  I'm  surprised  that  he  hasn't  come 
as  I  directed  him.  But  who's  this,  I  wonder,  tliat's  coming 
out  of  my  house  ?    The  door's  opening.     (jETe  stands  aside^ 

Scene  III. — JEnter  Doriviba,  from  the  7<oj«c  o/"  Lysimachus 

Doe.  (^weeping).  No  woman  euer  will  be,  or  ever  has  been 
more  wretched  than  myself  in  being  married  to  such  a  bus 
band.  Alas !  unhappy  that  I  am !  Just  see,  to  what  a  husbanc 
have  you  committed  yourself  and  the  property  you  have 
Just  see,  to  what  a  person  I  brought  ten  talents  lor  a  portion 
that  I  should  see  these  things,  that  I  should  endure  these 
insults. 

Ly8.  (behind).  V  troth,  I'm  imdone;  my  wife's  returnee 
from  the  country  already.  I  do  believe  she  has  seen  tlK 
damsel  in  the  house.  But  what  slio  says  I  cannot  distinctlj 
l)car  from  hence  ;  I'll  go  nearer  to  her.    (Approaches  her.) 

Dob.  Ah !  woo  to  wretched  me ! 

Lt8.  (behind).  Aye,  and  to  me  as  well. 

'  The  tim«-kteper) — Ver.  (192.  Tho  time  was  given  to  tlic  rowers  by  tin 
"  pauiarins,"  who  is  here  culled  "  liortnf  or."  The  directions  ho  gave  were  callo( 
**  ctleoama,"  from  the  Greek  KtKtvu,  "  to  order."  I>yhiin.nchua  probably  mean 
that  D«tnii)ho  bu  hired  whole  ranks  of  thcin. 
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Doe.  I'm  utterly  undone ! 

Lts.  (behind).  As  for  me,  i'  faith,  to  my  sorrow  I'm  down- 
right undone!  she  has  seen  her.  May  all  the  Gods  con- 
i'ound  you,  Demipho  ! 

Doe.  I'  troth,  this  was  it,  why  my  husband  wouldn't  go 
into  the  country. 

Lts.  (behind).  What  shall  I  do  now,  but  go  up  and  speak 
lo  her  ?  (Ooes  up  to  her.)  The  husband  bids  health  to  his 
w  ife.     Are  the  country  people^  becomiug  townsfolk  ? 

Doe.  They  are  acting  more  decently  than  those  who  are 
not  become  country  people. 

i  .;    Lts.  Are  the  people  in  the  country  at  all  in  fault  ? 
i      Doe.  I'  faith,  less  so  than  the  to^^^lsfolk,  and  much  less 
mischief  do  they  meet  with  for  themselves. 

Lts.  But  in  what  have  the  townsfolk  done  wrong  ?     Tell 
me  that.     Doe.  Whose  woman  is  tliat  in  the  house  ? 
Lts.  AVhat,  have  you  seen  her  ? 

Doe.  I  have  seen  her.     Lts.  Whose  is  she,  do  you  ask  ? 
Doe.  I  shall  find  out,  in  spite  of  you ;  i'  faith,  I  long  to 
know.     But  you  are  trying  me  on  purpose. 

j      Lts.  Do  you  wish  me  to  tell  you  whose  she  is?  She,  she 

I  {Aside.)  Ah  me !  upon  my  faith,  I  don't  know  what  to  say. 
i      Doe.  Do  you  hesitate  ? 

Lts.  (aside).  I  never  saw  one  who  did  it  more. 
Doe.  But  why  don't  you  tell  me  ? 

Lts.  Nay,  but  if  I  may Doe.  Tou  ought  to  tell  me. 

Lts.  I  cannot,  you  hurry  me  so ;  you  press  me  as  though 
i  I  were  guilty. 

Doe.  (ironically).  I  know  you  are  free  from  all  g^ilt. 

Lts.  Speak  out  as  boldly  as  you  please. 

Doe.  Tell  me,  then.     Lts.  1,  tell  you  ? 

Doe.  Why,  it  must  be  told,  in  spite  of  everything. 

Lts.  Slie  is Do  jou  wish  me  tell  her  name  as  well ? 

Doe.  You  are  trifling.     I've  caught  you  in  the  fact ;  you 
;  are  guilty. 

Lts.  Guilty  of  what  ?     If  now  I  had  no  occasion  for 

'  Are  the  country  people) — Ver.  710.  There  has  been  much  discussion  as  to  the 
meaning  of  this  passage;  it  seems,  however,  pretty  clear  that  it  is  onlj  an  in- 
direct way  of  .asking  Dorippa  why  she  has  so  suddenly  left  the  country  for  town. 
Colman  thinks,  with  some  of  the  older  Commentators,  that  Dorippa  pouts,  and 
:  makes  no  return  to  her  husband's  salutation,  on  whicli  he  observes  that  the  town 
I  gentry  are  grown  as  unmannerly  as  the  country  bumpkins.  The  context  will 
.  admit  of  this  explanation,  but  it  seems  rather  far-fetched. 
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silence,  now  I  shouldn't  tell  youi.     Why,  this  same  woman 

is 

Dob.  Who  is  she  ?     Lts.  She- 


DoB.  Marry,  come  up  !  don't  you  know  who  she  is  ? 

Lrs.  Why,  yes,  I  do  know.  I've  been  chosen  as  an  arbi- 
trator with  respect  to  her.  Doe.  An  arbitrator  ?  Now  I 
know  ;  you  have  invited  her  here  to  consult  with  you. 

Lys.  Why  no ;  she  has  been  given  me  as  a  deposit. 

Dor.  (ironically).  I  understand. 

Lys.  By  my  troth,  it's  not  anything  of  that  sort. 

Dob.  You  are  clearing  yourself  too  soon^. 

Lys.  {aside).  Too  much  of  a  business  have  I  met  with ; 
really  I'm  stuck  fast. 

Scene  IY. — Enter  a  Cook,  at  a  distance,  loitTi  Scullions 
and  provisions. 

Cook.  Make  haste,  get  quickly  on,  for  I've  got  to  cook  a 
dinner  for  an  old  gentleman  in  love.  And,  in  fact,  when  I 
think  of  it  again,  it's  to  be  cooked  for  ourselves,  not  him  foi 
whom  we've  been  hired :  for  a  person  that's  in  love,  if  he  has 
that  with  wliich  he  is  in  love,  he  esteems  that  as  food,  to  see 
her,  embrace  her,  kiss  her,  chat  with  her ;  but  we,  I  trust. 
shall  retiu-n  Avell  laden  home.  Step  this  way.  But  see,  here's 
the  old  gentleman  that  hired  us.  • 

Lys.  (aside).  Wliy,  look!  I'm  undone  !  here's  the  Cook. 

Cook  (going  up  to  Lysimacuus).  We  are  come. 

Lys.  Be  off!     Cook.  How,  be  off? 

Lts.  (in  a  low  voice).  Husli !     Be  off! 

Cook.  What,  I,  be  off?    Lts.  Bo  off,  I  sag. 

Cook.  Are  you  not  going  to  have  a  dmuer  ? 

Lts.  We  are  fidl  already. 

Dob.  But Lys.  (aside).  I'm  utterly  undone. 

Doe.  What  say  you  ?  Have  those  persons  ordered  thes( 
things  to  be  brought  to  you  as  well,  between  whom  you  were 
appointed  arbitrator  ? 

>  /  thoultln't  tell  yo») — Vcr.  720.  This  he  says,  in  liis  confusion,  by  mistnk 
for  "  I  should  tell  you." 

»  Cltarmg  ]fOWteff  too  loon) — Ver.  732.  "  Numcro."  Kost  tliinks  tlmt  tbi 
mMUU  " you  bavo  quit*,"  or  " sutisfuctorily  elcnrod  yoursi'lf,"  Doiii)pa,  of  course 
laying  80  in  an  ironical  manner.  She  Boems,  however,  rather  to  nlludc  to  hi 
defending  liimKclf  bcforo  be  is  accused.  Lysimachua  pretends  that  some  person 
have  disputed  tlie  potutcssion  of  Pasicompsa,  and  that  sho  has  been  left  in  hi 
bands  by  mutual  consent,  till  he  has  given  his  decision. 
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Cook,  Ib  this  person  {pointing  to  Doeippa)  your  mis- 
tress, whom  a  little  time  since  you  told  me  you  were  in  love 
with,  when  you  were  buying  the  provisions  ? 

Lys.  Won't  you  hold  your  tongue  ?  Cook.  A  very  pretty 
figure  of  a  woman  !     I'  faith,  she  does  love  a  sweetheart. 

Lts.  "Won't  you  be  off"  to  perdition  ? 

Cook.  She's  not  amiss.     Lts.  But  you  are  amiss. 

Cook.  I'  troth,  I  do  fancy  she's  a  nice  bed-fellow. 

Lts.  Won't  you  be  off"  ?  I'm  not  the  person  that  hired 
you  just  now. 

Coor.  How's  that  ?  Nay  but,  upon  my  faith,  you  are 
that  veiy  man.     Lts.  (aside).  Alas !  wretch  that  I  am ! 

Cook.  Your  wife's  in  the  country,  I  suppose,  whom  you 
were  sajing  a  little  time  ago  you  hated  fidl  as  much  as  vipers. 

Lts.  I,  said  that  to  you  ? 

Cook.  Aye,  to  me,  upon  my  faith. 

Lts.  So  may  Jupiter  love  me,  wife,  I  never  did  say  that. 

Dob.  Do  you  deny  that  as  well  ? 

Cook  (to  Dobippa).  He  didn't  say  he  hated  you,  but  his 
wife.     Dob.  This  is  made  clear,  that  you  detest  me. 

Lts.  But  I  deny  it. 

Cook.  And  he  said  that  his  wife  was  in  the  country. 

Lts.  'pointing  to  Doeippa).  This  is  she.  Why  are  you 
annoTuig  me  ?  Cook.  Because  you  say  that  you  don't  know 
me.    Are  you  afraid  of  her  ? 

Lts.  I'm  wise  in  heing  so ;  for  she's  my  only  companion. 

Cook.  Do  you  wish  to  use  my  services  ? 

Lis.  I  don't  wish.     Cook.  Give  me  my  pay. 

Lis.  Ask  for  it  to-morrow  ;  it  shall  be  given  you ;  for  the 
present,  be  off".  (Aside.)  Alas,  wretch  that  I  am !  I  now 
find  bhat  that  old  saying  is  a  true  one,  that  some  bad  comes 
throigh  a  bad  neighbour. 

Cook  (to  the  Scullions).  Why  are  we  standing  here? 

L"s.  Why  don't  you  be  gone  ? 

Cook  (aside  to  Ltsimachus).  If  any  inconvenience  hap- 
pens to  you,  that's  not  ray  fault. 

Lts.  (aside  to  the  Cook).  Why,  you  are  utterly  ruining 
wretched  me ! 

Cook  (aside  to  Ltsimachus).  I  understand  now  what  you 
vant.     You  mean,  you  wish  me  to  go  away  from  here. 

Lts.  (aside  to  the  Cook).  I  do  wish  it,  I  say. 
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Cook  (aside  to  Lysimachus).  I'll  be  off.  Pay  me  a 
drachma.     Lts.  (aside  to  the  Cook).  It  shall  be  paid. 

Cook  (aside  to  Lysimachus).  Then  order  it  to  be  paid 
me,  please.  It  can  be  paid  iu  the  meantime,  while  they  are 
putting  dowTi  the  provisions. 

Lys.  (aside  to  the  Cook).  Wliy  don't  you  be  off?  Can't  you 
cease  being  troublesome  ?     (  Slips  the  money  into  his  hand.) 

Cook  (to  the  Scullions).  Come,  do  you  set  dowx  those 
provisions  before  the  feet  of  that  old  gentleman.  These 
baskets  I'll  order  to  be  fetched  from  your  house  eitter  by- 
and-by  or  else  to-morrow.  (To  the  Scullions.)  Do  you 
follow  me.     (Exeunt,  having  set  doivn  the  provisions.) 

ScEifE  Y. — Lysimachus,  Doeippa,  Syea. 

Lys.  Perhaps  you  are  surprised  at  that  Cook,  that  lie  came 
and  brought  these  things.     I'll  tell  you  why  it  is. 

Doe.  I'm  not  surprised  if  you  do  anything  wrmgful  or 
criminal ;  and,  by  heavens,  I'll  not  put  up  with  it,  that  I 
am  married  thus  unfortunately,  and  that  harlots  are  brought 
into  my  house  in  this  way.  Syra,  go  ask  my  :ftith(]r,  iu  my 
name,  to  come  here  directly  together  with  you. 

Sye.  I'll  go. 

Lys.  Prithee,  wife,  you  don't  know  what  the  matter  is.  In 
set  form  now  will  I  make  oath,  that  I  ha^e  never  had  any- 
thing to  do  with  her.  (Exit  Syea.)  What,  is  Syra  gone  low  ? 
By  heaven,  I'm  undone  !     (Doeippa  goes  into  the  house') 

ScEKE  VI. — Lysimachus,  alone. 
Lys.  (to  himself).  But,  see,  slie's  off  as  well !  Woe  to 
wretched  mo  !  Then,  neighbour  Detnipho,  may  the  Gods  and 
Goddesses  confound  you,  together  witli  your  mistress  and 
your  intriguings!  lie  lias  most  unjustly  loaded  me  with 
suspicions ;  he  has  stirred  up  enemies  ng;unst  me.  At 
home  my  wif<?  is  most  infuriated.  I'll  be  off  to  the  IVum, 
and  tell  this  to  Demiplio,  tliat  I'll  drag  this  woman  bv  the 
hair  into  the  street,  unless  lie  takes  her  hence  out  ofthis 
house  wherever  he  chooses.  (Oors  to  the  door  and  cdls.) 
Hark  you!  wife,  wife!  although  you're  angry  at  me,  you'll 
order,  if  you  are  wise,  these  things  to  be  carried  hence  in- 
doors. Wo  shall  be  able  by-and-by  to  dine  all  the  bettef 
upon  the  same. 
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Scene  VII. — Enter  Stea.  and  Eutychus,  at  a  distance,  on 
opposite  sides. 

Syb.  (to  herself).  Whither  my  mistress  sent  me,  to  her 

father ,  he's  not  at  home ;  they  said  that  he  has  gone  off 

into  the  country.  Now,  I'll  take  home  this  answer.  I'  faith, 
the  women  do  live  upon  hard  terms,  and,  wretched  creatures, 
on  mucli  more  unjust  ones  than  the  men.  For  if  a  husband  has 
been  keeping  a  mistress  without  the  knowledge  of  his  wife,  if 
the  wife  comes  to  know  it,  the  husband  gets  off  with  impunity; 
if,  unknown  to  the  husband,  the  Avife  goes  from  the  house 
out  of  doors,  a  pretext  arises  for  the  husband,  the  marriage 
is  dissolved^.  I  wish  the  law  was  the  same  for  the  husband 
as  for  the  wife ;  for  the  wife  that  is  a  good  one,  is  content 
with  one  husband;  why,  any  the  less,  should  the  husband 
be  content  with  one  wife  ?  By  my  troth,  I'd  give  cause,  if 
men  were  punished  in  the  same  way  (if  any  one  should  be 
keeping  a  mistress  unknown  to  his  wife),  as  those  women  are 
repudiated  who  are  guilty  of  a  slip,  that  there  should  be  more 
divorced  men  than  there  are  women  now. 

EuT.  (to  himself,  apart).  I'm  quite  tired  with  huntiug  the 
whole  city  through  ;  I  find  nothing  whatever  about  this 
woman.  But  my  mother  has  returned  from  the  country ; 
for  I  see  Syra  standing  before  the  house.     Syra ! 

Sye.  "Who  is  it  that's  calling  me  ? 

EuT.  'Tis  I,  your  master  and  foster-child. 

Sye.  {turning  round) .  Save  you,  my  foster-child.  EuT.  Has 
my  mother  returned  from  the  country  then  ?    Answer  me. 

Sye.  Aye,  for  her  own  especial  sake  and  that  of  the  family. 

EuT.  What  is  it  that's  the  matter  ? 

Sye.  That  very  pretty  father  of  yours  has  brought  a  mis- 
tress into  the  house. 

El  T.  How  say  you  ?  Sye.  Tour  mother,  on  arriving  from 
the  country,  found  her  at  home. 

Eut.  By  my  troth,  I  didn't  think  my  father  was  a  person 
for  those  practices.     Is  tlie  woman  now  even  still  iu-doors  ? 

Sye.  Even  still. 

Eut.  Do  you  follow  me.     {lie  goes  into  the  house  of  IjYSI- 

MACHUS.) 

1  The  marriage  is  dissolved) — Ver.  803.  She  alludes  to  the  facility  with  which 
at  Rome,  where  the  Play  was  performed,  wives  were  divorced  on  the  merest 
suspicion  of  infidelity. 


170  MEECATOE ;  Act  IV 

[Syb.  (to  herself).  How  now^  ?  Do  I  see  Peristrata  here 
the  wife  of  Demipho  ?  She  quickens  her  pace ;  she  glances 
about  with  her  eyes ;  she  turns  herself  round ;  she  inclines  hei 
neck  on  one  side.  I'U  obsen  e  from  here  what  matter  she'i 
about ;  it's  something  of  importance,  whatever  scent  she'i 
upon.     {Stands  aside.) 

Scene  YIII. — JSnter  Peeisteata  and  JjYCissx,  from  the 
house  o/" Demipho. 

Pee.  The  G-oddess  Astarte^  is  the  might  of  mortals  and  o 
the  Gods,  their  life,  their  health ;  she,  the  same,  who  is  like 
wise  their  death,  destruction,  downfall,  the  seas,  the  earth 
the  heaven,  and  the  stars.  Whatever  Temples  of  Jove  W( 
iahabit,  they  are  guided  by  her  nod ;  her  do  they  obey ;  to  he 
do  they  pay  regard ;  what  displeases  her,  the  other  Deitie 
do  quickly  put  aside.  Whatever  pleases  her,  that,  all  things 
which  live  and  have  sense,  do  pursue.  Some  she  tortures 
destroys ;  others,  with  her  own  milk  does  she  nourish  am 
raise  aloft;  but  those  whom  she  tortures,  they  live  an( 
enjoy  their  senses;  those  whom  she  hastens  to  rear  an 
raise  aloft,  these  last  indeed  do  perish  forthwith,  and  t 
their  sorrow  use  their  senses.  Then,  well-wishers,  they  li 
prostrate,  objects  of  dislike  they  bite  the  ground,  grove 
upon  their  faces,  roar  out,  and  make  a  riot ;  and  when  the; 
think  they  live,  then  in  especial  do  they  rush  on  to  ruin,  thei 
then  do  they  show  eagerness  in  the  pursuit  of  the  objec 
beloved;  young  men  stumble,  aged  men  likewise  are  led  awaj 
They  love  themselves ;  the  object  which  they  love,  they  wish  t 
bo  loved  and  known.  But  if  at  that  age  they  begin  to  fa 
in  love,  much  more  grievous  is  their  madness.     But  if  the 

'  How  now  f )— Ver.  823.  From  the  commencement  of  this  lino  to  the  end  ( 
].  909,  is  gcncnilly  considered  to  be  spurious ;  probably  it  is  the  work  of  some  zcalov 
critic  of  the  middle  nges,  who  fondly  thought  to  improve  the  I'liiy  as  it  stwx 
He  introduces  Peristrata  as  compluiiiing  of  the  conduct  of  her  husband,  in  dt 
priring  her  son  of  his  mistress,  but  never  suspecting  wlmt  is  the  true  stjite  of  tl 
case ;  an  opiK)rtunity  for  i\  Comic  dilemma,  whicii  I'liiutus  himself,  had  he  ir 
tended  to  introduce  the  character,  would  probably  not  have  neglected. 

»  Tfu  Goddeu  il#torfe)— Ver.  826.  Astarte.  The  author  seems  to  allude  t 
Venos  under  this  name.  Cicero  tolls  us  that  Astarte  was  the  Syrian  Vcnu; 
This  soliloquy  of  I'eristrnta  is  very  obscure  and  confused,  and  couched  in  moi 
crabbed  language,  but  her  intention  socms  to  bo  to  descant  upon  the  suprum 
sway  of  love. 
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do  not  love,  then  they  hate,  they  are  morose,  too,  and  way- 
ward; tattlers,  haters,  ill-disposed,  passionate,  envious  for 
themselves  and  theirs.  What  they  have  formerly  been  shame- 
lessly guilty  of  themselves,  if  it  is  done  in  a  more  quiet 
way,  fathers  do  not  tolerate  as  they  ought  to  do ;  but  they 
proclaim  it,  and  indecently  cry  it  out  aloud. 

Sye.  (apart).  So  far  as  I  understand,  Demipho  is  treating 
this  lady  badly  too. 

Pes.  This  is  the  truth.  My  son  is  in  love  and  is  dying  ; 
when  his  father  came  to  know  of  it,  he  was  enraged  beyond 
bounds.  What  insanity  is  this  ?  This  same  husband  of  mine 
at  one  time  packed  my  son  off  to  Rhodes  to  traffic  ;  now,  ac- 
cording to  the  news  Acanthio  brings,  he'll  be  betaking  him- 
self into  banishment.  0  imjust  father!  O  unfortunate  son ! 
whither  will  you  betake  yourself  ?  Where  will  you  leave  your 
mother  ?  Shall  I  pass  my  life  bereft  ?  Shall  I  lose  my  son  ?  I 
will  not  endure  it.  Has  his  father  sold  her  ?  Wherever  she 
shall  be  found,  the  mother  vdll  redeem  her.  Do  you  tell  me, 
Lycissa,  do  they  suppose  that  she  was  brought  into  this 
neighbourhood  ? 

Lyc.  {pointing  to  the  house  q/*  Lysimachus)  .  To  that,  I 
fancy ;  to  the  house  of  a  certain  old  gentleman,  a  friend. 

Pee.  Here,  there  is  no  one  that  I  know  of  besides  Lysi- 
machus. 

Sye.  (apart).  They  are  mentioning  Lysimachus.  It's  a 
wonder  if  the  old  fellows,  who  are  neighbours,  haven't  been 
going  halves  in  the  same  nest. 

Pee.  I'll  go  look  for  Dorippa,  his  wife.  (The  door  of  the 
house  o/"  Lysimachus  opens.) 

Lyc.  Why  go  look  for  her  ?     Don't  you  see  her  ? 

Pee.  Indeed,  I  do  see  her.  Let's  listen ;  she's  muttering 
something  in  a  passion,  I  know  not  what,  to  herself.  (They 
stand  aside.) 

Scene  IX. — Enter  DoEipPA,/ro7«  the  Aoi*«e  of  Lysimachus. 

Doe.  (^0  herself).  Syra  hasn't  come  back,  whom,  poor 
WTetch,  it's  now  a  long  time  since  I  sent  to  fetch  my  father ; 
in  her  very  slowness,  she  has  either  hardened  into  a  stone, 
or  she  has  stopped  from  swelling  with  the  sting  of  a  serpent. 

Sye.  (apart).  I'm  undone;  here's  my  mistress,  she's  look- 
ing after  me. 
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Doe.  {continuing).  I  cannot  remain  at  home ;  my  eyes 
cannot  abide  that  pretty  young  harlot ;  I  would  have  shul 
her  out  of  doors,  but  my  son  Eutychus  j^revented  me.  Still 
I  shan't  altogether  believe  the  news  he  brings. 

Ltc.  (apart).  Do  you  hear,  mistress  ? 

Pee.  {apart).  I  hear;  let  her  go  on. 

Ltc.  {apart).  I'll  let  her.  Doe.  {to  herself).  He  says  thai 
she  has  come  hither  to  our  house  for  the  sake  of  an  old  gen^ 
tleman,  a  friend ;  that  he  has  her  for  sale,  so  that  he  maj 
withdraw  her  from  his  son,  who's  in  love  with  her.  This 
really  is  a  falsehood,  either  in  my  husband  or  my  son 
the  accounts  differ.  The  husband  says  that  she  was  giver 
him  as  a  deposit ;  but  the  son  says  that  she's  on  sale. 

Ste.  {apart).  I'll  go  meet  her  on  a  sudden,  that  sh( 
mayn't  find  out  that  I've  been  loitering. 

Doe.  In  this  matter  I  shan't  believe  my  son,  who's  acting 
in  compliance  with  his  father ;  for,  for  him,  like  a  regulai 
cuckoo^,  has  he  determined  to  tell  abundance  of  lies  :  for  mj 
own  part  I  shall  believe  the  Cook,  in  preference.  But  see 
here's  Syra.     How  the  old  witch  does  run.     Syra ! 

Ste.  Who's  calling  me  ?    {Stares  around  her.) 

Doe.  The  Gods  send  a  plague  upon  you  ! 

Ste.  Mistress,  if  you  are  wise,  bestow  this  upon  your  riva 
and  your  husband  in  preference. 

Doe.  For  saying  that,  I'm  no  longer  angry  vdih  you 
But  where's  your  father  ?  "Why  does  he  delay  ?  Does  gou' 
hinder  the  man  ? 

Ste.  He's  lame  with  neither  gout  nor  challc-stones-,  whon 
his  feet  carry  into  the  comitry. 

Doe.  Not  at  home  ?      Ste.  No. 

Dob.  Where  then  ? 

Ste.  They  say  he's  in  the  country,  and  that  it's  uncertaii 
whetlier  he'll  return  to-day,  ho  lias  such  a  large  accouni 
with  his  bailiff. 

Dob.  Everj'thing  is  befalling  me  this  day  contrary  to  mj 
wishes.  I  shan't  live  till  the  evening,  imless  I  di-ivo  thai 
hussy  away  from  tho  house.  {8hc  turns  to  the  door.)  I'n 
going  home. 

*  A  refftdar  cuckoo)— Ver.  866.  Plautus,  on  more  than  one  occasion,  calls  ai 
adulterer  hy  tliia  epithet. 

'  Nor  ehalk-Mtonu) — Vcr.  871.  "  Articularius.''  Lltorally,  "  having  a  disease  it 
thejoinu." 
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Lyc.  {apart).  The  mistress  is  going  away. 

Per.  {apart) .  What,  going  away  ?     Call  her. 

Lyc.  (calling).  Dorippa!  Dorippa! 

Dor.  {turning  round).  What  nuisance  is  this?  Who's 
calling  me  back  ? 

Per.  I'm  not  a  nuisance,  but  a  well-wisher ;  and  it's  your 
friend  Peristi'ata  addresses  you.     Prithee,  do  stay. 

Dor.  AVTiy,  Peristrata — i'  faith,  I  didn't  know  you :  dread- 
ful vexation  is  tormenting  and  agitating  me. 

Per.  This  I  enquire  about— prithee  don't  deny  me.  I 
heard  you  just  now;  tell  me  what  annoyance  is  troubling 
you. 

.  Dor.  Peristrata,  so  may  the  Gods  prosper  your  only  son, 
do  kindly  lend  me  your  attention ;  none  could  be  given  me 
more  agreably :  our  ages  are  alike ;  together  w^e  grew  up ; 
we  have  husbands  alike  in  age ;  with  no  one  do  I  converse 
with  greater  pleasure.  I'm  really  annoyed  with  good  reason. 
What  now  would  your  feelings  be,  if  at  this  time  of  life 
your  husband  Demipho  were  to  bring  a  mistress  before  your 
eyes? 

Per.  Has  he  brought  one  ?     Dor.  So  it  is. 

Per.  She's  at  your  house  ? 

Dor.  At  my  house ;  aye,  and  cooks  were  hired ;  a  ban- 
quet was  being  prepared,  if  my  coming  hadn't  upset  every- 
tning.  Venus  and  Cupid  are  tormenting  the  wretched  old 
fellow  at  an  unseasonable  time. 

Per.  But  these  things  are  trifles,  Dorippa.  I  wish  that 
I  wasn't  more  wretched. 

Dor.  Trifles?      Per.  Ecally  trifles. 

Dor.  What  worse  could  yoiu*  husband  do  ? 

Per.  Aye,  worse  than  worse. 

Dor.  What  is  it  ?  Pritliee  do  say.  As  you  to  me,  so  I 
to  you,  let's  give  advice  to  each  other  what  needs  to  be  done. 
It's  an  old  saying,  that,  "he's  truly  wise  who  is  wise  at  the 
risk  of  another." 

Per.  Dorippa,  I  have  an  only  son ;  do  you  know  that  ? 
Dor.  I  do  know  it. 

Per.  Him  his  father  some  time  ago  packed  off"  from  his 
own  house  to  Rhodes. 

Dor.  Por  what  reason  ?     Per.  Because  lie  was  in  love. 
Dor.  Por  that  very  thing  ? 
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Per.  Tes,  and  tlie  very  same  thing  now  as  well — inasmucl 
as  he  had  brought  a  female  slave  here,  his  father  coming  t 
know  of  it,  took  her  away,  and  put  her  up  for  sale. 

Dor.  Aye,  aye,  I  know  it ;  my  son  told  me  the  truth, 
fancied  she  was  the  mistress  of  my  husband.     To  whom  wa 
she  entrusted  ? 

Per.  To  a  certain  old  gentleman  in  this  neighbourhooc 
his  friend.  I  think  that  he  has  no  other  friend  here  excep 
your  husband. 

Dor.  (aside).  It  certainly  is  she.  (To  Pehisteata.)  Wha 
does  your  son  ? 

Per.  He  declares  that  he'll  leave  this  city. 

Dor.  The  matter's  in  a  safe  position.  "What  if  he  find 
her  ?      Per.  I  imagine  he'll  stay. 

Dor.  Beyond  expectation  we  are  saved ;  don't  doubt  it 
she's  at  my  house. 

Per.  At  your  house  ?  It  was  she,  I  suppose,  about  whoi 
I  heard  you  talking  just  now.      Dor.  It  was  she. 

Per.  O  well  done;  I  love  you  with  reason;  you've  n 
stored  me  my  son.     Do  let  me  see  her. 

Dor.  Let's  go  in-doors  then. 

Per.  Let's  go.  (Turning  round.)  Come  here,  Lycissj 
Do  you  go  tell  these  things  to  Acanthio.  I'll  go  here  t 
Dorippa's  house.  {Exit  Ltcissa.  Dokippa,  Peristrat^ 
and  Syra  go  into  the  house  o/'Ltsimachus.)] 

Act  V. — Scene  I. 

Enter  CnARiifus,^ow  the  house  of  Deuifko,  in  a  travelUn 

habit. 

Char,  (looking  towards  the  door).  0  higher  and  lowei 

Sortions  of  the  threshold,  now  both  of  you  farewell.  Thi 
ay  for  the  last  time  do  I  raise  this  foot  within  my  father' 
house.  The  case,  the  enjoyment,  the  in-dwelliug,  the  habiti 
tion  of  tliis  1jo\iso  is  henceforth  for  me  cut  off,  destroyed,  an 
alienated.  I  am  undone  !  The  houseliold  Gods  of  my  parent; 
the  Lar  the  father  of  the  family^,  to  you  do  I  recommenc 

I  ITigher  and  lower) — Ver.  910.  Aooordinf;  to  some  writers,  the  threshold  wi 
Mcrcd  to  Vests.  TortuUion  mentions  a  Deity  called  "  Limentinus,"  or  "  the  Gc 
of  tho  Threshold." 

«  Father  qf  th4  /amUj/)—\er.  916.  The  "  Lares"  seem  to  hare  been  divide 
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that  you  will  kindly  protect  the  poasesaions  of  my  parents.  I 
shall  now  seek  other  household  Gods  for  myself,  another  Lar, 
another  city,  another  state.  The  people  of  Attica  I  do  de- 
test ;  for  where  worse  manners  are  on  the  increase  every  day, 
where,  those  who  are  friends,  those  who  are  faithless,  you  are 
not  able  to  distinguiah,  and  where  that  is  torn  awayj^owt  you, 
which  especially  pleases  your  taste,  there,  in  fact,  if  a  kingdom 
were  given  one,  that  country  is  not  desirable.  (Stands  aside 
in  deep  thouffht.) 

Scene  II. — JEnter'EvTYCiiv&,from  the  house  of  ItYaiuxcwuB, 
at  a  distance. 

EuT.  (to  himself).  Thou  who  art  the  overlooker  of  Gods 
and  of  men,  and  the  mistress  of  mortals  as  well,  inasmuch  as 
thou  hast  indulged  me  in  this  hope  that  I  entertained,  I  do 
return  thee  thanks.  What  Deity  is  there  now  that  is  joyous 
with  gladness  like  mine  ?  That  was  at  home  which  I  was  in 
search  of  There  did  I  find  six  companions,  life,  friendship, 
my  native  land,  festivity,  mirth,  and  jollity.  On  finding 
these,  at  the  same  moment  did  I  utterly  destroy  ten  very  bad 
things,  wrath,  hatred,  folly,  ruin,  perverseness,  grief,  tears, 
exile,  want,  and  loneliness.  Ye  Gods,  I  pray  you  grant  me 
a  speedy  opportunity  of  meeting  him. 

Chab.  (  to  himself,  not  seeing  Euttchus).  I'm  ready  pre- 
pared, as  you  see.  Pride  I  cast  aside ;  I'm  my  own  companion, 
attendant,  horse,  groom,  esquire ;  I'm  my  own  master,  I,  too, 
obey  myself ;  for  mv  own  self  do  I  carry  what  I  require.  O 
Cupid !  how  powerful  art  thou.  For  easily  dost  thou  render 
any  one  resolute  through  thy  deeds,  and  then  again,  the  same 
person  difildent  forthwith  from  being  over  bold. 

EuT.  (to  himself).  I'm  thinking  which  way  to  run  in 
search  of  him. 

Chab.  (continuing).  The  matter's  resolved  upon,  that  I'll 
seek  her  everyrvhere,  wherever  in  the  world  she  has  been 
carried  off  from  hence ;  and  neither  shall  any  river  stand  in 
my  way,  nor  mountain,  nor  the  sea,  indeed,  nor  heat,  nor 

into  two  classes — the  private  and  the  public  Lares.  The  private,  or  "  familiares," 
were  probably  the  same  as  the  "  Penates,"  under  another  name.  The  public 
Lares  were  the  "  urbani,"  presiding  over  the  cities ;  "  rustici,"  over  the  country ; 
"  compitales,"  over  cross-roads ;  "  marini,"  over  the  sea. 
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cold ;  I  dread  neither  ■wind  nor  hail ;  the  torrents  of  rain  I' 
submit  to  ;  labour,  heat,  and  thirst,  will  I  endure.  I'll  neithc 
stop  nor  rest  anywhere  at  night,  or  in  the  day,  assuredl; 
before  I  slmll  have  met  witli  either  my  mistress  or  my  deatl 

EuT.  (JooTcing  round).  Some  voice,  I  know  not  who's,  fle 
to  my  ear.  Char,  {continuing).  You  do  I  invoke,  ye  Lare 
of  the  roads^,  that  you  will  kindly  lend  me  aid. 

EuT.  {seeing  Chaeinus).  Jupiter!  isn't  that  Charinus 

Char,  {turning  round).  Fellow-citizens,  fare  ye  well. 

EuT.  {aloud).  Charinus,  stop,  this  instant. 

Char.  Who  calls  me  back  ?     Eut.  Hope,  Safety,  Victor 

Char.  What  do  you  want  with  me  ? 

Eut.  To  go  along  with  you. 

Char.  Look  for  another  companion ;  these  companioi 
that  have  possession  of  me,  will  not  part  with  me. 

Eut.  Who  are  they  ?  Char.  Care,  misery,  sickness,  tear 
and  lamentation. 

Eut.  Drive  away  those  companions,  and  look  this  way  an 
return.  Char.  If  indeed  you  wish  to  speak  to  me,  do  yo 
follow.     {Moves  on.) 

Eut.  Stop,  this  instant!  Char.  You  do  amiss,  in  di 
laying  me  as  I  haste ;  the  sun  is  setting. 

Eut.  If  you  would  make  haste  in  this  direction,  just  i 
you  are  hastening  in  that  one,  you'd  be  doing  more  rightlj 
this  way  there  is  now  a  prospering  gale,  only  tack  abou 
Here  is  a  fair  Westerly  breeze ;  tliere  is  a  showery  Soutlicr 
blast.  The  one  causes  a  calm;  the  other  stirs  up  all  tl 
waves.  Betake  yourself  towards  the  land,  Charinus,  in  th 
direction.  Don't  you  see  right  opposite  ?  Black  clouds  an 
showers  are  coming  on.  Look  now  to  the  left,  how  full  tb 
heaven  is  of  brightness.     Don't  you  see  right  opposite  ? 

Char.  Ho  has  thrown  religious  scruples"  in  my  way ;  T' 
betake    myself  in  that  direction.     {Turns  towards  EuTi 

CHUB.) 

Eut.  You  arc  wise.     0  Charinus,  turn  your  steps,  an 

>  Laru  qfthe  roads) — Ver.  944.  He  seems  here  to  allude  to  the  class  of  Lar 
who  were  usually  called  "  Compitiilcs,"  and  wliose  statues  were  erectud  at  tl 
croM-ronds.  Varro  tclU  us  tliut  there  were  2C5  stations  for  Lares  at  the  cornr 
of  the  streeta  of  Komo. 

•  ThrovM  relit/iout  tcntplet) — Vcr.  9G1.  He  considers  the  remark  made  1 
Etttjrchus  M  ominous,  which  it  would  bu  impious  tor  him  to  disregard. 
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turn  your  feet  as  well,  in  the  opposite  direction.     Extend 
your  arm.     Catch  hold  of  me.     Do  you  hold  me  now  ? 

Chae.  I'm  holding  you. 

EuT.  Hold  on,  then.     Whither  now  were  you  going  ? 

Char.  Into  banishment.     Etjt.  What  to  do  there  ? 

CiiAii.  As  a  wretched  person  would.  Eut.  Don't  fear ;  this 
instant  sliall  I  restore  you  to  joyousness  before  you  go  away. 

Chae.  I'm  going.     {Moves^ 

Eut.  a  thing  that  you  especially  long  to  hear,  the  same 
shall  you  hear  for  you  to  rejoice  at.  Stay  this  instant ;  I'm 
come  as  a  friend,  full  of  the  kindest  feelings. 

Chae.  What  is  it  ?     Eut.  Tour  mistress 

Chae.  What  of  her  ?     Eut.  I  know  where  she  is. 

Chae.  Prithee,  do  you  ?    Eut.  She's  safe  and  sound. 

Chae.  Where  is  she  safe  ?    Eut.  I  know  where. 

Chae.  I'd  much  rather  I  did. 

Eut.  Can't  you  possibly  be  cahn  in  your  feelings  ? 

Chae.  What  if  my  feelings  are  agitated  ? 

Eut.  I'll  bring  them  for  you  into  a  safe  and  tranquil  state ; 
don't  you  fear. 

CiiA-E.  Prithee  *         *        *         do  say  where  she  is 

— where  you've  seen  her.     Why  are  you  mute  ?     Speak — 
you  are  torturing  to  death  wTetched  me  by  your  silence. 

Eut.  She  isn't  far  from  here. 

Chae.  Why  then  don't  you  point  her  out,  if  you  see  her  ? 

Eut.  I'  faith,  I  don't  see  her  at  this  moment ;  but  I  saw 
her  just  now. 

CifAE.  Why,  then,  don't  you  cause  me  to  see  her  ? 

Eut.  I  will  cause  it. 

Chae.  That  means  a  long  time  for  one  in  love. 

Eut.  Are  you  still  in  apprehension  ?  I'll  disclose  it  all. 
No  person  is  there  living  more  beloved  by  me  than  is  he 
who  has  got  her ;  nor  is  there  one  to  whom  it  is  right  that 
I  should  be  a  better  wisher. 

Chae.  I  don't  care  about  that ;  I'm  looking  for  her. 

Eut.  About  her,  then,  I'm  telling  you.  Eeally,  this  has 
not  come  into  my  mind  but  this  moment,  to  tell  it  you 

Chae.  Tell  me,  then,  where  she  is.     Eut.  In  our  house. 

Chae.  If  you  are  telling  the  truth,  a  worthy  house,  and 
aptly  built,  I  deem  it.  But  how  am  I  to  credit  that  ?  Have 
you  seen  her ;  or  do  you  speak  from  hearsay  ? 

TOL.  II,  N 
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Etjt.  I've  seen  her  myself. 

Char.  WLo  took  lier  to  your  house  ? 

EuT.  Why,  you're  asking  an  unfair  question.  Wlia 
matters  it  to  you  with  whom  she  came  ? 

Chak.  So  long  as  she's  there Eut.  She  certainly  ii 

Chab.  Then,  for  these  tidings,  do  you  wisli  whatever  yo 
please.    Eut.  What  if  I  do  wish  ? 

CuAE.  Pray  to  the  Gods  to  bring  its  fulfilment. 

Eut.  Tou  are  laughing  at  me. 

CiiAE.  My  fortunes,  in  fine,  are  redeemed,  if  I  can  see  he] 
But  why  don't  I  lay  aside  this  garb  ?  ( Goes  to  the  door  o 
Demipho's  house,  and  calls.)  HaUo,  somebody,  come  here  thi 
instant  out  of  doors.  Come  out,  and  bring  me  thence  a  cloa 
this  way. 

Eut.  Well,  now  how  much  you  do  gratify  me. 

CiiAE.  (to  a  Boy  toho  enters,  Iringing  his  cloak) .  You  boj 
who  have  come  with  such  speed,  take  my  scarf  (giving  it] 
and  now  stand  aside  there ;  that,  if  these  things  are  not  trut 
I  may  hasten  to  go  upon  this  intended  journey.  (To  EuTi' 
CHUS.)  Are  you  telling  the  truth  ? 

Eut.  Eeally,  Charinus,  you  are  not  ashamed  of  anything 
Don't  you  believe  me  ? 

Chae.  For  my  part,  I  really  do  believe  everything  tha 
you  tell  me.  But  why  don't  you  introduce  me  to  her,  tha 
I  may  see  her  ? 

Eut.  Wait  a  little.     Ciiae.  Why  am  I  to  wait  ? 

Eut.  It's  not  a  convenient  moment  to  go  into  the  house. 

CiiAE.  You  are  torturing  me  to  death.  Eut.  There's  n( 
need,  I  tell  you,  for  you  to  go  into  tlie  house  just  now. 

CiiAE.  Answer  me — for  what  reason  ? 

Eut.  She's  not  at  leisure.     Cuae.  Wliy  so  ? 

Eut.  Because  it  isn't  convenient  to  her. 

Char.  Is  it  so  ?  Not  convenient  to  her  who  loves  me,  am 
whom  I  love  in  return?  lie's  trifling  with  me  in  even 
way.  I'm  too  foolish  to  believe  him.  lie's  onh/  delaying  me 
(Turns  to  the  Bov.)     I'll  put  on  my  scarf  again. 

Eut.  Stop  a  litth^  and  listen  to  this. 

Chae.  (taking  off  the.  cloak).  Fow  boy,  take  this  cloak^ 
please.     (Puts  on  the  travelling  scarf.) 

'  T<ikc  this  cltxik) — Vcr.  1001.  Thougli  commonly  rendered  "clonk,"  tin 
"pallium"  difTcred  materially  from  that  (irticlo  of  dress.    It  was  a  sqoaro  pioci 
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EuT.  Really  this  hasn't  come  but  this  moment  into  my 
mind  to  tell  it  you.  My  mother's  dreadfully  angry  with  my 
father,  because  he  has  brought  into  the  house  a  harlot  before 
her  very  eyes,  while  she  was  away  in  the  country.  She  sus- 
pects that  she's  his  own  mistress. 

CiiAB.  {not  attending  to  Mm).  I've  taken  up  my  belt^. 
{Puts  it  on  I) 

EuT.  She's  now  enquiring  into  this  matter  in-doors. 

Char,  {inattentive).  Now  my  sword's  iu  hand.  {Taking 
it  from  the  Boy.) 

EuT.  But  if  I  were  now  to  introduce  you  ? 

Chae.  {inattentive).  I'll  take  my  bottle,  and  be  off  from 
ixere,  {Moves)' 

EuT,  Stop,  stop,  Charimis ! 

Char.  You  are  mistaken ;  you  can't  deceive  me. 

EuT.  And,  i'  faith,  I  have  no  wish. 

CiiAE.  Why,  then,  don't  you  allow  me  to  proceed  upon 
my  journey  ?    Eur.  I  won't  let  you. 

Chae.  I'm  delaying  myself.  Boy,  do  you  this  instant  be 
3ft"  hence  in-doors.  {The  Boy  goes  into  the  house.)  N^ow  I've 
iscended  the  chariot ;  now  I've  taken  the  reins  in  my  hands. 
[Imitating  the  action  of  a  charioteer.) 

EuT.  You  are  not  in  your  senses. 

Chae.  Eeet  of  mine,  why  don't  ye  betake  yourselves  into 

)f  cloth,  which  came  direct  from  the  loom  in  that  shape,  and  required  no  cutting 
lut  by  the  tailor.  The  "  palUa"  were  mostly  worn  in  an  undyed  state,  conse- 
^luently  white,  brown,  and  grey  were  the  prevailing  colours.  They  were  sometimes 
lyed  of  crimson,  purple,  and  saffron  colour.  Sometimes  they  were  striped,  like  our 
)laids  or  checks.  Flowers  were  sometimes  interwoven,  and  occasionally  with  gold 
bread.  Wool  was  the  most  common  material.  They  were  not  only  used  for  wearing, 
lut  for  spreading  over  beds  and  couches,  and  covering  the  body  during  sleep, 
jometimes  they  were  used  as  carpets,  and  sometimes  as  awnings  or  curtains; 
.nd  indeed  the  word  as  often  means  "  a  blanket "  as  a  garment.  When  worn,  the 
'  pallium"  was  passed  over  the  left  shoulder,  then  drawn  behind  the  back  and 
inder  the  right  arm,  leaving  it  bare,  and  then  thrown  again  over  the  left  shoulder, 
iee  Dr.  Smith's  Dictionary  of  Greek  and  Eoman  Antiquities. 

^  Ml/  belt)— Yer.  1005.  The  "zona,"  "girdle"  or  "belt,"  would  be  employed 
ly  the  traveller  to  tuck  up  his  long  clothing,  for  the  sake  of  expedition ;  it  was 
Iso  used  either  as  a  purse  or  for  the  purpose  of  holding  the  purse.  The  traveller 
could  require  his  sword  for  the  purposes  of  safety,  while  the  "ampulla,"  or 
'  leather  bottle,"  was  to  hold  the  oil  with  which  the  feet  were  anointed  when 
;alled  with  walking. 

n2 
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the  chariot,  straight  for  Cyprus,  since  my  father  determine 
on  my  banishment  ? 

EuT.  You  are  silly.     Prithee,  don't  be  saying  this. 

Chae.  (as  though  to  himself).  I'm  resolved  to  persist — 1( 
use  my  endeavours  to  seek  her  out  where  she  is. 

EuT.  Why,  she's  at  our  house. 

Chae.  (as  though  to  himself).  Eor  what  that  persoi 
said,  he  told  a  falsehood  in  it. 

EuT.  Eeally,  I  told  you  the  truth. 

Chae.  (continuing).  jS'oav  I've  come  to  Cyprus. 

EuT.  Nay,  but  follow  me,  that  you  may  see  her  whon 
you  are  looking  for.     (Moves  towards  his  Eathee's  house.) 

Chae.  (pretending  not  to  hear).  Enquiring  there,  I  didn' 
find  lier.     Eut.  I'll  not  care  then  for  my  mother's  anger. 

Chae.  (still  pretending).  I'll  stiU  go  on  to  seek  her 
Now  I've  got  to  Chalcis ;  I  see  there  my  former  host  a 
Zacynthus ;  I  tell  him  why  I've  come  thither ;  I  mak( 
enquiry  if  he  has  heard  say  who  has  brought  her  thither,  wIk 
has  got  possession  of  her. 

Eut.  Why  don't  you  cease  that  nonsense,  and  step  witi 
me  this  way  in-doors?  Chae.  (still  pretending).  My  hosi 
answered  that  figs  grew,  not  bad  ones,  at  Zacynthus. 

Eut.  He  didn't  say  false  there. 

Chae.  (continuing).  But  he  says  that  he  has  heard  abou 
my  mistress,  that  she's  here  at  Athens. 

Eut.  Eeally,  this  Zacynthian  is  quite  a  Calchas^ 

Chae.  (continuing) .  1  get  aboard  ship,  and  start  at  once 
I'm  now  at  home ;  now  I've  returned  from  banishment.  Mj 
friend,  Eutychus  (turning  towards  him),  greetings  to  you 
How  have  you  been  ?  I  low  are  my  parents  ?  Are  tliey  well ' 
Do  you  come  to  my  mother,  i/ou  sag — you  invite  me  kindly 
you  speak  politely.  At  yoiu'  house  to-morrow  ;  for  tlie  pre 
sent  nt  home.     So  it  is  proper ;  so  it  ought  to  be  done. 

Eut.  How  now  ?  AVhat  are  you  dreaming  about  ?  Tiiii 
man's  not  in  his  senses.  Chae.  Why  don't  you,  as  a  friend 
make  hastt;  to  cure  me  then  ? 

Eut.  Follow  jne,  please.  Chae.  (running  close  hehino 
him).  I'm  following. 

I  Cakh<u)—y«t.  1026.  The  soothsayer  who  attended  the  Orecian  armj  to  Troy 


Sc.  TV.  THE  MERCHANT.  181 

EuT.  (tv/rning  round).  Softly,  pray;  you  are  treading  on 
'  my  heels.     Don't  you  hear  me  ? 

Chab.  I've  heard  you  for  some  time  past. 

EuT.  I  want  a  reconciliation  to  be  made  between  my 
father  and  mother  ;  for  now  she's  in  a  passion 

Chab.  {pushing  him).  Only  do  go  on.  Eut.  About  that 
woman 

Chab.  {pushing  him).  Only  do  go  on. 

Eut.  Therefore  take  care Chab.  {pushing  him).  Nay, 

but  do  go  on  then ;  I'll  make  her  as  mild  as  Juno  is  when  she's 
kind  to  Jupiter,    (  They  go  into  the  Aow*e  o/Lysimachus.) 

Scene  III. — Enter  Demipho  and  Ltsimachus. 

[Lys.  Demipho^,  this  saying  of  the  wise,  I  think  you  have 
often  heard,  "  Pleasure  is  the  bait  for  misfortune ;"  because, 
by  it,  not  less  are  men  caught  than  are  fishes  with  the  hook. 
Although  aged  people  fly  from  it,  still  you  don't  pay  that 
regard  to  your  old  age :  since  it  hasn't  even  withdrawn  love 
from  you,  but  has  forced  you  to  it  even  more  vehemently. 
AVTierefore  it  utterly  confounds  yourself  and  your  understand- 
ing and  your  mind,  and  dazzles  your  eyesight.  Myself  too  have 
}  ()u  brought  into  great  trouble,  and  I  know  not  what  to  do. 

Dem.  Lysimachus,  this  is  the  Avill  of  the  Gods,  not  of 
Dion.  If  you  reflect  \ipon  this  with  yourself,  you  will  be  of 
(  ninion  that  you  are  not  doing  right,  in  censuring  so  heavily 
a  person  your,  friend  and  the  sliarer  of  your  secrets.]  As 
though  you  yourself  had  never  done  anything  like  this  action. 

Lys.  By  heavens,  never.  I  took  care  not  to  do  anything  : 
wretch  that  I  am,  I  am  scarcely  alive ;  for  my  Avife  is  lying 
all  in  a  ferment  about  lier. 

Dem.  But  I'll  undertake  to  clear  you,  so  that  she  mayn't 
be  angry.     Lys.  Follow  me — but  I  see  my  son  coming  out. 

Scene  IV. — Enter  Eutychus,  from  the  home  of 
Lysimachus. 

Eut.  {as  he  comes  out,  to  Chabinus,  loithin).  I'll  go  to  my 
father,  that  he  may  know  my  mother's  wrath  is  appeased. 
I'll  return  just  now. 

1  Demipho) — Ver.  1037.  This,  and  the  next  ten  lines,  are  generally  looked  upon 
as  spurious.  They  have  probably  been  inserted  by  some  busy  interpolater,  to 
supply  what  Plautus  had  intended  us  to  suppose  as  having  ti'anspired  between 
Demipho  and  Lysimachus  before  they  enter. 
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Lts.  {to  Demipho)  .  The  beginning  pleases  me.  (  Going  up  to 
EuTTcnus.)  "Wliat  are  you  about  ?  How  goes  it,  Eutyclius  ? 

EuT.  Extremely  opportunely  have  you  both  met  me. 

Lts.  What's  the  matter  ? 

EuT.  Tour  wife  is  peaceful  and  appeased.  Give  me  your 
right  hands  this  moment.     {Shakes  hands  with  them  both.) 

Lts.  The  Gods  are  favouring  uie. 

EuT.  {to  Demipho).  I  bring  you  word  that  you  have  got 
no  mistress.  Dem.  The  Gods  confound  you.  Why,  prithee, 
what  affair  is  this  ? 

EuT.  I'll  tell  you.    Give  your  attention  tlien,  both  of  you. 

Lys.  Well  then,  we  are  giving  you  our  attention,  both  of  us. 

EuT.  Those  who  are  born  of  a  good  family,  if  they  are  of 
bad  tendencies,  by  their  own  faultiness  withdraw  nobleness 
from  their  rank,  mid  disgrace  their  disposition. 

Dem.  He  says  what's  true.  Lys.  Then  it's  to  yourself  he 
says  it. 

EuT.  Eor  this  reason  is  this  the  more  true;  for  at  this 
time  of  life,  it  wasn't  just  for  you  to  take  away  from  your  son. 
a  young  man,  liis  mistress,  purchased  with  his  own  money. 

Dem.  How  say  you  ?     Is  she  the  mistress  of  Charinus  ? 

EuT.  {aside).  How  the  rogue  does  dissemble. 

Dem.  Why,  he  said  that  he  liad  bought  her  as  a  maid- 
servant for  his  mother.  EuT.  Was  it  for  that  reason,  then 
you  bought  her,  you  young  lover,  you  old  boy  ? 

Lts.  Very  well  said,  i'  troth !  Proceed,  proceed.  I'l 
stand  by  him  liere  on  the  other  side.  Let's  both  load  hiu 
well  witli  sucli  speeches  as  he's  worthy  of. 

Dem.  {aside).  I'm  done  for.  EutI  W1\o  lias  done  an  in- 
justice so  great  to  his  blameless  son ;  whom,  in  fact,  upon  m^ 
faith,  I  brought  back  home  just  when  he  was  setting  out  ii 
tfcZ/^banishment ;  for  he  was  going  into  exile. 

Dem.  Ifas  he  gone  then?  Ias.  AVhat,  do  you  speak 
you  hobgoblin  ?  At  this  time  of  life  you  ought  to  abstaii 
from  those  pursuits. 

Dem.  I  confi'Hs  it ;  undoubtedly  I've  acted  wrong. 

Eut.  What,  (U)  you  speak,  you  hobgoblin  ?  You  ought  a 
thi.s  time  of  life  to  have  done  with  these  guilty  practices 
Just  a.s  the  Heasons  of  the  year,  so  different  linos  ol  conduc 
befit  different  ages;  but  if  this  is  proner,  that  old  fellow 
should  be  wcnchmg  in  their  old  age,  wliei'o  in  the  world  i 
our  commou  welfare  P 
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Dem.  Alas !  wretch  that  I  am !  I'm  undone. 

EuT.  The  young  men  are  more  in  the  habit  of  giving 
their  attention  to  following  those  pursuits. 

Dem.  Troth,  now,  prithee,  do  take  her  to  yourselves,  with 
pigs  and  witli  basket^ 

EuT.  Eestore  her  to  your  son;  let  him  have  her,  now, 
as  he  wishes. 

Dem.  So  far  as  I'm  concerned,  he  may  have  her. 

EtTT.  High  time,  i'  faith,  since  you  haven't  the  power  of 
doing  otherwise. 

Dem.  For  this  injury  let  him  take  what  satis&ction  he 
likes  ;  only  do  you  make  peace,  I  beg  of  you,  tliat  he  mayn't 
be  angry  with  me.  I'  faith,  if  I  had  known  it,  or  if,  indeed, 
he  had  told  me  in  the  slightest  way  of  joke  that  he  wixs  in 
love  with  her,  I  should  never  have  proceeded  to  take  her 
away  from  him  so  in  love.  Eutychus,  you  are  his  com- 
panion, preserve  and  rescue  me,  I  beg  of  you.  Make  this 
old  feUow  your  client.  Tou  shall  say  that  I'm  mindful  of  a 
kindness. 

Lts.  Entreat  him  that  he'll  pardon  his  offences  and  his 
youthful  age^. 

Dem.  Heyday  now,  are  you  still  persisting  in  inveighing 
llgainst  me  Avith  your  airs  ?  I  trust  that  a  like  opportunity 
wnll  befall  me  as  well  for  returning  you  a  similar  compliment. 

Lts.  I've  long  made  an  end  of  those  pursuits. 

Dem.  And  really  so  shall  I  from  this  time  forward. 

Lts.  Not  a  bit  of  it.  Through  usage  your  inclinations  will 
be  leading  you  to  it  again. 

Dem,  Prithee,  do  now  be  satisfied.  Bather,  scourge  me 
with  thongs  even,  if  you  like. 

Lts.  Tou  say  right.  But  that  your  wife  will  do,  when 
she  comes  to  know  of  this. 

Dem.  There's  no  need  for  her  to  come  to  know  of  it. 

EuT.  What's  that  ?  She  shan't  come  to  know  ofit;  don't 
be  afraid.  Let's  go  in-doors  ;  tliis  place  isn't  a  suitable  one 
for  your  practices,  for  there  to  be  persons  to  overhear  who 
are  passing  through  the  street,  while  we  are  talking. 

'  With  pigs  and  with  haskef) — Ver.  1081.  "Cum  porcb,  cum  piscina."    This 
'  was  probably  a  countrified  expression,  analogous  to  our  phrases  "  with  bag  and 
baggage,"  "  stump  and  rump." 

2  And  his  youthful  age) — Ver.  1090.  Of  course  this  is  said  in  a  tone  of  keen 
and  well-merited  satire. 
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Dem.  Why,  faith,  you  say  what's  right;  that  way  the 
story  will  he  shorter.     Let's  be  off. 

EuT.  Tour  son  is  ui-doors  here  at  our  house. 

Dem.  It's  very  good.  "We'll  pass  that  way  through  the 
garden^  home.  Lys.  Eutychus,  I  want  this  affair  to  be 
settled  before  I  set  my  foot  again  Avithin  doors. 

EuT.  What  is  it  ?  Lys.  Each  person  thinks  about  his  oavti 
concerns.  Answer  me  this :  do  you  know  for  certain  that 
your  mother  isn't  angry  with  me  ? 

EuT.  I  do  know  it.     Lys.  Take  care. 

EuT.  Trust  me  for  it.     Are  you  satisfied  ? 

Lys.  I  am.     But  still,  troth  now,  prithee,  do  take  care. 

EuT.  Don't  you  believe  me  ?  Lys.  Yes,  I  do  believe 
you;  but  stUl  I'm  dreadfully  afraid. 

Dem.  Let's  go  in-doors. 

EuT.  Aye,  but  I  think  we  must  pronounce  the  law  for  the 
old  men  before  we  depart,  on  what  terms  they  are  to  keep 
check  upon  themselves  and  to  be  continent.  AVhoever  shall 
be  sixty  years  of  age,  if  we  know  of  any  one,  whether  husband 
or,  i'  faith,  whether  bachelor,  in  fact,  who  goes  a  wenching, 
upon  these  terms  shall  we  deal  with  him  ;  we  shall  deem  him 
a  fool.  And,  i'  faitli,  so  far  as  we're  concerned,  ho  shall  be 
in  want  who  lias  squandered  away  his  property.  And  let  no 
one  hereafter  forbid  his  youthful  son  to  be  in  love  and  to  keep 
a  mistress,  so  it  be  done  in  a  decent  manner.  If  he  shall 
forbid  him,  let  him,  unkno\ra  to  himself,  suffer  more  loss  than 
if  he  had  openly  permitted  him.  Let  this  law,  then,  from 
this  night  forward,  be  binding  upon  the  old  men.  {To  tht 
Audience.)  Young  men,  kindly  fare  you  well ;  and  if  this 
law,  enacted  for  the  sake  of  the  old  ones,  pleases  you,  it  is 
right  that  you  should  give  us  loud  applause. 

•  Thsiugh  the  i/arden) — Ver.  1 102.  He  means  that  he  will  bo  able  to  go  hom( 
the  back  way,  so  that  pcrli.nps  his  wifu  may  not  sec  whence  ho  lias  come.  Thi; 
line  showH  tiiat  tiic  honses  of  Lysimachns  and  Demipho  are  on  the  .same  side  o 
the  Direct,  and  not,  as  Cotter  8ay5,  one  on  one  side,  the  other  on  tlic  otlier,  witl 
their  doors  opposite. — It  may  be  licro  remarked,  that  it  is  not  improbable  that  i 
conniderable  portion  of  this  Play  has  perished. 
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Bramatis  ^^crsona:. 
The  God  of  Help,  who  speaks  the  Prologue  in  the  Second  Act. 

Demipiio,  a  merchant  of  Lemnos. 
Aloesimarchus,  a  young  man  of  Sicyon. 
Lampadiscus,  servant  of  Demipho. 

Phanostrata,  wife  of  Demipho. 

SiLENiUM,  their  daughter,  belored  by  Alcesimarchus. 

MEL.EN15!,  a  Procuress. 

Hahsca,  her  servant. 

A  Procuress,  the  mother  of  Gymnasium. 

Gysinasium,  a  Courtesan. 

Scene. — Sicyon,  in  Peloponnesus.    Before  the  houses  of  Demipho,  Silkniuit, 
and  the  father  of  Alceslmarchus. 


I 


THE  SUBJECT. 


Demipho,  a  merchant  of  Lemnos,  Laving  ravished  Phanostrata,  a  young  woman 
of  Sicyon,  she  is  brought  to  bed  of  a  female  child.  This  she  gives  to  her  servant 
Lampadiscus,  to  be  exposed.  On  this  being  done,  in  the  sight  of  Lampadiscus, 
a  Procuress  picks  up  the  infant,  and  afterwards  makes  a  present  of  it  to  her 
friend  Melsenis,  by  whom  it  is  brought  up,  under  the  name  of  Silenium.  Al- 
cesimarchus,  a  young  man  of  Sicyon,  falls  violently  in  love  with  her,  and  takes 
her  under  his  protection.  In  the  meantime,  Demipho,  who  has  married 
another  wife,  after  her  death  marries  Phanostrata,  and  comes  to  live  at  Sicyon. 
He  and  his  wife  are  then  anxious,  if  possible,  to  regain  their  lost  child.  The 
daughter  of  Demipho  by  his  first  wife  is  destined  by  her  father  to  become  the 
■wife  of  Alcesimarchus ;  on  hearing  which,  Melsenis  removes  her  foster-child 
from  his  protection.  At  this  conjuncture  Lampadiscus  finds  out  the  Pro- 
curess that  had  taken  up  the  infant  when  exposed,  and  from  her  discovers 
that  the  child  of  his  mistress  is  with  Melaenis.  He  informs  his  mistress  of 
this,  while  Melajnis  is,  unknown  to  them,  standing  by;  upon  which  she  deter- 
mines to  confess  the  truth,  and  to  restore  Silenium  to  her  parents.  While  she  is 
thinking  upon  thb  plan,  Alcesimarchus  lays  hands  on  Silenium,  and  carries  her 
off  to  his  father's  house.  In  the  confusion  attendant  on  this,  Halisca,  the  servant 
of  Metenb,  drops  a  casket  in  the  street,  confauning  some  trinkets  whicli  had 
been  worn  by  Silenium  at  the  time  when  she  was  exposed.  Phanostrata  and 
Lampadiscus  find  the  casket,  and  on  Halisca  coming  to  search  for  it,  they  dis- 
cover where  Silenium  is.  They  go  into  the  house,  and  Phanostrata  discovers 
her  long-lost  child. 


CISTELLAMA;  OR,  THE  CASKET. 


THE  ACROSTIC  ARGUMENT. 

[Supposed  to  have  been  written  by  Priscian  the  Grammarian.] 

SAtoung  man  of  Lemnos  ravishes  {Cojnprimit)  a  woman  of  Sicyon.  He  (/«) 
returns  to  his  country,  and  becomes  father  of  a  daughter  by  his  marriage  there. 
The  woman  of  Sicyon  (Sicyonia)  also  bears  a  daugliter.  A  servant  takes 
(Tollit)  and  exposes  her,  and  keeps  watch  in  secret;  her  {Earn),  taken  up,  a 
Courtesan  presents  to  another.  Coming  back  afterwards  from  Lemnos  {Leinno'), 
he  marries  lier  whom  he  liad  ravished;  and  his  daughter  born  at  Lemnos 
(^Lemni)  he  promises  in  marriage  to  a  young  man  captivated  by  passion  (^Amore) 
for  the  one  that  had  been  exposed.  On  makmg  enquiry  (Reqtdrem),  the  servant 
finds  her  whom  he  had  exposed;  and  so  {Itaque)  legally  and  properly  does 
Alcesimarchus  (^Alcesimarchus)  gain  her  recognized  as  a  free  woman,  whom 
before  he  had  bad  as  a  concubine. 


Act  I. — Scene  I. 
Enter  Silenium,  Gymnasium,  and  Peociteess,  from  the 

house  o/'SlLENITJM. 

SiL.  Inasmuch  as  hitherto  I  have  loved  you,  and  have 
deemed  you  to  be  my  friend,  my  dear  Gymnasium,  and  your 
mother  as  well ;  so  have  you  shown  it  to  me  this  day,  both 
you  and  she.  If  you  had  been  my  own  sister,  how  more  you 
two  could  possibly  have  held  me  in  esteem  I  know  not ;  but, 
according  as  is  my  way  of  thinking,  I  conceive  it  could  not 

Eoasibly  be ;  such  ready  assistance,  all  other  things  laid  aside, 
ave  you  given  me.     For  this  reason  do  I  love  you,  and  for 
it  a  vast  obligation  have  you  hoth  conferred  upon  me. 

Gtm.  I'  faith,  at  such  a  price  as  this,  indeed,  it's  easy  for 
us  to  give  you  our  attendance  and  to  do  you  good  offices ;  so 
handsomely  and  so  elegantly  have  you  entertained  us  at 
breakfast  at  your  house,  as  we  shall  ever  remember. 

SiL.  It  has  been  done  with  hearty  good  will  by  me,  and 
will  be  done,  to  get  those  things  which  I  shall  think  you  are 
desirous  of. 

1  Cistellarid)  A  word  formed  by  Plautus  from  the  diminutive  of  "  cistella," 
"a  casket." 
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Proc.  As  the  man  said,  who  was  borne  by  a  prospering 
breeze  on  a  calm  sea:  "I  rejoice  that  we  camel  to  you;"  in 
such  a  delightful  manner  have  we  been  here  this  day  received ; 
nor  except  in  the  management,  Avas  there  anything  there  at 
your  house  but  what  pleased  me. 

SiL.  How  so,  prithee  ? 

Proc.  Too  seldom  did  the  servant  give  mc  something  to 
drink,  and,  as  it  was,  it  clouded  the  colour  of  the  wine. 

Gtm.  Pray,  is  that  becoming  to  be  mentioned  here  ? 

Proc.  It's  both  right  and  proper ;  there's  no  other  person 
here.  Sil.  "With  reason  do  I  love  you  both,  who  esteem 
and  honor  me. 

Proc.  I'  faith,  my  dear  Silenium,  it  befits  this  class  to  be 
kindly  disposed  among  themselves,  and  carefull}'  to  keep  up 
friendships,  when  you  see  these  matrons  of  elevated  rank, 
born  of  the  noblest  families,  how  they  value  friendship,  and 
how  carefully  they  keep  it  united  between  themselves.  If 
we  do  that  same  thing,  if  Ave  imitate  the  same  example, 
still  as  it  is,  with  difficulty  do  we  exist  with  their  extreme  dis- 
like. Of  their  own  enjoyments  they  would  have  us  to  be  in 
want,  in  resources  of  our  own  they  would  have  us  not  to  pos- 
sess any  power,  and  to  stand  in  need  of  them  in  all  matters, 
that  we  may  be  their  humble  servants-.  If  yoii  wait  upon 
them,  you'd  rather  be  giving  your  room  than  yo\ir  company. 
So  very  kind  are  they  before  the  world  to  our  class ;  in  pri- 
vate, if  ever  there's  the  opportunity,  underhandedly  they 
pour  cold  watcr^  upon  us.  They  declare  that  we  are  in  the 
habit  of  having  commerce  with  their  husbands ;  they  say  that 
we  are  their  supplanters ;  they  attempt  to  crush  us.  Because 
we  are  the  free  daughters  of  slaves*,  both  I  and  your  mother, 
we  became  Courtesans ;  she  brought  up  yourself,  and  I  this 
girl  {pointing  to  Otmnasium),  by  chance-fathers.     Nor  yet 

'  Thai  Ke  came)— \n.\h.  "  Vontuni."  Tliero  is  probably  a  poor  pun  intended 
on  the  other  meaning  of  tliis  word,  ns  the  accusativo  civso  of  "  venlus,"  "  wind." 

'  May  be  Otrir  liumhle  MtrvatUa') — Vcr.  83.  "  Ut  simus  sibi  supplices."  Lite- 
rally, "  tliat  we  inny  bo  Buppliants  to  tlicmselves." 

'  J'our  cold  wo/ei')— Vcr.  8C.  Moaning,  in  other  words,  "  Tliey  try  to  do  ua 
all  the  mijichief  they  cm." 

*  Free  datighters  of  slarat) — Vcr.  3!).  The  "  professir,"  or  "  courtesans,"  jit 
Rome,  were  mostly  of  the  class  of  "  libortinro  " — "  ciiildrcu  of  slaves  who  had 
been  made  free,"  or  else  frecd-woinen  Ihemseives,  who  hud  been  tliu  mistresses  ol 
their  former  owner*.  From  thia  circumstance,  "  to  lead  a  libertine  life"  came 
to  mean  the  tame  ■•  "  to  p«M  a  loose  "  or  "  unchaste  life." 
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for  the  sake  of  vanity  have  I  driven  her  to  the  calling  of  a 
Courtesan,  hut  that  I  mightn't  starve. 

SiL.  But  it  had  been  better  to  give  her  in  marriage  to  a 
husband  in  preference. 

Proc.  Heyday,  now !  Surely,  faith,  she's  married  to  a  hus- 
band every  day ;  she  has  both  been  married  to  one  to-day, 
she'll  be  marrying  again  to-night.  I've  never  allowed  her  to 
go  to  bed  a  widow.  iFor  if  she  weren't  to  be  marrying,  the 
household  would  perisli  with  doleful  famine. 

Gym.  It  believes  me,  mother,  to  be  just  as  you  wish  I 
sliould  be. 

Peoc.  I'  troth,  I  don't  regret  it,  if  you  will  prove  such  as 
you  say  you'll  be ;  for  if,  indeed,  you  shall  be  such  as  I  intend, 
you'll  never  be  a  Hecale^  in  your  old  age,  and  you'll  ever 
keep  that  same  tender  age  which  you  now  have,  and  you'll 
prove  a  loss  to  many  and  a  profit  to  myself  fidl  oft,  without 
any  outlay  of  my  own. 

Gym.  May  the  Gods  grant  it. 

Proc.  AVithout  your  own  energies^,  the  Gods  cannot  pos- 
sibly do  anything  in  this. 

Gym.  I'  faith,  for  my  own  part,  I'll  zealously  devote  my 
energies  to  it.  But  what  mean  you  amid  this  conversation, 
apple  of  my  eye,  my  own  Silenium  ?  (never  did  I  see  you 
more  sad  ;)  prithee,  do  tell  me,  why  does  mirth  so  shun  you  ? 
And  you  are  not  so  neat  as  you  usually  are.  (Silenium  sighs.) 
Do  look  at  that,  please,  how  deep  a  sigh  she  heaved.  You  are 
pale  too.  Tell  us  both  what's  tlie  matter  with  you,  and  in 
what  you  want  our  aid ;  so  that  we  may  know.  Prithee,  don't 
by  your  tears  be  causing  me  anxiety. 

SiL.  My  dear  Gymnasium,  I'm  sadly  affected;  I  feel  ill, 
I  am  shockingly  distrest ;  I  am  pained  in  spirits,  I  feel  pain 
in  my  eyes,  I  am  in  pain  from  faintness.  What  shall  I  say, 
but  that  my  own  foUy  drives  me  to  sadness  ? 

Gym.  Take  you  care,  then,  that  you  have  your  folly  en- 
tombed in  that  very  same  place  from  which  it  takes  its  rise. 

'  A  Hecale) — ^Ver.  49.  "  Hecala  "  seems  a  preferable  reading  here  to  "  Hecata." 
Hecale  was  a  very  poor  old  woman,  whom  Plutarch  mentions  as  having  enter- 
tained Theseus  on  one  of  his  expeditions.  "  As  poor  as  Hecale,"  became  a 
proverb.  Her  poverty  is  mentioned  by  Ovid,  in  the  IJemedy  of  Love,  in  con- 
junction with  that  of  the  beggar  Irus. 

-  Without  your  mm  energies) — Ver.  52.  This  is  very  similar  to  our  proverb, 
that  "  Providence  helps  those  who  help  themselves." 


190  CISTELLAKIA ;  Act  I. 

SiL.  What  shall  I  do  ?  Gym.  Hide  it  in  darkness,  in  the 
very  deepest  recesses  of  your  breast.  Take  you  care  and 
have  it  so,  that  you  yourself  are  alone  sensible  of  your  own 
folly,  without  any  other  witnesses. 

SiL.  But  I've  got  the  heart-ache. 

G-TM.  Why  so?  For  what  reason  have  you  the  heart- 
ache, prithee,  teU  me,  a  thing  that  I  neither  have,  nor  any 
other  woman  whatever,  according  as  the  men  say  ? 

SiL.  If  there's  any  heart  to  feel  pain,  it  does  feel  pain ;  but  if 
there  isn't,  stiU  this  pains  me  here.  (Pointing  to  her  left-side.) 

Proc.  This  woman's  in  love. 

Gym.  Come  now,  to  begin  to  be  in  love,  is  it  bitter,  prithee? 

Pboc.  AVliy,  troth,  love  is  most  fruitfid  both  in  honey  and 
in  gall ;  inasmuch  as  it  produces  sweetness  in  a  mere  taste, 
hut  causes  bitterness  even  to  repletion. 

SiL.  Of  that  character  is  the  malady  that  afflicts  me,  my 
dear  Gymnasium. 

Gym.  Love  is  full  of  treachery. 

Sll.  He's  taking  his  spoils  of  me,  then. 

Gym.  Be  of  good  courage,  you'll  get  the  better  of  this 
malady.  Sil.  I  trust  it  wiU  be  so,  if  the  physician  comes 
that  can  administer  the  medicine  to  this  malady. 

Gym.  Ho  wall  come.  Sil.  A  hard  expression  is  that  to 
one  in  love,  "  He  wall  come,"  imless  he  does  come.  But  by 
my  own  faidt  and  foolishness,  am  I,  wretched  creature,  more 
atflicted,  because  for  him  alone  have  I  longed  for  myself,  with 
whom  to  pass  my  life. 

Pboc.  That  is  more  suitable  to  a  married  woman,  my  dear 
iSilenimn,  to  love  but  one,  and  with  him  to  pass  her  life,  to 
whom  she  lias  once  been  married ;  but,  indeed,  a  Courtesan  is 
moat  like  a  flourishing  city ;  she  cannot  alone  increase  her 
fortunes  without  a  multitude  of  men. 

Sil.  1  want  you  to  give  heed  to  this  matter;  tlie  thing  on 
account  of  which  you  have  been  sent  for  to  mo,  I'll  disclose. 
Now,  my  mother,  because  1  don't  wish  myself  to  be  called 
a  Courtesan,  complied  with  my  desire ;  in  tliat  matter  she 
indulged  myself  who  have  been  obedient  to  her ;  to  allow  me 
to  live  with  him  alone  whom  I  so  anh^ntlv  loved. 

Peoo.  r  faitli,  she  act(>(l  foolishly.  J3ut  look,  have  you 
ever  kept  company  with  any  man  ? 

Sil.  With  no  one,  indeed,  except  Alcesimarchua ;  nor  has 
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any  other  person  whatever  committed  an  infringement  on  my 
chastity,  Peoc,  Prithee,  by  what  means  did  this  man  gain 
your  good  graces  ? 

SiL.  At  the  festival  of  Bacchus  my  mother  took  me  to  see 
the  procession.  While  I  was  returning  home,  from  a  secret 
look-out  he  secretly  traced  me  even  to  the  door ;  after  that,  he 
insinuated  himself  into  the  friendship  of  my  mother  and  my- 
self as  well,  by  endearments,  presents,  and  gifts. 

Pboc.  I  shoidd  like  a  man  of  that  sort  to  be  offered  me. 
How  I'd  work  him. 

SiL.  What  need  is  there  of  words  ?  Through  intercouTBe, 
I  on  the  other  hand  began  to  love  him,  and  he  myself. 

Peoc.  O  my  dear  Silenium ! 

SiL.  What's  the  matter  ?  Peoc.  You  ought  to  pretend 
to  be  in  love ;  for  if  you  fall  in  love  at  once,  you'll  be  much 
better  consulting  the  interests  of  him  whom  you  love  than 
your  own. 

SiL.  But  in  solemn  form  he  took  an  oath  before  my  mother 
that  he  would  take  me  as  his  wife.  Now,  another  woman  is 
about  to  be  taken  home  by  him,  a  Lemnian  lady,  his  relation, 
wlio  is  living  here  hard  by  {pointing  to  Demipho's  house) ; 
for  his  father  has  compelled  him.  Now  my  mother  is  enraged 
with  me,  because  I  didn't  return  home  to  her,  when  I  came 
to  know  of  this  matter,  that  lie  was  about  to  take  another  as 
his  wife. 

Peoc.  Nothing's  unfair  in  love. 

SiL.  Now,  I  entreat  you  that  you'll  let  her  (pointing  to 
G-tmnasitjm)  be  here  only  for  the  next  three  days,  and  keep 
house  for  me ;  for  I've  been  sent  for  to  my  mother's  house. 

Peoc.  Although  this  will  be  a  troublesome  tlu-ee  days  for 
me,  and  you'll  be  causing  me  a  loss,  I'll  do  so. 

SiL.  You  act  kindly  and  like  a  friend.     But  you,  my  dear 

Gymnasium,  if  in  my  absence  Alcesimarchus  shall  come,  don't 

you  chide  him  roughly  ;  however  he  has  desen'ed  of  myself, 

I  still  he  has  my  affections ;  but,  prithee,  act  gently,  so  that 

ou  mayn't  say  anything  that  may  cause  him  pain.   Take  the 

;eys  (giving  them  to  her)  ;  if  you  have  need  to  take  out  any- 

:  thmg  for  use,  take  it  out.     I  wish  to  go 

Gym.  (weeping).  How  you  have  drawn  tears  from  me. 

SiL.  My  dear  Gynmasium,  kindly,  farewell. 

Gym.  Take  care  of  yourself,  there's  a  dear.  Prithee,  will 
you  go  in  this  dishabille  ?  (Pointing  to  her  dress.) 
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SiL.  It's  right  that  such  neglect  should  attend  upon  my 
prospects  thus  disarranged. 

GrTM.  At  least  do  lift  up  that  outer  garment^. 

SiL.  Let  it  be  dragged,  while  I  myself  am  being  dragged 
down. 

Gym.  Since  so  it  pleases  you,  fare  you  well  and  prosper. 

SiL.  If  I  could,  I  would.  (Eocit. 

Gym.  Mother,  do  you  wish  anything  of  me,  before  I  go  in- 
doors ?     Upon  my  faith,  to  me  she  does  seem  to  be  in  love. 

Pkoc.  For  this  reason,  then,  it  is,  that  I'm  repeatedly  din- 
ning it  into  your  ears,  not  to  be  in  love  with  any  man.  Go 
in-doors. 

Gym.  Do  you  wish  an}i;hiug  of  me  ? 

Peoc.  That  you  may  fare  well.  Gym.  Fare  you  well. 
(Gymnasium  ^oes  into  the  house  o/'Silenium.) 

Scene  IL — The  Pkocuress,  done. 

Pkoc.  {to  the  Audience).  It's  the  same  fault  with  myseli 
as  with  a  great  part  of  us  women  who  are  following  this  call- 
ing ;  who,  as  soon  as  ever  we  have  got  our  load  of  food,  are 
forthwith  full  of  talk ;  more  than  is  enougli  do  we  say.  Why, 
myself  now,  inasmuch  as  I'm  filled  to  my  heart's  content, 
and  because  I've  charged  myself  quite  full  of  the  choicest 
of  wine,  it  pleases  me  to  use  my  tongue  more  at  freedom ;  to 
my  misfortune  I  can't  keep  silent  on  that  which  it  were  ne- 
cessary to  be  silent  upon.  But  once  upon  a  time,  that  girl. 
who  liaa  gone  lience  in  tears,  from  a  lane  I  carried  off  a  little 
child  exposed.  There  is  liere  a  certain  youth,  of  the  highest 
rank ;  his  father,  of  a  very  high  family,  is  living  at  Sicyon- ;  lu 
is  dying  desperately  in  love  for  this  young  woman,  who  has  just 
now  gone  hence  in  tears ;  on  the  other  hand,  she  is  smitter 
with  love.  T  made  a  present  of  her  to  my  friend,  this  Courtesan : 
who  had  often  made  mention  of  it  to  me  that  somewhere  ] 
must  find  for  her  a  boy  or  a  girl,  just  born,  that  she  herseH 
might  pass  it  oft'  as  her  own.  As  soon  as  ever  the  opportunity 
befell  m(>,  I  immediately  granted  her  request  in  that  whieli 

•  Outer  fjinviieiU) — Ver.  IIC.  "  Ainiculum"  was  a  general  name  for  the  outei 
garment,  such  ns  the  "  pnlliuin,"  "  toga,"  or  "  chlamys,"  in  contradistinction  tc 
the  "  tunica,"  or  "  under-clolliing." 

*  Lu'inij  al  Sicyon)—\vr.  181.  Tiiis  was  a  very  ancient  city  in  the  nortli  ol 
the  Peloponnesns,  not  far  from  Corintli.  According  to  Pliny  the  Elder,  it  wa; 
Cunotu  for  ita  shop*,  stored  witU  all  kindji  of  metals. 
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she  had  asked  of  me.  After  she  had  received  this  female 
child  from  me,  at  once  she  was  brought  to  bed  of  the  same 
female  child  which  she  had  received  from  me,  without  the  aid 
of  a  midwife  and  without  pain,  just  as  other  women  bring 
forth,  who  seek  a  trouble  to  themselves ;  but  she  said  that 
her  lover  was  a  foreigner,  and  that  by  reason  of  that  circum- 
stance she  was  palming  it  off.  This,  we  two  alone  are  aware 
of,  I  who  gave  the  child  to  her,  and  she  who  received  it  from 
iiu';  {to  the  Audience)  except  yourselves,  indeed.  Thus 
was  this  affair  managed ;  if  any  occasion  should  arise,  I  wish 
you  to  remember  this  circumstance.    I'm  off  home.     {Exit. 

Scene  111— Enter  the  God  of  Help^,  who  speaks  the 
I  Pbologue. 

{To  the  Audience.)  This  old  woman  is  both  a  much-talker 
and  a  much-tippler.  Isn't  it  the  fact  that  she  has  hardly 
left  room  to  a  Divinity  for  him  to  speak,  so  much  has  she 
forestalled  him  in  talking  about  the  substitution  of  this  girl  ? 
But  if  she  had  held  her  tongue,  still  I  was  about  to  mention 
it — a  Grod,  who  could  do  it  better;  for  my  name  is  Help. 
Now  {to  the  Audience)  lend  your  attention,  that  I  may 
clearly  explain  this  plot  to  you.  Some  time  since,  at  Sicyon, 
there  was  the  Festival  of  Bacchus ;  a  merchant  of  Lemnos^ 
came  hither  to  the  games,  and  he,  an  ungovernable  young 
man,  ravished  a  maiden^  in  the  dark,  in  the  street,  at  the  dead 
of  night.  He,  as  he  knew  that  he  was  deserving  of  a  heavy 
punishment,  at  once  found  shelter  with  his  heels,  and  made  off 
for  Lemnos,  where  he  then  lived.  She  whom  he  had  ravished,^ 
the  ninth  ensuing  month  completed,  brought  forth  a  daughter 
here*.  Since  she  did  not  know  the  person  guilty  of  this 
deed,  who  he  was,  she  made  the  servant^  of  her  father  partaker 
of  her  counsels,  and  gave  to  that  servant  the  child  to  be  ex- 
posed to  death.  He  exposed  it ;  this  woman  took  up  the 
child ;  that  servant,  who  had  exposed  it,  secretly  took  note 
■whither  or  to  what  house  she  carried  away  the  child.    As  you 

>  God  of  Help)  For  the  purposes  of  the  Prologue,  which  is  here  introduced, 
"help,"  or  "assistance,"  is  personified  as  a  Divinity,  under  the  name  of 
"  Auxilium,"  who  is  to  assist  Silenium  in  the  discovery  of  her  parents. 

-  Merchant  of  Lemnos) — ^Ver.  1.58.  Demipho. 

»  A  maiden) — Ver.  159.  Phanostrata. 

♦  A  daughter  here) — ^Ver.  164.  Sileni>im. 

*  The  servant) — Ver.  166.  Lampadiscus. 
TOL.  II.  O 
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have  heard  her  own  self  confess,  she  gave  this  child  to  tli 
Courtesan  Melsenis ;  and  she  brought  her  up  as  being  h( 
own  daughter,  honestly  and  virtuously.  But  then,  this  Len 
nian  married  a  neighbour  there,  his  relation,  for  his  wif 
She  departed  this  life ;  there  she  was  compliant  to  her  hui 
band.  After  he  had  performed  the  due  obsequies  to  his  wif 
at  once  he  removed  hither ;  here  he  niarried  for  his  wife  thr 
same  woman^  whom  formerly, when  a  maid,  he  ravished.  Whe 
he  understood  that  it  was  she  whom  he  had  ravished,  si 
told  him  that,  in  consequence  of  the  violation,  she  had  brougl 
forth  a  daughter,  and  had  at  once  given  her  to  a  servant  1 
be  exposed.  He  forthwith  ordered  this  same  servant  1 
make  enquiries,  if  anyhow  he  could  discover  who  had  take 
it  up.  Now  to  that  task  is  the  servant  always  assiduously  d( 
voting  his  attention,  if  he  can  find  out  that  Coiu'tesan,  whoi 
formerly,  when  he  himself  exposed  her,  he  from  his  hidiuj 
place  had  seen  take  her  up.  Now,  what  remains  unpaid,  I  wis 
to  discharge,  that  my  name  may  be  struck  out,  so  that 
mayn't  remain  a  debtor.  A  young  man-  is  here  at  Sicyoi 
his  father  is  alive ;  with  affection  he  distractedly  dotes  upo 
this  exposed  girl,  who  just  now  went  hence  in  tears  unto  Ik 
mother ;  and  she  loves  him  in  return,  which  is  the  most  doligh 
ful  love  of  all.  As  human  matters  go,  nothing  is  granted  f( 
everlasting :  the  father  is  Anshful  to  give  the  young  man 
wife.  When  the  mother*  came  to  know  of  this,  she  ordere 
her  to  be  sent  for  home.  Thus  liave  these  matters  come  \ 
pass.  Kindly  fare  you  well,  and  conquer  bv  inborn  valour,  £ 
you  have  done  before ;  defend  your  allies,  both  ancient  one 
and  new ;  increase  resources  by  your  righteous  laws  ;  destro 
your  foes ;  laud  and  laurels  gatlxer ;  that,  conquered  by  yoi 
the  Poeni*  may  suffer  the  penalty.  {Exit. 

Act  II. — Scene  1. 
Enter  Alcesimabchus  and  MELiENis. 
Alo.  I  do  believe  that  Love  was  the  first  to  invent  tortur 
among  mankind.    This  conjecture  do  I  form  from  myself  a 

■  TluU  tame  woman)— Wer.  179.  An  exactly  similar  circumstance  forma  tl 
groundwork  of  the  plot  in  the  Hccyra  of  Terence. 
'  A  ffowigmany—Wtr.  191.  AlcchimarchuB. 

*  When  th»  mother)— \m.  197.  Melmuis. 

*  The  Pa»0— Ver.  208.  This  I'lny  was  probably  written  towards  the  end  of  H 
aeoond  Punic  war. 
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home,  not  to  go  seek  it  out  of  doors ;  I,  wlio  surpass  all  men, 
exceed  them  in  the  pangs  of  my  feelings.     I'm  tossed,  tor- 

Imented,  agitated,  goaded,  whirled  on  the  wheel  of  love  in  my 
misery,  I'm  deprived  of  sensation,  carried  one  way,  carried 
another  way,  I'm  torn  and  rent  asunder;  such  clouded 
faculties  of  mind  have  I,  where  I  am,  there  I  am  not ;  where 
I  am  not,  there  my  thoughts  are ;  to  such  a  degree  have  I 
iiDW  all  kinds  of  feelings  in  me ;  what  I  like,  then  all  at  once 
1  lilfe  not  the  same ;  so  much  does  love  trifle  with  me  changing 
my  mind,  drive  me,  pursue,  desire,  and  seize  for  itself , 
r(>tain,  trepan,  and  promise;  what  it  gives,  it  gives  not; 
it  deludes  me ;  what  this  moment  it  has  persuaded  me,  it 
iioio  dissuades  me  from  ;  what  it  has  dissuaded  me  from,  it 
jjow  points  out  to  me  that  same.  After  the  manner  of  the 
sea  is  it  experienced  by  me;  bo  much  does  it  distract  my 
(Miamoured  feelings ;  and  only  in  that,  in  my  misery,  I  do  not 
sink  utterly,  is  there  any  evil  removed  from  me  thus  ruiued; 
ill  such  a  way  has  my  father  detained  me  these  six  days 
running  in  the  countiy,  at  his  house  there ;  nor  has  it  been 
allowed  me  in  the  meantime  to  visit  my  mistress.  Isn't  this 
dreadful  to  relate  ? 

Mel.  Are  you  joking  for  this  reason,  because  you've 
got  another  wife  engaged,  a  rich  lady  of  Lemnos  ?  Have 
her  then !  We  are  neither  of  a  family  so  great  as  you  are, 
nor  is  our  wealth  so  substantial  as  yours ;  but  still  I  have  no 
i  fears  that  any  one  will  impeach  our  oath ;  you  then,  if  you  shall 
feel  any  pain,  will  know  for  what  reason  you  do  feel  pain. 

Alc.  May  the  Gods  confound  me Mel.  Whatever 

you  wish  for,  I  desire  it  may  befall  you. 

Alc.  If  ever  I'll  marry  that  wife  which  my  father  has  en- 
'  gaged  for  me. 

Mel.  And  me,  if  ever  I  give  you  my  daughter  for  a  wife. 

Alc.  Will  you  allow  me  to  be  forsworn  ? 

Mel.  Yes,  and  a  little  more  easily  than  myself  and  my 
affairs  to  go  to  ruin,  and  my  daughter  to  be  trifled  with. 
Begone !  go  seek  where  there  is  confidence  enough  in  your 
oaths  ;  here  now,  with  us,  Alcesimarchus,  you've  renounced 
your  title^  to  our  friendship. 

1  Renounced  your  tiUe) — Ver.  245.  "  Confregisti  tesseram."  Literally,  ".'you 
have  broken  your  tally,"  or  "  ticket."  These  were  pieces  of  wood  cut  in  half, 
and  fitting  each  other.    They  were  exchanged  by  friends,  and  denoted  their 

o2 
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Alc.  Make  trial  of  me  but  once.  Mel.  I  have  made  iha\ 
trial  full  oft ;  which  I  lament  has  been  so  made. 

Alc.  Give  her  back  to  me.  Mel.  Under  new  circum. 
stances  I'U  use  an  old  proverb :  "  What  I  have  given,  I  wis! 
I  had  not  given ;  what's  left,  that  I  shall  not  give." 

Alc.  "Won't  you  restore  her  again  to  me  ? 

Mel.  Answer  yourself  for  me. 

Alc.  Ton  won't  restore  her  tlien  ? 

Mel.  You  know  the  whole  of  my  resolution  already. 

Alc.  Is  that  quite  resolved  upon  by  you  in  your  heart  ? 

Mel.  Why,  in  fact,  I'm  thinking  about  something  else, 
i'  faith,  I  don't  at  present  catch  these  words  of  yours  wit! 
my  ears. 

Alc.  Not  hear  ?    Why,  what  are  you  doing  ? 

Mel.  Then  do  you  give  heed  at  once,  that  you  may  kno"w 
what  you  are  doing. 

Alc.  Then,  so  may  the  Gods  and  Goddesses  of  above  and 
below,  and  of  middle  rank^,  and  so  may  Juno  the  queen  and 
the  daughter^  of  supreme  Jove,  and  so  may  Saturn  his 
uncle 

Mel.  I'  troth,  his  father- 


Alc.  And  so  may  Ops  the  opulent,  his  grandam 

Mel.  Indeed,  his  mother,  rather. 

Alc.  Juno  liis  daughter,  and  Saturn  his  uncle,  supreme 
Jove — You  are  maddening  me ;  it's  through  you  I  make 
these  mistakes.     Mel.  Go  on  saying  so. 

Alc.  Is  it  that  I'm  to  know^  what  conclusion  you  arc 
going  to  come  to  ?  Mel.  Go  on  talking ;  I  shall  not  send 
her  back,  that's  resolved  upon. 

Alc.  Why  then,  so  may  Jupiter,  and  so  may  Juno  and 
Saturn,  to  me,  so  may — ^1  don't  know  what  to  say — Now  I 
know — Yes,  madam,  listen,  that  you  may  know  my  mind ; 

rMdiness,  on  the  presenting  thereof,  to  entertain  each  other  witli  hospitality.  She 
means  that  Alcesimarchus  has  broken  his  word,  and  has  lost  his  right  to  be  con- 
sidered as  a  friend.    See  the  Poonulus,  1.  1047. 

•  Of  midiU  rank) — Ver.  249.  "  Sledioxumi."  By  these  are  meant  the  De- 
migods. 

^  And  At  daughter) — Ver.  250.  In  his  confusion  ho  calls  Juno,  tho  sister  and 
wife  of  Jupiter,  his  daughter. 

•  That  Fm  to  knew) — Ver.  266.  According  to  the  suggestion  of  Rost,  the 
reading  "  Miam,"  *'  I  may  know,"  bu  been  preferred  to  '*  icias,"  "  you  may  know," 
in  tb«  prcMDt  pauage. 
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may  all  the  Deities,  great  and  small,  and  those  honored  with 
the  platter^  «  *  #  cause  me  not  sur- 

viving to  give  a  kiss  this  day  to  Sileniimi,  if  I  don't  this  very 
day  murder  you  and  your  daughter  and  myself,  and  after 
that,  with  the  break  of  day,  if  I  don't  to-morrow  kill  you 
both,  and  indeed,  by  all  the  powers,  if  at  the  third  onset  I 
don't  demolish  you  aU,  if  you  don't  send  her  back  to  me. 
I've  said  what  I  intended.  Farewell.  {Goes  into  his 
Fathee's  house.) 

Mel.  {to  herself).  He's  gone  in-doors  in  a  rage.  "VVTiat 
shall  I  do  now  ?  K  she  comes  back  to  him,  matters  will  be 
just  in  the  same  position.  AVhen  satiety  begins  to  take  pos- 
session ;  he'n  be  turning  her  out  of  doors,  when  he  shall  be 
bringing  home  this  Lemniau  wife.  But  stUl  I'll  go  and  fol- 
low him ;  there's  necessity  for  caution,  lest  he,  in  love,  should 
be  doing  some  mischief.  In  fine,  since  with  strict  justice  a  poor 
person's  not  allowed  to  contend  with  a  rich  one,  I'll  lose  my 
labour  rather  than  lose  my  daughter.  But  who's  this  that 
straight  along  the  street  is  directing  his  course  this  way? 
Both  the  other  matter  do  I  fear,  and  this  do  I  dread ;  so 
utterly  in  trepidation  am  wretched  I.     {She  stands  aside.) 

Scene  II. — Unter  Lampadiscus. 
Lam.  {to  himself).  I've  followed  the  old  woman  with  my 
clamour  through  the  streets ;  I've  kept  her  most  dreadfully 
plagued.  In  what  a  multitude  of  ways  has  she,  this  day, 
kept  guard  upon  herself,  and  been  able  to  remember  nothing. 
How  many  alluring  things,  what  advantages  I've  promised 
her.  How  many  inventions  I've  applied  to  her,  how  many 
stratagems  in  questioning  her.  With  difficulty  have  I  ex- 
torted it  from  her  that  she  should  tell  me,  because  I  promised 
to  give  her  a  cask  of  wine. 

Scene  III. — Enter  PHANOSTRATA,/r(w«  her  house. 

Phan.  {to  herself).  I  seemed  just  now  to  be  hearing  the 
voice  of  my  servant  Lampadiscus  before  the  house. 

Lam.  {stepping  forward) .  You  are  not  deaf,  mistress,  you 
heard  aright. 

'  Honored  with  the  platter) — Ver.  259.  "  Patellarii."  These  were  the  Lares 
and  Penates,  the  household  Gods,  to  whom  offerings  were  made  of  victuals  in 
small  plates  or  platters.  Ovid,  in  the  Fasti,  B.  2,  1.  634,  says :  "  Offer,  too,  a 
fhare  of  the  viands,  that  the  presented  platter,  testimony  of  the  pleasing  honor, 
may  feed  the  well-girt  Lares." 
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Phak".  AYliat  are  you  doing  here  ? 

Lam.  a  thing  for  you  to  rejoice  at. 

Phan.  What's  that  ? 

Lam.  {pointing  to  the  house  o/*SiLEifiTJM).  A  little  while 
ago,  I  saw  a  woman  coming  out  of  that  house  there. 

Phak.  Her  that  took  up  my  daughter  ? 

Lam.  You  have  the  matter  right. 

Phan.  "What  after  that  ?  Lam.  I  told  her  in  what  way 
I  had  seen  her  take  iip  the  daughter  of  my  mistress  from 
the  Hippodrome.     Then  she  was  in  a  fright. 

Mel.  {apart).  Now  my  body's  in  a  shudder,  my  heart  is 
throbbing ;  for  I  recoUect  that  from  the  Hippodrome  the 
little  female  infant  was  brought  to  me,  and  that  I  brought  it 
up  as  my  own. 

Phan.  Come,  prithee,  do  go  on ;  my  soul's  longing  to 
hear  how  the  matter  proceeded. 

Mel.  {apart).  I  only  wish  you  couldn't  hear. 

Lam.  I  proceed        *  *  *         saying^, "  This 

old  woman  calls  you  her  daughter  xorongfulhj.  *  * 

******  For  this 

woman  here  is  your  foster-mother,  so  don't  think  she  is  your 
mother.  I'm  to  take  you  back  and  invite  you  to  opulence, 
where  you  may  be  settled  in  a  noble  family,  where  your 
father  may  present  you  with  twenty  great  talents  for  a  por- 
tion. For  this  is  not  a  place  where  al'ter  the  Etnu'ian  mode' 
you  are  disgracefully  to  earn  a  dowry  for  yourself  by  prosti- 
tution ©/"your  person." 

Phak.  Is  she,  pray,  a  Courtesan,  wlio  took  it  up  ? 

Lam.  Yes,  she  was  a  Courtesan.  But  how  it  happened,  I'll 
tell  you  about  that  matter.  I  was  now  winning  her  over  to 
me  by  my  persuasion.  The  old  woman  embraced  her  kueeSj 
weeping  owe? entreating  that  she  would  not  forsake  her ;  saying 
that  she  was  her  own  tlaughter ;  and  she  took  a  solemn  oatli  to 
me  that  she  herself  had  borne  her.  "  Her,"  said  she,  "  whom 
you  are  in  search  of,  I  gave  to  a  friend  of  mine  to  bring  her 

'  Saying)— Vet.  294.  Wo  are  to  suppoBO  that  on  following  the  Procuress  to  hoi 
own  houDO,  he  says  this  to  Uymnasiam,  taking  her  for  the  young  woiniiu  whom  he 
to  in  searcli  of.    Probably  a  large  portion  vf  the  PUy  is  lost  here. 

*  Th»  Elrvnan  ino(U)—\n.  8(K).  The  Tuacoiu  or  Utruriuns,  who  wcro  siiid  tc 
have  been  originally  a  colony  from  Lydia,  are  by  somo  writers  stated  to  have 
forced  their  yoang  women  to  gain  their  marriage-portions  by  prostitution,  lloro- 
dotns  alladee  to  thia  onstom  of  the  Lydiana. 
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up  as  her  own  daughter ;  and  she  is  alive,""  said  she.   "  Where 
is  she  ?"  immediately  said  I. 

Phan.  Preserve  me,  ye  Gods,  I  do  entreat  you. 

Mel.  {apart).  But  me  you  are  undoing ! 

Phan.  You  ought  to  have  enquired  to  whom  she  gave  it. 

Lam.  I  did  enquire,  and  she  said  to  the  Courtesan 
Melaenis. 

Mel.  (apart).  He  has  mentioned  my  name  ?  I'm  utterly 
undone ! 

Lam.  When  she  mentioned  her,  I  straightway  asked, 
"  Wliere  does  she  live?"  said  I ;  "  take  and  show  me."  "  She 
has  been  carried  off  hence,"  says  she,  "  to  live  abroad." 

MuL.  He's  sprinkling^  a  little  cold  water  now. 

Lam.  "  Wherever  she  has  been  carried  off,  thither  we  will 
follow.  Do  you  trifle  in  this  fashion?  Tou  are  undone, 
if,  i'  faith,  you  don't  disclose  this."  I  insisted  to  such  a 
degree,  that  the  old  woman  swore  that  she  would  soon  in- 
form me. 
1     Phan.  But  you  oughtn't  to  have  let  her  go. 

Lam.  She's  aU  safe ;  but  she  said  that  she  wished  first  to 
'  meet  a  certain  woman,  a  friend  of  hers,  %vith  whom  this  waa  a 
matter  of  interest  in  common,  and  I'm  sure  she'll  come. 

Mel.  (apart).  She'll  be  discovering  me,  and  adding  her 
own  distress  to  mine. 

Phan.  Make  me  acquainted  what  you  now  wish  me  to  do. 

Lam.  Go  in-doors,  and  be  of  good  heart.  If  your  hus- 
band shall  come,  bid  him  wait  at  home,  lest  he  should  be 
required  by  me,  if  I  want  him  for  anything.  I'm  going  to  run 
"hack  to  the  old  Avoman. 

Phan.  Lampadio,  prithee,  do  take  care. 
«    liAM.  I'll  have  this  matter  well  managed. 

Phan.  I  trust  in  the  Gods  and  in  yourself. 

Lam.  And  I  in  the  same  —  that  you'll  now  go  home. 
(Phanostbata  goes  into  Tier  house.) 

Mel.  (coming  forward).  Young  man,  stay  and  listen. 

Lam.  What,  are  you  calling  to  me,  woman  ?     Mel.  To  you. 

Lam.  What's  the  matter  ?     For  I'm  fully  engaged. 

Mel.  (Pointing  to  the  house  of  Demipho).  Who  lives 
there  ?     Lam.  Demipho,  my  master. 

'  He's  sprinklitig) — ^Ver.  318.  This  metaphor,  which  is  also  used  iu  the  Tri- 
nummus,  is  taken  from  tlie  custom  of  throwing  cold  water  on  persons  when  in  a 
fainting  state. 
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Mel.  It  is  he,  I  suppose,  that  has  betrothed  his  daugh- 
ter with  such  great  wealth  to  Alcesimarchus  ? 

Lam.  It  is  he  himself.  Mel.  How  now,  you?  "Wliat 
other  daughter,  then,  are  you  people  now  in  search  of? 

Lam.  I'U  tell  you  ;  not  his  daughter  by  his  wife,  hut  liis 
wife's  daughter. 

Mel.  What's  the  meaning  of  that  speech  ? 

Lam.  By  a  former  woman,  I  say,  my  master  had  a  daugh- 
ter born. 

Mel.  Surely,  just  now  you  said  you  were  in  search  of  the 
daughter  of  her  who  has  been  talking  here. 

Lam.  Her  daughter  I  am  in  search  of. 

Mel.  In  what  way  then,  pray,  is  she  a  "former  woman," 
who  is  now  his  wife  ? 

Lam.  Woman,  whoever  you  are,  you  weary  me  with  your 
prating.  The  middle  woman^  whom  he  had  for  a  wife,  of  her 
this  maiden  was  born  that's  being  given  to  Alcesimarchus. 
That  wife  is  dead.     Do  you  understand  now  ? 

Mel.  I  understand  that  quite  well ;  but  it's  this  knotty 

Eoint  I'm  enquiring  about,  how  the  first  can  be  the  last,  the 
ist  be  the  first. 

Lam.  The  fact  is  this ;  this  woman  he  ravislied  before  he 
took  her  home  as  his  wife ;  before  that  she  was  pregnant, 
and  before  that  she  gave  birth  to  a  daughter :  after  she  gave 
birth  to  her,  she  ordered  the  infant  to  be  exposed  ;  I  myselj 
exposed  her ;  another  woman  took  her  away ;  I  was  on  the 
look-out ;  after  that,  my  master  married  her.  That  girl,  lier 
daughter,  wo  are  now  in  search  of  (Meljenis  turns  aside 
her  head.)  Why  now,  with  face  upturned,  are  you  looking 
up  towards  the  heavens  ? 

Mel.  Now,  then,  be  off"  at  once  whither  you  were  hasten- 
ing;  I  won't  detain  you ;  I  understand  it  now. 

Lam.  I'  troth,  to  the  Deities  I  do  give  thanks  ;  for  if  you 
hadn't  understood  me,  I  do  think  you  would  never  have  let 
me  go.  {Exit. 

^Iel.  {to  herself).  Now  it's  necessary  for  me  to  bo  lioncst, 
whether  I  will  or  no,  although  I  had  rather  not ;  I  find  tlio 
thing  is  diacoverod.     Now  will  I  myself  lay  them  under  au 

'  The  middle  woman) — Vcr.  847.  •'  Mcdioxumum."  The  middle  wom.\n,altliou_£;h 
Ilia  first  wife,  and  the  mother  of  tlic  dnii(;litcr  whom  ho  had  botrothod  to  Alcesi- 
marchus; he  having  had  I'hanofttmtu  tiio  tirst,  n.s  i\  woman  (when  ho  ravished 
her),  but  not  as  a  wife  until  iiftir  the  death  of  hi:i  tirst  wife. 
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obligation  to  me,  rather  than  she  shall  peach  upon  me.    I'll  go 
home,  and  I'll  bring  Silenium  to  her  parents.  {Exit. 

Act  III. — Scene  I. 
Enter  Meltenis,  Silenium,  and  Halisca. 

Mel.  I've  disclosed  the  whole  matter  to.  you  ;  follow,  my 

Silenium,  that  you  may  rather  belong  to  those  to  whom  you 

ought  to  belong,  than  he  mine.     Although  against  my  will  I 

;,  shall  part  with  you,  still  I'll  reconcile  my  mind  to  consult 

I  that  which  in  especial  conduces  to  your  benefit.    {Giving  her 

i  a  casket?)     Por  here  in  this  are  the  trinkets^,  together  with 

•which  she  who  gave  you  to  me  formerly  brought  you  to  me  ; 

1  that  your  parents  may  recognize  you  the  more  easily.     Take 

this  casket,  Halisca,  and  then  go  and  knock  at  that  door 

I  {jpointing  to  the  house  of  Demipho)  :  say  that  I  request  that 

some  one  will  come  from  within.     Make  haste,  quickly. 

Scene  II. — Enter  ALCESiMAEcnu8,/?*07»  his  Fathee's 
house,  with  his  sivoi'd  drawn. 

Alc.  {calling  aloud).  Death,  receive  me  unto  thyself,  a 
friend  and  well-wisher  to  me ! 

SiL.  My  mother,  to  our  sorrow,  we  are  undone ! 

Alc.  {aloud,  to  himself).  Whether  shall  I  pierce  my  side 
here  {striking  his  right  side)  or  on  the  left. 

Mel.  {to  Silenium).  "What's  the  matter  with  you? 

SiL.  (/)o?«^i«9').  Don't  you  see  Alcesimarchus?  He's  grasp- 
ing a  sword.  Alc.  {aloud,  in  a  frantic  manner).  What  art 
about  ?     Thou  art  delaying.     Quit  the  light  of  dag. 

Sil.  Do  run  and  aid  him,  pray,  that  he  mayn't  kiU  him- 
8elf.  ( Theg  run  to  assist  him,  on  tvhich  Halisca  drops  the 
casket.) 

Alc.  0  Safety  more  healthful  than  my  own  safety,  you 
now,  whether  I  wish  or  don't  wish,  alone  do  cause  me  to  live. 
.    Mel.  Fie  on  it !  Were  you  ready  to  commit  such  violence  ? 

Alc.  I've  nought  to  do  with  you — to  you  I'm  dead. 
{Clasping  Silenium  in  his  arms.)  Her,  as  I  hold  her,  I'm  de- 
termined not  to  lose.     For,  by  heaven,  I  am  resolved  hence- 

1  Are  the  trinkets) — Ver.  871.  The  discovery  in  the  Kndens  depends  on  a 
similar  circumstance.  This  custom  of  attaching  trinkets  to  the  persons  of  chil- 
dren when  exposed,  will  be  more  fully  remarked  upon  in  the  Notes  to  the  Trans- 
lation of  Terence. 
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forth  to  have  her  entirely  rivetted  fast  iinto  me.  (  Goes  to  the 
door  of  the  house,  and  calls.)  "Where  are  you,  servants  ?  Shut 
the  door  -with  bolts,  with  bars,  when  I  shall  have  carried 
her  within  the  threshold!  (He  carries  Silekium  into  the 
house,  followed  hy  Halisca.) 

Mel.  {exclaiming,  while  wringing  her  hands).  He's  gone 
off:  he  has  carried  the  damsel  away,  I'll  go — I'll  at  once 
foUow  him  in-doors,  that  he  may  know  of  me  these  same 
things,  if  from  being  angered  with  me  I  can  render  him 
pleased.     {Goes  into  the  house.) 

Act  IV. — Scene  I. 

Unter  Lampadiscus. 
Lam.  I  do  believe  I  never  saw  a  more  tormenting  old 
hag  than  this  is.  What  she  just  now  confessed  to  me,  is 
she  to  be  denying  it?  But  look,  I  see  my  mistress. 
"Why  {seeing  the  casket  on  the  ground),  how's  this,  that  this 
casket  ia  lying  here  with  tJiese  trinkets,  and  that  I  see  no 
other  person  in  the  street  ?  I  must  act  the  child's  part^ ;  I'D 
stoop  to  pick  up  the  casket.     {Picks  it  up.) 

Enter  Phanostrata, /row  her  house. 

Phan.  What  are  you  about,  Lampadio  ? 

Lam.  {giving  the  casket  to  Phanosteata).  Is  this  casket 
from  out  of  our  house  here,  I  wonder.  Por  I  picked  it  up, 
lying  here  near  the  door. 

Phan.  What  news  do  you  bring  about  the  old  woman  ? 

Lam.  That  there's  not  one  other  on  earth  more  ^vicked. 
She  denies  all  those  things  which  she  just  now  confessed  to 
me.  But,  i'  faith,  for  me  to  allow  that  old  jade  to  be  laugh- 
ing at  me,  it's  preferable  for  mo  to  die  by  any  kind  of  death. 

Phan.  Ye  Gods,  I  do  adjure  you  by  our  trust  in  you ! 
{Opening  iJie  casket.) 

Lam.  Why  do  you  call  upon  the  Gods  ? 

Phan.  Save  us!     Lam.  What's  the  matter? 

PuAN.  These  are  the  trinkets  with  wliich  you  exposed 
my  little  daughter  to  death.     Lam.  Arc  you  in  your  senses  i 

PiiAN.  These  certainly  arc.     Lam.  Do  you  persist  ? 

'  Act  th«  chiWi  part)—VeT.  892.  llo  .ilhules  to  })is  taking  up  tlio  toys  o] 
trinkcto,  whicU  were  made  for  children  to  play  with.  "  CoiKjuinisciiiti,"  vcrj 
unBMeMAriljr  it  would  ae«ni,  has  an  indelicate  meaning  given  to  it  by  Lnmblnus. 
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Phait.  These  are  they. 

a  Lam.  If  any  other  woman  were  to  speak  to  me  after  that 
feahion,  I  should  say  she  was  drunk. 

Phak.  By  heaven!  I'm  talking  no  nonsense.  But  pri- 
thee, whence  in  the  world  did  these  come,  or  what  Deity 
placed  this  before  our  door  ?  As  though  for  a  given  purpose, 
at  the  very  instant  sacred  Hope  comes  to  my  aid  ? 

Scene  II. — jEJni^er  Halisca,  at  a  distance,  from  the  house  of 
tlie  Pathee  o/* Alcesimaechtjs. 

Hal.  {to  herself).  Unless  the  Gods  give  me  some  aid,  I'm 
utterly  undone ;  nor  do  I  know  whence  I  am  to  seek  for 
aid.  To  such  a  degree  does  carelessness  possess  wretched 
Bie  in  mind,  which  I  sadly  fear  may  be  lighting  upon  my 
own  back,  if  my  mistress  knows  that  I'm  so  negligent  as  I 
really  am.  The  casket  which  I  took  and  held  in  my  hands 
here  before  the  door,  where  it  is  I  know  not ;  except,  as  I 
fancy,  it  was  dropt  by  me  about  this  spot.  {Looks  about  on 
the  yround.)  My  good  sirs  {to  the  Audience),  my  kind 
Spectators,  do  give  me  information  if  any  one  has  seen  it,  if 
any  one  has  taken  it  away,  or  any  one  picked  it  up ;  and 
whether  in  this  direction  or  that  he  has  taken  his  departure  ? 
{She  pauses  for  a  reply.)  I'm  none  the  wiser  for  asking 
these  persons,  or  for  worrying  them,  who  are  always  delighted 
at  a  woman's  mishaps.  Now  I'll  mark  if  there  are  any  foot- 
steps here ;  for  if  no  one  had  passed  this  way  since  I  went 
in-doors,  the  casket  would  be  lying  here.  Why  say  "  here  ?" 
It's  lost,  I  guess ;  it's  done  for.  It's  all  over  vrith  unhappy 
and  unlucky  me !  It's  nowhere,  and  nowhere  am  I.  This, 
by  its  loss,  has  proved  my  loss.  But  still,  as  I've  begun,  I'll 
e^en  go  on ;  I'll  make  search ;  for  both  within  do  I  fear,  and 
without  I  am  afraid ;  so  much,  on  either  side,  does  fear 
agitate  me  now.  In  this  are  mortals  intensely  wretched.  He 
is  now  joyous,  whoever  he  is,  that  has  found  it,  which  is  of  no 
use  at  all  to  any  person  else ;  to  myself  it  may  be.  But  I 
cause  delay  to  myself,  while  I'm  doing  this  with  remissness. 
Halisca,  attend  to  what  you  are  about :  look  down  upon  the 
ground,  and  look  round  about ;  search  with  your  eyes ;  guess 
with  shrewdness. 

Lam.  {apart,  at  a  distance').  Mistress! 

Phan.  {apart).  Well,  what's  the  matter? 
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Lam.  (apart).  That's  slie.  {Pointing  at  Halisca.) 

Phan.  {apart).  "Who? 

Lam.  {apart.)  She  who  let  fall  the  casket.  Why  surely 
she's  tracing  out  that  spot  where  it  fell. 

Phan".  {apart.)  It  seems  so.  Hal.  {to  herself,  looTcing  on 
the  ground).  But  that  person  has  gone  this  way;  this  Avay  ] 
perceive  the  imprint  of  his  shoe^ ;  this  way  I'll  foUow  him. 
{She  moves  along,  still  looking  on  the  ground.)  In  this  spot 
now  has  he  stopped,  along  with  another  person.  Here  now  a 
circle-  presents  itself  to  my  sight,  nor  did  lie  go  straight  for- 
ward this  way ;  here  he  came  to  a  pause.  This  way  did  he 
come  out  of  that  circle.  Here  was  a  conference  with  somt 
one.  It  points  to  two  persons  noic.  "Who  are  these  ?  Hey- 
day !  I  see  the  footsteps  of  only  one.  But  he  has  gone  this 
way.  I'll  consider  it :  hither  he  went  from  thence ;  from 
hence  he  has  never  gone.  I'm  troubling  myself  to  no  pur- 
pose. "What's  lost  is  lost ;  my  hide"'  along  with  the  casket 
I'll  go  in-doors  again.  (  Going  towards  the  house  of  the  Fatueb 
o/*Alcesimaiichus.) 

Phan.  {calling  out).  Hallo,  woman — stop;  there  are  some 
persons  who  wish  to  meet  with  you. 

Hal.  "Wlio's  calling  me  back  ? 

Lam.  a  good  female  and  a  bad  male  want  you. 

Hal.  Away  with  you,  bad  male ;  I  want  a  good  one 
{To  herself.)  After  all,  he  who  calls  knows  better  what  he 
wants  than  I  who  am  called ;  I'll  return.  {Aloud.)  Prithee 
liave  you  seen  any  person  hereabouts  pick  up  a  casket  wit! 
some  trinkets,  which  I,  to  my  misfortune,  have  lost  liere  i 
For  when,justnow,  we  were  running  into  the  houso  of  Alee- 
simarchus,  that  he  mightn't  put  an  end  to  his  life,  at  thai 

'  Of  his  shoe) — V'er.  443.  "Socci."  The  "soccus"  was  a  loose  shoo  won 
aipecially  by  tlio  Comic  actors.     Its  u.so  was  probably  derived  from  Greece. 

'  Here  now  a  circle) — Ver.  445.  "  Turbo."  Sclimiedor  thinks  that  thi.s  means 
"a  whirlwind,"  and  that  she  intends  to  say  tliat  she  has  lost  the  track,  ii 
consequence  of  the  wind  blowing  round  the  dust,  and  so  obliterating  the  foot- 
tnarlu.  Perhaps,  however,  she  means,  that  Just  there  tiio  track  is  lost  by  its  boin; 
all  in  confusion,  without  bopnning  or  end,  so  far  as  she  can  see.  Some  would  roac 
"  turba,"  a  "  multitude,"  as  meaning  tliat  tho  throng  iu  the  street  hinders  hci 
from  clearly  seeing  tho  imprints  of  tho  feet. 

*  Afy  hide) — Ver.  4.V2.  She  iiliudes  to  lliii  Hogging  which  she  may  expect  foi 
lier  carolossness,  whicii  will  cau.tu  her  to  lo.sc  iter  skin,  or  literally,  as  Plautua 
Myi  (quite  in  accordunco  with  our  vulgar  parlance),  her  "  leather." 


Sc.  II.  OB,  THE  CASKET.  205 

moment  I  think  that,  through  terror,  the  casket  fell  dowu 
from  rae  here. 

j     Lam.  (aside  to  Phanostkata).  This  woman's  to  our  pur- 
pose ;  let's  then  give  heed  to  her  a  little,  mistress. 

Hal,  To  my  sorrow,  I'm  utterly  undone.  AVhat  shall  I 
say  to  my  mistress,  who  bade  me  with  such  earnestness  take 
care  of  it,  through  which  Silenium  might  the  more  readily 
recognize  her  parents — who,  when  little,  was  adopted  by  my 
mistress  as  her  own,  and  whom  a  certain  Courtesan  gave  to 
her? 

Lam.  (aside).  She's  talking  about  this  matter  of  ours. 
According  as  she  gives  these  indications  by  her  talk,  she 
must  surely  know  where  your  daughter  is. 

I  Hal.  Now  is  she  desirous  of  her  ovm.  accord  to  restore  her 
to  her  father  and  mother,  whose  daughter  she  is ;  prithee,  my 
good  sir,  you  are  attending  to  something  else ;  I  commend  my 
matter  to  you. 

Lam.  I'm  giving  my  attention  to  this,  and  this  is  as  good 
as  food  to  me,  that  you  are  talking  of ;  but  amid  my  attend- 
ing to  this  matter,  I  was  answering  this  mistress  of  mine 
what  she  was  enquiring ;  now  I  return  to  you.  If  you  have 
need  of  anything,  say  you,  and  give  your  orders.  "Wliat  were 
you  looking  for  ? 

Hal.  My  good  sir  and  my  good  madam,  I  greet  you. 

Phan.  And  we  you.     But  Avhat  are  you  looking  for  ? 

Hal.  I'm  tracing  footsteps  here,  the  waiy  that  something 
has  escaped  me  here,  I  don't  know  how. 

Phan.  What  is  it  ?     Lam.  What  is  it,  pray  ? 
-   Hal.  Something  to  bring  a  loss  to  another,  and  a  cala- 
mity on  our  family. 

Lam.  (aside  to  Phanosteata).  A  worthless  baggage  is 
this,  mistress,  and  a  crafty  one. 

Phan.  (aside).  V  faith,  and  so  she  seems.    , 

Lam.  (aside).  She  imitates  a  worthless  animal  and  a  mis- 
chievous. 

Phan.  (aside).  Which  one,  prithee  ?  Lam.  (aside).  A 
caterpillar,  which  twisting  about  winds  itself  in  the  leaf  of 
the  vine ;  just  in  the  same  way  does  she  begin  a  story  that 
twists  about.     (To  Halisca.)  What  are  you  looking  for  ? 

Hal.  a  casket,  my  good  young  man,  has  flown  away  from 
me  here. 
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Lam.  Tou  ought  to  have  put  it  in  a  cage. 

Hal.  I'  faith,  the  booty  was  no  great  one. 

Lam.  It's  a  wonder,  if  a  whole  troop  of  slaves^  isn't  then 
in  the  casket. 

Phan.  Do  let  her  speak.    Lam.  If  indeed  she  would  speak, 

Phan.  (to  Halisca).  Come  say  you,  what  was  in  it  ? 

Hal.  Trinkets  only.  Lam.  There's  a  certain  man,  whc 
declares  that  he  knows  where  it  is. 

Hal.  But,  by  my  faith,  he'll  confer  an  obligation  on  a 
certain  woman  if  he'll  discover  it.  Lam.  But  this  certain 
man  wishes  a  reward  to  be  given  to  him. 

Hal.  But,  by  my  faith,  this  certain  woman,  that  has  losi 
this  casket,  declares  that  she  has  nothing  to  give  to  this  cer 
tain  man. 

Lam.  But  still  this  certain  man  looks  for  some  money. 

Hal.  But  stni  he  looks  for  it  in  vain. 

Lam.  But,  by  my  faith,  good  woman,  in  no  matter  does 
this  certain  man  give  his  pains  for  nothing. 

Phan.  Lend  me  your  conversation :  it  "will  now  be  for  youi 
own  advantage.     We  confess  that  we  have  got  the  casket. 

Hal.  Then  may  Salvation  preserve  you ;  where  is  it  now  i 

Phan.  i^froducing  the  casket).  See,  here  it  is,  safe.  But  ] 
wish  to  discourse  with  you  upon  a  matter  of  importance  tc 
myself;  I  take  you  as  a  sharer  with  me  in  my  own  preserva- 
tion. 

Hal.  What  niatter  is  this,  or  who  are  you  ? 

Phan.  I  am  the  mother  of  her  who  had  these  things 
with  her,  when  exposed. 

Hal.  Do  you  live  here  then  ?    (Fointing  to  the  house.) 

PiiAN.  You  are  a  diviner.  But,  prithee,  good  woman,  dc 
lav  aside  all  mystification,  and  to  the  point ;  tell  me  at  once 
whence  did  j^ou  get  these  trinkets  ? 

Hal.  This  daughter  of  my  mistress  had  them. 

Lam.  Tou  tell  a  falsehood ;  for  my  own  mistresses  daughtei 
had  them,  not  yours. 

Phan.  Don't  interrupt.     Lam.  I'll  be  mum. 

Phan.  Chod  woman,  go  on  speaking.  Where  is  she  whc 
had  them  P 

Hal.  {pointing  to  the  house  ©/"ALCESiMAiionus).  Here. 

•  Troop  of  <iavef )— Vcr.  428.  This  is  said  in  allusion  to  the  runaway  pro- 
pensities of  sUtm. 
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next  door.     Phan,  By  the  powers,  surely  the  son-in-law  of 
my  husband  is  living  there. 

Lam.  Surely Phan.  (to  Lampadiscus).  Interrupting 

again  ?     (To  Halisca.)    Go  on  relating  it.     How  many 
years  old  is  she  said  to  be  ? 

Hal.  Seventeen.     Phan.  She  is  my  own  daughter  then ! 

Lam.  'Tis  she,  as  the  number  of  her  years  has  proved. 

Hal.  What  you  are  seeking,  you  have  found;  I  now 
Beek  what's  mine.  Lam.  Why,  faith,  they've  found  what's 
their  own,  I'll  seek  for  number  three^. 

Phan.  My  daughter,  the  object  which  I  was  seeking,  I 
have  discovered. 

Hal.  It's  proper  to  keep  in  safety  what  has  been  entrusted 
in  confidence,  lest  a  kindness  should  turn  out  a  detriment  to 
the  well-deserving.  This  fosterling  of  ours  is  assuredly  yovu* 
daughter,  and  my  mistress  is  about  to  restore  i/ou  your  own, 
and  for  that  purpose  has  she  come  from  her  house.  But, 
prithee,  enquire  of  her  own  self ;  I  am  but  a  servant. 

PiiAN,  You  ask  what's  just. 

Hal.  To  her  rather  do  I  choose  this  obligation  to  belong. 
But  I  beg  that  you'll  restore  me  that  casket. 

Phan.  What's  to  be  done,  Lampadio  ? 

Lam.  What's  your  own,  keep  as  your  own. 

Phan.  But  I  feel  compassion  for  her. 

Lam.  This  I  think  ought  to  be  done  ;  give  her  the  casket, 
and  go  in-doors  together  with  her. 

Phan.  I'll  follow  your  advice.  (Chiving  it  to  Halisca.) 
Take  you  the  casket.  Let's  go  in-doors.  But  what's  the 
name  of  your  mistress  ? 

Hal.  Melaenis.     Phan.  Go  first ;  I'll  follow  you  at  once. 
(Exit  Lampadiscus,  and  the  others  go  into  the  house  of 
the  Tathee  o/'Alcesimaechus.) 

Act  V. 
Enter  Demipho. 

Dem.  What  afiair  is  this,  that  all  persons  are  talking 
about  in  the  street — ^that  my  daughter  has  been  found  ? 

•  For  number  three) — Ver.  507.  "  QuKro  tertiam."  Literally,  "  I  seek  a 
third."  This  he  says  by  way  of  joke ;  as  one  has  been  looking  for  her  daughter, 
Another  for  the  casket,  he  most  look  for  something  as  well,  a  mistress,  to  wit. 
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They  say,  too,  tliat  Lampadio^  has  been  seeking  me  in  the 
Fonim. 

Enter  Lampadiscus. 

Lam.  Master,  wlience  come  you  ?     Dem.  From  the  Senate, 

Lam.  I  rejoice  that  through  my  means  there  is  an  addition 
to  your  children. 

Dem.  But  it  don't  please  me ;  I  don't  want  that  I  should 
be  having  more  children  by  means  of  another  person.  But 
what  is  the  meaning  of  this  ? 

Lam.  {pointing  to  tlie  house  of  the  Fathee  o/'Alcesimar- 
CHUs).  Make  haste,  and  go  in-doors  here  to  the  house  of  your 
neighbour  ;  you'll  at  once  recognize  your  daughter.  Your 
wife's  in-doors  there  as  well.     Go  quickly. 

Dem.  I'm  resolved  that  this  shall,  before  all  other  matters, 
be  attended  to.  {Tliey  go  into  the  home  of  the  Father  oJ 
Alcesimabchus.) 

The  Company  q/"  Comedians. 
Don't  you  wait.  Spectators,  till  they  come  out  to  you ; 
no  one  will  come  out;  they'll  all  finish  the  business  in- 
doors ;  when  that  shall  be  done,  they'll  lay  aside  their 
dress ;  then,  after  that,  he  that  has  done  amiss  wiU  get  a 
beating^  ;  ho  that  has  not  done  amiss  will  get  some  drink. 
Now  as  to  what's  left,  Spectators,  for  you  to  do,  after  the 
manner  of  your  ancestors,  give  your  applause  at  the  conclu- 
sion of  the  Play. 

'  Lampndio) — Ver.  524.  Lampadiscus  is  called  here,  and  in  Act  IV.,  "  Lam- 
padio."  This  was  probably  intended  as  a  familiar  name,  by  which  the  family  c.nlled 
him ;  though  some  Commentators  ore  of  opinion  that  Lampadio  is  the  real  name, 
and  Lampadiscus  a  diminutive. 

'  Get  a  beating) — Ver.  535.  It  has  been  already  remarked,  that  as  the  actors  in 
early  times  were  slaves,  it  was  the  custom  after  the  Play  was  over  for  the  iEdilea 
to  M^ler  those  to  be  flogged  who  had  not  given  satisfaction  to  the  Audience. 
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iBramatis  13crsonap. 
Stbatophanes,  a  Captain  in  the  Babylonian  service. 
Strabax,  a  young  man  from  the  country. 
DiNARcaus,  a  young  Athenian. 
Stkatilax,  the  Churl,  the  servant  of  Strabax. 
Caixicles,  an  aged  Athenian. 
Geta,  servant  of  Dinarchus. 
Cyamus,  servant  of  Phronesium. 

Phronesium,  a  Courtesan. 

AsTAPHiUM,  her  servant. 

Syra,  the  female  hair-dresser  of  Phronesium. 

Two  Female-servants  of  Callicles. 

PiTHECiuM,  I  ^        female-servants  of  Phronesium. 
Archylis,  J 

JSfcene.— Athens ;  before  the  honses  of  Phbonbsidm  and  of  the  father  of  Stbabax. 
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THE    SUBJECT. 


Phronesium,  a  Courtesan,  has  three  admirers — Dinarchus,  a  dissipated  young 
Athenian;  Strabas,  a  young  man  from  the  country;  and  Stratophanes,  an 
officer  in  the  Babylonian  army.  To  impose  upon  the  last,  she  palms  off  a  child 
upon  him,  pretending  that  it  is  hers,  and  that  he  is  the  father  of  it.  In  the  first 
part  of  the  Play,  Dinarchus  returns  from  abroad,  and  is  admitted  by  the  ser- 
vant Astaphium  into  the  house  of  Phronesium.  After  this,  Astaphium  goes 
to  the  house  where  Strabax  lives,  to  invite  him  to  visit  Phronesium,  but  is 
roughly  repulsed  by  Stratilax,  his  servant.  Dinarchus  quits  the  house  of 
Phronesium,  not  having  been  allowed  to  see  her,  on  the  excuse  that  she  is  at 
the  bath.  Phronesium  at  length  comes  out,  and,  in  their  conversation,  tells 
Dinarchus  that  she  is  pretending  to  have  been  pregnant  by  the  Captain  Stra- 
tophanes, and  has  procured  a  child  to  pass  off  as  his.  She  also  begs  Dinar- 
chus to  make  her  a  present,  which  he  promises  to  do,  and  then  takes  his  leave. 
She  then  gets  everything  m  readiness  to  look  as  though  she  had  just  lain 
in.  The  Captain  arrives  from  abroad,  and  produces  his  presents ;  but  as  ready 
money  does  not  form  a  part  of  them,  Phronesium  expresses  extreme  dissatisfac- 
tion and  contempt.  At  this  moment  Geta,  the  servant  of  Dinarchus,  comes 
with  his  present,  in  money  and  provisions.  A  quarrel  ensues  between  the  Cap- 
tain and  Geta,  who  at  last  takes  to  his  heels,  on  which  Phronesium  goes  into 
her  house.  Strabax  then  arrives  from  the  country  with  some  ready  money,  and 
is  admitted  to  visit  Plironesium.  Stratilax  comes  to  look  for  him,  and  after 
•  some  parley  falls  a  prey  to  the  allurements  of  Astaphium.  Dinarchus  then 
arrives,  but,  despite  of  his  recent  generosity,  suffers  a  repulse.  Before  lie  quits 
the  stage,  Callicles,  an  old  gentleman,  comes  with  two  female-servants,  whom  he 
examines  as  to  what  they  have  done  with  a  female  child  that  his  daughter  has 
been  recently  delivered  of.  They  confess  that  thoy  have  carried  it  to  Phrone- 
sium to  be  passed  off  as  lier  own,  and  that  Dinarchus  is  really  the  father  of  it. 
Dinarchus,  in  great  alarm,  overhears  this  conversation,  and  then  accosts  Cal- 
licles, and,  confessing  his  fault,  offers  to  marry  his  daughter  forthwith.  His 
offer  is  accepted ;  on  which  he  revisits  Phronesium,  to  rciiuest  her  to  restore  to 
him  the  child.  She,  however,  prevails  uix)n  him  to  lend  it  to  her  for  a  few 
days,  that  slio  may  fully  carry  out  her  design  of  imposing  upon  the  Captain. 
Al\cr  this,  Stratophanes  up|)«irs  again,  and  brings  fresh  presents.  Ho  then 
has  a  quarrel  with  Strabax,  and  the  Piny  cuds  by  I'hronosium  promising  to 
divide  her  favours  between  them  both.  The  text  of  this  Play  is  in  a  most  cor- 
nipt  state. 
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THE  ACROSTIC  ARGUMENT. 

[Supposed  to  have  been  written  by  Priscian  the  Grammarian.] 

Thkee  (T'res)  young  men  are  desperately  in  love  for  the  same  woman — one  from 
-  the  country  (^Rure),  another  from  the  city,  the  third  from  abroad ;  and  that 
(^Utque)  she  may  touch  the  Captain  for  a  heavy  haul,  she  secretly  (^CUim) 
.  passes  off  as  her  own  a  child  that  has  been  born  by  stealth.  A  servant  uses 
great  violence  ( Vi)  and  churUsh  manners,  that  Courtesans  (^Lupce)  may  not 
squander  the  savings  of  his  ma.ster;  and  {Et)  yet  he  is  softened.  The  Cap- 
tain arrives,  and  for  the  sake  of  the  child  (A^a<t)  gives  costly  presents.  At 
length  {Tandeni),  the  father  of  her  that  has  been  debauched  comes  to  know 
all,  and  agrees  that  (^Utque)  he  shall  marry  her  who  has  seduced  her;  and  he 
asks  back  his  own  (Smmot)  child  that  has  been  passed  off  by  the  Courtesan  as 
hers. 


THE  PEOLOGUE. 
A  VEET  small  portion  of  room  does  Plautus  ask  from 
out  of  your  vast  and  pleasant  city  within  the  walls,  whither, 
without  builders,  he  may  transport  Athens.  What  then? 
Will  you  give  it  or  not  ?  They  nod  assent.  I  fancied^ 
indeed,  tliat  I  should  obtain  it  of  you  without  hesitation. 
What  if  I  were  to  ask  something  of  your  private  means  ? 
They  shake  their  heads.  Only  see,  i'  faith,  how  the  ancient 
habit  still  indwells  among  you,  to  keep  your  tongues  ever 
ready  for  a  denial.  But  let's  to  the  point,  on  account  of 
which  I  came  hither.  Let  this  be  Athens,  just  as  this  is  our 
stage,  only  for  the  while  that  we  perform  this  Play.  Here 
(^pointing  to  her  house)  dwells  a  female  whose  name  is  Phro- 
nesium  ;  she  has  in  herself  the  manners  of  the  present  age ; 
she  never  asks  of  her  lover  that  which  has  been  given ;  but 
what  is  left,  she  does  her  best  t!hat  it  majTi't  be  left,  by  beg- 
ging for  it  and  carrying  it  oft",  as  is  the  habit  of  the  women ; 
for  all  of  them  do  this  when  they  discover  that  they  are  loved. 
She  is  pretending  to  a  Captain  that  she  has  been  brought  to 
bed,  that  the  more  speedily  she  may  sweep  away  his  property 
from  him  every  atom.    Why  say  more  ?    If  the  life  of  this 
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■woman  should  only  last,  lie  will  be  sweeping  off  his  sub- 
stance with  his  very  life  into  her  hands.  *  *  * 

Act  I. — Scene  I. 
Enter  Dinaechus. 
Din.  {to  himself)  Not  a  whole  life  is  sufficient  for  a  lover 
thoroughly  to  learn,  until  he  has  become  full  well  aware  of 
this,  in  how  many  modes  he  may  come  to  ruin ;  nor  does 
Venus  herself,  in  whose  hands  lie  the  sum  and  substance  of 
lovers,  ever  instruct  us  in  that  art  of  reckoning — in  how 
many  ways  one  in  love  may  be  deluded,  in  how  many  modes 
he  may  come  to  ruin,  and  with  how  many  modes  of  entreaty 
he  may  be  entreated.  How  many  blandishments  are  there 
in  it,  how  many  pettish  ways  in  it,  how  many  perils  must  be 
courted!  Ye  Gods!  by  our  trust  in  you!  Hey!  what 
ground  for  perjur}""  as  weU,  besides  the  everlasting  presents  ! 
In  the  first  place  then,  there's  the  yearly  allowance ;  that's 
her  first  haul^.  Por  that  the  favour  of  three  nights  is  granted. 
In  the  meantime  she's  trving  for  either  money,  or  wine,  or 
oil,  or  com,  to  prove  whether  you  are  lavish  or  thrifty.  Just 
like  the  person  that  throws  a  casting-net  into  a  fish-pond ; 
when  the  net  has  gone  and  sunk,  then  he  contracts  the  folds ; 
but  if  he  has  rightly  thrown  it,  he  takes  care  that  the  fish 
may  not  escape ;  then  in  this  direction  and  that  does  he  enfold 
^he  fish  netted  well,  until  he  has  taken  them  onto/ the  tmter  : 
just  80  ia  the  lover.  If  he  gives  that  which  is  asked  for,  and 
18  lavish  rather  than  thrifty,  nightly  favours  are  given  in 
addition.  Meanwhile  he  swallows  down  the  hook.  If  once 
lie  has  partaken  of  the  cup  of  love  unmixed,  and  that  draught 
has  mauo  its  way  within  his  breast,  forthwith  both  himself  is 
ruined,  and  liis  fortune,  and  his  credit.  If  tlie  mistress  is 
angry  with  her  lover  perchance,  doubly  is  the  lover  ruined, 
both  in  fortune  and  in  mind  ;  but  if  one  man  is  preferable  to 
another  in  her  ryes,  just  as  nuich  is  he  ruined ;  if  ho  enjoys 
but  few  of  her  favours,  in  mind  is  he  ruined ;  if  ho  enjoys 
them  in  abundauce,  he  himself  is  joyous,  his  fortunes  are 
ruined.  •  •  #  Thus  is  it  in  the  houses 

kept  by  procurers ;  Ix  iMir  \  mu'vc  ;,'iv(ii  :i  siiit^Mc  thing,  sh<''8 
preparing  a  hundn-d  to  usk  im -.  (illui'  ;i  'Mtldeu  trinket's 

^  I/t  Jlrtt  /laul) — Vor.  81.  ♦' Uoltu."  lilioricnl  expression, 

tllndlng  to  tb«  casting  of  the  not  in  fisbing. 
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lost,  or  a  mantle  has  been  torn,  or  a  female  servant  bought ; 
or  some  silver  vessel,  or  some  vessel  of  brass,  or  expensive 
couch,  or  a  Grecian  cabinet,  or  there's  always  something  to 
be  lost  and  for  the  lover  to  be  replacing  for  his  mistress.  And 
with  one  comvwn  earnestness  do  we  conceal  these  losses  while 
we  are  losing  our  fortunes,  and  our  credit,  and  ourselves,  lest 
our  parents  or  our  relatives  should  know  something ;  whom, 
while  we  conceal  it  from  them,  if  we  were  to  make  acquainted 
mth  it,  for  them  in  time  to  restrain  our  youthful  age,  we 
should  be  giving  what  has  been  received  from  them  before  to 
our  descendants  in  reversion  ;  I'd  be  for  causing,  that  as  there 
are  now  more  procurers  and  harlots,  there  should  be  fewer 
and  fewer  of  spendthrift  fellows  than  there  are  at  present ; 
for  now-a-days  there  are  almost  more  procurers  and  harlots 
than  flies  at  the  time  when  it  is  most  hot.  For,  if  they  are 
nowhere  else,  the  procurers  with  their  harlots  are  around  the 
bankers'  shops  each  day  as  though  on  siege.  That  score  is 
the  principal  one  ;  inasmuch  as  I  know  for  certain,  that  now- 
a-days  there  are  more  harlots  ready  for  the  money  than  there 
are  weights  for  weighing  it.  And  I  really  don't  know  what 
purpose  to  say  it  is  to  serve  that  ihe^Q  procurers  are  thus  keep- 
ing them  at  the  bankers'  shops,  except  as  in  the  place  of  ac- 
couut-books,  where  the  sums  lent  on  loan  may  be  set  down — 
the  sums  received  I  mean,  those  expended  let  no  one  take  count 
of.  In  fine,  in  a  great  nation,  amid  numberless  persons,  the 
state  being  tranquil  and  in  quiet,  the  enemy  vanquished,  it 
befits  all  to  be  in  love  who  have  anything  to  give.  Now,  this 
Courtesan  {pointing  to  the  house)  Phronesium,  who  dwells  here, 
has  totally  expelled  from  my  breast  her  own  name.  Phrone- 
sium, for  Phronesis  is  wisdom^.  For  I  confess  that  I  was  with 
her  first  and  foremost;  a  thing  that's  very  disastrous  to  a  lover's 
cash.  The  same  woman,  after  she  had  found  another  out,  a 
greater  spendthrift,  who  would  give  more,  a  Babylonian  Cap- 
tain^,  whom  the  hussy  said  was  troublesome  and  odious  to 
her,  forthwith  banished  me  from  the  spot.     He  now  is  said 

1  Phronesis  is  wisdoni) — Ver.  81.  He  alludes  to  the  resemblance  of  the  name 
of  Phronesium  to  the  Greek  word  (ppoprjati,  "  prudence,"  or  "  forethought." 
This  line,  liowcver,  is  thought  by  some  to  be  spurious,  and  to  be  a  mere  gloss  or 
ejcplanation. 

2  Babylonian  Captain) — Ver.  87.  He  does  not  mean  an  ofBcer,  a  native  of 
Babylon,  but  probably  a  Greek,  serving  for  pay  in  the  Babylonian  army.  Thus 
Xenophon  and  the  Tea  Thousand  were  Greeks  in  the  pay  of  the  Younger  Cyrus. 
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to  be  about  to  arrive  from  abroad.  For  that  reason  bas 
she  now  cooked  up  this  device ;  she  pretends  that  she  has 
been  brought  to  bed.  That  she  may  push  me  out  of  doors, 
and  with  the  Captain  alone  live  the  life  of  a  jovial  Greek, 
she  pretends  that  this  Captain  is  the  father  of  the  child ;  for 
that  reason  does  this  most  vile  hussy  need  a  palmed-off  chUd. 
She  fancies  that  she's  deceiving  me!  Does  she  suppose 
that  she  could  have  concealed  it  from  me,  if  she  had  been 
pregnant  ?  Now  I  arrived  at  Athens  tlie  day  before  yester- 
day from  Lemnos,  whither  I  have  been  on  an  embassy  from 
this  place  on  the  public  service.  But  who's  this  woman? 
It's  her  servant-maid  Astaphiuin.  AVith  her  too  as  well  I've 
had  some  acquaintanceship.     {Stands  aside.) 

Scene  II. — Unter  Astxtjltum,  from  the  hotise  o/'Pheone- 

SIIIM. 

AsT.  (speaking  to  the  Si:nYAKis  icitJiin) .  Listen  at  the  door 
and  guard  the  house,  that  no  one  who  comes  may  go  away 
more  loaded  than  he  came,  or  who  has  brought  empty  hands 
into  our  house  may  take  them  full  out  of  it.  {To  herself.) 
I  know  the  ways  of  people ;  of  such  habits  are  the  young  men 
now-a-days.  Por  as  soon  as  ever  the  jolly  companions  have 
arrived  at  the  courtesans'  houses,  their  plans  are  formed. 
When  they've  arrived  in-doors,  some  one  of  them  is  inces- 
santly bestowing  kisses  on  his  mistress.  Wliile  they  are  en- 
gaged, the  others  are  pilfering^.  But  if  they  see  tliat  any 
one  is  observing  them,  they  play  some  trick,  by  which  to 
amuse  the  observer  with  pleasantry  and  sport.  Full  oft  do 
they  devour  that  belonging  to  us  just  as  the  sausage-makers^ 
do.  Upon  my  faith,  this  is  tlie  case,  and  some  of  the  Spectators 
{to  the  Audience),  i'  faith,  you  know  full  well  that  I  tell  no 
lie  in  tliis.  There  mth  them  is  the  struggle  and  the  valour,  to 

>  Othtn  an  pif/ering) — Ver.  107.  This  b  soincwbut  similar  to  a  passage  in 
Ovid's  Art  of  Love,  B.  8,  L  449,  whcro  ho  spoaks  of  tho  liabit  of  well-dressed 
tbieret  getting  into  tba  houses  of  tho  courtesans,  and  tlio  consequences.  "  Por- 
bapfl  the  best  dreaaed  of  tlie  number  of  these  may  bo  some  thief,  .ind  he  may  be 
attracted  by  a  deaire  for  your  clothes.  '  Give  me  back  my  pro]XTty !'  full  oft  do 
the  plundered  damsels  cry ;  '  give  ne  back  my  property  1'  tho  whoio  Forum  re- 
■onnding  with  tb«ir  orias." 

*  The  tautagt-makeny—Vm.  118.  It  would  appear  from  this  passage  that  it 
was  tbe  custom  to  send  tho  in^odients  to  tho  sausage-makers  to  bo  mndo  up 
Into  sausages ;  and  that  tlieso  worthies  gave  occasion  to  complain  of  their  dis- 
ktoaaty,  by  parloining  a  portion  of  what  was  entrusted  to  them. 
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carry  off  a  booty  from  the  plunderers.  But  we  again  nicely 
give  a  like  return  to  these  robbers  of  us ;  for  they  them- 
selves look  on,  while  we  are  heaping  up  their  property ;  indeed, 
of  their  own  accord  even  do  they  themselves  bring  it  to  us. 

DiK.  (apart).  In  those  words  she's  surely  lashing  myself; 
for  I've  been  heaping  up  presents  there. 

AsT.  (in  answer  to  some  one  who  calls  from  Phbonesium's 
house).  I  well  recollect  it.  I'  troth,  his  own  self,  if  he's  at 
home,  I'U  at  once  bring  here  with  me.     (Suns  on.) 

Din.  (calling  out).  Hallo!  Astaphium,  do  stop  a  moment, 
before  you  go  away. 

AsT.  Wlio's  calling  me  back?  Din.  You  shall  know; 
look  back  this  way. 

AsT.  Who  is  it  ?  Din.  One  who  wishes  many  a  blessing 
to  yourselves. 

AsT.  Grive  them  then,  if  you  wish  us  to  have  them. 

Din.  I'll  let  you  have  them.    Only  do  look  back  this  way. 

AsT.  0  dear,  you're  teazing  wretched  me  to  death,  who- 
ever you  are.  (Buns  on.) 

Din.  Worst  of  Avomen,  stop.  Ast.  Best  of  men,  go  on ; 
you  are  troublesome.  (Turns  round.)  Is  that  Dinarchus? 
Why,  it  is  he. 

Din.  He's  going  to  your  house ;  and  do  you  give  me  your 
hand  (holding  out  his)  m  return,  and  walk  together  with  me. 

Ast.  I  am  your  servant,  and  fl?w  obedient  to  your  command. 
(  CHves  her  hand.) 

Din.  Yourself,  how  are  you?  Ast.  I'm  well,  and  am 
holding  by  the  hand  one  who's  well.  Since  you've  arrived  from 
abroad,  a  dinner  must  be  given^. 

Din.  You  speak  obligingly.  Ast.  But,  prithee,  do  let  me 
go  whither  she  ordered  me.     (Withdrawing  her  hand.) 

Din.  (lets  go  her  hand).  Be  off  then.     But  how  say  you — ? 

Ast.  What  do  you  want  ?  Din.  He,  that  you  are  on  your 
road  to,  who  is  it  that  you're  going  to  fetch  ? 

Ast.  Achiva,  the  midwife. 

Din.  You  are  an  artful  damsel. 

Ast.  I'm  as  usual  then;  that's  my  practice. 

Din.  You  deceitful  hussv,  I've  caught  you  detected  in  a  lie. 

Ast.  How  so,  pray?     Din.  Because  you   said  that  you 

A  dinner  must  be  given} — Ver.  129.  Allusion  is  here  made  to  the  custom  of 
providing  an  entertainment  of  welcome,  "  csena  viatica,"  for  a  friend  on  his 
arrival  from  abroad.    See  the  Bacchides,  1.  94. 
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were  going  to  bring  "his  own  self,"  and  not  "herself,"  A 
woman,  then,  has  been  made  out  of  a  man.  Tou  are  an 
artful  one. 

AsT.  A  conjurer !  Dik.  But,  pray,  tell  me,  Astaphivun, 
who  is  this  person  ?    A  new  lover  ? 

AsT.  I  think  that  you  are  a  gentleman  too  much  at  his 
ease. 

Din.  Why  now  do  you  think  so?  Ast.  Because  you 
trouble  yourself  about  things  that  don't  concern  your  own 
clothing  and  food. 

Dik.  It's  yourselves  have  made  me  a  gentleman  at  ease. 

Ast.  Wliy  so  ?  Din.  I'll  explain  it  to  you.  I've  lost 
my  property  ;  with  my  property  you've  robbed  me  of  occu- 
pation. If  I  had  preserved  my  property,  there  had  been 
something  with  which  I  might  have  been  occupied. 

Ast.  And  do  you  suppose  that  you  can  possibly  well 
manage  the  affairs  of  state,  or  those  of  love,  on  any  other 
terms  without  being  a  gentleman  at  ease  ? 

Din.  It  was  she  held  a  public  employment,  not  I ;  you 
misinterpret  me.  But,  against  the  law,  in  spite  of  my  tax 
paid  for  pasturage^,  she  has  received  other  cattle  beside 
myself. 

Ast,  Most  persons  who  manage  their  property  badly,  do 
the  same  as  you  are  doing ;  when  they  haven't  wheremth  to 
pay  the  tax,  they  blame  the  farmers  of  the  taxes. 

Din.  My  pasturage  contract  with  you  turns  out  but 
badly ;  now  in  its  turn,  I  wisli  to  have,  according  to  my  nar- 
row circumstances,  a  little  bit  of  arable  land  licre  with  you. 

Ast,  Here  is  no  arable,  but  tlie  field  is  pasture  land,  if 
you  desire  some  ploughing,  you  had  better  go  to  those-  who 

'  Tax  paid  for  patturat/e) — Ver.  14(5.  "  Scripturani."  This  passapo  is  some- 
what (liflUcult  to  be  unJeriitiKKl.  Dinorchuit  seems  to  sny  that  ho  is  reduced  to 
idleness  from  having  squandered  his  projwrty  upon  rhroncsiuni,  and  retorts  upon 
Aat«pliiam,  by  Miying  that  ho  himself  has  no  public  oflice,  but  that  Phroncsium  is 
a  publican,  alluding  to  iier  calling  as  a  public  courtesan ;  and  ho  then  proceeds  to 
accuse  her  of  letting  the  public  |ia.sture,  fur  which  ho  had  paid  the  rent  or  tnx 
("scripturam"),  to  another.  I'art  of  the  Itonian  revenue  arose  from  the  letting 
uf  the  uncultivated  lands,  through  the  medium  of  "  publiuuii,"  or  "  farmers  of 
tli«  public  revenue,"  who  usud  to  sublet  them  to  private  persons.  Ho  theroforo 
iDeans  to  say,  Uiat  I'hronchium  has  undertaken  the  duties  of  a  publican,  but  has 
failed  in  duly  ]>orforming  them.  It  is  ixwsihlo  that  a  pun  may  be  intended  on  tho 
word  "  soriptura,"  which  also  tignines  a  "  writing  "  or  "  deed,"  and  may  allude  to 
■OOM  praoeding  oonpaot  whicii  liad  been  made  between  riironesium  and  himself. 

*  Co  to  lhotey—\n,  162.  Thu  whulo  of  thia  pansage  has  been  somewhat 
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are  in  the  habit  of  ploughing ;  we  hold  this  public  emolument, 
the  right  of  pasturage  ;  those  are  farmers  of  other  taxes. 

Din.  Full  well  enough  do  I  know  both  sides. 

AsT.  I'  troth,  it's  that  way  you  are  a  gentleman  at  ease, 
since  you've  been  going  wrong  both  in  that  direction  and  in 
this.     But  the  acquaintance  of  which  do  you  like  the  best  ? 

Din.  You  are  the  more  exacting,  but  they  are  perjured. 
Whatever' s  given  to  them  is  lost  outright,  nor  with  them- 
selves is  there  any  show  at  all  of  it ;  you,  if  you  gain  any- 
thing, do  at  least  drink  and  feast  it  away.  In  short,  they 
are  unprincipled ;  you  are  good-for-nothings,  and  full  of  airs. 

AsT.  All  this  abuse  which,  Dinarchus,  you  are  uttering 
against  us  and  them,  you  utter  against  yourself,  both  as  re- 
spects us  and  them. 

Din.  How's  that  ?  Ast.  I'll  tell  the  reason ;  because  he 
who  accuses  another  of  dishonesty,  him  it  behoves  to  look 
into  himself.  You  loho  are  so  prudent,  have  got  nothing 
from  us ;  we,  who  are  good-for-nothings,  have  got  all  out 
of  you. 

I)iN.  O  Astaphium !  you  were  not  in  the  habit  of  speaking 
to  me  in  that  fashion  fonnerly,  but  courteously,  when  I  my- 
self possessed  that  which  is  now  in  your  possession. 

Asf.  While  he's  alive,  you  may  know  a  person ;  when 
he's  dead,  you  may  keep  yourself  quiet.  I  used  to  know 
you  when  you  were  alive. 

Din.  Do  you  consider  me  to  be  dead  ? 

Ast.  Prithee,  how  can  it  be  plainer  ?  He  who  formerly 
was  esteemed  a  first-rate  lover,  for  him  to  be  bringing  to  his 
mistress  nought  but  lamentations^. 

Din.  I'  faith,  through  your  own  faults  it  was  done,  who 
in  former  days  were  in  haste  to  plunder  me.  You  ought  to 
have  done  it  leisurely,  that,  unscathed,  I  might  last  the 
longer  for  you. 

Ast.  a  lover  is  like  an  enemy's  fortress. 

Din.  On  what  ground  ?  Ast.  The  sooner  the  lover  can 
be  taken  by  storm,  the  better  it  is  for  the  mistress. 

modified  in  tlie  translation,  as  the  meaning  of  Astaphium  is  gross  in  the  extreme, 
and  so  much  to  the  discredit  of  Dinarchus,  that  any  compassion  for  the  ill- 
treatment  he  afterwards  experiences  would  be  quite  thrown  away  upon  him. 

^Nought  but  lamentations)  —  Ver.  169.  "Meras  querimouias."  Literally, 
"  mere  complaints." 
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Din.  I  confess  it ;  but  far  different  is  the  jfriend  from  the 
lover,  I'  faith,  for  sure,  the  oldest  friend's  the  best  one  pos- 
sible for  a  man.  I'  faith,  my  lands  and  tenements  are  not 
yet  all  gone. 

AsT.  Why  then,  prithee,  are  you  standing  before  the  door 
as  a  stranger  and  an  alien  ?  Do  go  in-doors.  Really  you 
are  no  stranger ;  for,  upon  my  faith,  not  one  person  this  day 
does  she  more  love  in  her  heart  and  soul — (aside)  if,  indeed, 
you've  got  land  and  tenements. 

Din.  Tour  tongues  and  talk  are  steeped  in  honey ;  yoiu* 
doings  and  dispositions  are  steeped  in  gaU  and  sour  vinegar. 
Trom  your  tongues  you  utter  sweet  words  ;  you  make  your 
lovers  of  bitter  heart  if  any  don't  give  you  presents. 

AsT.  I've  not  learnt  to  say  what's  false. 

Din.  It  was  not  this  liberality  of  mine  that  taught  you  to 
say  what's  false,  but  those  niggardly  fellows  who  are  stnig- 
glmg  against  their  appetites.  You  are  a  sly  one,  and  the 
same  artful  coaxer  that  you  used  to  be. 

AsT.  How  ardently  longed  for  have  you  returned  from 
abroad !  But,  prithee,  do  come,  my  mistress  wants  to  see  you. 

Din.  How  so,  pray  ? 

AsT.  You  alone  of  all  mankind  does  she  love. 

Din.  (aside) .  Well  done,  lands  and  tenements  ;  you  have 
come  to  my  aid  in  good  time.  (To  Astaphhtm.)  But  how 
say  you,  Astaphium ? 

AsT.  What  do  you  want  ? 

Din.  Is  Phronesium  in-doors  just  how  ? 

AsT.  To  you  at  all  events  she's  in-doors. 

Din.  Is  she  well  ? 

A  ST.  Aye,  faith,  and  I  do  believe  she'll  be  still  better  when 
she  sees  you. 

Din.  This  is  our  greatest  fault :  when  we're  in  love,  then 
wo  are  undone ;  if  tliat  which  we  wish  is  toUl  us,  when  mani- 
festly they  are  telling  lies,  in  our  folly  we  believe  it  to  be 
true ;  venly  as  though  with  a  tide  we  fluctuate. 

A  ST.  Heyday  now — such  is  not  the  fact. 

Din.  Do  you  say  that  slm  loves  mo  ? 

Abt.  Ayo,  you  only,  alone. 

Dnr.  I  neard  that  n\\v  was  brought  to  bed. 

Abt.  Oh,  prithee,  Dinarchus,  do  hold  your  tongue. 

Dw.  Why  sop 
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AsT.  I  shudder  in  ray  alarm,  as  often  as  mention  is  made 
of  childbirth,  with  such  diflSculty  has  Phronesium  survived 
for  you.  Prithee,  do  come  in-doors  now  ;  do  go  to  see  her 
and  wait  there  a  little.  She'll  be  out  just  now ;  for  she  was 
at  the  bath. 

Din.  What  do  you  say  ?  She  who  was  never  pregnant,  how 
could  she  be  brought  to  bed?  For  really,  I  never,  that  I  am 
aware  of,  perceived  her  to  be  in  a  breeding  state. 

AsT.  Slie  concealed  it  from  you  and  was  afraid,  lest  you 
should  persuade  her  to  have  recourse  to  abortion^,  and  bo 
destroy  the  child. 

Din.  Troth  then,  who's  the  father  of  this  child  ? 

AsT.  A  Babylonian  Captain,  Avhose  arrival  she  is  now  ex- 
pecting. So  much  so,  indeed,  that,  according  as  was  reported, 
they  say  that  he'll  be  here  just  now.  I  wonder  he  has  not 
arrived  by  this. 

Din.  Shall  I  go  in,  then  ? 

AsT.  Why  not  ?  As  boldly  as  at  home,  into  your  own 
house  ;  for  even  still  are  you  now  one  of  us,  Dinarchus. 

Din.  How  soon  are  you  on  your  return  ? 

AsT.  I'll  be  there  this  instant ;  it's  close  at  hand  where 
I  was  going. 

Din.  But  do  return  directly ;  meanwhile  I'll  wait  for  you 
at  your  house.     {Tie  goes  into  the  house  of  Pheonesiitm:.) 

Scene  III. — Astaphium,  alone. 
AsT.  (laughing) .  Ha,  ha,  ha !  I'm  at  rest,  since  my  plague 
has  gone  in-doors  ;  now,  indeed,  I  shall  speak  according  to  my 
own  inclination,  freely,  as  I  please.  My  mistress  has  sung  a 
funeral  dirge^  at  our  house  for  this  feUow,  her  lover,  over  his 
estate ;  for  his  lands  and  tenements  are  mortgaged  for  his 
treats  in  his  amour.  But  with  him  does  my  mistress  speak 
freely  upon  the  objects  of  her  plans,  and  so  he  is  rather  a 
friend  by  way  of  counsel  to  her  than  by  way  of  maintenance. 
Wliile  he  had  it,  he  gave ;  now  he  has  got  nothing ;  what 
he  did  have,  we  have  got ;  what  we  had,  he  has  now  got  the 

1  Recourse  to  abortion) — Ver.  203.  The  practice  of  procuring  abortion  was  not 
deemed  criminal  either  at  Rome  or  Athens ;  though  at  the  latter  place  there 
was  a  law  which  imposed  a  penalty  on  any  person  who  administered  a  potion  to  a 
woman  for  that  purpose. 

-  A  funeral  dirge) — Ver.  213.  "Naenia"  was  a  funeral  song  among  the 
Romans,  recited  or  chanted  by  hired  female  mourners,  called  "  praeficse." 
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same.  The  common  course  of  things  has  happened.  For- 
tunes are  wont  to  change  upon  the  instant.  Life  is  checquered. 
We  remember  him  as  rich,  and  he  us  as  poor ;  our  remi- 
niscences have  shifted  places.  He  must  be  a  fool  to  wonder 
at  it.  If  he  is  in  want,  it's  necessary  that  he  should  allow  us 
to  make  a  living;  that's  proper  to  be  done.  'Twere  a  dis- 
grace for  us  to  have  compassion  on  men  that  squander  away 
their  fortunes.  A  clever  Procuress  ought  to  have  good  teeth ; 
to  smile  upon  whoever  comes,  to  address  him  in  flattering 
terms ;  to  design  mischief  in  her  heart,  but  to  speak  fairly 
with  her  tongue.  A  Courtesan  it  befits  to  be  like  a  briar; 
whatever  man  she  touches,  for  either  mischief  or  loss  cer- 
tainly to  be  the  I'esult.  A  Courtesan  ought  never  to  listen  to 
the  plea  of  a  lover,  but,  when  he  has  nothing  to  give,  do  you 
pack  him  off  home  from  service  as  a  deserter^ ;  and  never  is 
any  gallant  good  for  anything  unless  he's  one  who  is  the 
enemy  of  his  own  fortune.  It's  trifling,  if,  when  he  has  just 
given,  he  doesn't  take  a  pleasure  in  giving  afresh.  That 
person's  esteemed  with  us  who  forgets  that  tliat  has  been 
given  which  he  has  given.  As  long  as  he  has  anything,  so 
long  let  him  go  on  loving ;  when  he  has  got  nothing,  ilien 
let  him  look  out  another  employment ;  if  he  himself  has 
got  nothing,  let  him,  with  a  contented  mind,  make  way  for 
others  who  have.  He's  a  proper  lover  who,  neglecting  his 
affairs,  squanders  away  his  property.  But  among  themselves 
the  men  declare  that  we  act  ill,  and  are  greedy.  Prithee,  do 
we  in  fact  at  all  act  ill  ?  For,  by  my  troth,  never  did  any 
lover  whatever  give  enough  to  his  mistress  ;  nor,  i'  faith,  have 
wo  ever  received  enough,  nor  has  any  woman  ever  asked  for 
enough.     For  when  a  gallant  is  barren  with  In's  gifts  * 

•         •  *  *         If  he  denies  tliat  he  has  anything  to 

give,  alone  ♦  *  *  •  *     Nor  do 

we  receive  enough,  when  a  person  has  not  enough  to  give  us. 
It  is  ever  our  duty  to  look  after  fresh  givers,  who  take  from 
untouched  treasures,  and  make  presents  to  us.  Just  like 
this  young  man  from  the  country,  wlio  dwells  here  (poinfiiitj/ 
to  the  house  where  iSTttAUA.x  lives),  i'  faith,  a  very  pleasant 

•  At  a  deterUr) — Vor.  229.  "  Infrcquente,"  a  Boldier  "  negligent  of  his  duty" — 
"  a  d«Mrt«r."  She  aUudca  to  a  ciiHtom  nmong  tiio  Unmans  of  dismissing  bad 
■oldi«n  from  the  serviM ;  sometimes,  however,  tliey  merely  secluded  them  from 
the  other  aoldicrt,  or,  ••  we  aaj,  "  sent  them  to  Coventry." 
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creature,  and  a  very  bounteous  giver.  But  he,  without  the 
knowledge  of  his  father,  even  this  very  last  night,  leapt  over 
the  wall  by  way  of  the  garden,  and  came  to  our  house.  I  wish 
to  meet  with  him.  But  one  servant  has  he,  a  very  great 
savage,  who,  when  he  sees  any  one  of  us  near  the  door,  if  you 
approach  that  way,  drives  us  oft'  just  as  he  scares  the  geese 
away  with  his  noise  from  the  corn ;  he's  such  a  bumpkin. 
But  come  what  may,  I'll  knock  at  the  door.  {Knocks  at  the 
door,  and  calls.)  Who,  I  wonder,  has  the  keeping  of  this 
door  ?     Is  anybody  coming  out  from  in-doors  ? 

Scene  IV. — Enter  ^iiaiA-TiLAX,  from  the  home  of  theY atheb. 
of  Stuxbax. 

Stbat.  Who's  this^,  that's  so  sturdily  plying  his  battering- 
raui  against  our  door  ? 

AsT.  It's  I.     Look  round  a^^e.     Steat.  Who's  I  ? 

AsT.  Am  I  not  seen  by  you  ? 

Stkat.  {turning  to  her).  Woe  worth  thee!  What  mean 
you  by  this  coming  so  near  this  door,  or  why^s  this  knocking  ? 

AsT.  Health  to  you. 

Strat.  Enow  of  thy  health  have  I ;  I  care  nought  for't, 
I've  got  no  health  ;  I'd  rather  be  sick,  than  be  a  hit  the 
sounder  with  health  from  thee.  This  I  want  to  know,  what's 
owing  thee  here  in  our  house  ? 

AsT.  Do  keep  close 

Stbat.  Tea,  faith,  to  my  own  good  woman  I  trust ;  let  him 
keep  close  to  thee  whose  habit  'tis.  A  rare  fine  joke  !  a  silly 
hussy  to  be  tempting  a  countryman  to  naughty  tricks. 

AsT.  Keep  close  your  anger,  I  meant. 

Strat.  As  thee'st  begun  with  me,  so  I'd  e'en  lay  a  wager^ 
there's  not  another  like  thee. 

'  Who's  this) — Ver.  254.  Except  that  in  one  or  two  instances  he  coins 
words,  there  is  no  proof,  so  far  as  the  language  of  the  original  is  concerned,  that 
Stratilax,  the  churl  or  clodhopper,  speaks  in  any  peculiar  manner.  But  from 
the  fact  of  his  being  introduced  as  a  perfect  specimen  of  a  rude  clown,  there  can 
be  little  doubt  that  on  the  stage  he  speaks  the  Latin  language  with  the  burr  or 
patois  of  a  countryman.  In  the  translation,  an  attempt  has  been  made  to  denote 
this  probable  peculiarity  of  speech,  by  making  him  to  substitute  "  thee "  for 
"  thou,"  before  verbs  in  the  second  person  singular.  Warner,  in  his  version,  re- 
presents him  throughout  as  speaking  in  a  sort  of  ^Somersetshire  dialect. 

*  Lay  a  wager) — Ver.  262.  The  meaning  of  this  passage  seems  to  be,  "  accord- 
ing to  the  way  you  have  begun,  I'd  lay  a  wager  your  equal  can't  be  found ;"  but 
the  passage  seems  hopelessly  corrupt,  though  a  dozen  different  readings  have  been 
suggested. 
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AsT.  (half  to  Tierself).  Eeally  this  fellow's  very  chiirlisli. 

Steat.  Woman,  dost  thee  go  on  abusing  me  ? 

AsT.  Why,  what  did  I  say  to  you  ? 

Steat.  Why,  because  thee  dost  call  me  churlish.  There- 
fore now,  if  thee  doesn't  be  off  this  instant,  and  teU  me 
qiiickly  what  thee  want'st,  adzookers,  woman,  I'll  be,  here 
this  very  instant,  trampling  thee  beneath  my  feet  like  a  sow 
her  piglings. 

AsT.  This  is  indeed  right  country,  and  no  mistake  ;  'tis  an 
abominable  and  truly  a  monkey  race. 

Steat.  (Jiolding  up  his  fist) .  Dost  thee  throw  the  country 
in  my  teeth,  when  thee  hast  found  a  man  who's  ashamed  of 
what's  foul  ?  Hast  thee  come  hither  to  tempt  me  with  thy 
decked  out  bones^  ?  Was  it  for  that,  shameless  slut,  thee 
dyed  thy  mantle  of  its  smoke-dried  colour,  or  art  thee  so  fine 
because  that  thee's  been  a  stealing  ?  Come  thee  towards 
me  then. 

AsT.  Now  you  charm  me.  Steat.  How  much  I  wish 
I  could  charm  thee. 

AsT.  You  tell  a  lie.     Steat.  Tell  me 

AsT.  What  ?  Steat.  What  I  ask  thee.  Dost  thee  wish 
to  be  taken  for  a  bondswoman,  who  dost  carry  on  thee  those 
rings  ?     {^Pointing  to  her  fingers.) 

AsT,  They  give  them  to  those  who  are  worthy. 

Steat.  These  are  the  spoils  of  Lavema^  which  thee  dost 
possess.     {Lags  hold  of  her.) 

Ast.  Don't  be  touching  me.     (^Moving  away.) 

Steat.  I,  touch  thee  ?  So  help  me  my  weeding-hoe,  I'd 
rather  i'  the  country  for  me  to  be  harnessed  like  an  ox  with 
crumpled  horns,  and  with  it  spend  the  livelong  night  upon 
the  straw,  than  tliat  a  humh-ed  nights  with  thee,  with  a  din- 
ner apiece,  were  given  me  for  nothing !  But  what  busi- 
ness, woman,  hast  thee  at  our  liouse  ?  Wliy  dost  thee  come 
running  this  way  as  often  as  we  come  to  town  ? 

Ast.  I  want  to  meet  with  your  women. 

Stbat.  What  women  art  thee  talkuig  to  me  about,  when 
there's  not  even  a  single  woman-fly  within  the  liouse  ? 

•  Decked  out  bone$)—Vve.  269.  "  OMibuB,"  "  with  your  bones."  Probably,  in 
alltuuon  to  her  tbiniMM,  be  inainnmtos  that  sbo  is  "  a  skolpton."  "  Exoraatis  " 
inay  apply  cither  to  her  dreM  or  to  tb*  paint  upon  her  fnco. 

*  ^poUt  qfLttvemay—'Vti.  274.  LaTerna  waa  the  tutelary  Divinity  of  thieves, 
•ad  be  inteada  to  insinuate  that  she  has  stolen  the  rings. 
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AsT.  What,  does  no  woman  live  here  ? 

Steat.  They've  gone  into  the  country,  I  say.     Be  off. 

AsT.  Why  are  you  bawling  out,  you  lunatic  ? 

Stsat.  If  thee  doesn't  make  haste  to  get  away  from  this 
with  prodigious  speed,  I'll  forthwith  be  separating  even  from 
thy  brains  those  falsified,  daintily  arranged,  corkscrew  curls  of 
thine,  with  all  their  grease  as  well. 

A  ST.  For  what  reason,  pray  ?  Steat.  Why,  because  thee 
hast  even  presumed  to  approach  our  door  anointed  up  with 
thine  unguents,  and  because  thee  hast  those  cheeks  so  nicely 
painted  pink. 

AsT.  I'  troth,  it  was  by  reason  of  your  clamour  that  I 
coloured  in  my  alarm. 

Stea-T.  And  is  it  so  ?  Thee  coloured  ?  As  though, 
hussy,  thee  really  hadst  left  to  thy  skin  the  power  of  re- 
ceiving any  colour.  Kedden  up  thy  cheeks,  thee  hast  given 
all  thy  skin  its  colour  with  chalk^.  Ye  are  scoundrelly  jades. 
What's  the  reason,  abominable  hussies,  that  this  way  *  * 
*  *  *  ?     I  know  more  than  thee  think' st  I 

know. 

AsT.  Prithee,  what's  this  that  you  know  ? 

Steat.  How  Strabax,  my  master's  son,  is  ruining  himself 
at  your  house ;  how  you  are  all  enticing  him  to  fraud  and 
present-making. 

Ast.  If  you  appeared  in  your  senses,  I'd  tell  you.  You're 
uttering  abuse  only  ;  not  a  person  is  in  the  habit  of  being 
ruined  here  at  our  house ;  they  waste  their  property  ;  when 
they've  wasted  their  property,  they  may  go  bare  tnence,  if 
they  choose.     I  don't  know  tliis  young  man  of  yours. 

Steat.  Indeed  so.     Ast.  In  sober  truth. 

Steat.  Aye,  but  that  garden  wall-  that's  in  our  garden 
says  so,  which  is  becoming  every  night  less  by  a  brick,  over 
which  he  travels  to  your  house  on  the  road  to  destruction. 

Ast.  The  wall's  an  old  one ;  it  isn't  wonderful  if  the 
bricks,  leing  old,  do  tumble  down. 

Steat.  And  says  thee,  hussy,  that  old  bricks  do  tumble 
I  down  ?     By  my  fakes,  may  never  any  mortal  man  henceforth 

1  lit  colour  toith  chalk) — Ver.  292.  Chalk  was  much  used  by  the  Roman 
;   females  for  the  purposes  of  a  cosmetic. 

-  That  garden  wall) — Ver.  301.  "  Maceria."  This  was  a  wall  made  rf  loose 
.  tiles  or  bricks,  laid  on  each  other  without  mortar. 
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trust  me  upon  the  two  grand  points^,  if  I  don't  inform  of 
these  goings  on  of  yours  to  my  elder  master. 

AsT.  Is  he  a  savage  as  tvell  ?  Stea.t.  Why,  he  didn't  get 
his  money  by  enriching  harlots,  but  by  thriftiness,  and  living 
hard ;  which  now,  lioxoever^  is  being  carried  off  to  you,  abomi- 
nable jades.  {Tahes  her  hy  the  shoulders  and  shakes  her.) 
There's  for  thee,  six-clawed  hussy ;  a  wretched  life  to  hoth  of 
ye.  Am  I  to  keep  mum  about  these  matters  ?  But,  lookye 
now,  I'll  be  off  to  the  Forum  at  once  and  tell  these  goings 
on  to  the  old  gentleman,  that  he  mayn't  somehow  be  cherish- 
ing within  this  matting-  a  whole  swarm  of  misfortunes. 

AsT.  (to  herself).  Upon  my  faith,  if  this  fellow  were  living 
on  mustard,  I  don't  think  he  could  possibly  be  as  snappish. 
But,  i'  troth,  how  much  a  well-wisher  to  his  master  he  is. 
Still,  although  he  is  a  savage,  I  trust  that  he  can  be  changed 
by  coaxing,  allurements,  and  other  arts  of  the  courtesan. 
I've  seen  a  horse  from  unruly  become  tamed,  and  other  brutes 
as  well.  Now  I'll  go  back  to  see  my  mistress.  But  see,  my 
plague's  coming  out.  (The  door  of  Piieonesium's  house  is 
opened.)  He's  coming  out  with  a  sad  air ;  he  liaan't  even  yet 
had  a  meeting  with  Phronesium. 

ScEKE  V. — Enter  T)\-SA.^cvLV^,  from  Piieonesium's  house. 

Din.  I  do  believe  that  the  fishes,  that  are  always  bathing  as 
long  as  they  live,  do  not  take  so  long  in  bathing  as  this  Phro- 
nesium does  in  bathing.  If  women  could  be  loved  on  as  long 
as^  they  take  in  bathing,  all  lovers  would  be  becoming  bath- 
keepers. 

AsT.  Can't  you  endure  waiting  for  a  short  time  even  ? 

'  The  two  grand ])oints) — Vcr.  SO.").  Alcintns  thinks  that  tiio  "  two  tilings  " 
liero  mentioned  are  "yes"  and  "  no."  Turnobus  tiiiniis  that  thoy  mean  "  Uiiiigs 
human  and  divine." 

«  Within  this  vuitling) — Vcr.  812.  "  In  scgestro."  Ho  seems  to  derive  bis 
metaphor  from  the  usage  in  gardening  of  covering  up  trees  with  straw  or  bass 
matting,  and  of  insects  getting  into  tlio  folds  and  hatcliing  their  eggs  and  swarm- 
ing there. 

•  A$  long  as) — Ver.  322.  Warner  says  that  ho  docs  not  well  comprehond  this 
panagB.  The  meaning,  however,  seems  to  be,  that  if  women  could  bo  courted 
aa  long  a  time  M  they  took  in  bathing,  then  lovers  would  certainly  bo  keeping 
batiiSi  or  becoming  batii-uien,  that  tlicy  might  bo  Mo  for  so  long  a  time  to  enjoy 
the  opportunity  of  courting  them. 
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Din.  Why,  'pon  my  faith,  I'm  wretchedly  tired  with  wait- 
ing already. 

AsT.  I,  as  well,  shall  be  obliged  to  go  bathe  from  M'eariness. 

Din.  But,  i'  faith,  Astaphium,  prithee  do  go  in-doors  and 
tell  her  that  I'm  here.  Do  go  at  once,  and  persuade  her 
that  she  has  bathed  long  enough  by  this. 

AsT.  Very  well.  {Ooing.)  Din.  And  do  you  hear  as  well? 

AsT,  What  do  you  want  ?  {Comes  hack.)  Din.  May  the 
Gods  confound  me  for  calling  you  back.  I  had  nothing  to 
say  to  you,  only  do  be  off. 

AsT.  Why  did  you  call  me  back  then,  you  worthless  and 
good-for-nothing  fellow  ?  A  delay  to  me  which  has  produced 
fully  a  mile's  delay  to  you.  {Goes  into  the  house  o/*rHEONE- 

SIUM.) 

Din.  {to  himself.)  But  yet  why  was  she  standing  here  so  long 
before  the  house  ?  Some  one,  1  don't  know  who,  she  certainly 
was  waiting  for ;  the  Captain,  I  suppose.  That's  it ;  see  now, 
how,  just  like  vultures^,  a  whole  three  days  beforehand  they 
foresee  on  what  day  they  are  to  have  a  feast.  They're  all  agape 
for  him ;  on  him  are  all  their  minds  fixed.  No  one  will  be 
giving  any  more  attention  to  myself,  when  he  comes,  than  if 
I  had  been  dead  two  hundred  years  ago.  How  delightful  a 
thing  it  is  to  keep  one's  money !  Ah  wretched  me !  after 
it's  done  I'm  punished,  who  lost  what  I  once  had.  But 
now,  if  any  great  and  splendid  fortune  should  chance  to  fall 
to  my  lot,  now,  after  I  know  it,  what  sweets  and  what  bitters 
come  of  money,  by  my  troth,  I'd  so  keep  it,  I'd  live  in  a 

manner  so  sparing,  that in  a  few  days  I'd  make  there  to 

be  none  at  all.  I'd  then  confute  those  who  now  censure  me. 
But  I  perceive  that  this  tide-like  door  is  opening  {the  door  of 
Pheonesium's  house  is  opened),  which  sucks  up  whatever 
comes  within  its  bolts. 

Scene  VI. — Enter  PHEONESiUM,/row  her  house. 

Pheon.  Please  now,  is  my  door  apt  to  bite^,  that  you  are 
afraid  to  come  in,  my  love  ? 

'  Just  like  vultures) — Ver.  335.  Vultures  were  supposed,  some  days  before- 
hand, to  scent  out  a  place  where  a  dead  carcase  was  about  to  be.  Pliny  the 
Elder  mentions  this  belief. 

*  Apt  to  bite) — Ver.  350.  Taubmann  has  a  notion  that  this  remark  refers  to 
the  inscription  often  set  up  in  the  Boman  vestibules :  "  Cave  canem,"  "  Beware  of 
the  dog." 

VOL.  II.  Q 
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Di>-    (a5^We).Bellold  the  spring!     How  all  blooming  it  is! 
how  fra-rantly  does  it  smell!  how  brightly  does  it  shme. 

Phbok   Why  so  ill-mannered,  as  not,  on  your  arrival  from 
T.emnosi  to  give  a  kiss  to  your  mistress,  my  Dmarchus  / 
SiTcitl).  Odear,  by  my  troth,  I'm  being  punished 

now,  and  most  terribly 

Phbon.  Why  do  you  turn  yourself  away  i* 
Din   My  greetings  to  you,  Phronesmm. 
Phbok    Greetings  to  you  as  well.    WiU  you  dme  here 
to-day,  as  you've  arrived  in  safety  ? 

S  I'm  engaged.     Phbon.  Where  will  you  dme  then  ? 
DiTT.  Wherever  you  request  me  ;  here. 
Phbon   Tou'U  give  me  pleasure  by  doing  so.     {They  take 
their  vlaees  at  n  collation  spread  lefore  the  house.) 

Dil  T troth,  myself  still  more.   You'll  give  me  your  com- 
pany to-day,  I  suppose,   my  Phronesium  ? 
PuBON.  If  it  could  possibly  be  done  I  would. 
Dm    Give  me  mv  shoes^  then— make  haste,  remove  the 
table.  '  Phbon.  Are  you  in  your  senses,  pray? 

Din.  By  heavens,  I  cannot  drink  now;  so  sick  at  heart 
am  I.    Phbon.  Stay ;  something  shall  be  done.     Don  t  go 

Dnr  Ah  you've  refreshed  me  with  cold  water!  My 
sens^'have  now  returned.    Take  off  my  Bhoes^ ;  give  me 

"  pS  Bvt;\ith,  you  are  pst  the  same  that  you  used 
to  be.    But  tell  me,  have  you  sped  successtuUv  ^ 

Din  I'  troth,  successfully  cnou(/h,  mdeed,  hither  to  you, 
inasmuch  as  I  enjoy  the  opportunity  of  seemg  vou 

PiiBON.  Embrace  me  then.    DiN.  With  pleasure.     (He 

1  Frtm  /^»wa^-Ver.  353.  This  may  bo  intended  as  a  iiit  at  the  people  of 
ll^riunre  remarkable  for  their  mde  and  uni^lished  manners 
LemnoB,  wuo  were  """"•^  „  „    ,pj        ^^^  ^  kind  of  slipper  oi 

stndalinucnm  uBe  h  ^^^^^  ^^  ,^j,^„  ^p,so„3  rechned  or 

r-Sia  "r    oSh^^^^^^^^  I>'-rch«s  is  calling  to  the  servant  tc 

tL  rrp'^r-..  a,  he  u  ^^  X'^'i:^'::^::;:/^^^^^^^^^^ 

KTum  orf^  it  to  be'  laid  oJt.    Th.  l«t  Scene  in  the  Asmana  »  somewha, 

"^'raite  off  my  .Ao«)-Ver.  866.  This  ho  says  to  the  seiTant  whoso  dnty  i 
wo  to  Uto^tbVJSS"  of  the  gueet.  beforethey  reclined  L.m.ers  suggests 
lT^U7S!<^ti^^t  thb  U  rjng  <«,in«W«  of  i hronosmms  house 
^th^Jtbe  door  >•  opened  wide,  so  that  the  Audience  can  see  m. 
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embraces  her.)  Oh,  this  is  honey  sweeter  than  sweet  honey ! 
In  this,  Jove,  my  fortune  does  exceed  thine  own ! 

Pheon.  Won't  you  give  me  a  kiss  ? 

Din.  Aye,  ten  even.     (Kisses  her.) 

Phbon.  Tou  are  not  niggardly  in  that.  Tou  promise 
more  than  I  ask  of  you.     (Turns  away  her  head.) 

Din.  I  only  Avish  that  from  the  first  I  had  been  as  sparing 
of  my  property,  as  you  are  now  thrifty  of  your  kisses. 

Phbon.  If  I  could  possibly  cause  you  any  saving,  i'  troth, 
I  could  wish  it  done. 

Din.  Have  you  bathed  then  ?  Phkon.  I'  troth,  indeed  I 
have  then,  to  my  own  satisfaction  and  that  of  my  eyes.  Do 
I  seem  to  be  loathsome  to  you  ? 

DiK.  I'  faith,  not  to  myself  indeed ;  but  I  remember  that 
there  was  once  a  time  when  between  ourselves  we  were  loath- 
some^, the  one  to  the  other.  But  what  doing  of  yours  is  this 
I've  heard  upon  my  arrival  ?  What  new  matter  have  you 
been  scheming  here  in  my  absence  ? 

Pheon.  Why,  what  is  it  ?  Din.  In  the  first  place,  that 
you've  been  blessed  with  children,  and  that  you've  safely  got 
over  it,  I'm  delighted. 

Pheon.  {to  some  Attendants  near  the  door).  Go  you 
away  from  there  into  the  house,  and  shut  the  door.  (  They 
go  in,  and  shut  the  door.)  You  now  alone  are  left  to  be  pre- 
sent at  mj  communication ;  to  you  I've  ever  entrusted  my 
designs.  Por  my  own  part,  I've  neither  had  any  child  nor 
have  I  been  pregnant ;  but  I've  pretended  that  I  was  preg- 
nant ;  I  wasn't  though. 

Din.  Por  what  reason,  0  my  life  ? , 

Pheon.  On  account  of  a  Babylonian  Captain,  who  kept 
me  as  though  his  wife  for  a  year,  while  he  was  here. 

Din.  ^hat  I  knew.  But  what  means  this  ?  For  what 
purpose  was  your  design  in  pretending  this  ? 

PiiRON.  That  there  might  be  a  certain  bond  and  tie^  for 
him  to  be  returning  to  me  again.  Now  he  has  lately  sent 
me  a  letter  hither,  that  he'll  make  trial  how  much  I  value 

*  Were  loathsome) — Ver.  379.  "  Sonleremus  unus  alteri ;"  he  to  her  because 
he  had  spent  all  his  money,  she  to  him  for  her  covetousness  and  ill-nature. 

^  And  tie) — Ver.  393.  "  Kedimiculum."  The  "redimicula"  were,  properly, 
strings  or  ribbons  which  fell  on  the  shoulders  from  the  "mitra"  or  head- 
dress of  females,  and  were  probably  used  for  the  purpose  of  tying  it  under  the 
chin.     They  hung  down  on  each  side,  over  the  breast. 

q2 
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him.  If  I  sliould  raise  and  bring  up  the  cJiild  which  I  should 
bear,  that  then  I  should  have  all  his  property. 

DiK.  I  listen  with  pleasure.  In  line,  what  is  it  you  are 
contriving  ? 

Phbon.  My  mother  ordered  the  servant-maids,  since  now 
the  tenth  month  is  arriving  close  at  hand,  each  to  go  in  some 
dijSerent  direction,  to  seek  out  and  bespeak  a  boy  or  a  gii-I,  tc 
be  passed  off  as  my  own.  Why  need  I  make  many  words  : 
You  know  Syra,  the  female  hair-dresser^,  who  now  lives  hard 
by  our  house  ? 

Din.  I  know  her.  Pheon.  She,  with  the  utmost  care, 
went  about  among  the  families,  and  secretly  found  out  a 
child,  and  brought  it  to  me.     She  said  it  was  given  to  her. 

Din.  O  shocking  traffic !  She  then  hasn't  borne  tliis  child 
who  at  first  did  bear  it,  but  you  who  come  afterwards. 

Phbon.  You  have  the  whole  matter  in  its  order.  Now. 
as  the  Captain  has  sent  a  message  before  to  me,  he'll  be 
here  no  long  time  hence. 

Din.  Now,  in  the  mean  time,  you  are  treating  yourself  here 
as  though  one  who  had  just  lain  in  ? 

Phbon.  "Why  not,  Avlien,  without  trouble,  the  matter  can 
be  nicely  managed  ?  It's  proper  that  every  one  should  be 
alive  at  his  own  trade. 

Din.  What's  to  become  of  me  when  the  Captain  comes  r 
Forsaken,  can  I  live  without  you  ? 

Phron.  When  I've  got  from  him  that  which  I  want,  I 
shall  easily  find  a  way  how  to  create  discord  and  a  separation 
between  us ;  after  that,  my  delight,  I  shall  be  always  at  your 
side. 

Din.  Aye,  faith,  but  I'd  rather  it  were  at  my  coiicli^. 

PiiKON.  Moreover,  I  wish  to  sacrifice  to-day  to  tlic  Deities 
for  the  child,  on  Mm  the  fifth  day^,  as  is  proper  to  bo  done. 

Din.  I  think  you  ought.  Phbon.  Can't  you  venture  to 
give  nic  some  triliiiig  present  ? 

'  The  female  hnir-ilreuer) — Vor.  40.1.  "  Tonstricoin."  Wnrnor  trnnslatos  the 
word  "  tonstrix,"  "  tire- woman ;"  but  the  real  meaning  is,  "  a  female  liair-dresser " 
or  "  luirber."  Tbey  were  women  who  used  to  cut  the  hair  and  pare  the  nails  ol 
femnlei. 

^  Atmy  couch) — Ver.  420.  "  Adcubuo."  There  is  a  piny  on  the  resemblance 
of  thi»  word  to  that  used  bj  her,  "  odsiduo,"  "at  your  side." 

'  (>n  Uiia  Ute  J\fih  dayy-Xox,  422.  Tlio  Greeks  sacrificed  to  the  Qoda  and 
named  their  children  on  the  fifth  day  after  their  birth;  the  IJomans  on  the  iiiulli, 
if  a  male,  on  the  eighth,  if  a  female. 
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Din.  Upon  my  faith,  my  delight,  I  seem  to  be  making  a 
gain  for  myself  when  you  ask  anything  of  me, 

PiiEOX.  (aside).  And  I,  when  I've  got  it. 

Din.  I'll  take  care  it  shall  be  here  just  now.  I'll  send 
my  servant  hither.     Pheon.  Do  so. 

DiK.  But  whatever  it  shall  be,  do  take  it  in  good  part. 

Phbon.  I'  troth,  I'm  sure  that  you'll  give  all  attention  to 
your  present,  of  which  I  shan't  be  ashamed  so  long  as  you 
send  it  to  me. 

Din.  Do  you  wish  anything  else  of  me  ?  Pheon.  That, 
when  you  have  leisure,  you'll  come  again  to  see  me. 

Din.  Fare  you  well. 

Pheon.  Farewell.     (^Goes  into  Tier  house.') 

Din.  (to  himself ) .  0  immortal  Gods  !  'twere  the  part  not 
of  a  woman  in  love,  but  of  a  partner  of  kindred  feelings  and 
confiding,  to  do  what  she  just  now  has  done  for  me,  in  dis- 
closing to  me  the  palming  of  the  child  upon  the  Captain, — a 
thing  that  a  sister  entrusts  not  to  her  own  born  sister.  She 
discloses  herself  now  to  me  from  her  very  soul,  that  she 
will  never  prove  faithless  to  me  so  long  as  she  exists.  Ought 
I  not  to  love  her?  Ought  I  not  to  wish  her  well?  I'll 
rather  not  love  myself,  than  that  love  should  be  wanting  for 
her.  Shall  I  not  send  her  a  present  ?  This  instant,  then, 
I'll  order  five  minre  to  be  brought  to  her  from  my  house, 
besides  catering  to  the  amount  of  a  miua  at  least.  Much 
rather  shall  kindness  be  shown  to  her  who  wishes  kindly  to 
me,  than  to  myself,  who  do  every  mischief  to  myself.     (^Exit. 

Act  II. — Scene  I, 
Enter  PHEONE8iUM,yro»»  her  house. 
Pheon.  (speaTcing  at  the  door  to  the  Seetants  within'). 
Give  the  breast  to  that  child.  (To  herself,  coming  forward.) 
How  wretchedly  and  anxiously  are  mothers^  distressed  in 
mind.  I'  faith,  'twas  craftily  contrived  ;  and  when  I  revolve 
this  matter  in  my  mind,  we  are  accounted  to  be  much  less 
artful  than  we  naturally  are  in  disposition.  I'm  now  speak- 
ing of  what,  but  lately,  for  the  first  time,  I've  been  taught  at 
home ;  how  great  is  my  anxiety  of  mind,  what  pangs  I  do 
feel  in  my  heart,  lest  through  the  death  of  the  child  the 

*  Anxiously  are  motka-s) — Ver.  4-18.  This,  of  coarse,  slie  says  ironically,  with 
a  smile  on  her  face. 
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plot  should  fail.  Because  I'm  styled  its  mother,  for  that 
reason  am  I  the  more  anxious  for  its  life,  who  have  ven- 
tured thus  secretly  to  attempt  a  stratagem  so  great.  In 
my  avarice,  for  the  sake  of  gain,  have  I  entered  on  this  dis- 
graceful scheme ;  the  pangs  of  others  have  I  falsely  shammed 
for  myself.  You  must  attempt  nothing  by  craftiness,  un- 
less you  would  carry  it  out  with  cuiuiing  and  with  care. 
(To  the  AuDiE>'CE.)  You  yourselves  now  see  in  what  garb^ 
I  go ;  I'm  now  pretending  that  I'm  an  invalid  from  having 
lain  in.  A  thing  that  a  woman  attempts  to  do  in  fraud, 
luiless  she  is  perfect  in  carrying  it  out,  that  same  is  a^  had 
as  disease  to  her,  that  same  is  as  bad  as  old  age  to  her,  that 
to  her,  vrretched  creature,  is  wretchedness :  if  she  begins  to 
do  what's  right,  soon  does  weariness  of  it  overtake  her. 
How  very  few  are  tired  who  have  commenced  to  do  what's 
wrong ;  how  very  few  carry  it  out,  if  they  have  commenced 
to  do  anything  aright.  To  a  female  it  is  a  much  less 
burden  to  do  bad  than  good.  In  that  I'm  an  artful  one, 
through  the  agency  of  my  mother-  and  my  own  artful  dis- 
position am  I  artful,  who  have  thus  feigned  to  the  Babylonian 
Captain  that  I  am  pregnant.  I  wish  now  the  Captain  may 
find  this  artful  plot  concocted  well.  He'll  be  here  no  long 
time  hence,  I  suppose;  forewarned  of  that  I'm  now  foreai'med, 
and  I'm  wearing  this  garb,  as  though  I  had  just  lain  in  in 

Eregnancy.  {Calls  to  the  Servants  within.)  Bring  me 
ither  some  myrrh  and  fire  for  the  altar,  that  I  may  pay 
adoration  to  my  Lucina.  {They  bring  it.)  Place  it  here 
{pointing  to  an  altar  near  the  door),  and  go  out  of  my  sight. 
Ho  there !  Pithecium,  help  me  to  lay  mo  down.  Come 
hither;  thus  is  it  proper  to  help  one  who  has  just  lain  in. 
(A  couch  is  brought  in  by  Astapkium  and  two  Handmaids, 
and  she  lays  herself  down.)  Take  off  my  sandals  ;  throw 
a  coverlet  hero  over  me,  Archylis.  Astaphium,  whero  are 
you  ?  Bring  mo  hither,  holy  herbs,  frankincense,  and  sweet- 
meats. Bring  water  for  my  hands.  (  The  Servants  go  and 
fetch  the  thinga  as  ordered.)  Now,  i'  faitli,  I  could  wish 
that  the  Captain  should  como.     {The  Servants  stand  aside.) 

*  In  what  ffarby-Vn.  401.  She  alludes  to  the  dress  she  is  wearing — that  of  a 
woman  who  has  jost  Iain  in. 

*  Agenq/  qf  my  mother) — Ver.  469.  This  may,  perhaps,  moan  tlio  Procuress 
who  had  Instmoted  her  iu  her  evil  ways.  Tliose  wretches  were  generally  thus 
called  by  their  disciples. 
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ScE>'^E  II. — Enter  Steatophanes,  at  a  distance,  followed  hy 
a  Seevant  and  several  Female  Slaves. 

Stbat.  {to  the  Audience).  Don't  you  be  expecting,  Spec- 
tators, that  I  should  recount  my  combats ;  with  my  hands 
in  battle  I'm  wont  to  recount  them,  and  not  in  words.  I 
know  that  many  a  soldier  have  told  lies ;  both  the  Homeric 
poetlings^,and  a  thousand  others  besides  them  could  be  named, 
who  have  been  both  convicted  and  condemned  for  their  sham 
battles.  He's  not  to  be  commended  who  trusts  another  any 
further  than  he  sees.  It  pleases  me  not  when  those  com- 
mend more  who  hear  than  those  who  see ;  of  more  value  is 
one  eye-witness  than  ten  hearsays.  Those  who  hear,  speak 
of  what  they've  heard ;  those  who  see,  know  beyond  mistake. 
I  like  him  not  whom  the  town-gossips^  are  praising,  and  the 
men  of  his  maniple  are  muai  about ;  nor  yet  those  whose 
tongues  at  home  make  blunt  the  edge^  of  our  swords.  The 
valiant  are  much  more  serviceable  to  the  public  than  the 
eloquent  and  skilled.  Valour  easily  finds  for  itself  a  fluent 
eloquence ;  without  valour,  for  my  own  part,  I  esteem  an  elo- 
quent citizen  as  a  hired  mourner^,  who  praises  other  people, 
but  can't  do  the  same  for  herself.  Now,  after  ten  months, 
am  I  come  to  Athens  of  Attica  to  see  my  mistress,  how  she 
gets  on,  whom  I  left  pregnant  by  my  embrace. 

Pheon.  {raising  herself  on  the  couch,  and  speaking  to  As- 
taphium).  See  who's  talking. 

AsT.  {coming  forward,  and  looking  about).  The  Captain's 
now  close  at  hand,  my  mistress  Phronesium:  Stratophanes 
is  coming  to  you.  (In  a  low  voice.)  Now  is  it  requisite  for 
you  to  pretend  yourself  an  invalid. 

Pheon.  (in  a  low  voice).  Hold  your  tongue.     AVhat,  the 

1  Homeric  poetUngs)  —  Ver.  483.  By  "  Homeronidse,"  he  probably  means 
"  wretched  imitators  of  Homer." 

2  Whom  the  town-gossips') — Ver.  489.  He  does  not  admire  those  would-be  heroes 
whose  praises  are  in  the  mouths  of  the  gossips  about  town  (scurrae),  but  whose 
achievements  are  never  witnessed  by  the  soldiers  who  serve  under  their  command 
(manipulares). 

3  Make  blunt  the  edge) — Ver.  490.  This  remark  might,  perhaps,  with  some 
justice  be  applied  to  some  of  the  senators  of  modern  times ;  whose  fault  it  certainly 
is  not  if  their  tongues  fail  to  blunt  the  edge  of  the  swords  of  their  countrymen  when 
fighting  the  battles  of  their  fellow-citizens  "  who  live  at  home  at  ease." 

♦  A  hired  mourner) — Ver.  493.  The  "  prajficae"  were  the  women  who  chanted 
the  "  na;nia."    See  the  Note  to  1.  213. 
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plague,  do  I  want  you  for  as  an  adviser  in  this  matter  ?     Is 
it  possible  to  excel  myself  in  craftiness  ? 

Stbat.  {to  liimself).  Madam's  brought  to  bed,  as  I  fancy. 
AsT.  {in  a  low  voice).  Would  you  like  me  to  accost  the 
gentleman  ? 

PiiHON.  I  wish  you.  (Astaphiuai  moves  forward.') 
Stkat.  0  delightful !   "Why,  see,  here's  Astaphium  coming 
to  meet  me.     Ast.  {affecting  surprise).  By  all  the  powers  1 

welcome  to  you,  Stratophanes,  that  you're  safe  arrived 

Stbat.  I  "know  it  all.     But,  prithee,  has  Phronesium  been 
brought  to  bed  ? 

Ast.  She  has  been  delivered  of  a  very  fine  boy. 
Steat.  Is  it  like  me  at  all  ? 

Ast.  Do  you  ask  the  question?     Why,  the  moment  it 
was  born,  it  asked  for  a  sabre  and  shield  for  itself. 

Steat.  It's  my  own ;  I  know  it  at  once  from  the  proofs. 
AsT.  Indeed  it  is  extremely  like  you. 
Steat.  Ye  Gods  above !   Is  it  of  full  growth  already  ?   Has 
it  already  chosen  some  army  which  it  intends  to  plunder  ? 
AsT.  Why  reaUy,  it  was  only  born  five  days  ago. 
Steat.  What  tlien,  after  it  teas  born  ?    After  so  many 
days,  i'  faitli,  something  really  ought  by  this  time  to  have 
been  done.     What  business  had  it  to  leave  the  womb  before 
it  could  go  fortli  to  battle  ? 

Ast.  Follow  me,  and  wish  licr  joy,  and  congratulate  her. 
Steat.  I  follow.  {Tliey  move  to  the  other  side  of  the  stage.) 
PiiEOK.  {in  a  faint  voice).  Prithee,  where  is  she  who  has 
left  me  here  and  forsaken  me  ?     Ast.  I'm  here ;  I'm  bringing 
you  Stratophanes,  so  much  longed  for  by  you. 
Pheon.  Prithee,  where  is  he  ? 

Stbat.  {^oing  close  to  the  couch).  Mars,  on  his  arrival  from 
abroad,  salutes  Ncriene  his  spouse^.  Since  you've  well  got 
over  it,  and  since  you've  been  blest  with  oftspring,  I  congra- 
tulate you  ill  that  you  have  given  birth  to  a  great  glory  to  me 
and  to  yourself. 

Phkon.  Wek'onio  to  you,  vou  who  have  almost  deprived 
mc  of  life  and  light ;  and  who  iiave,  fi)r  your  own  gratification, 
centred  in  my  body  the  cauH(>  of  great  anguish,  with  the  pangs 
of  which  I'm  even  now  dreadfully  alllicted. 

Stbat.  Well,  well ;  not  to  your  misfortune,  my  love,  do 

>  Ntriau  his  <pouM)— V«r.  618.  Aulus  GuUius  aUo  mentions  Ncriu,  or  Neriono, 
uUm  Willi  of  Mart. 
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these  pains  befall  jon.     You've  brought  forth  a  son  who'll 
be  filling  your  house  with  plunder. 

PiiEON.  By  the  powers,  there's  very  much  greater  need  to 
have  our  granaries  well  filled  with  wheat ;  lest,  before  he  takes 
the  plunder,  hunger  should  be  putting  au  end  to  us  here. 

Stkat.  Be  of  good  heart. 

Phron.  Do,  please,  take  a  kiss  from  me  here.  I  cannot  lift 
up  my  head ;  such  pain  I've  felt,  and  in  such  pain  I  now  am  ; 
and  I  cannot  as  yet,  of  my  own  strength,  walk  upon  my  feet. 

Sthat.  (stooping  down,  and  kissing  her).  If,  right  from 
the  middle  of  the  sea,  you  were  to  order  me  to  take  a  kiss 
from  you,  I  would  not  hesitate  to  fetch  it,  my  sweet.  You've 
experienced  it  already  so  to  be ;  and  now  shall  you  experi- 
ence it,  my  Phronesium,  that  I  do  dote  upon  you.  (Pointing 
to  a  distance  hehitid  liim.)  See  there,  I've  brought  you  two 
female  slaves  from  Syria;  I  present  you  with  them.  (To 
a  Seuvant  hehitid  him.)  Do  you  bring  those  w^omen  this 
way.  Now,  these  were  both  of  them  queens  at  their  own 
homes ;  but  with  my  own  hand  I  laid  waste  their  country 
I  present  you  with  them.   (Handing  them  forward  to  her.) 

Phron.  Are  you  dissatisfied  with  the  number  of  female 
slaves  I  have  already,  that  you  must  be  still  making  ad- 
ditions to  the  number,  to  be  devouring  food  for  me  ? 

Strat.  I'  troth,  if  tliis  indeed  isn't  acceptable  to  you, 
you  boy  (beckoning  to  the  Servant),  do  you  give  me  that 
bag.  See  here,  my  love,  I've  brought  this  mantle  from 
Panchsea^  for  you.  Take  it  for  yourself.  (He  presents  it  to  her.) 

Phron.  What,  is  so  little  as  this  to  be  given  me  in  return 
for  pain  so  great  ? 

Strat.  (aside).  I' faith,  to  my  misfortune,  I'm  undone! 
My  son's  already  costing  me  his  weight  in  gold.  (  To  Phro- 
nesium.) Do  you  still  set  such  little  value  on  me  ?  I've 
brought  you  a  purple  garment  from  Sarra",  and  two  pretty 
ones  from  Pontus.  (Takes  the  garments  from  the  Servant, 
and  presents  them.)  Take  this  for  yourself,  my  love.  (To  the 
Servant.)  Take  those  Syrian  women  hence  out  of  my  sight. 
(TAcServant  takes  them  into  the  house.)  Do  you  love  me  at  all? 

>  From  Panchma) — ^Ver.  534.  Pancha;a  was  a  district  of  Arabia  Felix,  which 
was  said  to  produce  frankincense. 

«  From  Sarra)—Ver.  537.  Sarra  was  a  name  of  the  city  of  Tyre,  which  was  so 
called  from  the  "  murex,"  or  shell-fish,  from  which  the  Tyrian  purple  was  ex- 
tracted, and  which,  in  the  Phoenician  language,  was  called  by  that  name. 
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Pheok.  Kot  at  all,  i'  faith ;  nor  do  you  deserve  it. 

Steat.  (aside).  What,  is  nothing  enough  for  her  ?  Eeally, 
to  myself  she  hasn't  even  said  one  word.  I  do  believe  that 
these  presents  would  sell  for  more  than  twenty  minae,  which 
I  have  given  her.  Now  she's  desperately  enraged  with  me ; 
I  perceive  and  understand  it ;  but  I'U  address  her  still.  {To 
Pheonesium.)  "Wliat  say  you  then  ?  Do  you  wish  me,  my 
love,  to  go  to  dinner  where  I  was  invited,  and  after  that  to 
return  hither  to  your  house  to  sleep  ?  Why  are  you  sileut  ? 
(Aside.)  T  troth,  beyond  a  doubt,  I'm  xindone.  But  what 
fine  affair  is  this  ?  Who's  this  fellow  that's  leading  such  a 
long  train  ?  I'm  resolved  to  watch  whither  they  are  taking 
it.  It's  being  brought  to  her,  I  do  believe ;  but  I'll  soon 
know  more.  (J2e  stands  at  a  distance.) 

Scene  III. — Enter  Geta,  at  a  distance,  folio ived  hy  Slaves 
with  presents  from  Dinaeciius. 

Geta.  Get  on,  get  on  this  way  together  with  you,  mules 
laden  with  money  only  to  be  squandered,  you  emptyers  out  of 
the  house,  you  carriers  off  of  property  by  waggon-loads !  (  To 
the  Audience.)  And  can't  ho  who  is  in  love  do  "n-ithout  being 
good  for  nought,  and  cleaning  himself  out  by  his  disgraceful 
practices  ?  But  how  I  know  this,  don't  any  one  be  asking  that 
of  me ;  we've  a  lover  at  home,  who's  engaged  in  disgraceful 
pursuits ;  who  esteems  property  just  as  dung :  he's  in  dread  of 
the  public  officers^ ;  most  clearuy  in  his  ways  is  he.  He  wishes 
his  house  to  bo  cleaned  out ;  whatever  he  has  at  home,  it's 
swept  completely  "  dehors^."  Since  he  himself  is  sendhig  liis 
own  self  to  ruin,  for  my  part,  i'  faith,  I'll  help  him  by  stealth, 
and  not  through  my  assistance,  indeed,  shall  ho  bo  ruined 
e'en  a  bit  the  less  speedily  than  ho  may.  For  now  from  these 
provisions,  from  the  one  mina  I've  iust  now  abstracted  five 
didrochms ;  I've  deducted  for  myself  the  Herculean  sharc'^. 

>  The  public  officer$y-\er.  666.  "  Publicos,"  "  the  public  officers."  He  al- 
1ii4m  to  the  iVdilea,  whose  duty  it  wm  to  see  thiit  tho  Btrcets  and  houses  were 
kept  dean  and  fm  from  noisancoi. 

•  Dehors) — Vor.  660.  In  the  text,  f^a.  Tlio  Greek  word  is  used  just  iu  tho 
w*7  wo  ibonld  employ  tho  French  word  "  dohors,"  of  like  meaning. 

*  Bmreulmn  share)— Wer,  660.  "  HeroalaneAin."  The  abate  of  Hercules,  wliicU 
was  the  tithe  or  tenth.  From  this  passage  it  is  clear,  beyond  all  doubt,  timt 
"  nummos"  means  a  "  dldrachm,"  as  be  nutkes  five  of  them  the  tenth  part  of  u 
*'  mioa,"  which  ooosisted  of  one  hundred  draobmaj. 
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'  But  this  is  just  like  as  though  a  person  should  turn  off  a 
stream  for  himself  from  a  river ;  if  it  is  not  turned  off  into  a 
channel,  still  all  that  water  would  go  into  the  sea.  For  this 
is  going  into  the  sea,  and  is  heing  utterly  wasted  to  no  good 
purpose  whatever.  When  I  see  these  things  going  on,  I 
pilfer,  I  purloin,  from  plunder  I  plunder  take.  I  take  a 
harlot  to  be  just  like  what  the  sea  is ;  what  you  give  her 
she  swallows  down,  and  yet  never  overflows.  But  this  at 
least  the  sea  does  preserve ;  what's  in  it  is  seen.  Give  her  as 
much  as  ever  you  please,  it's  never  seen  either  by  the  giver 
or  the  acceptor.  For  instance,  this  harlot  by  her  blandish- 
ments has  reduced  my  poor  master  to  poverty ;  has  robbed 
him  of  fortune,  life,  honor,  and  friends.  (^Catching  sight  of 
her.)  Heyday  !  why  look,  she's  close  by.  I  do  think  she  has 
heard  me  saying  all  this.  She's  pale,  as  she  has  been  delivered 
of  a  child.  I'll  address  her,  as  though  I  didn't  know  her. 
{Addressing  Pheonesium.)  I  present  you  my  respects. 

Phbon.  Out  Greta,  Avhat  is  it  you're  about  ?   How  are  you  ? 

Geta.  I'm  well,  and  I'm  come  to  one  who's  not  so  well, 
and  I'm  bringing  something  with  which  she  may  get  well. 
My  master,  the  apple  of  your  eye,  bade  me  bring  these  presents 
to  you,  which  you  see  those  persons  carrying,  and  these  five 
mina?  of  silver. 

Pheon.  I'  faith,  it's  not  thrown  away,  that  I'm  so  very 
fond  of  him. 

Geta.  He  bade  me  beg  that  you  would  accept  these  in 
kiud  part. 

Pheon.  I'  troth,  I  do  accept  them  kindly  and  thankfully. 
{To  Ctamfs,  who  comes  out  of  the  house.)  Go,  Cyamus,  and 
order  them  to  be  taken  in-doors.  Do  you  hear  at  all  this 
which  has  been  ordered  ?    {The  Seevants  take  up  the  things.) 

Geta.  I  don't  want  them  to  take  away  the  vessels ;  I'd 
like  to  have  them  emptied. 

Phkon.  An  impudent  fellow,  i'  faith,  how  busy  he  is. 

Geta.  What  ?  do  you  say  that  I'm  impudent,  you  who 
.  yourself  are  a  receptacle  of  villany  ? 

Pheon.  Tell  me,  I  beg  of  you,  where  is  Dinarchus  ? 

Geta.  At  home.  Pheon.  Tell  him,  that,  for  these  presents 
r  which  he  has  sent  me,  I  love  him  the  most  of  all  men,  and 
'  that  in  return  I  hold  him  in  the  highest  esteem  of  all,  and 
;  entreat  that  he  will  come  hither  to  jne. 

Geta.  This  instant.     But  who's  that  person,  pray  {looking 
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towards  Stratophakes),  that's  devouriug  liimself^,  scowling 
with  malignant  eyes  ?  I'  faith,  the  man's  distressed  in  his 
mind,  whoever  he  is. 

Pheon.  I'  troth,  he's  deserving  of  it. 

Geta.  What's  the  matter  ?  Pheon.  Prithee,  don't  you 
know  ?  He  that's  yonder  used  to  live  with  me  ;  he,  there,  is 
the  fatlier  of  my  child.  He  ordered  it  to  be  brought  up  til] 
about  a  before-daylight  breakfast-.  I  waited  his  coming,  ] 
listened  to  Ids  injunctions ;  I  attended  to  the  child. 

Geta.  The  good-for-nothing  fellow  that  I  knew  so  well 
prithee,  is  that  lie  ? 

Pheon.  That's  he.  Geta.  He  looks  at  me  as  he  groans, 
He  heaved  a  sigh  from  the  very  bottom  of  his  breast.  Observe 
that  now  ;  he  gnashes  his  teeth  ;  he  strikes  his  thigh.  Prithee 
is  he  deranged'^,  that  he's  beating  his  own  self? 

Steat.  {coming  forward).  Now  will  I  at  once  summon  uj 
my  ungovernable  indignation  and  my  wrath  from  my  breast 
{To  Geta.)  Say,  whence  are  you  ?  To  whom  do  you  belong  i 
Why  have  you  dared  to  speak  rudely  against  me  ? 

Geta.  It's  my  pleasure.  Steat.  Do  you  answer  me  ir 
that  way  ? 

Geta.  In  this  way  {snaps  his  fingers)  ;  I  don't  care  on( 
straw  for  you. 

Steat.  {to  Pheoxesium).  What  say  you  ?  AVhy  hav( 
you  dared  to  say  that  you  love  another  man  ? 

PiiEON.  I  chose  to.  Steat.  Say  you  so,  indeed  ?  IT 
first  make  trial  of  that.  Do  you,  for  tlio  sake  of  such  j 
shabby  present,  vegetables,  and  comestibles,  and  vinogav 
water,  bestow  your  love  upon  an  effeminate,  frizzle-pated 

'  Devouring  himself) — Vcr.  691.  Either  he  means,  that,  to  judge  from  hi 
looks,  he  is  feeding  upon  his  spleen;  or  else,  the  Captain  is  stiuiding  on  on 
side,  ((nawing  his  finger-nails  from  vexation. 

'  B^ore-duylight  brenkfttst) — Ver.  591.  This  passage  is  probably  in  a  corrup 
State.  If  it  is  not,  her  meaning  seems  to  be,  that  the  Captain  didn't  care  mud 
ibout  his  child,  but  took  care  about  its  supiwrt  for  a  very  short  period,  and  no  longei 
Perhtp*,  u  "  jentaculum"  meant  "  an  early  meal,  taken  before  dayliglit,"  sli 
may  intend  to  hint  that  the  Captain,  on  hearing  of  her  pregnancy,  interested  him 
self  in  her  ofikpring,  and  contributed  to  her  support  and  that  of  tlie  child  in  thi 
embryo  state;  bat  that  after  it  came  to  light,  and  required  a  meal  (to  speak  figu 
rativcly),  beyond  the  period  of  the  "  jontaculum,"  ho  took  no  notice  of  it,  but  wa 
ready  to  allow  it  to  starve. 

*  Is  he  dentnged)—Ver,  500.  "  Ilariolus."  Literally,  "a  soothsayer,"  oi 
"diviner."  In  their  proplietic  frtnzy,  these  persons  often  had  the  appearance  c 
btiog  mad,  and  were  so  considered. 
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(!:u-k-haunt  frequenting,  drum-drubbing  debauchee^,  a  fellow 
not  worth  a  nutshell  ? 

Geta.  What  new  thing's  this  ?  Do  you  dare,  you  rogue, 
to  speak  ill  of  my  master,  you  spring-head  of  vice  and  per- 
jury ? 

Steat.  Add  a  single  word  to  that;  by  the  powers,  I'll 
that  instant  here  with  this  cut  you  up  into  mincemeat  upon 
the  spot.     (^Shaking  his  sword  at  him.) 

Geta.  Only  touch  me ;  I'll  that  instant  be  making  a  lamb 
of  you  on  the  spot,  and  I'll  slice  you  asunder  in  the  middle. 
If  you  liave  the  renown  of  a  warrior  with  your  troops,  stiU 
I'm  a  Mars-  in  the  kitchen. 

Pheok.  (to  Steatophanes).  If  you  did  the  thing  that's 
right,  you'd  not  be  abusing  my  visitors,  whose  gifts  I  hold  as 
acceptable  and  pleasing,  and  your  own  which  I  have  received 
of  you  as  unacceptable. 

Steat.  Then,  i'  faith,  I'm  both  deprived  of  my  presents 
and  undone  as  icell ! 

Geta.  Clearly  it  is  so.  Pheon.  Why  then  are  you  now 
hex'e,  with  your  annoyance,  who  confess  tliat  you  are  worsted 
in  every  point  ? 

Steat.  (aside).'  I'  faith,  I'm  this  day  undone,  if  I  don't 
drive  this  fellow  away  from  yovi.     (He  approaches  Geta.) 

Geta.  (holding  up  hisjtst).  Only  approach  this  way;  only 
step  this  way ! 

Steat.  Scoundrelly  fellow,  threatening  even  ?  Whom  this 
very,  very,  very  instant  I'll  be  chopping  up  into  splinters. 
What  business  have  you  coming  here  ?  What  business  have 
J  ou  to  approach  her  ?  (Pointing  to  Pheonesium.)  What 
business  have  you,  I  say,  to  be  knowing  my  mistress  ?  You 
shall  die  this  instant  if  you  make  the  slightest  movement 
with  your  hand. 

Geta.  Why  shouldn't  I  move  my  hand  ? 

Steat.  Do  as  I  commanded ;  stop  ;  I'll  this  instant  cut  you 
up  into  mincemeat  on  the  spot. 

>  Drum-drubbing  debauchee) — Ver.  COS.  "  Typanotriba."  Literally,  "drum," 
or  "  tambourine  beater."  He  allui'es  to  the  eunuch-priests  of  Cybele,  who  used 
to  beat  tambourines  in  her  procession — probably  in  allusion  to  debauchees,  emas- 
culated by  riot  and  dissipation. 

■  A  Mars) — Ver.  613.  In  the  text,  "  Ares."  This  was  the  Greek  name  of  Mars, 
the  God  of  War. 
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GrBTA.  (aside).  I'm  done  for.     Stbat.  'Twere  best  to  be  off. 

Geta.  It's  a  ticklish  point ;  you  have  a  longer  sword  there 
than  this  is  {pointing  to  a  knife  in  his  ffirdle)  ;  but  just  let  me 
go  seek  a  spit,  if  indeed  I  must  be  having  a  battle  with  you, 
I'U  be  off  home.  Warrior,  for  me  and  you  I'll  choose  an 
impartial  judge.  (Aside.)  But  why  am  I  delaying  to  betake 
myself  off"  hence,  while  with  a  safe  inside  I  may  ?      (Exit. 

Scene  IV. — Pheonesiijm  and  Stbatophanes. 

Phbon.  (to  Tier  Seetants).  G-ive  me  my  sandals^,  and 
take  me  at  once  in-doors ;  for  my  head  aches  shockingly  frona 
the  air. 

Steat.  What's  to  become  of  me,  to  whom  the  two  female 
slaves  cause  ache  enough,  with  which  I  presented  you  ?  (Pheo- 
NEsruM  is  led  into  the  house.)  Are  you  off  then  ?  Well, 
thus  one's  used  in  return.  How  can  you  possibly  shut  mc 
out.  (The  door  is  slammed  to.)  Prithee,  can  anything  be 
more  clear  than  that  I'm  now  shut  out  ?  I'm  finely  fooled 
Be  it  so.  With  how  little  difficulty  (placing  his  foot  againsi 
the  door)  might  I  now  be  persuaded  to  break  the  ankles  oi 
this  entire  mansion!  Do  the  manners  of  covetous  womei 
change  at  all  ?  Since  she  has  brought  forth  a  son,  she  has 
plucked  her  spirit  up.  Now  it's  as  though  she  said  to  me 
"I  neither  ask  you  nor  forbid  you  to  come  into  the  house." 
But  I  won't — I  slian't  go — I'll  make  her  to  be  saying  in  s 
very  few  days  that  I'm  a  cruel  man.  (To  his  Attendants.] 
Follow  mc  this  way.     A  word's  enough.  (Exit. 

Act  III. — Scene  I. 
Enter  Steabax. 
Stead,  (to  himself).  One  morning  a  short  time  since  mj 
father  ordered  mo  to  go  hence,  to  deal  out  the  mast  for  food 
for  the  oxen.  After  I  got  there  a  person  arrived  at  the  farm- 
house (bo  it  pleased  the  Gods),  wlio  was  owing  money  to  my 
father,  who  had  former li/  ])urclm8od  some  Tarontino  shcej)  oj 
my  father ;  he  asked  for  my  fatlier ;  I  said  he  was  in  the  city : 

■  My  $andtUs) — Ver.  C28.  She  gpU  up  from  the  couch  whero  she  has  been  re- 
oliniDg  before  her  houM,  and  caMa  for  licr  snndaU.  Sandals  were  generally 
worn  hj  women  alone,  and  the  use  of  thorn  in  public  by  the  other  sex  wn: 
regarded  a*  effeminate.    Cicero  censures  Vorrcs  and  Clodius  for  wearing  tlicin. 
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I  enquired  what  he  wanted  with  him.  The  fellow  takes  a 
parse  from  off  his  neck,  and  gives  me  twenty  minae;  with 
pleasure  I  receive  them,  and  stow  them  in  my  purse ;  these  bad 
sheepi,  the  minae,  have  I  brought  in  my  purse  hither  to  the 
city.  By  my  troth,  Mars  has  proved  very  angry  with  my 
father ;  for  his  sheep  are  not  very  far  away  from  the  wolves^. 
Now,  with  this  one  stroke  shall  I  send  adrift  those  finical 
town  gallants,  and  be  bundling  them  all  out  of  doors.  My 
father,  in  the  first  place,  I'm  quite  resolved  to  ruin,  root  and 
branch ;  then  next  in  turn,  my  mother.  Now  to-day  I'll  carry 
this  money  to  her  whom  I  love  more  than  my  own  mother. 
(  Goes  towards  the  door  of  Pheonesium,  and  knocks.)  Hillo 
there — is  any  one  here?  There's  not  a  woman.  Is  any  one 
going  to  open  this  door  ? 

AsTAPHiUM  opens  the  door. 

AsT.  Why  so  a  stranger,  pray,  my  dear  Strabax  ?  Why 
don't  you  come  in  at  once  ?  Ought  you  to  have  been  doing 
so,  you,  indeed,  who  are  so  intimate  ? 

Steab.  I'll  go  in  then,  that  you  mayn't  think  I'm  loiter- 
ing.    {Goes  into  the  house.) 

AsT.  You  act  obligingly. 

Scene  II. — jEnter  Stbatllax. 

Steat.  (to  himself).  It  seems  marvellous  to  me,  that 
Strabax,  my  master's  son,  hasn't  returned  from  the  country, 
unless  perchance  he  has  slily  sHpt  in  here  into  this  den  of  cor- 
ruption of  his. 

AsT.  (aside).  Now,  faith,  he'll  be  roaring  at  me  if  he 
espies  me. 

Steat.  I'm  much  less  savage  now,  Astaphium,  than  I  was 

'  These  bad  sheep) — Ver.  650.  "  Perperas."  Literally,  "  worthless,"  as  haTing 
no  fleece  on  them.  He  is  alluding  to  the  common  pun  upon  "  mina,"  the  sum  of 
money  so  denominated,  and  "mina,"  the  sheep  that  had  no  fleece  on  the  belly, 
and  he  calls  the  former  by  the  latter  appellation.  See  the  Pseudolns,  1.  329,  and 
the  Bacchides,  1.  1129,  and  the  Notes. 

2  Far  away  from  the  wolves) — Ver.  Cio3.  Still  calling  the  money  "  oves," 
"  sheep,"  he  says  that  they  are  not  far  off  from  the  wolves — alluding  to  Phrone- 
sium,  for  whom  they  were  destined  by  him.  The  pun  is  improved  by  the  fact 
that  Courtesans  were  frequently  termed  "lupae,"  "  she- wolves."  He  not  im- 
probably mentions  Mars,  because  he  was  the  father  of  Romulus  and  Kemus,  and 
might  be  supposed  to  be  indebted  to  the  she-wolf  for  suckling  his  children,  when 
exposed  by  the  order  of  Amuhus. 
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he/ore;  I'm  not  churlisli  now  ;  don't  thee  fear,  (^She  runs  to 
a  distance.)    What  wouldst  thee  be  at  ?    "What  ? 

AsT.  What,  say  you  ?  Why,  I'm  "waiting  for  your  churlish- 
ness. 

Steat.  Say,  command  me  what  thee  dost  please,  and  in 
what  way  thee  dost  please.  I've  got  all  my  manners  anew : 
my  old  ones  I've  parted  with.  I  can  e'en  fall  in  love,  or 
take  a  mistress  now. 

AsT.  Upon  my  faith,  you  do  tell  me  fine  news.  But  tell 
me,  have  you ? 

Steat.  A  mistress^,  perhaps,  thee  means. 

AsT.  You've  understood  nicely  what  I  meant  to  say. 

Steat.  Hark  you,  since  I've  been  so  many  times  back- 
wards and  forwards  to  the  city,  I've  become  quite  a  chat- 
terer ;  I'm  now  a  right  good  stalker^. 

Ast.  Prithee,  what's  that  ?  That's  nonsense ;  perhaps  you 
intend  to  mean  "  talking." 

Steat.  Just  so ;  it  differs  mighty  little  from  stalking. 

Ast.  Prithee,  do  follow  me  in-doors,  my  love. 

Steat.  (Jiolding  out  some  money  to  her).  Take  this  for 
thyself ;  keep  it  as  a  ledger^  for  thee,  that  thee  mayst  give 
me  thy  company  this  night. 

Ast.  (taking  the  money) .  You  are  the  death  of  me,  with 
your  "ledger."  What  kind  of  beast  am  I  to  say  that  is  ? 
'Why  don't  you  say  "  pledge  ?" 

Steat.  The  "  r"  I  make  a  saving  of;  just  as  the  Prae- 
nestines*  have  "conin,"  for  "ciconia." 

'  A  mistress) — Vcr.  071.  "  Parasitum."  This  word,  if  tho  correct  reading, 
cannot  mean  anything  else  than  "a  mistress"  here,  in  which  sense  Limbinus 
Mserts  that  it  was  sumetimos  used.  If  that  is  not  the  case,  we  mast  be  content  to 
agree  with  Schmieder,  tiiat  the  passage  is  corrupt 

*  Riffht  good  stalker) — Vcr.  G78.  Ho  means  to  say  "  cavillator,"  a  "  chattorer ;" 
bat  instead  thereof,  mispronouncing  tiie  word,  he  calls  it  "  caullator,"  wliich  was 
perhaps  a  word  of  no  meaning ;  it  has  been  translated  "  stalker,"  from  its  re- 
semblanoa  to  "  caolis,"  "  a  aUlk." 

*  As  a  ledger)— Xcr.  088.  In  his  bungling,  ho  calls  "  arrhabo,"  a  "  pledge" 
or  "earnest,"  "rhabo,"  wliich  had  no  meaning.  Of  course  tliis  cannot  bo 
literallj  tranalated,  but  somctliing  tantamount  is  given  in  tho  Translation,  in 
order  to  oourej  the  spirit,  bjr  making  him  miscall  "  pledge"  "  lodger." 

*  The  Pr<mestmay-\n.  086.  In  tho  Trinummus,  1.  GOO,  he  jokes  at  the  ex- 
penis  of  the  people  of  Prmnento,  for  uning  tho  expression  "  tammodo."  Hero  he 
says  that  tbej  wera  in  the  habit  of  calling  "  ciconin,"  a  "  stork,"  "  conia."  Tlioy 
are  also  alluded  to,  apparently  as  braggarts,  in  tho  Fragment  at  the  beginuing  ol 
the  Uacchidcs. 
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AsT.  Prithee,  do  follow  me.  Steat.  I'll  wait  here  a  little 
for  Strabax,  till  he  comes  from  the  farm. 

AsT.  Why,  Strabax  is  at  our  house.  He  has  just  come 
from  the  farm. 

Steat.  What,  before  he  went  to  his  own  mother  ?  Alas, 
the  man's  worth  nought,  i'  faith. 

AsT.  What  now,  your  old  habit  ? 

SfEAT.  Well,  I'll  say  nought.  AsT.  Prithee,  do  come  in- 
doors.    Give  me  your  hand.     {Takes  his  hand.) 

Steat.  I^ZZ,  take  it.  (To  ^/le  Audience.)  I'm  being  led 
off  into  a  public-house,  where  I  shall  be  but  poorly  enter- 
tained for  my  money.    {They  go  into  the  house  of  Pheo- 

NESIUM.) 

Act  rV. — Scene  I. 
Enter  Dinaechus. 
Din.  {to  himself).  There's  not  a  person  born,  nor  will  there 
be  born,  nor  can  there  be  found  one,  to  whom  I  would  now  wish 
praises  to  be  given,  or  on  whom  attentions  bestowed,  rather 
than  on  Venus.  Ye  great  Gods,  how  joyous  I  am,  and  how 
I'm  transported  with  joyousness !  Such  great  tidings  of  joy 
has  Cyamus  brought  to  me  this  day ;  that  my  presents  have 
been  esteemed  and  deemed  acceptable  by  Phronesium.  While 
this  now  is  a  delight,  then  besides  this  in  especial  is  rare 
honey-drink  to  me,  that  the  Captain's  presents  are  held 
as  disagreable  and  not  acceptable.  I'm  all  enraptured !  The 
ball's  iny  own^ ;  if  the  Captain's  sent  adrift,  the  woman  will 
be  mine.  I'm  saved,  because  I'm  going  to  ruiri ;  if  I  didn't 
go  to  ruin,  it's  clear  I  should  die.  Now  I'll  keep  watch,  what's 
going  on  there,  who  goes  into  the  house,  who  comes  out  of 
doors ;  from  here  at  a  distance  wiU  I  observe  what  is  to  be 
my  lot.  Because  I've  got  nothing,  my  feelings  remind  me  of 
one  thing ;  I'll  do  everything  by  begging. 

Scene  II. — Enter  Astaphium,  from  the  house  of  Pheo- 

NESIUM. 

AsT.  {speaking  to  her  Misteess  as  she  comes  out).  I'll  cle- 
verly do  my  duty,  mistress;  do  you  only  take  care  that  in-doors 

1  77(6  baWs  viy  oimi) — Ver.  701.  "  Mea  pila  est."  A  li<:;nre  derived  from  the 
game  of  baiidy-ball,  which  appears  to  have  been  played  by  strikinf;  the  ball  with 
the  fists,  as  we  do  with  the  feet.  Seethe  IJudens,  1.  721,  .^nd  the  Note.  We 
have  a  similar  proverbial  saying:  "  He  has  the  ball  at  his  foot." 

VOL.  II.  E 
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you  do  yours  as  well ;  love  that  which  you  ought,  your  own 
interest;  clean  that  fellow  thoroughly  out.  Now,  while  it 
pleases  the  feUow,  while  he  has  got  something,  adapt  the  oppor- 
tunity to  that  purpose.  Display  all  your  charms  to  your  lover, 
that  you  may  heighten  his  joys.  I  meantime  will  stay  here 
behind  and  watch  at  this  door  so  long  as  he  is  thus  transport- 
ing Ms  presents  home  to  you ;  nor,  in  the  meantime,  will  I  admit 
any  one  from  there  to  you  who  may  cause  you  annoyance.  *Do 
you  go  on,  just  as  you  please.  Are  you  not  diddling  these 
fellows  ? 

Din.  How  now,  Astaphium,  tell  me,  who  is  this  fellow 
that's  on  the  road  to  ruin  ? 

AsT.  Prithee,  were  you  here  ? 

Din.  What — am  I  troublesome  ? 

Abt.  More  now  than  you  were ;  for  unless  a  person  is  oi 
use  to  us,  he  is  troublesome  to  us.  But,  prithee,  do  lend  mc 
your  attention,  that  I  may  say  what  I  want. 

DiK.  Why,  what  is  it  ?     Does  it  concern  myself  ? 

AsT.  Not  a  rap.  But  what  hauls  he  is  making  present  oi 
in-doors.     Din.  How  ?     Some  new  lover  ? 

AsT.  A  fresh  one,  and  a  brimming  treasure  she  has  hit  upon 

Din.  Who  is  he  ? 

A  ST.  I'll  tell  you,  but  you  be  mum.  Don't  you  know  this 
Strabax  ?     (Pointinq  to  his  Fathee's  hotise.) 

Din.  Why  shouldn't  I  ? 

AsT.  He  alone  rules  the  roast  here  at  our  house.  He  jus1 
now  is  a  landed  estate  to  us.  With  rigJit  good  spirit  is  h( 
wantonly  wasting  away  his  property. 

Din.  He's  on  the  road  to  ruiu ;  i'  faith,  I,  too,  have  come 
to  ruin.  Ast.  Tou  are  a  simpleton,  to  expect  with  words 
to  make  undone  what  is  done. 

Din.  Even  Thetis,  too,  in  weeping,  made  lamentation  fo] 
her  son.  Can  I  not  now  be  admitted  in-doors  to  your  house! 

Abt.  Why  so  rather  than  the  Captain? 

Din.  Why,  b(H'auae  I've  given  more. 

Ast.  But  you  were  admitted  more,  when  you  were  giving 
more ;  let  tho.so  wlio  give,  in  return  for  that  whicli  thoy  give 
enjoy  our  Hcrviccs.  i  ou've  learnt  your  letters ;  since  yoi 
know  tluMu  your«t'lf\  let  others  learn  them. 

Din.  lift  tlu'in  learn,  so  long  as  it  is  allowed  me  to  cor 
my  losaon,  that  I  may  not  forget  what  I  have  paid  for. 
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Asf .  In  the  meantime,  while  you,  who  are  a  master,  shall 
be  conning  your  lesson,  she,  as  well,  is  desirous  to  con  hers. 

Din.  How  so  ?     Ast.  In  receiving  money  ever  and  anon. 

Din.  Por  my  own  part,  this  very  day  I  gave  five  minae  of 
silver  to  be  carried  to  her,  besides  one  for  provisions. 

Ast.  I  know  that  the  same  was  brought ;  with  it  we  are 
now  .enjoying  ourselves  upon  your  liberality. 

Din,  For  these  enemies  of  mine  here  to  be  devouring  my 
property!  By  heavens,  I'd  rather  that  I  were  dead  than 
submit  to  that ! 

Ast.  You  are  a  simpleton.     Din.  How's  that  ? 

Ast.  Wait.     Din.  Why  so  ? 

Ast.  Because,  I'  troth,  I'd  rather  that  my  enemies  should 
envy  me,  than  I  my  enemies  ;  for  to  envy  because  it  goes  well 
with  another,  and  goes  badly  with  yourself,  is  wretchedness. 
Those  who  are  envious,  are  in  wan^ ;  they  who  are  envied, 
possess  property. 

Din.  May  I  not  be  a  partaker  of  the  provisions  bought  with 
the  mina  ? 

Ast.  If  you  wanted  to  be  a  partaker,  you  should  have 
taken  half  home.  For  here  an  account  of  the  receipts  is 
entered  just  as  at  Acheron ;  we  take  in-doors  ;  when  it's  got 
hi/  us,  it  can't  be  carried  out  of  doors.  {Turning  on  her 
heel.)     Kindly  farewell. 

Din,   (catching  hold  of  her) .  Do  stay. 

Ast.  (strufffflinff).  Let  me  go!     Leave  off! 

Din.  Do  let  me  go  in.     Ast.  Yes,  to  your  OAvn  house. 

Din.  Aye,  but  here  into  your  house. 

Ast.  You  cannot  go. 

Din.  I  can,  very  well.     Do  let  me  try. 

Ast.  No,  wait  here;  it's  sheer  violence  to  try.  I'd  say 
that  you  are  here,  if  she  wasn't  engaged.  (Runs  to  the  door.) 

Din.  Ha !     Do  stop  !      Ast.  It's  of  no  use. 

Din.  Are  you  going  to  return  or  not  ? 

Ast.  I'd  return,  but  a  voice  is  calling  me  that  has  more 
influence  with  me  than  you  have. 

Din.  In  one  word  I'll  say  it.     You'll  receive  me  ? 

Ast.  You  are  telling  a  lie — be  off.  One  word,  you  said  ; 
but  now  three  words  have  you  uttered,  and  those  untrue. 
(Goes  into  the  house,  and  shuts  the  door.) 

Din.  (to  himself).  She's  off,  and  she's  gone  hence  in-doors. 
b2 


244  TETJCULElfTUS  ;  Act  IV 

That  I  should  endure  these  things  to  be  done  to  me*  Bi 
heavens,  enticer,  Avith  my  cries  I'll  be  exposing  you  to  ridicuh 
in  the  street,  you  who,  contrary  to  law,  have  received  monei 
from  many  a  one.  Upon  my  faith,  I'll  forthwith  cause  you: 
name  to  be  before  every  magistrate^,  and  after  that  I'll  su( 
you  for  fourfold^,  you  sorceress,  you  Iddnapper  of  children 
By  the  powers,  I'll  now  disclose  all  your  disgi'aceful  deeds 
Worthless  creature  that  I  am,  who  have  lost  everything 
I  had!  I'm  become  desperate,  and  now  I  haven't  th( 
slightest  bit  of  concern  what  slioes  I  wear'.  But  why  am  J 
crying  here  ?  AVhat,  suppose  she  were  to  order  me  to  be  lei 
in  ?  I  could  swear  in  solemn  form  that  I  wouldn't  do  it  i 
ahe  wished.  It's  nonsense.  If  you  thump  a  goad  Avith  youi 
fists,  your  hands  are  hurt  the  most.  It's  no  good  to  b( 
angry  at  a  thing  of  nothing ;  a  creature  that  doesn't  value 
you  a  straw.  (Starting.)  But  what's  this  ?  0  immorta 
Gods,  I  see  old  Callicles,  him  who  was  my  connexion  bj 
marriage*,  bringing  two  female  slaves  in  bonds,  the  one  tlu 
haii'-dresser  of  this  Phronesixim,  the  other  his  own  servant 
maid.  I'm  greatly  alarmed !  inasmuch  as  one  care  has  sc 
recently  taken  possession  of  my  heart,  I'm  afraid  lest  all  m\ 
former  misdeeds  should  be  discovered.    (Stands  aside.) 

ScET/TE  III. — Enter  Callicles,  attended  hi/  Slaves,  unth  hit 

Maid-seua'akt  and  Syea,  bound. 

Call,  (to  his  Seuvaxt).  Do  I  use  ill  language  to  you 

or  do  I  wish  you  so  very  ill  ?     According  to  my  ideas,  you 

have  hoth  pretty  well  experienced  how  nuld  and  gentle  r 

'  Before  every  viarjistrate') — Ver.  757.  He  probal)ly  nlludos  to  tlio  l'ra>tor  anc 
the  Triumviri ;  wliicii  lust  magistrates  Imd  especial  jurisdiction  over  the  conduci 
uf  courtesans. 

-  Sue  youfi>rfourfolS)—\n.  768.  He  will  sue  her  for  a  fourfold  return,  which 
in  raaea  of  fraud  and  extortion,  a  person  was  sometiincs  condemned  to  make. 

'  What  $hoe$  I  tcear) — Ver.  761.  The  Itonuuis  wcro  very  particular  as  to  tlieii 
drcM  In  the  street,  and  they  wcro  especially  careful  not  to  wear  the  .shoes  whicli 
they  tued  in-doon,  nor  such  as  were  too  hip;,  or  fitted  loosely  to  the  feet.  Ovid 
naya,  in  the  Art  of  Love,  H.  1.  I.  filC,  "  let  not  your  foot  wallop  about,  lo.iiug 
it»elf  in  the  shoe,  down  at  hwl,"  enjoining  the  men  to  bo  careful  on  tliis  point, 
The  cxpresnion  is  usca  figunitively  here,  signifying  that  he  will  throw  otlail  re- 
ifurd  for  appearances. 

♦  Wat  wt/  connexiott  bj/  marriage)— VfT.7Ci7.  He  probably  calls  him  "adfinis," 
or  "connexion,"  from  the  fact  of  himself  having  been  formerly  betrothed  to  his 
dangbter. 
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persoii  I  am.  I  interrogated  you  loth,  as  you  were  lashed 
and  hanging  up  hy  the  arms ;  I  well  remember  it ;  the  way  in 
which  you  quite  confessed  each  point,  I  know.  Here  now,  I 
wish  in  tlie  same  way  to  learn ;  do  you  confess  without  a 
punisliment.  Although  you  are  both  of  you  of  the  ser- 
pent nature,  I  tell  you  beforehand,  you  mustn't  be  having 
double  tongues,  lest  with  your  two  tongues  I  should  be 
putting  you  to  death  ;  unless,  perhaps,  you  wish  to  be  taken 
to  the  men  who  go  clink,  clink^. 

Maid.  Violence  forces  me  to  confess  the  truth ;  the  thongs 
do  so  gall  my  arms.  Call.  But,  if  you  confess  the  truth 
to  me,  you  shall  be  relieved  from  the  chains. 

Din,  {apart).  Even  now,  what's  the  matter,  I'm  at  a  loss 
to  know  and  uncertain ;  except  that  still  I'm  afraid. 

Syba.  What  I've  done  wrong  I  know  not. 

Call.  Eirst  of  all,  then,  you  stand  apart.  {They  staiid 
apart.)  Aye,  so ;  that's  what  I  mean  ;  that  you  mayn't  be 
making  signs  between  you,  I'll  be  a  party-wall.  {To  his 
Maid-skhvant.)    Speak  you. 

Maii).  What  am  I  to  speak  about  ? 

Call.  AVhat  was  done  with  the  child  that  my  daughter 
was  delivered  of?  My  grandchild,  I  mean?  Tell  me  the 
circumstances  of  the  case. 

Maid.  I  gave  it  to  her.     {Pointing  to  Syra.) 

Call,  {to  the  Maid-seevant).  Now  hold  your  tongue. 
( To  Syea.)  Did  you  receive  the  child  from  her  ? 

Syra.  I  did  receive  it. 

Call,  {to  Syra).  Hold  your  tongue;  I  want  no  more; 
you've  confessed  enough. 

Syea.  I'm  i\pt  going  to  deny  it. 

Call.  By  this  you've  now  caused  some  relief  for  your 
shoulder-blades.     So  far,  the  account  of  each  of  them  tallies. 

Din.  {apart).  Ah  wretched  me!  my  doings  are  now  being 
disclosed,  which  I  hoped  would  be  concealed. 

Call,  {to  the  Ma  id- servant).  Speak,  you.  Who  bade 
you  give  the  child  to  her  ? 

Maid.  My  elder  mistress.  Call,  {to  Syra).  What  say 
you  ?     Why  did  you  receive  it  ? 

•  Men  who  go  clink;  clink) — Ver.  778.  "  Tintinnaculos."  The  executioners  or 
torturers  are  so  called,  either  from  their  putting  fetters  on  the  persons  to  be 
punished,  or  else  from  their  fastening  bells  (tintinnabnia)  upon  them,  to  prerent 
their  running  away. 
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Stea.  My  young  mistress  entreated  me  that  the  chil( 
might  be  brought,  and  that  all  this  might  remain  secret. 

Call,  {to  Syea).  Speak,  you.  What  did  you  do  witl 
this  child  ?     Stea.  I  took  it  to  my  mistress. 

Call.  What  did  your  mistress  do  with  this  cliild  ? 

Stea.  Gave  it  at  once  to  my  mistress. 

Call.  Plague  on  it,  to  what  mistress  ? 

Maid.  There  are  two  of  them. 

Call,  (to  the  Maid).  Take  you  care,  unless  I  ask  yoi 
anything,  only  to  ansioer  that  whicli  I  ask  of  you. 

Stea.  The  mother,  I  say,  made  a  present  of  it  to  th( 
daughter. 

Call.  Yo\i  are  saying  more  thanyow  rftWjust  now. 

Stea.  You  are  asking  more. 

Call.  Answer  me  quickly ;  what  did  she  do,  to  whom  i 
was  given  ?     Tell  me. 

Stea.  She  passed  it  off  as Call.  Whose  ? 

Stea.  As  her  own  son.  Call.  As  her  own  son  ?  Ye  Gods 
by  my  trust  in  you  I  do  appeal  to  you,  how  much  more  easil; 
does  another  than  she  to  whom  it  belongs,  bring  forth  another' 
child !  She,  by  the  labours  of  another,  has  bro\iglit  forth  thi 
child  without  pain.  A  child  blest  indeed !  two  mothers  it  ha 
got,  and  grandams  two^.  I'm  now  afraid  how  many  fathers  ther 
may  have  been.    Do  see,  please,  the  shocking  deeds  of  women 

Maid.  I'  troth,  this  fraud  relates  rather  to  the  men  tha; 
to  the  women.  'Twas  a  man,  and  not  a  woman,  that  causei 
her  pregnancy. 

Call.  I  know  tliat  too.    You  were  a  trusty  guardian  for  il 

Matd.  He  can  do  tlie  most,  wlio  is  strong  the  most.  H 
was  a  miui ;  lie  was  the  strongest ;  he  prei^ed ;  what  h 
wanted,  he  carried  ofl'.  * 

Call.  And,  i'  faith,  ho  too  brought  a  heavy  mishap,  in  faci 
upon  yourself.  Maid.  The  thing  itself  experienced,  I  mysel 
fully  know  that,  even  if  you  had  held  your  tongue. 

Call.  Never,  this  day,  have  I  been  able  to  make  you  de 
claro  who  he  was. 

Maid  {aisido,  on  catching  «ii/ht  of  Dinaeciius).  I've  hel 
my  tongue^ ;  but  now  I  slum  t  hold  my  tongue,  since  he' 
hero ;  it's  neccHsary  1  hhould  tell. 

'  And  ffraiuhnu  two) — V«r.  804.  I'Untns  must,  of  coursr,  menn  two  Rriinc 
motbera  by  the  tnothor'H  nido  nhinc ;  otberwiso  there  was  nothirif;  wonderful  in 
cliild  liaviug  two  {{ruiiiitnutlicra. 
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Din.  (apart).  I'm  petrified;  in  my  wretchedness,  I  dare 
not  move  myself;  the  matter's  all  out !  The  trial's  now  going 
on  here  for  my  life !  These  are  my  misdeeds,  this  is  my 
folly.     I'm  in  dread  how  soon  I  may  be  named. 

Call,  {to  the  Maid- see vant).  Speak  out,  who  was  it 
debauched  my  maiden  daughter  ? 

Maid.  I  see  him  near  you.     Call.  Hussy,  who  was  it  ? 

Maid.  A  supporter  of  "the  wall^. 

Din.  (apart).  I'm  neither  alive  nor  dead,  nor  know  I 
what  I  am  now  to  do ;  neither  know  I  how  to  go  away  hence, 
nor  how  to  accost  him ;  I'm  numbed  with  fear. 

Call.  Will  you  tell  me,  or  no  'i  IVIaid.  It  is  Dinarchus, 
to  whom  you  first  betrothed  her. 

Call,  (looking  round).  Where  is  this  person  whom  you 
mention  ? 

Din.  (stepping  forioard) .  Here  I  am,  Callicles.  (^Falling 
on  the  ground.)  By  your  knees  I  do  entreat  you  that  you  will 
bear  with  wisdom  that  which  was  done  in  folly ;  and  that 
you  will  pardon  me  that,  which,  losing  my  senses,  I  did 
through  the  bad  influence  of  wine. 

Call.  You  please  me  not.  You  throw  the  blame  on  what  is 
dumb^,  that  which  cannot  speak.  But  the  wine,  if  it  could 
speak,  would  defend  itself.  It's  not  wine  that's  in  the  habit  of 
ruling  men,  but  men  wine ;  those,  indeed,  who  are  virtuous 
men ;  but  he  w^ho  is  bad,  although  he  drinks  water,  or  if  indeed 
he  abstains  from  intoxicating  liquors,  still,  by  nature  he's  bad. 

Din.  Well,  I'm  sensible  that  many  reproaches  must  be 
heard  by  me,  which  I  would  prefer  not.  I  confess  that  I've 
offended  you,  and  am  privy  to  the  crime. 

Maid.  Callicles,  prithee  beware  that  you  do  injury  to  no 
person ;  the  accused  is  pleading  his  cause  at  large,  the  wit- 
nesses you  are  keeping  in  bonds. 

Call,  (to  Ajs  Slaves).  Eelease  those  women.  (They are 
unbound.)  Come  (to  each  of  them  in  turn),  do  you  be  off"  home, 
and  you  liome  as  w^ell.  (  To  Stea.)  Tell  your  mistress  this : 
she  must  give  up  the  child,  if  any  one  asks  for  it.    (Stba  goes 

*  Supporter  of  the  wall) — Ver.  818.  Dinarchus,  in  his  fright,  is  sneaking  ckee 
to  the  wall.  The  servant  espying  liim,  sneeringly  calls  him  "  patronus  parieti,'' 
"the  patron"  or  "  supporter  of  the  wall" 

*  On  what  is  dumb) — Ver.  826.  By  throwing  the  blame  on  wine,  that  conld  not 
defend  itself. 
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into  the  house  q/PHRONESiUir,  and  exit  the  Maid-seuvant.) 
You,  Dinarchus,  let's  go  before  the  judge. 

Din.  Why  do  you  wish  me  to  go  before  the  judge  ?  Tou 
are  the  Praetor  to  me.  But  I  entreat  of  you,  Callicles,  that 
you'll  give  me  your  daughter  for  a  wife. 

Call.  I'  faith,  I  find,  indeed,  that  you've  come  to  a  decision 
on  that  point  yoixrself ;  for  you  haven't  waited  till  I  gave  her ; 
you  have  helped  yourself.  Now  keep  her,  as  you've  got  her, 
but  I'll  fine  you  this  (jrand  haul ;  six  great  talents  will  I 
deduct  from  her  dowry  for  this  folly. 

Din.  You  act  kindly  towards  me. 

Call.  'Twere  best  for  you  to  demand  your  son  back  from 
thence.  (Pomtinff  to  the  house  of  Timo'SESivu.)  But  your 
wife,  as  soon  as  possible,  take  away  from  my  house.  I  shall 
at  once,  therefore,  send  a  messenger  to  that  kinsman  of  mine 
by  marriage,  and  tell  him  to  look  out  for  another  match  for 
his  son.  {Exit. 

Din.  {to  himself).  But  I'll  demand  back  the  child  of  her, 
lest  by-and-by  she  should  deny  it.  That's  of  no  use ;  for 
she  herself,  of  her  own  accord,  has  discovered  the  whole 
matter  to  me,  how  it  happened.  But  sec,  right  opportunely, 
i'  faith,  is  she  coming  out  of  doors  from  her  house.  Assuredly, 
a  far-darting  sting  has  that  woman,  who  even  from  that  dis- 
tance is  wounding  my  heart.     {Stands  aside.) 

ScEiTE  rV. — Enter  Phhonesium  and  Astaphium,  from  th 
house  of  the  former. 

Pheok.  {to  herself).  A  woman  is  a  spoony  and  a  trolloping 
Hlut,  if  she  hasn't  a  view  to  her  own  interests,  even  in  lior  cups. 
If  her  other  limbs  are  soaked  in  wine,  at  least  let  h(>r  head  be 
sober.  But  it's  a  vexation  to  me  that  my  hair-dresser  has 
been  thus  badly  treated.  She  has  been  telling  me  that  this 
child  has  been  discovered  to  be  the  son  of  Dinarcluia.  When 
1  heard  timt         #  #  ♦  #  ^^/^g  moves, 

<u  if  going.) 

Din.  {apart).  She's  going,  in  whoso  hands  are  all  my  for- 
tune and  my  children. 

Phuon.  {seeing  DiNAHCUUs).  1  see  him  who  has  consti- 
tuted mc  the  guardian  of  his  property. 

Din.  {coining  forward).  Madam,  here  am  I. 
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Phbon.  It  certainly  is  he.     What's  the  matter,  my  love  ? 

Din.  No  love ;  cease  your  trifling.  I've  nothing  now  to 
do  with  that  subject. 

Phbon.  By  my  faith,  I  know  what  you  want,  and  what 
you  desire,  and  what  you  ask  for.  Tou  want  to  see  me; 
you  desire  to  caress  me ;  you  ask  for  the  child. 

Din.  (aside).  Immortal  Gods!  how  plain  she  speaks. 
How,  in  a  few  words,  has  she  hit  upon  the  very  point ! 

Phron.  As  for  me,  I  know  that  you  are  betrothed,  and  that 
you  have  a  son  by  your  betrothed,  and  that  a  wife  is  now 
going  to  be  married  by  you ;  that  now  your  thoughts  are  else- 
where, that  myself  you  are  going  to  consider  as  forsaken.  But 
still  consider,  the  little  mouse,  how  sagacious  an  animal  it  is, 
which  never  entrusts  its  life  to  one  hole  only ;  inasmuch  as, 
if  one  hole  is  blocked  up,  it  seeks  another  as  a  place  of  refuge. 

Din.  When  there's  leisure,  then  I'll  talk  to  you  on  those 
matters  more  at  large  ;  at  present,  give  me  up  the  child. 

PiiEON.  No ;  do,  there's  a  dear,  let  it  be  at  my  house  the 
few  next  days. 

Din.  Certainly  not.      PimoN.  Do,  there's  a  dear. 

Din.  What  occasion  is  there  ? 

Phbon.  It's  for  my  interest.  This  for  the  next  three  days 
at  least,  until  the  Captain  is  cirevunvented  somehow ;  for  that 
same  purpose.  If  I  get  anything,  it  shall  be  for  your  own 
advantage  as  weU.  If  you  take  the  child  away,  all  hope  in 
the  Captain  will  evaporate  from  my  heart. 

Din.  I  would  have  that  done ;  but,  when  Ws  taken  home, 
to  do  it  again^,  if  I  were  to  wish  it,  I  have  not  the  opportunity. 
Now  make  use  of  the  child,  and  take  care  of  it,  because  you 
have  the  means  by  which  to  take  care  of  it. 

Pheon.  Upon  my  faith,  I  do  love  you  much  for  this  matter. 
When  you  shall  be  afraid  of  a  scolding  at  home,  do  you  take 
shelter  here  in  my  house.  At  least,  prove  a  friend,  to  help 
me  to  a  profitable  speculation. 

Din.  (moving).  Kindly  farewell,  Phronesium. 

Pheon.  Won't  you  any  longer  call  me  "  apple  of  your 


'  To  do  it  a(/am)— Ver.  873.  "  Refacere."  This,  in  most  of  the  Editions,  is 
printed  as  "refacere,"  "to  do  in  reality;"  but  that  does  not  seem  to  be  the 
proper  reading.  Dinarchus  appears  to  mean,  "  You  may  keep  the  child  tor  the 
present,  in  order  to  carry  out  your  plans ;  for  when  I  have  once  taken  it  home,  1 
shall  not  be  able  to  do  it  again" — or,  in  other  words,  "  lend  it  to  you  for  your  pur- 
poses." 
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eye?"  Dnf.  That  name  too,  meanwhile,  shall  be  repeated 
full  oft. 

Pheon.  Do  you  wish  for  anything  else  ? 

Din.  Fare  thee  well;  when  I  have  leisure,  I'll  come  to 
your  house.  (^Exit. 

Pheon.  Well,  he's  gone  away  from  here,  and  has  taken 
his  departure ;  we  may  say  here  whatever  we  please.  'Tis 
a  true  proverb  that's  quoted,  "  Where  the  friends  are,  there 
are  the  riches."  Through  him,  there's  still  some  hope  that 
the  Captain  may  be  duped  to-day ;  whom,  by  the  powers, 
I  love  better  than  my  own  self, — so  long  as  I  get  out  of  him 
what  I  want :  since,  when  we  have  got  much,  not  much  of  i1 
is  seen  that  has  been  given.  Such  are  the  brilliant  prospects 
of  Courtesans ! 

AsT.  Hush !  hush !  bo  quiet. 

Pheon.  Prithee,  what  is  it  ? 

AsT.  The  father  of  the  child  is  coming. 

Pheon.  Well,  let  him  come  here.  Let  him,  if  it  only  is 
he,  let  him  come  himself  straight  up  to  me  here  just  as  he 
chooses.  If  he  does  come,  for  very  sure,  i'  faith,  I'll  do  hin 
to-day  with  some  cunning  tricks.    (They  go  irUo  the  house.) 

Act  V. — Scene  I. 

Pheonesium  an  J  AstjLPHIUM  appear  hcfore  the  door  of  the 
Jwuse.    Enter  Steatopuanes. 

Btrat.  (to  himself).  That  I  should  lovc^  for  this!  I'n 
taking  an  atonement  for  my  offences  to  my  mistress !  Tha' 
that  mav  bo  taken  by  her  in  kindly  part  which  I've  squanderec 
before,  I'll  add  this  as  well.  Eut  what's  thu  ?  I  see  th( 
miBtrcHH  and  her  maid  before  the  house.  I  must  accost  her 
{Addressing  them.)  Wiiat  are  you  doing  here  ? 

Pheon.  Don't  speak  to  me. 

Steat.  You  are  too  angry.  {Pats  her  on  the  shoulder.) 

Pheon.  Leave  mo  alone.  Can't  you  possibly  cease  to  b( 
an  annoyance  to  nu^  ? 

Steat.  What  is  tlu;  matter,  my  dear  little  Astaphimn? 

AsT.  1'  faith,  she's  angry  with  you  with  good  reason. 

'  TTuU  I  ihouU  hvey—Wer.  885>.  "  Kn  mi  ntimrp."  It  ia  inucli  inoro  p.obj'  t 
goan  at  the  lonse  of  tbU  ptuMUk^c,  tbnit  nt  what  is  roally  tho  proper  re«ding  of  it 
M  It  ia  eridently  corrupt. 
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Phron.  What,  I  ?  I'm  not  even  half  spiteful  enough  to- 
wards that  fellow. 

Steat.  My  love,  if  I  have  at  all  offended  before,  I  present 
you  with  this  mina  of  gold.  If  you  smile  upon  me,  deign  me 
a  look. 

Pheon.  My  hand  forbids  me  to  believe  anything,  before 
it  holds  in  its  possession.  We  require  food  for  the  child ; 
we  require  it  for  the  dame^,  as  well,  that  bathes  the  child ; 
we  require  it  for  the  nurse^,  as  well,  that  she  may  have  a 
leather  bottle  full  of  old  wine  in  ample  style,  that  night  and 
day  she  may  tipple ;  we  stand  in  need  of  fire ;  we  want  coals, 
too ;  we  want  swathes,  napkins,  the  cradle,  the  cradle-bed ;  oil 
we  want;,  the  child  requires  Q.our, for  pap ;  all  day  we  are 
wanting  something ;  never,  in  the  same  one  day,  can  our  task 
be  performed,  but  what  there's  always  need  of  something ;  for 
the  children  of  officers  cannot  be  reared  upon  medlars^. 

Steat.  Look  upon  me  then.  Take  this  {presenting  the 
money),  with  which  to  satisfy  these  necessities. 

PuEON.  {taking  it).  Give  it  me,  although  it's  very  little. 

Steat.  Whatever  you  shall  order,  shall  be  given  at  your 
demand.     Give  me  a  kiss  now.     {Tries  to  kiss  her.) 

Phron.  Leave  me  alone,  I  say !     You  are  a  nuisance ! 

Steat.  {aside).  It's  no  use,  I'm  not  loved  bg  her;  the  day 
wears  apace. "  More  than  ten  pounds  of  silver  have  I  lost  in 
this  short  time  by  reason  of  my  passion. 

Pheon.  {giving  the  money  to  Astaphium).  Take  this,  and 
carry  it  away  in-doors.     (Astaphium  carries  it  in.) 

Scene  II. — UnterSinABXX,  front  the  house. 

Steab.  {to  himself).  Where  in  the  world  is  my  mistress? 
I  get  on  with  no  business,  either  in  the  country  or  here,  at 
this  rate ;  I'm  spoiling  with  mouldiness,  I'm  grown  so  dread- 
fully numbed  with  lying  waiting  here  xipon  the  couch.  But 
look,  I  perceive  her.    Hallo !  sweetheart,  what  are  you  about? 

Steat.  What  fellow  is  that  ?  Pheon.  One  that,  upon  my 
honor,  I  love  far  more  than  yourself. 

»  For  the  dame)—Ver.  898.  "  Matri."    Literally,  "  the  mother." 
•  For  the  nurse) — Ver.  899.  Even  in  those  days,  nurses  were  famed  for  their 
toping  propensities.     See  the  Andria  of  Terence,  1.  229. 

'  Upon  medlars) — Ver.  904.  It  is  not  known  whether  "  setanium"  or  "  seta- 
num"  here  means  "  medlars"  or  "onions."  Some  Commentators  think  it  means 
an  inferior  kind  of  pulse,  used  as  food  for  the  children  of  the  poor. 
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Stbat.  Than  myself?    In  what  way? 

Pheon.  Why,  this  way,  that  you  are  not  to  be  troublesome 
to  me.    {Moves  as  if  going.) 

Steat.  Are  you  going  now,  after  you've  got  the  gold  ? 

Phrgn.  What  you've  given  nie,  I've  put  away  in-doors. 

Strab,  Come  here,  sweetheart ;  I've  got  something  to  say 
to  you. 

Phron.  Why,  I  was  just  coming  to  you. 

Strab.  To  me,  my  charmer  ? 

Phron.  In  serious  truth,  i'  faith.  * 

Strab.  Although  I  seem  a  simpleton  to  you,  I  like  myself 
to  have  a  bit  of  recreation.  For  pretty  though  you  are,  you 
are  so  to  your  own  loss,  unless  I  amuse  myself  a  bit  with  you. 

Phron.  Should  you  like  me  to  embrace  you  and  give  you 
a  kiss  ? 

Strab.  Do  whatever  you  like,  I'll  deem  it  agreable.  {She. 
kisses  him.) 

Strat.  What,  shall  I  suffer  her  to  be  embracing  other 
men  before  my  eyes  ?  1'  faith,  'twere  better  that  I  were  dead. 
Woman,  take  your  hands  off  of  hiui,  unless,  perhaps,  by  thi.'< 
sword  of  mine,  won  irom  the  enemy,  you  wish  yourself  and 
him  to  die.     {Flourishing  his  sword.) 

Phron.  There's  no  use  in  "  baduiage^,"  Captain.  If  you 
want  yourself  to  be  loved,  with  gold,  Stratophanes,  not  with 
iron,  may  you  prevent  liim  from  loving  me. 

Strat.  How,  the  plague,  are  you  pretty  or  witty,  to  be 
fond  of  a  fellow  of  that  description  ? 

PuRON.  {aside,  to  Stratoi'Uanes).  Don't  it  come  to  yout- 
recollection  what  an  actor  once  said  upon  the  stage  ?  "  All 
people  have  an  eye  to  their  profit,  and  are  not  over  delicat(\" 

Strat.  That  you  could possiblg  caress  this  follow,  so  dirty 
and  foul ! 

PuRON.  Although  ho  is  dirty,  although  he  is  foul,  still,  he's 
pretty  to  me.     Strat.  Didn't  I  give  you  some  gold  ? 

PiiRON.  To  mo?     You  gave  money  for  the  child's  food. 

Strau.  Now,  if  you  hope  to  have  her,  another  mina  of 
gold  is  requisite. 

Strat.  A  sore  mishap  unon  tlieso  people,  and  a  weighty  one! 

Strab.  By  all  means,  keep  that  by  way  of  provision  for 
your  own  journey. 

'  JVo  KM  M  badinage)— \vr.  92.'l.  *Xua/HiV,  "  to  trifle,"  "  to  piny  upon ;"'  al- 
mott  ttuoUj  corrMpondinR  witli  our  uao  of  the  Fruitch  term  "  buUinugu." 
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Steat.  What  does  she  owe  you  ?     Steab.  Three  things. 

Steat,  What,  pray  ?  Steab.  Perfumes,  her  favours,  and 
kisses. 

Pheon.  {apart).  He  answers  him  like  for  like.  {To 
Steatopiianes.)  But  now,  at  all  events,  if  you  do  love  me, 
do  you  give  me  some  little  trifle  from  your  most  abundant 
treasures. 

Steat.  Do  say,  there's  a  dear,  what  it  is  that  I'm  to  give 
you ;  only  say.     If  I  have  it  left,  you  shall  have  it. 

Pheon.  Mere  k icksh aw s^  you're  talking  about.  Be  off,  be 
oft".     (Steabax  hisses  her.) 

Steat.  I've  considered  this  over  with  myself.  My  good 
sir,  take  you  care,  Avill  you,  that  she  don't  inflict  a  wound 
upon  you,  whose  teeth  are  made  of  iron.  She's  allowing  access 
to  her  to  all  in  common.     You  take  your  hand  off"  of  her. 

Steab.  {striMng  him).  Then,  by  my  troth,  do  you  take  that, 
N\lth  a  hearty  punch,  warlike  man! 

Steat.  I've  given  her  gold.      Steab.  And  I,  silver. 

Steat.  And  I  a  mantle  and  a  purple  garment. 

Steab.  And  I,  sheep  and  wool ;  and  many  other  things 
tliat  she  shall  ask  for  I'll  give.  'Twere  better  for  you  to  con- 
test it  with  mo  with  mina}  than  with  menaces-. 

Pheon.  Upon  my  faith  you  are  a  funny  mortal,  my  Strabax. 

Pi'ithee,  do  proceed (Aside.)  A  fool  and  a  madman  are 

contending  for  their  ruin;  I'm  all  right. 

vStbat.  Come,  younker,  do  you  offer  something  first. 

Steab.  Why  no ;  do  you  squander  first,  and  come  to  ruin. 

Steat.  (to  Pheonesium).  Well,  here's  a  talent  of  silver 
for  you.     It's  in  Philippean  coins.     Take  it  for  yourself. 

Pheon.  (talcing  the  money).  So  much  the  better.  Be  one 
of  our  famil)^  but  live  at  yoiu*  own  expense. 

Steat.  (to  Steabax).  AVTiere  is  that  which  you  are  going 
to  give  ?     Open  your  purse-strings^. 

'  Mere  kickshaws) — Ver.  938.  Kd/iTrnr.  Tl.is  is  from  the  Greek  Aca/iTr^, 
"  a  caterpillar,"  and  means  "  nonsensical,  trifling  stuff."  He  gives  her  a  hint,  in 
tlic  next  line,  to  beware  of  the  great  teeth  of  the  countrymen. 

-■  With  mince  than  tnth  menaces) — Ver.  944.  "  Melius,  te  minis  certare  mecnm, 
c^uam  minaciis."  He  plays  upon  the  resemblance  of  the  word  "  minis,"  "  with 
minse,"  to  "  minaciis,"  "  with  threats,"  and  means  that  money  is  more  likely 
tiian  menaces  to  have  weigbt  with  Phronesium. 

^  Open  t/oiir  purse-strin(/s)—Ver.  950.  "  Solve  zonam."  Literally,  "  loosen 
your  girdle."  The  girdle  was  sometimes  used  as  the  purse  itself.  At  other  times 
tiie  purse  was  placed  there  for  safety. 
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Pheon.  That's  a  challenge. 

Strat.  {to  Stbabax).  What  are  you  afraid  of? 

Steab.  You  are  from  abroad^.  I  live  here  {points  to  his 
Father's  house) .  I  am  afraid.  Stbat.  I  am  not.  Walk  off,  then. 

Steab.  I'm  bringing  her  some  sheep  fastened  in  a  purse 
to  my  neck. 

Steat.  Because  I  gave  that,  how  I  did  flounder  the  fellow^. 

Steab.  Why  no,  indeed,  it's  I,  wbo  am  going  to  give. 

Pheon.  {to  Steatophanes).  Come  in-doors  now,  prithee, 
and  {to  Stbabax)  do  you  then,  stay  with  me  here. 

Stbat.  You  will  give  me  your  company  then  ? 

Steab.  {to  Pheonesium).  What  say  you  ?    Pheon.  What  ? 

Steab.  Wbat  do  you  say  ?  What,  with  this  fellow  ?  Am 
I  to  be  postponed  ? 

Steat.  I  have  made  my  present. 

Pheon.  (^o  Steatophanes).  You  have  given;  {pointing 
to  Steabax)  he's  going  to  give  just  now;  the  one  I've  got, 
the  otlier  I  expect.  But  each  of  the  two  shall  be  indulged 
to  his  heart's  content. 

Steab.  So  be  it.  As  I  see  the  matter  stands,  that  must 
be  taken  that's  offered.  Steat.  Indeed,  I  shall  assuredly  not 
be  letting  you  take  possession  of  my  couch. 

Pheon.  {aside).  V  faith,  I've  cleverly  netted  them,  and 
quite  to  my  satisfaction.  {To  the  Audience.)  And  as  I  see  my 
affairs  successfully  managed,  yours  likewise^  would  I  success- 
fully manage.  I'll  caress  you  in  reality.  If  you  are  disposed 
to  be  doing  anything,  take  care,  will  you,  and  let  me  know  at 
once.  For  the  sake  of  Venus,  applaud;  this  Play  is  in  her  honor. 
Spectators,  kindly  farewell ;  grant  applause,  and  then  rise  up'K 

'  Tott  are  from  abroad) — Ver.  961.  He  alludes  to  the  alleged  service  of  Stra- 
tophanes  in  the  Babylonian  army,  and  implies  thiit  ho  hesitates  to  answer  to  the 
challenge  because  ho  does  not  kuow  whether  Stratophancs  may  not  turn  out 
to  be  a  sharper. 

*  Flounder  tke/eUowy-Yar.  958.  Stratophancs  plumes  himself  witli  the  idea 
that,  ho  having  given  the  money  to  Phronesium,  tho  other  will  not  dare  to  answer 
his  challenge. 

»  Yours  liktwite) — Ver.  960.  There  has  been  some  doubt  as  to  tho  moaning  ot 
this  and  the  next  two  lines;  but,  on  examination,  it  is  clear  that  they  have  an  in- 
decent signiflcation. 

♦  Then  rite  up)— Ver.  904.  Cicero,  in  his  Treatise  "  On  Old  Age,"  informs  us 
that  this  riay  was  a  favourite  one  of  Plautus.  It  is  difticult  to  see  for  what 
rtason,  as,  compared  with  many  of  the  others,  it  seems  to  be  deficient  in  plot,  and 
tbe  Churl,  from  whom  it  takes  ite  name,  has  soaroely  say  part  iu  the  business  of  it. 


PERSA;   THE  PERSIAN. 


ToxiLUS,  a  serYant. 
Sagaristio,  a  servant. 
Saturio,  a  Parasite. 
P^QNIUM,  a  boy. 
DoRDALUs,  a  Procurer. 

Leuniselene,  a  Courtesan,  beloved  by  Toxilos. 

SoPHOCLiDiscA,  her  attendant. 

A  Young  Woman,  daughter  of  Saturio. 


Scene. — Athens  :  before  the  houses  of  Dordalus  and  of  the  Master  of 

TOXILUS. 


THE    SUBJECT. 


ToxiLUS,  who  is  left  in  charge  of  his  master's  house  in  liis  absence,  is  desirous  of 
obtaining  the  liberty  of  his  mistress  Lemniselcne,  wlio  belongs  to  tlie  Procurer 
Dordalus.  He  applies  to  his  friend  Sagaristio  to  lend  him  the  sum  necessary 
for  that  purpose.  Sagaristio  has  not  the  money  himself,  but  succeeds  iu 
finding  some  for  the  use  of  his  friend.  With  the  view  of  getting  back  the 
money  when  paid  to  Dordalus,  Toxilus  prevails  on  the  Parasite  Saturio  to 
.illow  his  daughter  to  be  sold  by  S.igaristio  to  Dordalus,  as  though  she  were  a 
slave.  Wiiile  these  arrangements  are  being  made,  Lemniselene  sends  her 
attendant  Sophoclidisca  with  a  letter  to  Toxilus,  and  he  at  the  same  time  sends 
tlie  boy  Paegnium  with  a  message  to  Lemniselcne.  On  receiving  the  money 
from  Sagaristio,  Toxilus  pays  it  to  Dordalus,  who  sets  Lemniselene  at  liberty. 
Immediately  after  this,  Sagaristio,  dressed  as  a  Persian,  brings  the  daughter  of 
.Saturio,  also  dressed  as  a  Persian  captive,  and  sells  her  to  Dordalus,  without 
warranty,  for  a  large  sum  of  money.  Immediately  upon  the  departure  ot 
Sagaristio,  Saturio  makes  his  appearance,  and  claiming  his  daughter,  takes  her 
sway.  Toxilus  and  Sagaristio  conclude  with  a  feust,  and  make  merry  over 
the  Procurer's  misfortaiies. 


PERSA;  THE  PERSIAN'. 


THE  ACROSTIC  ARGUMENT. 

[Supposed  to  have  been  written  by  Priscian  the  Grammariiui.] 

His  master  being  absent  (Pi-ofecto),  Toxilus  purchases  (Emtl)  his  mistress,  and 
contrives  that  the  Procurer  sets  her  at  liberty ;  and  he  then  persuades  him  to 
buy  of  her  captiirer  a  young  woman,  a  captive  (RapUim),  the  daughter  of  his 
Parasite  being  dressed  up  {Suhomuta)  for  that  purpose;  and  (^Atque)  as 
he  carouses,  he  makes  sport  of  Dordalus,  tlius  cajoled. 


Act  I. — Scene  1. 
Enter  Toxilus  and  Sagaeistio,  on  different  sides. 

Tox.  {to  himself).  He  who,  falling  in  love,  destitute  of 
jiu'iuis,  has  first  entered  upon  the  paths  of  love,  has  in  his 
o\\  u  labours  exceeded  all  the  labours  of  Hercules.  For  with 
the  lion",  and  with  the  Hydra,  with  the  stag,  with  the  ^to- 
lian  boar,  with  the  birds  of  Stamphalus,  with  Antaeus,  Avould 
I  rather  contend  than  with  love.  So  wretched  am  I  become 
with  hunting  after  money  to  borrow :  and  yet,  those  whom  I 
ask  know  of  nothing  to  answer  me,  except  "  I  have  got 
none." 

Sag.  {apart).  The  servant  that  is  desirous  faithfully  to 
serve  his  master,  i'  troth,  it  surely  does  behove  him  to  trea- 
sure up  full  many  a  thing  in  his  breast  wliich  he  may  think 
will  please  his  master,  both  present  and  abroad.  I  neither 
serve  with  cheerfulness,  nor  am  I  quite  to  my  master's  satis- 
faction ;  but,  as  though  from  a  running  eye,  my  master  is 

'  The  Persian')  As  "  Persa"  signifies  "  a  male  Persian,"  the  Play  is  evidently 
named  from  the  character  assumed  by  Sagaristio,  who,  as  a  Persian,  sells  the 
daughter  of  Saturio,  dressed  up  as  a' captive,  to  the  Procurer  Dordalus. 

-  With  the  lion) — Ver.  3.  The  conquest  of  the  Nemaean  lion,  the  Hydra  of 
I^rna,  the  brazen-footed  stag,  the  Erymanthian  boar,  the  birds  of  Lake  Stym- 
phalus,  and  the  giant  Antaius,  formed  part  of  the  labours  of  Hercules.    See  the 
Jletamorphoses  of  Ovid,  Books  9  and  10. 
TOL.  II.  S 
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still  unable  to  keep  his  hands  off  me,  in  giving  me  his  coi 
mands,  in  making  me  the  support  of  his  affairs. 

Tox.  Who's  this  that's  standing  opposite  to  me  ? 

Sag.  Wlio's  that  that's  standing  opposite  to  me  ? 

Tox.  It's  like  Sagaristio. 

Sag.  Surely  this  is  my  friend  Toxilus. 

Tox.  Certainly  it  is  he.     Sao.  I  tliink  it  is  he. 

Tox.  I'll  go  meet  him.     Sag.  I'll  go  up  and  accost  him 

Tox.  {meeting  liim) .  O  Sagaristio,  may  the  Gods  bless  yc 

Sag.  O  Sagaristio,  the  Gods  grant  you  what  you  may  c 
sire.     How  fare  you  ? 

Tox.  Just  as  I  can.     Sag.  "Wliat's  the  matter  ? 

Tox.  I  still  live.     Sag.  Quite  then  to  your  satisfaction 

Tox.  If  the  things  come  to  pass  which  I  desire,  quite. 

Sag.  Ton  deal  witli  yoiu-  friends  in  a  very  silly  fashion. 

Tox.  How  80  ? 

Sag.  Because  you  ought  to  give  them  your  commands, 

Tox.  As  for  myself,  you  were  already  dead  to  me,  becau 
I  haven't  seen  you. 

Sag.  Business,  upon  my  faith 

Tox.  In  the  iron  chain  line,  perhaps. 

Sag.  Eor  more  than  a  twelvemonth  I've  been  promoted 
chains  to  be  commanding  officer  in  the  basting  line^  at  t 
mill. 

Tox.  Why,  that's  your  old  line  of  service. 

Sag.  Have  you  been  quite  well  all  along  ? 

Tox.  Not  very. 

Sag.  I'  faith,  it's  with  reason  tlien  you  are  so  pale. 

Tox.  I've  been  wounded  in  the  battles  of  Venus ;  Cup 
has  pierced  my  lieart  with  liis  arrow. 

Sao.  Do  servants  then  fall  in  love  here  ? 

Tox.  "Why,  what  could  I  do  ?  Was  1  to  be  strugghi 
against  the  (Jods  ?  Was  1,  like  the  sons  of  Titan,  to  1 
waging  war  with  the  DeiticH,  with  whom  I  am  not  quite  ah 
to  cope  ? 

Sao.  Do  you  only  take  care  that  "catapults"  made 
elm''^  don't  pierce  your  sides. 

'  In  the  batlimi  line) — Vor.  22.  "  'I'ribuiius  vajmluris."  l.itcnilly,  "  a  vapula 
Tribuno."  Hy  tliiw  droll  cxpresHioii  ho  iiipiins,  promoted  ubovo  all  others  to  t 
dutinction  of  u  iiogging.  Tho  military  Tribune  was  an  officer  high  in  rank  in  t 
Boouui  armiM. 

*  M(ul»  <if  elm) — Ver.  28.  He  means  tho  elm-twigs,  wliioh  wen  sspeckl 
uMd  for  tho  punblirocnt  of  slaves. 
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Tox.  In  right  royal  manner  I'm  celebrating  the  feast  of 
Freedom^. 

Sag.  How  so  ?     Tox.  Because  my  master's  gone  abroad. 

Sao.  Do  you  say  so  ?     Is  he  gone  abroad  ? 

Tox,  If  you  can  bear  to  be  enjoying  yourself,  do  you 
come :  you  shall  live  with  me ;  you  shaU  be  treated  with 
right  royal  entertainment. 

Sag.  Out  upon  it  (rubhing  Mmself) ;  my  shoulder-blades 
are  quite  itching  now,  because  I've  heard  you  mention  these 
things. 

Tox.  But  this  one  thing  is  torturing  me. 

Sag.  Why,  what  is  it  ? 

Tox.  This  day  is  the  very  last  day,  to  determine  whether 
my  mistress  is  to  be  free,  or  whether  she  is  to  endure  lasting 
servitude. 

Sao.  "What,  then,  do  you  now  desire  ? 

Tox.  You  have  it  in  your  power  to  make  me  yoxir  friend 
for  ever. 

Sao.  In  what  way  ? 

Tox.  In  lending  me  six  hundred  didrachms,  for  me  to  pay 
the  same  for  her  freedom,  which  I  will  forthwith  refund  you 
in  the  next  three  or  four  days.  Come,  do  be  good-natured ; 
give  me  your  help. 

Sag.  With  what  assurance,  you  impudent y^Z/oM',  do  you 
venture  to  ask  so  much  money  of  me  ?  Why,  if  I  myself 
were  to  be  sold  all  in  one  lot,  it's  hardly  possible  for  as 
much  to  be  received  as  you  are  asking  me  for ;  for  now  you 
are  asking  for  water  from  a  pumice-stone,  which  is  all  a-dry 
itself. 

Tox.  Ought  you  to  be  treating  me  in  this  fashion  ? 

Sag.  What  am  I  to  do  ? 

Tox.  Do  you  ask  the  question?  Beg  it  on  loan  from 
somebody. 

Sao.  You  do  the  same  as  you  are  asking  me. 

'  Feast  of  Freedom) — Ver.  29.  "Agito  Eleutheria."  He  is  speaking  of  his 
enjoying  full  range  in  the  absence  of  his  master,  and  for  that  purpose  borrows  a 
figure  from  the  Eleutheria,  or  "  Feast  of  Liberty,"  a  festival  which  the  Greeks, 
after  the  battle  of  Platsea,  instituted  in  honor  of  Jupiter  or  Zeus  Eleutherins, 
"The  Deliverer."  This  festival  was  not  only  a  mark  of  gratitude  to  the  Deity, 
to  whom  they  believed  themselves  indebted  for  their  victory  over  the  Persians, 
but  employed  as  a  bond  of  union  among  themselves.  It  was  celebrated  each 
year  at  Plataja,  and  every  fifth  year  with  additional  solemnities,  and  contests. 
No  slaves  were  allowed  to  minister  on  the  occasion  of  this  festival. 

s2 
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Tox.  I've  been  trying ;  I've  found  it  nowhere. 

Sag.  I  really  will  try,  if  any  one  wiU  trust  me. 

Tox.  Am  I  then  to  consider  it^  as  a  thing  in  possibility  j 

Sag.  If  I  had  had  it  at  home,  I'd  promise  it  at  once.  Th 
is  in  my  power,  to  use  my  best  endeavours. 

Tox.  Whatever  it  is,  come  3'^ou  home  to  me. 

Sag.  Still  do  you  try  to  get  it ;  I'll  carefully  do  the  sam 
If  anything  shall  turn  up,  I'll  let  you  know  at  once. 

Tox.  I  entreat  you,  and  entreat  over  and  over  again,  t 
give  me  your  stanch  help  in  tliis. 

Sag.  O  dear !  you  are  worrying  me  to  death  by  your  in 
portunity. 

Tox.  It's  through  the  fault  of  love,  and  not  my  o\Nai,  th; 
I'm  now  become  a  silly  prater  to  you. 

Sag.  Then,  i'  troth,  I'll  noia  be  taking  my  leave  of  yoi 
(Jlovittff.) 

Tox.  Are  you  going  away,  then  ?  A  good  walk  to  yoi 
But  betake  yourselt'  back  as  soon  as  you  can,  and  do  tai 
care  that  I  haven't  to  seek  you ;  I  shall  be  close  at  hoir 
until  I  have  cooked  up  a  mishap  for  the  Procurer. 

(Exit  Saoaeistio,  and  Toxilus  goes  into  the  house. 

Scene  II. — Enter  Satueio. 
Sat.  (to  hi)nself).  The  old  and  ancient  calling  of  my  for( 
fathers  do  1  follow,  and  hold,  and  cultivate  with  great  car 
For  never  was  there  any  one  of  my  forefathers,  but  thait  I 
acting  the  parasite  they  hlled  their  bellies:  my  fathe 
grandfather,  grcat-grandtather,  ^rcat-great-graiulfatlior,  \\ 
father,  and  liis  grandfather,  just  like  mice,  always  fed  on  tl 
victuals  of  others,  and  in  love  of  good  eating  no  one  coul 
excel  them.  Hard  Heads-  was  their  surname.  J'Vom  thei 
have  1  deriv(^d  this  calling,  and  the  station  of  my  forefathert 
nor  do  1  wish  myself  to  turn  informer',  nor  indeed  does 

'  A  m  I  Ihm  to  anmdei'  it) — \'or.  47.  "  Nompe  Imbco  in  inundo .'"  IJterall 
"  I  havo  it  in  tlic  world,  I  Hupposo?"  implying  tiiat  he  prosumes,  that  if  possihl 
Sagaristio  will  comply  with  \m  rcqucat. 

*  Ilanl  lletuU) — Ver.  (i2.  "  Duiis  capitonibus."  Literally,  "  hard  hirj 
hcada."  Tie  probably  alludoH  to  the  noccHttity  which  there  wua  for  Tarasit 
to  have  particuUrly  hard  licadH,  in  order  to  bo  proof  against  the  ill-usage 
which  they  were  anhjecU'd.  'I'he  expresaion  would  be  more  likely  to  catch 
Uugh  from  a  Itoinan  Audience,  as  there  was  a  noble  family  at  Kouiu  of  tl 
Miimame  of  Capito. 

'  To  turn  ii\foriiKr)—\i!t.  01.  "  (^uudruplari.''    lie  seems  to  think  that  he  : 
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become  me,  without  risk  of  my  own,  to  go  seize  upou  the 
goods  of  other  people  ;  nor  do  those  persons  please  who  do 
so ;  I'm  speaking  out.  For  whoever  does  this,  more  for  the 
sake  of  the  public  than  of  his  own  benefit,  my  mind  can  be 
induced  to  believe  that  he  is  a  citizen  both  faithful  and  de- 
serving ;  but  if  he  should  not  prosecute  to  conviction  the 
breaker  of  the  laws,  let  him  pay  one  half  of  the  intended 
penalty  to  the  public.  And  let  tJiis,  too,  be  written  in  that  law ; 
when  an  informer  has  prosecuted  any  one,  let  the  other  in  hits 
turn^  sue  him  for  just  as  much,  and  upon  equal  tei*ms  let  them 
come  before  the  Triumvirs^.  If  that  were  done,  assuredly  I'd 
make  those  nowhere  to  be  seen,  who  here  with  their  whitened 
nets^  lay  siege  to  the  property  of  others.  But  am  I  not  a 
simpleton,  to  be  taking  care  of  the  public  interests  when  there 
are  the  magistrates,  whose  duty  it  is  to  take  care  of  them  r 
Now  I'll  in-doors  here  ;  I'll  go  look  after  the  scraps  from 
yesterday,  whether  they  have  rested  Avell  or  not ;  whether  they 
liave  had  a  fever*  ;  whether  they've  been  well  covered  up  or 
not,  so  that  no  one  could  creep  up  to  them.  But  the  door 
is  opening ;  I  must  pause  in  my  steps. 

Scene  III. — Entei-  ToxiLU3,/rw»  the  house  of  h^s  Mastek. 

Tox.  {to  himself).  I've  hit  upon  the  whole  matter,  so 

that  with  his  own  money  the  Procurer  may  this  dny  make 

reduced  to  tlie  alternative  of  getting  a  living  either  by  being  a.  Parasite  or  an 
informer,  and  prefers  the  first.  Informers  were  called  "  quadruplatores "  at 
Home,  because  they  received  the  fourth  part  of  the  fines  paid  by  the  persons 
against  whom  they  informed. 

'  Let  the  other  in  his  turn) — Ver.  73.  In  case  of  his  not  obtaining  a  conviction. 
It  is  not  improbable  that  the  practices  of  informers  were  an  especial  annoyance 
I  at  the  time  when  this  Play  was  vmtten. 

-  The  Triumvirs) — Ver.  74.  For  an  account  of  the  magistrates  called  "  Tres- 
Tiri,"  or  "  Triumviri,"  see  the  Notes  to  the  Aulularia  ana  tne  Amplutrj'on. 

'  Whitened  nets) — Ver.  76.  By  the  use  of  the  word  "  albo,"  "  white,"  Grono- 
vius  is  led  to  think  that  the  passage  refers  to  the  white  book  or  paper  upon  which 
the  rules  and  ordinances  of  the  PrDctor  were  written,  and  that  the  allusion  is  to 
the  habit  of  informers  hampering  people,  by  repeated  accusations  of  infringing 
the  Prajtor's  rules.  It  seems,  however,  not  improbable  that  he  likens  the  accusa- 
tions of  the  informers  (who  of  course  pretended  that  they  were  only  actuated 
by  a  desire  for  the  public  good)  to  whitened  nets,  by  reason  of  their  speciousness, 
and  the  difficulty  of  avoiding  the  meshes  which  they  spread  in  every  direction. 

*  Had  a/ever) — Ver.  80.  By  this  expression  he  probably  means,  "  whether 
they  have  been  warmed  up  again." 
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her  his  freed-woman.  But  see,  here's  the  Parasite  whose 
assistance  I  have  need  of.  I'll  make  believe  as  though  ] 
didn't  see  him ;  iu  that  way  I'll  allure  the  fellow.  {Goes  to 
the  door,  and  calls  to  the  Servants  within.)  Do  you  attend 
you  there,  and  quickly  make  haste,  that  I  mayn't  have  anj 
delay  when  I  come  in-doors.  Mix  the  honied  wine ;  get 
ready  the  quinces  and  the  junkets^,  that  they  may  be  nicely 
•warmed  upon  the  dishes,  and  throw  in  some  scented  cala- 
mus^.  I'  faith,  that  boon-companion  of  mine,  I  fancy,  will  bt 
here  just  now. 

Sat.  (apart).  He's  meaning  me — bravo! 

Tox.  I  think  that  he'll  be  here  just  now  from  the  baths 
when  he  has  bathed. 

Sat.  (apart).  How  he  does  keep  everything  in  its  du< 
order. 

Tox.  Take  you  care  that  the  gravy-cakes^  and  the  cheese- 
biscuits*  are  hot ;  don't  be  giving  them  to  me  unbaked. 

Sat.  (apart).  He's  speaking  the  very  fact ;  they  are  wortl 
nothing  raw,  only  if  you  swallow  them  warm.  Then,  unless 
the  broth  for  the  gravy-cakes  is  of  a  thick  consistency,  thai 
miserable,  thin,  pale,  transparent  stuff,  is  worth  nothing  a1 
all.  The  broth  for  a  gravy-cako  ought  to  be  like  a  soup 
I  don't  want  it  to  be  going  into  my  bladder,  I  want  it  fo] 
my  stomach. 

Tox.  (jyretending  not  to  see  him).  Some  one,  I  know  no' 
who,  is  talking  near  me  here. 

Sat.  (accosting  liivi).  O  my  earthly  Jupiter,  your  fellow 
foaster  addresses  you. 

Tox.  O  Saturio,  you've  come  opportunely  for  me. 


'  The  junkets) — Ver.  89.  "  Colutoa."  These,  acconliiig  to  some,  were  the 
fruit  of  a  tree  culled  by  tlie  same  name;  otliors  take  the  word  to  mean  a  larg 
kind  of  quince.  As  tlicre  ia  some  doulit  on  the  subject,  a  geiioral  name  lias  bcei 
adopted  in  llio  Translation.  Warner  tliiiiits  that  the  word  means  "  myrrii;"  bu 
it  is  pretty  clear  that  he  is  ntistuken.  Quinces  were  used  in  the  wines  of  th 
ucientn,  as  we  learn  from  Columella. 

*  Calamtu) — Ver.  90.  Supposed  to  be  "  sweet-scented  rush."  This  was  used 
probably,  for  ilavorinj;  the  wine. 

*  The  fjravif-eake*)—Wiir.  9  i.  "  Coliyras."  These  were  cakes  eaten  with  brotl 
or  Kravy. 

*  7'A«  cAe«M>-&woutto) — Ver.  94.  "  CoUiphia."  These  were  made  of  a  mixtor 
of  ilour  an  J  new  cheese. 
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Sat.  Upon  my  faith,  you  are  telling  a  lie,  and  it  becomes 
you  not;  for  as  Hungerio^  I'm  come,  not  as  Saturio  am  I 
come. 

Tox.  But  you  shall  have  something  to  eat ;  for  now  the 
creature-comforts  for  the  stomach  are  smoking  away  in-doors. 
'  I've  ordered  the  remnants  to  he  warmed, 
t       Sat.  Why,  it's  the  proper  thing  for  the  gammon  to  be 
served  up  cold  the  day  after. 

Tox.  I've  ordered  it  so  to  be  done. 

^t.  Any  caviare^  ? 

Tox.  Get  out — do  you  ask  the  question  ? 

Sat.  You  have  a  capital  notion  of  what's  good^. 

Tox.  But  do  you  at  all  remember  the  matter  about  which 
\  was  making  mention  to  you  yesterday  ? 

Sat.  I  recollect ;  that  the  lamprey  and  the  conger  ought 
not  to  be  made  warm;  for  they  are  much  better  stripped 
of  their  meat*  when  cold.  But  why  do  we  delay  to  com- 
mence the  engagement  ?  AVliile  it's  the  morning,  it  befits 
all  people  to  eat. 

Tox.  It's  almost  too  early  in  the  morning. 

Sat.  The  business  that  you  begin  to  do  in  the  morning, 
Ihat  same  lasts  on  throughout  the  day. 

Tox.  Prithee,  do  give  your  attention  to  this.  Tor  yester- 
day I  mentioned  it  to  you,  and  entreated  you  to  lend  me  six 
hundred  didrachms. 

Sat.  I  recollect  it  and  am  aware,  both  that  you  did  ask 
me,  and  that  I  hadn't  any  to  lend.  A  Parasite's  good  for 
nothing  that  has  got  money  at  home ;  he  has  a  longing  at  once 
to  begin  upon  an  entertainment,  and  to  gobble  away  at  his 

'  Hungerid) — Ver.  105.  In  the  original,  "  Esurio,"  "  Hungerer."  He  puns  on 
his  name,  which  he  says  ought  to  have  no  relation  to  "satur,"  "full,"  but  rather 
to  "  esuriens,"  "  one  who  is  hungry." 

'Any  caviare) — Ver.  109.  " Halec,"  or  "alec,"  was  a  "pickle,"  or  "salt 
liquor,"  made  from  fish,  and,  perhaps,  especially  herrings.  It  was  probably  used 
for  much  the  same  purposes  as  anchovy  sauce  with  us. 

^  A  capital  notion  of  what's  f/ood) — Ver.  110.  "  Sapis  multum  ad  Genium;" 
more  literally,  "  you  have  much  good  taste  for  enjoyment." 

*  Stripped  of  their  meat) — Ver.  113.  "  Oppectuntur."  This  word  comes  from 
"pecten,"  "a  comb,"  and  was  not  improbably  used  in  especial  reference  to  fish, 
as  the  picking  the  meat  off  of  a  conger  or  a  himprey  does  reduce  it  to  somewhat 
of  the  appearance  of  a  comb.  As  to  eating  fish  cold,  see  the  words  of  Periple- 
comenus,  in  the  Miles  Gloriosus,  1.  760,  and  the  Note. 
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own  expeuBe,  if  he  lias  anything  at  home.  A  Parasite  ought 
to  be  a  right  down  needy  Cynic ;  lie  ought  to  have  a  leather' 
bottle^  a  strigil,  an  ntensil-,  a  pair  of  slippers,  a  cloak,  md  a 
purse ;  atid  in  that  a  little  of  the  needful,  with  which  hv 
may  just  cheer  up  the  existence]of  his  own  household. 

Tox.  I  don't  want  money  now ;  lend  me  your  daughter. 

Sat.  By  my  troth,  never  to  any  person  wliatsoever  liaNc 
I  lent  her  as  yet. 

Tox.  Not  for  that  purpose  which  you  are  insinuating. 

Sat.  Why  do  you  want  her  then  ?  Tox.  You  shall  know ; 
because  she's  of  a  pretty  and  genteel  figure. 

Sat.  Such  is  the  fact.  Tox.  This  Procurer  {'pointing  to 
the  house  of  Dordalxts)  neither  knows  yourself  nor  your 
daughter. 

Sat.  How  shoidd  any  one  know  me,  except  him  who  finds 
me  food  ? 

Tox.  Such  is  the  fact.  This  way  you  can  find  some 
money  for  me.     Sat.  I'  faith,  I  wish  I  could. 

Tox.  Tiien  do  you  allow  me  to  sell  her. 

Sat.  You  to  sell  her  ? 

Tox.  Why  no,  I'll  depute  another  person  to  sell  her,  and 
to  say  that  he  is  a  foreigner ;  since  it  isn't  six  months  since 
that  Procurer  removed  hither  from  Megara''. 

Sat.  The  remnants  are  spoiling;  this,  however,  can  be 
done  afterwards. 

Tox.  Do  you  understand  on  wliat  terms  it  can  ?  Never,  on 
my  word,  shall  you  eat  here  this  day,  so  don't  b(«  mistaken, 
before  you  declare  to  me  that  you'll  ^o  this  that  I'm  request- 
ing ;  and  unless  you  bring  your  daugliter  with  you  hither  at 
onco  as  soon  as  you  can,  by  my  faith,  Til  cnsliier  you  frouj 

'  .1  lealJui-  l>oUl<-)—\(-r.  126.  "  Anijmllain."  TliLs  was  probably  the  bottle  m 
which  unguents  witl-  kept  by  tlio  l'iira.sitc  for  tho  convcnicnco  of  bathers.  See 
the  (oliioquy  of  Gelnsimus  the  rarasite,  in  tlie  Sticiius,  1.  228. 

9  A7I  uleiiiiit)—\\r.  VIC).  "  Scnphinm."  If  this  word  hus  not  the  ^anlc  moan- 
ing here  as  "inntuhi,"  it  will  j)robnbly  HiRnily  n  bottle,  wliicii  lie  ought  to  be  in 
tlic  habit  of  tarrying  about  with  him,  for  taking  home  any  wine  left  after  the 
entertainment.  Tlio  use  of  tho  "  wocci "  woull  .show  that  his  avocations  were 
more  confined  to  in-doors  llian  tho  street,  wliere  tho  use  of  them  was  considered 
effeminate.     On  the  "htrigil,"  soo  tlio  Notes  to  tho  Stichus,  1.  228. 

'  fnm  j\fff/m'a)—\'cr.  13'.t.  Tliis  wiw  a  city  not  far  from  Athens,  on  thecou- 
Hne»  of  Attica. 
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this  squad.  What  now  ?  AVliat's  the  matter  ?  "WTiy  don't 
you  say  what  you  will  do  ? 

8at.  I'  troth,  prithee  sell  even  myself  as  well,  if  you  like, 
so  long  as  you  sell  me  with  my  stomach  full. 

Tox.  If  you  are  going  to  do  this,  do  it. 

Sat.  Tor  my  part,  I'll  do  what  you  desire. 

Tox.  Tou  act  kindly.  Make  haste,  be  off  home  ;  cleverly 
tutor  your  daughter  beforehand,  instruct  her  cunningly, 
Avhat  she  is  to  say,  where  she  is  to  declare  she  was  born, 
who  were  her  parents,  how  she  was  kidnapped.  But  let  her 
declare  that  she  was  born  at  a  distance  from  Athens ;  and  let 
her  shed  tears  when  she  makes  mention  of  it. 

Sat.  Now  won't  you  hold  your  tongue  ?  Three  times  more 
artful  is  she  than  you  would  have  her  be. 

Tox.  I'  troth,  you  say  what's  excellent.  But  do  you  know 
what  you  are  to  do  ?  Get  a  tunic  and  a  girdle,  and  bring  a 
scarf  and  a  broad-brimmed  hat  for  him  to  wear  who  is  to  sell 
her  to  this  Procur(>r 

Sat.  Well — capital !    Tox.  As  though  he  were  a  foreigner. 

Sat.  I  approve  of  it 

Tox.  And  do  you  bring  your  daughter  cleverly  drest  up 
after  a  foreign  fashion. 

Sag.  "  Ou  sont^"  the  dresses  ?  Tox.  Borrow  them  of  the 
chorus-leader-.  Ho  ought  to  lend  them  ;  the  -.^diles*  have 
contracted  for  them  to  be  found. 

Sat.  I'll  have  them  here  just  now.  But  I'm  to  be 
acquainted  with  nothing  of  these  matters  ? 

Tox.  I'  faith,  nothing,  in  fact.  But,  when  I've  got  the 
money,  do  you  at  onco  claim  her  of  the  Procurer. 

Sat.  Let  him  keep  her  for  himself,  if  I  don't  immediately 
carry  her  off  from  him. 

'  Oit  sonf) — Ver.  161.  The  word  "  whence"  is  expressed  in  the  text  by  the 
Greek  tt66(v.  It  has  been  previously  remarked,  that  the  Romans  interlarded 
their  dialogue  with  Gretk  expressions,  in  the  same  way  that  we  adopt  French 
words  and  phrases. 

-  The  chorus-leader) — Ver.  161.  "  Chorego."  As  to  the  "choragus,"  or  "  master 
of  the  wardrobe,"  see  the  Curculio,  Act  IV.,  Sc.  1  (and  the  Note),  where  he  is  intro- 
duced as  one  of  the  Dramatis  Person  w.  See  the  Notes  also  to  the  Trinummus,  1. 858. 

="  The  yEdiles) — Ver.  162.  It  has  been  observed  in  previous  Notes  that  the 
ii'Miles  had  tlie  management  of  the  representations  on  the  stage ;  and  probably 
tliey  had  a  contract  with  tiie  "  choregi "  that  they  should  always  have  dresses  and 
"  properties  "  in  readiness  for  the  use  of  the  actors. 
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Tox.  Be  off  and  attend  to  this.  {Exit  Satueio.)  In  the 
meantime,  I  want  to  send  a  boy  to  my  mistress ;  that  she 
may  be  of  good  courage,  and  that  I  shall  manage  it  to-day. 
I'm  talking  too  much  at  length.     {Goes  into  the  house.) 

Act  II. — Scene  I. 
JEhtter  Sophoclidisoa  and  LemniselenEj^ow  the  house  of 

DOEDALTTS. 

Soph.  It  were  enough  to  tell  an  untaught,  thoughtless, 
silly  girl  the  same  thing  so  many  times  over ;  really,  in  fact, 
I  do  imagine  that  I'm  quite  looked  upon  by  you  as  a  block- 
head and  a  country  booby.  Although  I  do  drink  wine,  still 
I'm  not  in  the  habit  of  swallowing  down  your  commands 
together  with  it.  I  really  had  fancied  that  both  myself  and 
my  ways  had  now  been  sufficiently  proved  by  j'^ou ;  for,  as 
for  me,  I've  attended  you  now  these  five  years ;  whereas,  in 
that  time,  a  cuckoo  even,  I  do  believe,  if  he  had  gone  to  school, 
could  by  now  have  been  made  to  know  his  letters  well ; 
while,  in  the  meantime,  whether  speaking  or  not  speaking^, 
you  have  not  made  yourself  acquainted  with  my  disposition. 
Can  you  not  hold  your  tongue  ?  Can  you  not  cease  advising 
me  ?  I  remember,  and  I  know,  and  I  understand,  and  I 
keep  in  mind ;  i'  faitli,  you  are  in  love,  poor  thing  ;  on  that 
account  your  mind's  disturbed.  I'll  cause  that  that  shall  be 
calmed  for  you. 

Lemn.  "Wretched  is  the  person  that's  in  love.  (Ooes  into 
the  hotise.) 

Soph,  (to  herself).  Good  for  nothing,  indeed,  ho  certainly 
iB,  who  is  in  love  with  notliing.  "What  need  has  tliat  person 
of  life  ?  I  ouglit  to  go,  that  I  may  prove  obedient  to  my 
mistress ;  that  through  my  aid  she  may  the  sooner  become  a 
free  woman.  I'll  go  meet  this  Toxilus,  however;  liis  ears  I'll 
stuff  with  what  has  been  enjoined  upon  me.    {Stands  aside.) 

Scene  II. — Enter,  from  the  home,  To.kilus  and  PiJCGNiUM. 
Tox.  Are  these  things  quite  clear  and  certain  to  you — do 
you  quite  remember  and  understand  them  ? 

'  Ornot  itpeaking) — Ver.  ITfi.  Scliiniodcr  thinks,  tliut.  by  this  expression  So- 
phoclidiitcu  alhul«H  to  the  hnbitual  tnciturniiy  of  Lcintii8i<icnu ;  iiiduvd,  her  quiot 
aad  inoflrcn»iva  dinpohition  U  obN(>r\'iii)lu  tln-()iifi;hout  tho  IMny.  In  tho  concluding 
SoeiM  Ike  Procarer  calk  her  "  i{;naviu,"  "  lump  of  lazineaa." 
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PiEG.  Better  than  you  who  have  instructed  me. 

Tox.  Say  you  so,  you  whip-rascal  ? 

P^G.  I  really  do  say  so.     Tox.  "What  did  I  say  then  ? 

P^G.  I'll  tell  it  to  her  all  correctly. 

Tox.  I'  faith,  you  don't  know  it. 

P^G.  Troth  now,  lay  me  a  wager  that  I  don't  remember 
and  know  it  aU. 

Tox.  Wliy,  for  my  part,  I'll  lay  a  wager  with  you  on  this, 
whether  you  know  your  own  self,  how  many  fingers  you  h»ve 
this  day  upon  your  hand. 

P^G.  Without  hesitation — if  you  are  desirous  to  lose. 

Tox.  A  fair  truce  rather  let  there  be. 

P.fiG.  For  that  reason,  then,  do  you  let  me  go. 

Tox.  I  both  bid  and  permit  you.  But  I  wish  you  so  to 
attend  to  it,  that  you  are  back  home  while  I'm  thiiiing  that 
you  are  there. 

PjEG.  I'll  do  so.    {Moves  towards  their  otcn  house.) 

Tox.  Whither  are  you  now  going  ? 

Pjbg.  Home ;  that  I  may  be  at  home  while  you  are  think- 
ing that  I  am  there. 

Tox.  Tou  are  a  rascal  of  a  boy,  and for  this  service  I'll 

give  you  something  to  add^  to  your  savings. 

P^G.  I'm  aware  how  want  of  shame  is  wont  to  be  imputed 
to  a  master's  word,  and  that  masters  cannot  ever  be  compelled 
to  appear  before  the  judge  on  account  of  those  promises. 

Tox.  Be  off  now. 

PiEG.  I'll  give  you  reason  to  command  me. 

Tox.  But,  Pa)gnium,  take  you  care  and  give  that  letter  to 
Lemniselene  herself,  and  tell  her  what  I  bade  you. 

Soph,  (apart).  Do  I  delay  to  go  whither  I  was  sent  ? 

P^G.  I'moff.  Tox.  Then  do  be  off;  I'll  off  home.  Take 
care  and  manage  this  business  with  attention.  Ply  post 
haste.     (  Goes  info  the  house.) 

Vmq.  That's  what  the  ostrich^  is  wont  to  do  in  the  Circus. 

'  Give  you  something  to  add) — Ver.  191.  "  Peculiabo."  Some  Commentators 
■will  have  it  that  an  indecent  allusion  is  intended  here.  Possibly  they  are  not  mis- 
taken ;  but  it  is  a  rather  far-fetched  one. 

-  The  ostrich) — Ver.  198.  "  Marinus  passer."  Literally,  the  "sea- sparrow." 
Paignium  alludes  to  the  mode  in  which  the  ostrich  runs,  in  answer  to  the  order 
of  Toxilus,  who  tells  him  to  fly.  The  ostrich,  as  it  runs,  flaps  it  wings  as  though 
flying.    Referring  to  Roman  customs,  Paegnium  speaks  as  though  he  had  seen 


268  PEESA ;  Act  II. 

He's  off  from  here  in-doors  there.  But  who's  this  woman 
that's  coming  towards  me  ? 

Soph,  (advancing).  Surely  this  is  Pa)gnium. 

P^G.  This  is  Sophoclidisca,  the  private  servant  of  her  to 
whom  I'm  sent. 

Soph,  (aside).  There's  not  a  person  this  day  tliat's  reported 
to  be  more  artful  than  this  boy.     I'll  accost  him. 

PiEG.  At  this  bar^  I  must  come  to  a  stop. 

Soph.  PsDgnium,  my  charmer  of  a  boy,  save  you ;  how  are 
you  ?     How  do  you  do  ? 

PjEG.  Sophoclidisca,  the  Gods  will  favoiu-  me. 

Soph.  Why  "  me  ?"     Which  of  us  > 

V^G.  V  faith,  I  don't  know.  But  if  they  were  to  do  as 
you  deserve,  by  my  trotli  they'd  hold  you  in  hate,  and  treat 
you  but  badly. 

Soph.  Do  leave  off  yoin*  abusive  talking. 

P^G.  Since  I'm  saying  just  as  you  I'm  talking  to  deserve, 
properly,  not  abusively. 

Soph.  What  are  you  about  now  ? 

Pjeg.  Standing  opposite  io  you,  looking  at  a  worthless 
woman. 

Soph.  For  my  own  part,  assuredly,  I  do  not  know  any 
more  good-for-nothing  boy  than  yourself. 

PjEG.  What  mischief  do  I  do,  or  to  what  person  do  I 
speak  abusively?  Soph.  I'  faith,  to  every  one  that  you 
have  the  opportunity. 

PjEg.  Not  an  individual  has  ever  thought  so. 

Soph.  But,  i'  faith,  full  many  a  one  knows  that  so  it  is. 

PiEG.  Heyday,  indeed !     Soph.  Heyday,  indeed ! 

P.«:o.  According  to  your  own  disposition  you  judge  of  the 
ways  of  others. 

Soph.  I  certainly  do  confess  that  I'm  just  as  befits  one 
of  a  Procurer's  household  to  hr. 

ostriclies  iu  the  lioinan  Circus.  These,  niid  wild  boasts  of  every  description,  were 
hunted  there  at  the  "  Venationcs,"  for  tlio  atnuscincnt  of  tlie  people.  It  is  not 
improbable  that  oittrichea  Imd  liecn  recently  introduced  into  lioine,  ns  forming;  part 
of  the  apoil  of  the  Carthnpinian.s.  The  Kin|M'rcir  I'robu.s,  several  centuries  after 
this  period,  gave  a  "  Venatiu"  of  u  thousand  ustriclies  in  the  CircuM. 

'  At  this  bar)—Ver.  20*2.  Seeing  Sophoclidisca,  he  knows  that  she  will  stop  him 
for  a  bit  of  Rouip,  and  he  consequently  styles  Ucr  an  "  obex,"  a  "  bar"  or  "  im- 
pediment." 
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PiEG.  I've  now  had  enough  of  your  chattering. 

Soph.  What  say  you  ?  Do  you  plead  guilty  to  what  I 
take  you  to  be  ? 

P^G.  If  I  were  so,  I  should  confess  it. 

Soph.  Be  off  then  ;  you've  got  the  victory. 

P^G.  Now  then  be  off  with  you. 

Soph.  Do  you  then  tell  me  this — whither  are  you  going  ? 

P^G.  Whither  are  you  ?     Soph.  Say  you. 

P^G.  Say  you.     Soph.  I  was  the  first  to  ask. 

PiBG.  Then  you  shall  be  the  last  to  know. 

Soph.  I'm  going  not  far  hence. 

P^G.  And  I,  indeed,  not  far. 

Soph.  Whither  then,  you  rascal  ? 

Pjeg.  Unless  I  know  first  of  you,  you  shall  never  know  this 
of  me  that  you  are  enquiring. 

Soph.  On  my  honor  you  shall  never  this  day  know  before 
I've  heard  it  of  you. 

PjEg.  Is  such  the  fact  ?    Soph.  Is  such  the  fact  ? 

PiEG.  You  are  a  worthless  one. 

Soph.  Eoguo.     Pjjo.  That  befits  me. 

Soph.  Me  then  it  does  not  befit. 

P^G.  What  do  you  say  ?  Are  you  quite  determined,  you 
hussy,  to  conceal  whither  you  are  going  ? 

Soph.  And  are  you  quite  resolved  to  hide  whither  you  are 
betaking  yourself,  you  scoundrel  ? 

Ymq.  You  are  giving  answer  to  what  I  say  like  for  like ; 
be  off  with  you  then,  since  such  is  your  determination.  I 
don't  care  at  all  to  know.     Good-bye.     (Moving.) 

Soph.  Stop !     P^-^g.  But  I'm  in  a  hurry. 

Soph.  And,  i'  faith,  I  as  well. 

P^G.  Have  you  got  anything  ?     (Pointing  to  her  hand.) 

Soph.  Have  you  anything  ?     (Pointing  likewise.) 

P^G.  Eeally  nothing  whatever. 

Soph.  Show  me  yoiu"  hand  then. 

P^G.  (showing  his  right  hand).  Is  this  the  hand  ? 

Soph.  Where  is  that  other,  the  pilfering  left  hand  ? 

P^G.  (hiding  his  left  hand).  Why,  it  is  at  home,  d'ye  see  ; 
I've  not  brought  one  hither. 

Soph,  (trying  to  seize  his  hand).  You've  got  something, 
what  it  is  I  know  not. 

"PiEG.  (pushing  her  aioay).  Don't  be  maiding  me  about, 
you  she-groper. 
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Soph.  But  suppose  I'm  in  love  with  you. 

P^G.  Tou  employ  your  pains  to  no  purpose. 

Soph.  Wliy  so  ?  P^g.  Why,  because  you  are  in  love  with 
nothing  at  all,  when  you  are  in  love  with  one  who  doesn't 
return  it. 

Soph.  It  befits  these  youthful  looks  and  age  to  be  on  the 
watch  for  pleasure  in  good  time ;  so  that,  when  your  hair 
comes  to  change  its  hue,  you  may  not  be  always  in  a  gro- 
velling servitude.  Why,  really,  as  yet  you  are  not  eighty 
pounds  in  weight. 

P^G.  Still,  that  warfare  is  waged  much  more  successfully 
by  spirit  than  by  weight.     But  I'm  losing  my  pains. 

Soph.  Why  so  ? 

PiBG.  Because  I'm  teaching  those  who  know  it  all.  But 
I'm  loitering  here.    (Moves.) 

Soph,  (taking  hold  of  him).  Do  stop. 

P^G.  Tou  are  annoying  to  me. 

Soph.  And  so  I  shall  be  then,  if  I  don't  find  out  whither 
you  are  betaking  yourself. 

PiEG.  To  yoiir  house. 

Soph.  And  I  to  your  house,  i'  faith, 

P^G.  Why  thither? 

Soph.  What's  that  to  you? 

P^G.  (standing  before  her).  Why,  you  shan't  go  now, 
unless,  in  return,  I  know. 

Soph.  You  are  teazing.     PiEG.  I  choose  to. 

Soph.  Never,  upon  my  faith,  shall  you  wring  this  out  of 
me,  so  as  to  prove  yourself  more  artful  than  I  am. 

PjBG.  It's  a  misery  to  contend  with  you  in  artfulness. 

Soph.  You  are  a  mischievous  baggage. 

Fjbo.  What  is  there  for  you  to  fear  ? 

Soph.  The  very  same  that  there  is  for  you. 

PiBO.  Say  then,  what  is  it  ? 

Soph.  But  I'm  forbidden  to  tell  this  to  any  person,  and 
am  instructed  that  all  the  dumb  people  arc  to  speak  of  it 
before  myself. 

Txa.  And  most  ospocially  was  I  cautioned  not  to  trust 
this  to  any  person,  so  that  all  the  dumb  people  were  to  men- 
tion this  botoro  myself. 

Soph.  Still,  do  you  do  so ;  on  giving  our  words,  let's  trust 
each  other. 

Pjbq.  I  know  thi« — all  prouurouses  are  light  of  faith,  and 
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the  weight  of  a  water-gnat^  is  not  more  light  than  is  the  word 
of  a  procurer. 

Soph.  Tell  me,  there's  a  dear. 

PiEG.  Tell  me,  there's  a  dear. 

Soph.  I  don't  want  to  be  your  dear, 

P^G.  You'll  easily  prevail  upon  me  in  that. 

Soph.  Keep  it  yourself.  P^o.  And  you  be  mum  about 
this.    (^Showing  her  a  letter.) 

Soph.  It  shall  bo  kept  a  secret. 

P^G.  It  shall  not  be  known.     {She  shows  him  a  letter.) 

Soph.  I'm  carrying  this  letter  to  Toxilus,  your  master. 

P-EG.  Be  oflf ;  he's  there  at  home.  And  I  am  carrying  this 
pinewood  tablet  sealed,  to  Leraniselene,  your  mistress. 

Soph.  What's  written  there.  P-EG.  If  you  don't  know, 
pretty  much  like  yourself,  I  don't  know,  except  soft  words, 
perhaps. 

Soph.  I'm  off.     P^g.  And  I'U  be  off. 

Soph.  Move  on  then.    {They go  into  the  respective  houses,) 

Scene  III. — Enter  Sagabistio. 

Sag.  (to  himself).  To  Jove  the  opulent,  the  renowned, 
the  son  of  Ops^,  the  strong,  the  mighty  in  power,  who 
riches,  hopes,  kind  plenty  does  bestow,  joyously  and  grate- 
fully do  I  offer  the  sacrifice  of  thanksgiving,  inasmuch  as 
in  a  friendly  way  they  have  bestowed  for  my  friend  this 
opportunity  of  satisfying  his  necessity  and  of  borrowing  the 
money,  so  that  I  can  lend  him  aid  in  his  need.  Whereas  I 
no  more  dreamed,  or  thought,  or  imagined  that  I  should 
have  this  opportunity — that  same  has  now  fallen  from  heaven 
as  it  were.     For  my  master  has  sent  me  to  Eretria^ ;  he 

'  Weight  of  a  water-gnat) — ^Ver,  243.  "  Tipnlse,"  a  "  water-gnat,"  or  "  water- 
spider."  This  is  a  very  pretty  illustration.  On  a  snnny  day  these  little  animals 
may  be  seen  in  hundreds  skating  over  the  surface  of  still  water.  Warner  suggests 
that  this  simile  may  have  been  a  proverbial  one. 

-  The  son  of  Ops) — Ver.  250.  He  seems  to  intend  a  jingle  on  the  resemblance 
between  "  Jove  the  opulent"  and  "  the  son  of  Ops."  The  Goddess  Ops  of  the 
Eomans  was  the  same  Divinity  as  the  Rhea  of  the  Greeks,  and  was  daughter  of 
Calus  and  Terra,  and  became  the  mother  of  Jupiter  by  her  husband  Saturn. 
She  was  also  known  by  the  name  of  Cybele,  Bona  Dea,  Magna  Mater,  and  Tellus. 

*  Erelria) — ^Ver.  260,  This  was  a  city  in  the  island  of  Euboea,  on  the  Eastern 
coast  of  Greece. 
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has  given  me  the  money  to  purchase  some  trained  oxen 
for  him ;  hut  he  said  that  the  fair  would  take  place  seven 
days  hence ;  a  simpleton  to  trust  this  money  to  me  whose 
propensity  he  knew ;  for  this  money  I  shall  misapply  in  some 
other  purpose :  there  were  no  oxen  for  me  to  buy.  Now  I'll 
both  promote  the  success  of  my  friend,  and  will  give  my  in- 
clination fiUl  enjoyment.  The  pleasures  that  belong  to  a  long 
time  will  I  serve  up  in  a  single  day.  Crack,  crack^  it  will 
be  upon  my  back  ;  I  don't  care.  Now,  to  a  person  that  is 
my  friend  I  shall  present  these  trained  oxen  from  out  of  my 
purse ;  for  this,  in  fact,  is  a  delightful  thing,  handsomely 
to  bite  your  thrice-dotted  niggardly,  antiquated,  covetous, 
spiritless  people,  who  against  their  servant  seal  up  the  salt- 
cellar with  the  salt.  It's  a  virtue,  when  occasion  prompts, 
to  hold  them  in  contempt.  What  will  he  do  to  me  ?  He'll 
order  me  to  be  beaten  with  stripes,  the  fetters  to  be  put  on. 
I  may  get  a  beating.  Don't  let  him  fancy  that  I  shall  go 
begging  to  him.  Woe  be  unto  him  !  Nothing  new  can  now 
be  inflicted  upon  me  but  what  I  have  already  experienced  it. 
But  see,  here  comes  Pajgnium,  Toxilus's  boy. 


ScBNE  IV. — Enter  P^gnium,  from  the  house  of  Doedalus. 

P^-O.  (to  himself).  My  task  that  was  set  me  I've  finished ; 
now  I'm  hastening  home. 

Sao.  Stop,  although  you  are  in  haste — Pa>gniiun,  listen 
to  me. 

PjBG.  You  ought  to  buy  a  person,  for  you  to  desire  to  b(> 
obedient  to  you.     (^Moves  on.) 

Sao.  Stop  there,  7  sai/.  P^o.  You'd  bo  giving  some 
trouble,  I  fancy,  if  I  were  to  bo  owing  you  anything,  who  are 
now  so  troublesome. 

Sao.  You  rascal,  will  you  look  back  then  ? 

Pjeo.  I  am  awan^  of  what  age  I  am  ;  for  that  reason  you 
shall  get  off  for  this  abuse  with  iin])unity. 

Sau.  Where  is  Toxilus,  your  uuister  r 

Pjeo.  AVlierevor  he  pleases,  and  ho  don't  ask  your  advice. 

Sag.  Won't  yon  toll  mo,  then,  where  ho  is,  you  villain  ? 

'  Crook,  crocJt)— Vcr.  2(IA.  "  Tax,  tax."    The  noue  of  the  cracking  of  tlic 
wUp. 
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P^G.  I  don't  know,  I  say,  you  elm-twig  spoiler^. 

Sag.  You  are  abusive  to  your  senior. 

P^G.  As  you  deserved  it  first,  do  you  put  up  with  it. 
My  master  bade  me  hold  my  labour  at  his  bidding,  my 
tongue  in  freedom. 

Sag.  "Will  you  not  tell  me,  where  is  Toxilus  ? 

P^G.  I  tell  you  that — you  may  go  to  perdition  ever- 
lasting. 

Sag.  This  day  you  shall  be  flogged  with  a  rope's  end. 

PiEG.  On  your  account,  indeed,  you  cuckoo !  I'  faith,  you 
carrion,  if  I  were  to  give  you  a  broken  head,  I  shouldn't  be 
afraid  of  that. 

Sag.  I  imderstand  you,  you've  been  up  to^  some  bad  work 
just  now. 

P^G.  So  I  have.     What  business  is  that  to  you  ?     But  I 
I  haven't,  like  yourself,  all  for  nothing. 
I      Sag.  Assurance ! 

PjEG.  I'  faith,  I  certainly  am ;  for  I  am  assured  that  I 
shall  be  free ;  don't  be  hoping  that  you'll  ever  be  so. 

Sag.  Can't  you  cease  your  impertinence  ? 
!      P^G.  That  which  you  are  mentioning,  you  can't  do  your' 
self.     Sag.  Away  with  you  to  utter  perdition. 

P^G.  And  off  home  with  you ;  for  there  it's  all  ready 
prepared  for  you. 

Sag.  He  summons  me^  en  my  recognizances. 

PjEG.  I  only  wish  the  sureties  may  be  out  of  the  way,  so 
that  you  may  get  to  prison. 

Sag.  Why's  this  ?     P^g.  Aye,  why  is  it  ? 

Sag.  Still  abusing  me,  rascal  ? 

P^G.   Why,  inasmuch   as  you  are  a  slave,  it  ought  at 
!  least  to  be  allowed  a  slave  to  abuse  you. 

*  Elm-twig  spoiler) — ^Ver.  279.  "  Ulmitriba."  This  word  is  composed  of  the 
Latin  "ulmus,"  "an  elm,"  and  the  Greek  rpt/So),  "to  rub"  or  "wear;"  and 
may  mean  either  "  one  beaten  "  or  "  rubbed  with  elm-twigs,"  or  "  one  that  wears 
elm-twigs." 

-  You've  been  up  to) — Ver.  285.  This  passage  is  somewhat  modified  in  the 
Translation. 

»  He  summons  me) — Ver.  290.  The  meaning  of  this  allusion  is  somewhat 
obscure;  but  it  seems  likely  that  when  Ptegnium  uses  the  word  "prajsto," 
"  ready,"  or  "  in  preparation,"  Sagaristio  understands  him  to  speak  of  "  prses," 
"a  surety"  or  "bail;"  on  which  he  remarks  that  P»gnium  is  calling  him  on 
his  stirety. 

TOL.  II.  T 
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Sag.  And  is  it  so  ?  Just  look  (holding  up  his  Jist)  wh 
I  shall  give  you. 

PiEG.  Nothing ;  for  nothing  have  you. 

Sag.  May  all  the  Gods  and  Goddesses  confound  me,  if 
don't  this  very  day,  if  I  lay  hold  of  you,  feU.  you  to  tl 
ground  with  blows. 

PiEG.  I  am  your  friend ;  I  trust  that  what  you  wish  m; 
befall  you,  and  that  it  may  come  to  pass ;  if  you  fell  m( 
may  others  make  you  feel  yourself  fixed  to  the  cross  befo 
long. 

Sag,  But   you  may  the   Gods  and   Goddesses Y( 

understand  what  I  was  going  to  say  after  that,  if  I  hade 
been  able  to  restrain  my  tongue.     Can't  you  be  oif  ? 

PjEG.  Tou  drive  me  off  vdth.  ease ;  for  already  my  sh 
dow's  getting^  a  whipping  in-doors.     {Goes  into  the  house.] 

Sag.  (to  himself).  May  the  Gods  and  Goddesses  confoui 
that  feUow !  just  Uke  a  crawling  serpent  he  has  got  a  doub 
tongue,  and  is  a  wicked  one.  Upon  my  faith,  I'm  glad  lie 
gone.  (Going  towards  the  door.)  Open,  you  door.  Bi 
look !  he's  coming  from  within,  the  person  that  I  mo 
especially  wished  to  meet  with. 

Scene  V. — Enter  ToxiLV8,from  his  Mastee's  house,  folloioi 

hy  SOPHOCLIDISCA. 

Tox.  (to  Sophoclidisca).  Tell  her  that  it's  now  arrangt 
whence  the  money  is  to  come.  Bid  her  be  of  good  hejir 
tell  her  that  I  love  her  exceedingly.  When  she  cheers  u 
then  does  she  cheer  me  up.  What  I've  told  you  to  tell  he 
do  you  quite  understand  it  ? 

Sopii.  Better  than  your  lega^  under-stand  you,  do  I  unde 
stand  it. 

'  Jfyoufdl  me) — Ver.  296.  "  Ta  ut  me  deflgas,  te  cruoi  ipsum  propodiem  a 
affigant."  Literally,  "  Bhould  you  fix  me  down,  may  otliors  before  long  be  fixi 
yourself  up  to  tbo  crou ;"  the  play  being  upon  the  verbs  "dotiKo"  mid  "nfligt 
An  attempt  has  been  made  to  give  a  somewhat  similur  pnn  in  the  Trnnsliition. 

'  My  shadoto't  getttngy—Vet.  200.  Being  close  to  the  house,  and  in  a  hurry 
get  home,  he  says  that  his  shadow  is  in  the  house  already,  getting  the  bctitii 
which  awaits  its  owner  for  havhig  been  so  long  on  his  errand. 

■  Better  than  your  hgi^—Vtr.  807.  "  Maj^  oalleo,  quam  aprugnum  rollu 
callet"  This  pun  canoot  b«  appreciated  in  a  literal  transUUon,  and  another 
substituted,  for  which  we  are  iudobted  to  Warner.    The  play  is  ui)oa  the  rcsei 


Sc.  y.  THE  PEESIAN.  275 

Tox.  Make  all  haste,  be  off  home.  (Sophocltdisca  goes 
into  the  house  o/'Doedalus.) 

Sag.  (apart).  Now  I'll  make  myself  a  perfect  droll  towards 
him ;  I'll  carry  myself  with  arms  a-kimbo,  and  assume  a 
lordly  air^.    (Struts  along.) 

Tox.  But  who's  this  that's  walking  like  a  two-handled 
jug3? 

Sag.  (apart).  I'll  spit  about  me  in  a  digmfied  style. 
(^Spits  about.) 

Tox.  Why,  surely  this  is  Sagaristio.  How  are  you,  Saga- 
ristio  ?  How  do  you  do  ?  Is  there  any  tiny  hope  in  you  as 
to  that  which  I  entrusted  to  you  ? 

Sag.  (in  a  lofty  way).  Step  this  way ;  it  shall  be  seen  to ; 
I  would  have  it  done.     Advance — move  forward. 

Tox.  What's  this  swelling^  here  upon  your  neck  ?  (Touches 
Ms  neck.) 

Sag.  It's  a  tumour;  forbear  to  press  it,  for  when  any 
person  touches  it  with  a  rude  hand,  pain  is  the  result. 

Tox.  When  did  that  first  come  upon  you  ?     Sag.  To-day. 

Tox.  Tou  should  order  it  to  be  lanced. 

Sag.  I'm  afraid  to  lance  it  before  it's  ripe,  lest  it  shoidd 
cause  me  more  trouble. 

Tox.  I'd  like  to  examine  your  complaint.  (Comes  nearer.) 

Sag.  (retreating).  Be  off,  and  do  be  careful,  will  you,  of 
the  horns.    Tox.  Why  so  ? 

Sag.  Because  a  couple  of  oxen  are  here  in  the  purse. 

Tox.  Do  let  them  out,  please ;  don't  starve  them  with 
hunger — do  let  them  go  to  pasture. 

Sao.  Why,  I'm  afraid  that  I  mayn't  be  able  to  drive  them 
back  to  then'  stall,  lest  they  should  wander. 

bknce  of  "calleo,"  "to  understand,"  "calleo,"  "to  be  hard,"  and  "coUum," 
"  the  hard  part,"  or  "  brawn,  of  a  boar's  neck."  Literally  translated,  it  is,  "  I 
understand  in  a  better  degree  than  the  brawn  of  a  boar's  neck  is  hard."  ,  This 
pun  occurs  also  in  the  Poenulus,  1.  577. 

*  Assume  a  lordly  air) — Ver.  308.  "  Amicibor."  By  the  use  of  this  word,  he 
clearly  refers  to  some  pecuhar  way  of  assuming  a  jaunty  air,  probably  by  tucking 
up  a  portion  of  the  dress.  In  the  same  way  we  read  in  our  old  Novelists  of 
miUtary  men  "  cocking  their  hats"  to  look  fierce.  To  spit  with  noise  and  gesture 
was  also  considered  to  give  an  air  of  importance. 

2  Like  a  two-handled  jug) — Ver.  309.  "  Ansatus."  His  arms  being  a-kimbo, 
he  compares  him  to  a  jug  with  two  handles. 

'  Whafs  this  swelling) — ^Ver.  313.  He  has  the  purse  slung  round  his  neck, 
underneath  his  dress.    This  bulges  out,  and  Toxilus  asks  him  what  it  is.    There 
K  is  a  somewhat  similar  Scene  in  the  Asinaria,  between  Libanus  and  Leonids. 

t2 
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Tox.  I'll  drive  them  back ;  be  of  good  beart. 

Sag.  Tou  shall  be    trusted  then;   I'll   lend  tbem  yoi 
Follow  this  way,  please  {taking  the  purse  from  his  necTc)  ;  i 
this  there  is  the  money  "which  you  were  asking  me  for 
short  time  since. 

Tox.  AVliat  is  it  you  say  ? 

Sag.  My  master  has  sent  me  to  Eretria  to  purchase  som 
oxen ;  at  present  my  Eretria  shall  be  this  house  of  yours. 

Tox.  You  speak  quite  enchantingly ;  and  I  shall  ver 
soon  return  you  all  the  money  safe ;  for  now  I've  ai 
ranged  and  put  in  readiness  all  my  devices,  in  which  wa; 
I'm  to  get  this  money  out  of  this  Procurer. 

Sag.  So  much  the  better. 

Tox.  Both  for  the  damsel  to  be  set  at  liberty,  and,  still  fut 
ther,  for  himself  to  pay  the  money.  But  follow  me ;  I  hav 
need  of  your  assistance  in  this  affair. 

Sag.  Make  use  of  it  just  as  you  please.  (  They  go  into  th 
home.) 

Act  III. — Scene  I. 

Enter  Satueio  and  his  Datjgiitek^,  in  the  habit  of  a 
Pebsian. 

Sat.  May  this  same  matter  turn  out  well  for  me,  and  fo 
yourself,  and  for  my  stomach,  and  for  everlasting  victual 
for  it  as  well  for  all  time  to  come ;  that  I  may  have  mon 
than  enough,  a  superfluity,  and  that  it  may  outlast  me 
Follow  me  tins  way,  my  daughter,  with  the  Gods'  goo( 
leave.  The  matter  to  which  we  are  to  give  our  attention,  yoi 
know,  you  remember,  you  understand  ;  to  you  I  have  commu 
nicated  all  my  designs.  For  that  reason  have  I  dressed  yoi 
out  after  this  fashion ;  young  woman,  to-day  you  are  to  bi 
Bold. 

Dau.  Prithee,  my  dear  father,  although  you  do  cagcrlji 
long  for  victuals  at  another's  cost,  are  you  tor  the  sake  o 
your  appetite  going  to  sell  your  own  daughter  ? 

Sat.  It  is  a  wonder,  indeed,  if  I  don't  sell  you,  who  arc 
ray  own,  for  the  sake  of  King  Philip  or  Attains^,  rather  thai 
my  own. 

t  Daughter')  Her  nftme  is  not  given  in  tho  Plaj,  tliough  sho  protends,  n-lict 
Mked  by  DordAlm,  that  it  is  Lucria. 

«  Phit^  or  Attalm') — Ver.  840.  Attalas  waa  the  name  of  three  wealtliy  kings 
of  Pcrgamns.    Philip  was  the  name  of  several  of  the  tfncodoninn  monarchs. 


SC.  I.  THE  PEESIAN.  277 

Dau,  Wliether  do  you  regard  me  as  your  slave  or  as  your 
daughter  ? 

Sat,  I'  faith,  that  of  the  two  which  shall  appear  most  for 
the  interest  of  my  stomach ;  it's  my  authority  over  you,  I 
suppose,  not  yours  over  me. 

Dau.  This  power  is  yours,  father ;  but  still,  although  our 
circumstances  are  but  very  limited,  it's  better  to  pass  our 
lives  with  frugality  and  moderation  ;  for  if  disgrace  is  added 
to  poverty,  poverty  will  be  more  unendurable,  our  character 
more  frail. 

Sat.  Why  really  you  are  impertinent. 

Datj.  I  am  not,  nor  do  I  think  that  I  am,  when,  though  of 
youthful  age,  I  give  good  advice  to  my  father.  For  enemies 
carry  about  slander  not  in  the  form  in  which  it  took  its  rise. 

Sat.  Let  them  carry  it  about,  and  let  them  go  to  utter 
and  extreme  perdition.  I  don't  value  all  their  enmities  any 
more  than  if  an  empty  table  were  now  set  before  me. 

Datj.  Father,  the  scandal  of  men  is  everlasting ;  even 
then  does  it  survive,  when  you  would  suppose  it  to  be 
dead. 

Sat.  "What  ?    Are  you  afraid  lest  I  should  sell  you  ? 

Datj.  I  am  not  afraid  of  that,  father ;  but  I  wdsh  you  not 
to  pretend  to  do  so. 

Sat.  Then  it's  in  vain  you  wish  me  not ;  this  shall  be  done 
rather  after  my  own  fashion  than  yours. 

Dau.  Shall  be  done ! 

Sat.  "Wliat  is  the  matter,  note  ? 

Dau.  Father,  reflect  upon  these  words :  if  a  master  has 
threatened  punishment  to  a  slave,  although  it  is  not  in- 
tended to  be,  still,  when  the  whip  is  taken  up,  while  he  is 
taking  off  his  tunics,  with  what  an  amount  of  misery  is  he 
afflicted.     Now,  that  which  is  not  to  be,  I'm  still  in  fear  of. 

Sat.  Damsel  or  woman  none  will  there  ever  be,  but  what 
she  must  be  good  for  nothing,  who  is  too  wise  to  be  giving 
satisfaction  to  her  parents. 

Dau.  Damsel  and  woman  none  can  there  be,  but  what  she 
must  be  good  for  nothing,  who  holds  her  peace  if  she  sees 
anything  going  on  wrong. 

Sat.  'Twere  better  for  you  to  beware  of  a  mischief. 

Dau.  But  if  I  cannot  beware,  what  am  I  to  do  ?  For 
it's  as  to  vourself  I  wish  to  beware. 
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Sat.  What,  am  I  a  miscliief  ? 

Datj.  You  are  uot,  nor  is  it  becoming  for  me  to  say  so ; 
but  for  this  purpose  am  I  using  my  endeavours,  that  others 
may  not  say  so  who  have  that  liberty. 

Sat.  Let  each  one  say  vrhat  he  pleases ;  from  this  purpose 
I  shall  not  be  moved. 

Datj.  But,  could  it  be  after  my  own  way,  you  would  be 
acting  prudently,  rather  than  foolislily. 

Sat.  It  is  my  pleasure.  Dau.  I  know  that  I  must  let  it 
be  your  pleasure  so  far  as  I'm  concerned ;  but  it  should  not 
please  you  to  be  your  pleasure,  if  I  had  my  way. 

Sat.  Are  you  going  to  be  obedient  to  your  father's  orders, 
or  not  ?     Dau.  To  be  obedient. 

Sat.  Do  you  know  then  what  I  instructed  you  ? 

Dau.  Everything.     Sat.  Both  this,  how  you  were  stolen  ? 

Dau.  I  understand  it  perfectly  well. 

Sat.  And  who  your  parents  were  ?  * 

Dau.  I  keep  it  in  my  memory.  Tou  cause  me  of  neces- 
sity to  be  artful ;  but  take  you  care,  when  you  wish  to  give 
me  in  marriage,  that  this  story  doesn't  cause  the  match  to 
be  given  up. 

Sat.  Hold  your  tongue,  simpleton.  Do  you  not  see  the 
customs  of  people  now-a-days,  that  marriage  is  easily  eifected 
here  with  a  reputation  of  any  kind  ?  So  long  as  there's  a 
marriage-portion,  no  fault  is  reckoiied  as  a  fault. 

Dau.  Then  take  you  care,  and  let  this  occur  to  your 
thoughts,  that  I  am  without  a  fortune. 

Sat.  Take  you  care,  please,  liow  you  say  that.  By  my 
faith,  throxigli  the  merits  of  the  Gods  and  of  my  ancestors 
I'll  say  it,  you  must  not  say  that  you  are  without  a  fortune, 
who  have  a  marriage-portion  at  home.  Why  look,  I've  got 
a  whole  carriage-full^  of  books  at  liomo.  If  you  carefiUly 
give  your  attention  to  this  matter  in  which  we  are  exerting 
ourselves,  si.v  Imndrcd  bon-mots  shall  bo  given  you  out  of 
them  OS  a  fortune,  all  Attic  ones-,  too  ;  you  shall  not  receive 

*  WhoU  carriage-fult) — Vcr.  398.  "  Sorncum."  Thi.s,  which  was  also  cnllcd 
"  Mrrocuin,"  was,  accordhif;  to  Fcstus,  ii  voliiclo  cspocially  used  for  the  purpose  of 
oanjing  dresses,  sccnury,  mid  tlii-ntricul  propcrtios. 

•  AU  Auk  one») — Vcr.  390,  In  thi.s  rptnnric  ho  refers  to  the  pure  lunp^imgo  of 
AtUflKi  in  oontrAst  witii  the  patoit,  or  mixture  of  Greek  and  Lntin,  spoken  by 
the  Kdlians.    It  is  not  improbable  that  the  riiraaito  alludes  to  tlio  example  of 
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a  single  Sicilian  one.  Witli  this  for  a  fortune,  you  miglit 
mfehj  marry  a  beggar  even^. 

Daf.  "Wliy,  then,  don't  you  take  me,  father,  if  you  are 
goiag  to  take  me  anywhere  ?  Either  do  you  sell  me,  or  do 
xoiih  me  what  you  please. 

Sat.  Tou  ask  what's  fair  and  right.     Follow  me  this  way. 

Dau.  I'm  obedient  to  your  command.  {They  go  into  the 
house,  to  ToxiLUS.) 

Scene  II. — Enter  Doedalus,  from  his  house. 

Dor.  {to  himself) .  I  wonder  what  I'm  to  say  my  neighbour 
is  going  to  do,  who  swore  to  me  that  he  woiild  pay  the 
money  to-day  ?  But  if  he  should  not  pay  it,  and  this  day  go 
by,  I  shall  have  forfeited  the  money,  he  his  oath.  But  the  door 
there  makes  a  noise.     I  wonder  who's  coming  out  of  doors  ? 

Scene  III. — Enter  Toxilus,  j^ow  his  Master's  house,  with 
a  purse  in  his  hand. 

Tox.  {speahing  at  the  door  to  the  Persons  loithin).  Take 
you  care  of  that  in-doors ;  I  shall  betake  myself  home  just  now. 

Dob.  Toxilus,  how  are  you  ?  Tox.  How  now ! — pimping 
filth  mixed  up  with  mud !  How  now ! — public  dung-heap ! 
dirty,  dishonest,  lawless,  enticer,  disgrace  to  the  public ;  you 
hawk  after  money,  greedy  and  envious;  you  impudent, 
rapacious,  craving  fellow  (in  three  hundred  hues  no  person 
could  run  through  your  villanies),  will  you  take  the  money  ? 
{Holding  out  the  purse.)  Take  the  money,  will  you,  shame- 
less fellow.  Take  hold  of  the  money,  will  you.  Are  you 
going  to  take  the  money,  then  ?  Can  I  make  you  take  the 
money,  filth  ?  {Keeps  moving  it  awag.)  Tou  didn't  suppose 
that  I  should  have  had  so  much  money — you,  who  didn't 
venture  to  trust  me  at  all  except  upon  oath  ? 

Doe.  Do  let  me  recover  breath,  so  as  to  give  vou  an 
answer.  Fellow,  dregs  of  the  populace,  you  stable  for  she- 
slaves,  you  liberator  of  harlots,  you  surface  for  the  lash,  you 
wearer-out  of  the  fetters,  you  citizen  of  the  treadmill,  you 

Homer,  who,  JSlian  informs  us,  was  said  to  have  given  his  "  Cyprian  poems"  as 
a  portion  to  his  daughter. 
1  Marry  a  beggar  even) — Ver.  397.  As  being  sure  of  always  being  above  want. 
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slave  everlastingly,  you  gormandizer,  glutton,  pilferer,  run- 
away, give  me  the  money,  will  you.  Give  me  the  money, 
impudence.  Can  I  get  the  money  out  of  you?  Give  me 
the  money,  I  say.  Why  don't  you  give  me  the  money  ? 
Are  you  ashamed  of  nothing  ?  Ton  impersonation  of  sla- 
very, a  Procurer  is  asking  money  of  you  for  the  liberation 
of  your  mistress,  so  that  all  may  hear  it. 

Tox.  Troth  now,  prithee,  do  hold  your  tongue.  Por  sure 
your  voice  is  in  first-rate  strength. 

Doe.  I've  got  a  tongue  made  for  returning  a  compliment. 
Salt  is  provided  for  me  at  the  same  price  as  for  yourself; 
Unless  this  tongue  protects  me,  it  shall  never  lick  a  bit  of 
salt. 

Tox.  I'll  cease  to  be  angry  now.  It  was  for  this  I  blamed 
you,  because  you  refused  to  trust  me  for  the  money. 

Doe.  'Twas  a  wonder,  indeed,  that  I  didn't  trust  you,  that 
you  might  do  the  same  to  me  that  some  of  the  bankers  do^. 
When  you've  entrusted  them  with  anything,  they  imme- 
diately run  more  quickly  away  from  the  Forum  than  a 
hare,  when,  at  the  games^,  lie's  let  out  of  the  entrance  of 
his  cage. 

Tox.  (JioJding  out  the  money).  Take  this,  will  you. 

Doe.  Wliy  don't  you  give  it  then  ? 

Tox.  {giving  it).  There  will  be  liere  six  hundred  di- 
drachms,  full  weight  and  counted ;  cause  the  damsel  to  be 
set  at  liberty,  and  bring  her  out  here  forthwith. 

Doe.  I'll  have  her  here  this  moment.  I'  faith,  I  don't 
know  to  whom  now  to  give  this  money  to  be  tested^. 

Tox.  Perhaps  you  are  afraid  to  entrust  it  to  any  one's 
hands  ?    Doe.  Strange  if  I  wasn't.    More  quickly,  now-a- 

•  Some  qfthe  bankers  do)—Ver.  435.  As  to  the  clmr.ictcr  of  tho  "  iirgentarii," 
or  "  bankers,"  nt  Rome  at  tliis  period,  see  tho  Curculio,  1.  878,  and  the  Pseu- 
dolns,  1.  29(5,  and  tlic  Notes  to  those  passages. 

-  Wheti,  at  the(j(i7iies)—'VoT.  437.  He  probably  alludes  to  the  games  in  the  Circus, 
at  Uie  rioralia,  or  l-'cstival  of  Flora,  when  hares  and  deer  were  liunted.  See  the 
Fasti  of  Ovid,  B.  C,  1.  372.  These  animiils  were  sometimes  brouglit  in  nets,  and 
sometimes  in  cages,  the  "  porta,"  or  "  door,"  of  whicii  is  licro  mentioned.  Pro- 
bably, one  re-ason  for  hnntiiig  the  hare  was  tho  fact  llint  it  is  destructive  to 
flowers  (especblly  pinks  and  carnations),  which  were  under  tho  tutelage  of 
Flora. 

»  To  (e  teited)—Vm.  441.  The  "  argentarii"  were  licensed  to  bo  "  probatores," 
"  trl«r»"  or  "  MStyeni"  of  the  {oodness  of  the  coin  in  circulation. 
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days,  do  bankers  abscond  from  the  Forum,  than  a  wheel  spins 
round  in  a  race. 

Tox.  {pointing).  Do  you  go  that  way,  through  the  alleys, 
the  back  way  to  the  Forum^ ;  let  this  damsel  pass  through 
the  same  way  to  our  house,  through  the  garden. 

Doe.  I'll  have  her  here  this  moment. 

Tox.  But  not  in  public  view.     Doe.  Very  discreet. 

Tox.  To-morrow  she  must  go  to  return  thanks^. 

Doe.  I'  faith,  just  so  indeed. 

Tox.  While  you've  been  loitering,  you  might  have  got 
back.     {Exit  Doedalus  ;  Toxilus  goes  into  the  house.) 

Act  IV. — Scene  I. 

Enter  Toxilus. 

Tox.  {to  himself).  If  you  give  attention  to  any  matter 
with  steadiness  or  with  good  management,  that  same  is  wont 
properly  to  thrive  to  your  satisfaction.  And,  by  my  faith, 
pretty  nearly  according  as  each  man  gives  attention  to  his 
business,  in  the  same  manner  do  the  results^  finally  ensure 
him  success.  If  he  is  knavish  or  a  rogue,  the  business  turns 
out  badly  which  he  has  commenced ;  but  if  he  uses  good 
management,  it  results  profitably.  Cleverly  and  skilfully 
did  I  commence  upon  this  business;  for  that  reason  do  I 
trust  that  it  will  turn  out  well  for  me.  Now,  I'll  this  day 
have  the  Procurer  so  hampered,  that  he  shan't  know  himself 
which  way  to  extricate  himself.     {Goes  to  the  door.)     Saga- 

•  Back  way  to  the  Foruin) — Ver.  445.  Dordalus  is  to  go  through  his  house 
(which  adjoins  that  of  the  master  of  Toxilus)  to  the  Forum,  for  the  purpose  of 
procuring  the  manumission  of  Lemniselene  from  the  Praetor,  who  sits  in  court 
there.  The  reason  for  his  being  advised  by  Toxilus  to  go  the  back  way  probably 
is,  that  he  does  not  wish,  by  their  walking  in  the  main  street,  to  attract  attention 
to  the  fact  that  he  has  purchased  her  freedom.  The  Procurer,  too,  having  to 
carry  the  money  to  the  assayers,  probably  would  not  like  to  attract  too  much 
attention  to  his  precious  burden.  As  they  are  to  come  back  the  same  way,  Lem- 
niselene is  to  enter  the  house  where  Toxilus  lives  at  the  back  entrance,  which  ac- 
counts for  her  coming  thence,  in  the  Fifth  Act,  without  having  appeared  on  the 
stage  since  she  went  back,  after  speaking  with  Sophoclidisca,  into  the  house  of 
Dordalus. 

2  Go  to  return  thanks) — Ver.  448.  It  was  the  custom  solemnly  to  return  thanks 
to  the  Deities  on  liberation  from  servitude. 

3  The  results) — Ver.  453.  "  Postprincipia."  Literally,  "  the  continuance  of  a 
thing  after  it  is  once  begun." 
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ristio,  hallo !  Come  forth,  and  bring  out  the  young  woman, 
and  that  letter  which  I  sealed  for  you,  which  you  brought 
me  all  the  way  from  Persia,  from  my  master. 

ScEiTE  II. — Enter  Sagaeistio  and  the  Dattghter  of  Sa- 
iTJBiOjfrom  the  house,  each  dressed  in  Persian  costume. 

Sag.  Have  I  delayed  at  all  ? 

Tox.  Bravo!  bravo!  dressed  out  in  splendid  style.  {To 
Sagaeistio.)  The  tiara^  does  finely  set  off  your  dress. 
Then,  too,  how  beautifully  does  the  slipper  become  this 
stranger  damsel !   But  are  you  thoroughly  up  in  your  parts  ? 

Sag.  Tragedians  and  Comedians  have  never  been  up  so  well. 

Tox.  Troth,  you  are  giving  me  kind  assistance.  Come, 
be  off  that  way  {pointing),  to  a  distance  out  of  sight,  and 
hold  your  tongue.  When  you  see  me  conversing  with  the 
Procurer,  that  will  be  the  time  to  accost  us ;  now  be  off,  you, 
— away  with  you.  (Sagabistio  and  the  Damsel  go  aside, 
out  of  sight ^ 

Scene  III. — Enter  Doedalus. 

Doe.  {to  himself).  The  man  to  whom  tlie  Deities  are  pro- 
pitious, in  his  way  they  throw  some  profit.  For  I  this 
day  have  made  a  saving  of  two  loaves  daily  ;  this  way,  she 
who  this  day  was  my  slave  is  now  her  own ;  by  his  cash  he 
has  prevailed  ;  this  day  then  she'll  be  dining  at  the  expense 
of  another,  she'll  be  tasting  nothing  of  mine.  Am  I  not  a 
worthy  man,  am  I  not  a  courteous  citizen,  who  this  day  have 
made  the  extensive  state  of  Attica  still  larger,  and  increased 
it  by  a  female  citizen  ?  But  how  obliging  have  I  been 
to-day !  To  how  many  have  I  given  credit,  and  have  from  no 
person  taken  siirety ;  so  readily  did  I  give  credit  to  all :  and 
I  don't  fear  that  of  those  whom  I've  trusted  to-day  any  one 
will  forswear  himself  against  me  upon  trial.  I  wish  from 
tins  day  forth  to  be  honest — a  thing  that  never  will  be  and 
never  was. 

Tox.  {apart).  This  fellow,  this  very  day,  by  clever  contri- 
vances, 1 11  catch  in  a  springe ;  and  so  the  snare  is  cunningly 

'  Tk»  1iaira)—V«c.  466.  The  "  tiara"  wm  a  head-dress  with  ii  largo  liigh  crown, 
wbksh  oorered  the  ean,  and  was  worn  eapeoiallj  bj  tlio  Armcniims,  I'artlii  ins, 
and  PaniaiM.  Tba  King  of  Persia  wore  an  erect  "  tiara,"  wliilo  that  uf  his  sub- 
jectf  WM  soft  and  flexible,  falling  on  one  Ride. 
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laid  for  him;  I'll  accost  tlie  fellow.  (Aloud.)  What  are 
you  about  ?    Doe.  Giving  credit. 

Tox.  Whence  do  you  betake  yourself,  Dordalus  ? 

Doe.  I'm  going  to  give  you  credit^. 

Tox.  May  the  Gods  grant  whatever  you  may  desire. 
How  now,  have  you  given  the  damsel  her  liberty  by  this  ? 

Doe.  I'm  going  to  give  you  credit,  i'  faith,  I'm  going  to 
give  you  credit,  I  repeat. 

Tox.  Are  you  now  increased  in  number  by  one  freed- 
woman  ?  Doe.  Tou  worry  me  to  death.  Why,  I  tell  you 
that  I'll  give  you  credit. 

Tox.  Tell  me  in  sober  truth,  is  she  now  at  liberty  ? 

Doe.  Go,  go  to  the  Forum,  to  the  Prajtor^ ;  make  all  en- 
quiries, since  you  don't  choose  to  give  me  credit.  She  is  at 
liberty,  I  say.     Do  you  hear  me  at  all  ? 

Tox.  May  all  tlie  Deities  bless  you  then.  And  never 
from  this  time  forward,  will  I  wish  to  you  or  yours  what 
you  don't  wish. 

Doe.  Be  off :  don't  be  swearing  that.    I  quite  believe  you. 

Tox.  Where  is  your  freed-woman  now  ? 

Doe.  At  your  house. 

Tox.  Do  you  say  so  ?    Is  she  at  our  house  ? 

Doe.  I  do  say  so,  I  tell  you ;  she  is  at  your  house,  I  say. 

Tox.  So  may  the  Deities  favour  me,  for  this  thing  many 
blessings  from  me  are  in  store  for  you :  for  there's  a  certain 
matter,  which  I  refrained  from  mentioning  to  you ;  now  I'll 
disclose  it,  and  from  it  you  can  make  a  verj'  large  profit. 
I'll  give  you  cause  to  remember  me  so  long  as  you  exist. 

Doe.  My  ears  are  wanting  some  kind  deeds  by  way  of 
assistance  to  these  kind  words. 

Tox.  It's  onli/  your  deserts,  that  I  should  do  as  you  de- 
serve. And  that  you  may  know  that  I  will  do  so,  take  this 
letter  {showing  Mm  a  letter)  ;   read  it  over. 

1  To  give  you  credit) — Ver.  484.  He  probably  says  this  satirically,  as  Toxilus 
has  really  paid  him  the  money.  If  so,  we  must  suppose  that  his  soliloquy  is 
spoken  in  a  bantering  manner,  on 'the  absurdity  of  trusting  people.  Perhaps  ha 
has  been  just  requested  at  the  Forum  to  give  credit  to  some  intended  customers. 
It  is  not  improbable  that  a  portion  of  this  Play  is  lost  here,  or  that  it  is  in  a  very 
corrupt  state. 

«  To  the  Praetor)— Yer.  488.  Who  has  just  manumitted  the  damsel,  by  his 
lictor  laying  upon  her  the  "  vindicta,"  or  "  festuca,"  "  the  rod  of  liberty,"  and 
then  registering  her  name. 
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Doe.  "What  has  this  got  to  do  with  me  ? 

Tox.  Why  yes,  it  bears  reference  to  yourself,  and  it  does 
relate  to  you.  But  it  has  just  now  been  brought  me  from 
Persia,  from  my  master. 

Doe.  When  ?    Tox.  Not  long  since. 

Doe.  What  does  it  say  ? 

Tox.  Make  enquiry  of  its  own  self:  it  will  tell  you  itself. 

Doe.  G-ive  it  me,  then.     {Taking  it  from  Toxilus.) 

Tox.  But  read  it  aloud. 

Doe.  Be  silent  while  I  read  it  over. 

Tox.  I'll  not  utter  a  word. 

Doe.  {reading).  "  Timarchides  sends  health  to  Toxilus 
and  all  the  family.  If  you  are  weU,  I  am  glad ;  I  am  quite 
well,  and  carrying  on  my  business,  and  am  making  money ; 
and  I  am  not  able  to  return  home  for  these  eight  months, 
for  there  is  some  business  which  detains  me  here ;  the  Per- 
sians have  taken  Chrysopolis^,  a  city  of  Arabia,  full  of  good 
things,  and  an  ancient  toT\Ti ;  there  the  booty  is  being  col- 
lected, that  a  public  auction  may  be  made;  this  matter 
causes  me  to  be  absent  from  liome.  I  wish  attention  and 
hospitality  to  be  shown  to  the  person  who  brings  this  letter 
to  you.  Attend  to  what  lie  wants  ;  for  at  his  own  house  at 
home  he  has  shown  me  the  greatest  attentions."  What  has 
it  to  do  with  me  or  my  welfivre,  wliat  matters  the  Persians 
are  about,  or  what  your  master  is  doing  ? 

Tox.  Hold  your  tongue,  silly  babbler ;  you  don't  know 
what  blessing  awaits  j'ou.  It's  in  vain  that  Fortune  is  ready 
to  light  for  you  her  torch  that  leads  to  profit. 

Doe.  What  l^'ortuno  is  this  that  leads  to  profit  ? 

Tox.  {pointing  to  the  lettei').  Ask  that  whicli  knows:  I 
know  about  as  much  as  yourself,  except  that  I  was  the 
first  to  read  it  througli.  But  as  you've  begun,  learn  the 
matter  from  the  letter. 

Doe.  You  counsel  me  aright.     Keep  silence. 

Tox.  Now  you'll  come  to  that  which  docs  relate  to  your 
interest. 

Doe.  {readina  on).  "  The  person  that  brings  this  letter, 
has  taken  with  him  a  well-bred  female  of  engaging 
charms,  who  has  been   stolen,   and  brought  from  the  in- 

>  ChryiopdU$)—\tt.  515.  Cbrysopolis  (Golden  City)  would  have  peculiar 
chtnnt  for  the  car  of  Dordaliu ;  of  course  there  wu  no  such  place  in  reality. 
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most  parts  of  Arabia  ;  I  wish  you  to  take  charge  of  her  that 
she  may  be  sold  there;  but  he  who  makes  purchase  of 
her,  must  buy  her  at  his  own  risk;  nobody  will  promise 
or  give  a  warranty.  Take  you  care  that  he  receives  money 
full  weight  and  counted.  JPay  attention  to  this,  and  give 
attention  that  the  stranger  is  attended  to.     Farewell." 

Tox.  What  then  ?  After  you  have  read  over  what  has 
been  committed  to  the  wax,  do  you  believe  me  now  ? 

Dob.  Where  now  is  this  stranger  that  brought  this  let- 
ter ?  Tox.  He'll  be  here  just  uoav,  I  believe ;  he  has  sent 
for  her  from  the  ship. 

Doe.  I  don't  want  any  lawsuits  or  quirks  at  all.  Why 
should  I  be  laying  out  so  much  money  at  such  a  distance  ? 
Unless  I  get  her  on  warranty,  what  need  have  I  of  this 
purchase  ? 

Tox.  Will  you,  or  will  you  not,  hold  your  tongue  ?  I  never 
did  believe  you  to  be  such  a  blockhead.  What  are  you  afraid 
of? 

Doe.  I'  faith,  I  really  am  afraid ;  I've  experienced  it  now 
so  many  times,  and  it  will  not  befall  me  without  having 
already  experienced  it,  to  be  getting  stuck  in  such  a  quag- 
mire. 

Tox.  There  seems  to  be  no  risk. 

Doe.  I  know  that ;  but  I'm  afraid  about  myself. 

Tox.  It  matters  nothing  whatever  to  me,  so  far  as  I'm 
concerned  ;  it's  for  your  sake  I  mentioned  it,  that  I  might  at 
the  earliest  moment  give  you  an  opportunity  of  advanta- 
geously purchasing  her. 

Doe.  I  return  you  tlianks  ;  but  it's  a  nicer  thing  for  you 
to  become  wise  through  others,  than  for  others  through 
yourself. 

Tox.  Surely  no  person  can  follow  after  her  from  the  in- 
most parts  of  Arabia.  Will  you  make  purchase  of  her,  then  ? 

Doe.  Only  let  me  see  the  commodity. 

Tox.  You  say  what's  fair.  But  look,  most  a  propos,  the 
stranger  is  coming  himself,  who  brought  this  letter  hither. 

Doe.  (pointing  down  the  side-scene).  Is  that  he  ? 

Tox.  That's  he.  Doe.  And  is  that  the  girl  that  was 
stolen  ? 

Tox.  I  know  just  about  as  weU  as  yourself,  except  that  I 
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have  seen  her.  Upon  my  faith,  she  certainly  is  genteel  look- 
ing, whoever  she  is. 

Doe.  Faith,  she  has  pretty  regular  features. 

Tox.  (aside).  "With  what  contempt  the  hang-dog  does 
speak  of  her.  (  To  Doedalus.)  Let's  examine  her  beauty  ii 
silence. 

Doe.  I  approve  of  your  advice.     {They  stand  aside.) 

Scene  IV. — Unter  SAaAEisTio  and  the  Daughtee  of 
Satueio,  dressed  as  Peesians. 

Sag.  Doesn't  Athens  seem  to  you  a  rich  and  opuleni 
place  ? 

Dau.  I've  seen  the  appearance  of  the  city ;  the  customs 
of  the  people  I've  observed  but  little  of. 

Tox.  (apart) .  At  the  very  outset  has  she  forborne  to  makt 
a  wise  remark. 

Doe.  {apart).  I  cannot  by  her  very  first  words  form  ar 
estimate  of  her  wisdom. 

Sag.  What  as  to  that  which  you  have  seen  ?  How  does 
the  city  seem  fortified  to  you,  with  its  wall  ? 

Dau.  If  the  inhabitants  have  good  morals,  I  think  it's  pro- 
perly fortified.  If  Perfidiousness,  and  Peculation,  and  Avarice 
are  exiled  from  the  city,  Envy  in  the  fourth  place,  Ambitior 
in  the  fifth,  Scandal  in  the  sixth,  Perjury  in  the  seventh. 

Tox.  {apart).  Bravo ! 

Dau.  Idleness  in  the  eighth.  Injustice  in  the  ninth,  ImmO' 
rality,  which  is  the  very  worst  in  its  attack,  in  the  tenth.  I] 
these  tilings  shall  not  be  away  from  it,  a  wall  a  hundred-folc 
were  too  little  for  preserving  its  interests. 

Tox.  {apart).  Wnatsayyou?  Doe.  (apart).  "What  do  you 
mean? 

Tox.  (apart).  Tou  are  among  thoBO  ten  companions;  yon 
must  depart  in  banishment  from  here. 

DoK.  (apart).  Why  so?  Tox.  (apart).  Because  you  are 
perjured. 

Dor.  (apart).  Beally  she  has  spoken  not  without  some 
clevemesB. 

Tox.  (apart).  Tliat's  to  your  advantage,  I  say ;  you  buy 
her. 
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Dob.  {apart).  Upon  my  faith,  the  more  I  look  at  her,  the 
more  she  pleases  me. 

Tox.  {apart).  If  you  do  buy  her,  immortal  Gods,  no  other 
Procurer  will  be  more  wealthy  than  yourself;  at  your  will 
you'll  be  turning  people  out  of  their  estates  and  households  ; 
you'U  be  transacting  business  with  men  of  the  highest  rank ; 
they'll  be  longing  for  your  favour ;  they'll  be  coming  to  make 
merry  at  your  house. 

Doe.  {apart).  But  I  shan't  allow  them  to  be  admitted. 

Tox.  {apart).  But  then  at  night  they'll  be  singing^  before 
your  threshold,  amd  be  burning  do\vn  your  door ;  do  you  at 
once  order  your  house  to  be  fastened  with  a  door  of  iron^, 
change  for  a  house  of  iron,  fix  in  thresholds  of  iron,  a  bar  of 
iron  and  a  ring  ;  if  you  don't  prove  sparing  of  the  iron,  do 
you  order  thick  fetters  of  iron  to  be  rivetted  upon  yourself. 

Dob.  {apart).  Away  to  utter  iperdition !  Tox.  {pushing 
him) .  Go  then,  make  purchase  of  her,  and  follow  my  advice. 

Doe.  {apart).  Only  let  me  know  how  much  he  asks  for 
her. 

Tox.  {apart).  Should  you  like  me  to  call  him  here  ? 

Doe.  {apart).  I'U  go  to  him. 

Tox.  {accostitig  him).  How  fare  you,  guest  ? 

Sag.  I'm  come ;  I've  brought  her  {pointing  to  the  Dam- 
sel), as  I  just  now  said  I  would.  For  yesterday  at  night  the 
ship  arrived  in  harbour :  I  want  her  to  be  sold,  if  she  can ; 
if  she  cannot,  I  intend  to  go  away  from  here  as  soon  as  I  can. 

Doe.  Greetings  to  you,  young  man.  Sag.  If  indeed  I 
shall  dispose  of  her  at  her  own  price 

Tox.  {pointing  to  Doedalus).  Why,  you'U  either  sell 
her  handsomely  with  him  for  your  purchaser,  or  you  can  to 
no  one. 

Sag.  Are  you  a  friend  of  his  ?  Tox.  Ih  the  same  measure 
as  all  the  Divinities  who  inhabit  the  heavens. 

Doe.  Then  you  are  an  assured  enemy  to  me ;  for  to  the 
race  of  procurers  no  God  was  ever  so  kind  as  to  prove  pro- 
pitious. 

1  They'll  be  singing') — Ver.  577.  "  Occento  "  seems  to  have  a  twofold  meaning 
— "  to  siug  to  "  or  "  serenade,"  or  "  to  sing  against,"  "  to  defame  in  abusive 
songs."    Perhaps  the  latter  is  the  meaning  in  the  present  passage. 

'  With  a  door  of  iron) — Ver.  578.  De  I'CEuyre  suggests  that  Plautus  here 
alludes  to  the  story  of  Jupiter  and  Danae. 
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Sag.  Attend  to  the  business  in  hand.  Have  you  an 
need  to  purchase  her  ? 

Doe.  If  you  have  need  for  her  to  be  sold,  I,  too,  have  nee< 
to  purchase  her ;  if  you  have  no  sudden  occasion  to  sell,  jus 
in  the  same  degree  have  I  to  huy. 

Sag.  State  a  sum ;  name  a  price.  Doe.  The  commodit; 
is  your  own ;  it's  for  you  to  name  a  sum. 

Tox.  (to  Sagaeistio).  He  asks  what's  right. 

Sag.  Do  you  wish  to  buy  at  a  bargain  ? 

Doe.  Do  you  wish  to  sell  at  a  handsome  profit  ? 

Tox.  I'  faith,  I'm  sure  that  both  of  you  would  like  to  do  so 

Doe.  Come,  boldly  name  your  price. 

Sag.  I  tell  you  beforehand  ;  no  one  will  dispose  of  hen  t( 
you  on  warranty.     Do  you  so  understand  it,  then  ? 

Doe.  I  understand  it.  Declare  what's  the  lowest  price  a 
whicli  you'll  offer  her,  for  which  she  may  be  taken  by  th 
purchaser. 

Tox.  Hold  your  tongue,  hold  your  tongue.  Eeally,  upoi 
my  faith,  you  are  a  very  simple  man,  with  your  childish  ways 

Doe.  Why  so  ? 

Tox.  "Why  because  I  wish  you  first  to  make  enquirief 
of  the  damsel  which  relate  to  your  interest. 

Doe.  And  really,  upon  my  faith,  you've  given  me  no  bac 
advice.  Look  at  that,  will  you.  I,  an  experienced  Procurer, 
had  almost  fallen  into  the  pit,  if  you  had  not  been  here.  How 
important  a  point  it  is  to  have  a  person  your  friend  at  hand 
when  you  are  about  anything. 

Tox.  I  want  you  to  make  enquiry  of  her,  of  what  famil\ 
or  in  what  country  she  was  born,  or  of  what  parents,  so  that 
you  mayn't  say  that  you've  bought  her  at  hazard  by  mj 
persuasion  or  suggestion. 

Doe.  On  the  contrary,  I  approve  of  your  counsel,  I  tell  you, 

Tox.  (Jto  Sagaeistio).  Unless  it's  troublesome,  he's  de- 
sirous to  make  a  few  enquiries  of  her. 

Sao.  By  all  means ;  at  his  own  pleasure. 

Tox.  {to  DoEDALUs).  Why  do  you  delay  ?  Go  to  him 
yourself;  and  do  you  yourself  ask  him  as  well,  that  you 
may  bo  allowed  to  make  such  enquiries  as  you  please ; 
although  ho  has  told  me  that  ho  gives  permission  to  do 
so  of  her,  still  I  had  rather  that  you  yourself  should  go  to 
hira,  that  he  mayn't  be  holding  you  in  contempt. 
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Doe.  Tou  give  me  very  proper  advice.  {Accosting  Saga- 
EiSTio.)  Stranger,  I  should  like  to  ask  some  questions  of 
her.     (Pointing  to  the  Young  "Woman.) 

Sag.  From  earth  to  heaven,  whatever  you  like. 

Doe.  Just  bid  her  to  step  this  way  to  me. 

Sag.  (ifo  fAe  Young  "Woman).  Go  you,  then,  and  humour 
him.  (To  DoEDALUs.)  Make  enquiry,  question  her,  just  as 
you  please. 

Tox.  (to  DoEDALUs).  "Well,  well^,  get  on  then;  make 
your  preparations.  (Aside  to  the  Young  Woman.)  Take 
you  care  to  commence  with  a  good  omen. 

Dau.  The  auspices  are  favourable. 

Toxt  (Aside  to  the  Young  "Woman).  Hold  your  tongue. 
(To  Doedalus.)  Step  you  aside  here ;  I  will  now  conduct  her 
to  you. 

Doe.  Do  what  you  think  is  most  for  my  interest. 

Tox.  (to  the  Young  "Woman,  loho  advances  with  him). 
Follow  me.  (To  Doedalus.)  I've  brought  her,  if  you  are 
wishful  to  make  any  enquiries  of  her. 

Doe.  But  I  want  you  to  be  present. 

Tox.  I  cannot  do  otherwise  than  pay  attention  to  this 
stranger  (pointing  to  Saoaeistio),  whom  my  master  bade 
mo  shoio  courtesy  to.  What  if  he  doesn't  choose  that  I  should 
be  present  together  with  you  ? 

Sag.  Yes,  but  do  come. 

Tox.  (^0  Doedalus).  I'll  lend  you  my  assistance,  then. 

Doe.  You're  lending  it  yourself  as  well  when  you  are 
assisting  your  friend. 

Tox.  Examine  her.  (Aside  to  the  Young  Woman.) 
Hark  you,  be  on  your  guard. 

Dau.  (aside).  Enough  has  been  said  to  me.  (Aloud.) 
Although  I  am  a  slave,  I  know  my  duty,  so  that  whatever  he 
asks  I'll  tell  the  truth  as  I  have  heard  it. 

Tox.  (pointing  to  Doedalus).  Yoimg  woman,  this  is  an 
honorable  man.     Dau.  I  believe  you. 

Tox.  You'll  not  be  long  in  servitude  with  him. 

Dau.  I'  faith,  and  so  I  trust,  if  my  parents  do  their  duty. 

Doe.  I  do  not  wish  you  to  be  surprised,  if  we  make  en- 
quiries of  you  about  either  your  country  or  your  parents. 

•  Well,  well) — Ver.  614.  In  Weise's  Edition  these  words  are  given  to  Saga- 
!  ristio,  but  they  seem  better  in  the  mouth  of  Toxilus. 
YOL.  II.  V 
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Daf.  Why  should  I  be  surprised  at  that,  my  dear  sir  ?  M} 
state  of  servitude  lias  forbidden  me  to  be  surprised  at  anj 
misfori;une  of  my  own. 

Tox.  (aside).  May  the  Gods  confound  her!  so  cunning 
and  crafty  is  she.  She  has  got  shrewd  sense  :  how  readilif 
she  does  say  what's  needed. 

Doe.  What's  your  name  ? 

Tox.  (aside) .  Xow  I'm  afraid  she'll  be  tripping. 

Datj.  My  name  was  Lucris^  in  my  own  country. 

Tox.  The  name  and  the  omen  are  worth  any  price.  Why 
don't  you  make  purchase  of  her  ?  (Aside ^  I  was  greatly 
afraid  that  she  would  be  tripping.     She  has  got  herself  free. 

Doe.  If  I  make  purchase  of  you,  I  trust  that  you'll  prove 
Lucris  to  myself  as  well. 

Tox.  If  you  do  make  purchase  of  her,  never,  on  my  word, 
do  I  think  tliat  she'll  remain  your  slave  throughout  the 
month. 

Doe.  And  so  indeed  I'd  hope,  i'  faith. 

Tox,  That  what  you  Avish  may  come  to  pass,  employ  your 
own  energies.  (Aside.)  In  notliing  even  as  yet  has  she  made 
a  slip. 

Doe.  Where  were  you  born  ? 

Dau.  According  to  what  my  mother  told  me,in  the  kitchen', 
in  a  comer  on  the  left  hand. 

Tox.  (to  DoEDALTJs).  Tliis  woman  will  prove  a  lucky 
Courtesan  for  you ;  she  has  been  born  in  a  warm  spot,  where 
full  oft  there  is  an  abundance  of  aU  good  things.  (Aside.) 
The  Procurer  was  taken  in  when  he  asked  where  she  was 
bom.    She  has  played  him  off  nicely. 

Doe.  But  I  ask  of  you,  what  is  your  country  P 

Dau.  What  should  be  mine  but  that  where  I  now  am  ? 

Dob.  But  this  I'm  asking,  what  was  ? 

Dau.  Everything  that  was,  do  I  consider  as  nothing,  since 
it  was,  and  is  not  now.  Just  like  a  man  when  ho  has  breathed 
forth  his  spirit ;  why  enquire  of  him  who  he  was  ? 

>  Wai  Luorii)—'Vm.  688.  Ho  is  enchanted  with  her  name  of  Lucris,  beoanse 
it  BO  cloaely  resembles  "  lucrum,"  "  iirofit "  or  "  gain." 

*  In  the  kUchmy-Ytt.  687.  This  is  the  iirst  of  her  evasions  of  a  direct  answer 
to  Dardmlns.  The  oltrerntu  of  all  of  them  is  admirable,  and  shows  a  wish,  if 
ponible,  to  sat*  her  eonicienoe  in  the  awkward  position  in  which  she  has  boon 
placed  \)j  the  gluttony  of  her  father. 
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Tox.  {aside).  So  may  the  Deities  kindly  favour  me,  right 
cleverly.     And  yet  I  really  do  pity  her. 

Doe.  But  still,  young  woman,  come,  tell  me  at  once  which 
is  your  country  ?     Why  are  vou  silent  ? 

Dau.  For  my  part,  I  [really  am  telling  you  my  coimtry. 
Since  I'm  in  servitude  here,  this  is  my  country. 

Tox.  Do  cease  now  making  enquiries  about  that.  Don't 
you  see  that  she's  unwilling  to  declare,  lest  you  should  recall 
to  her  the  remembrance  of  her  misfortunes  ? 

Doe.  What's  the  matter  ?     Is  your  father  in  captivity  ? 

Dau.  Not  in  captivity ;  but  what  he  had,  he  has  lost. 

Tox.  She  will  prove  to  be  born  of  a  good  family;  she 
knows  how  to  say  nothing  but  the  truth. 

Doe.  Who  was  he  ?     Tell  me  his  name  ? 

Dau.  Why  should  I  tell  of  him,  wretched  man,  who  he 
was  ?  For  the  present  'twere  proper  for  him  to  be  called 
Miserable,  and  me  Miserable. 

Doe.  What  kind  of  a  person  was  he  considered  by  the 
public  ? 

Dau.  Not  a  person  more  acceptable;  slaves  and  free 
persons  all  liked  him. 

Tox.  You  do  speak  of  a  miserable  man,  inasmuch  as  he's 
almost  lost  himself,  and  has  lost  his  friends. 

Doe.  I  shall  purchase  her,  I  think. 

Tox.  What,  still  "  I  think  ?" 

Doe.  I  imagine  that  she's  of  a  noble  family. 

Tox.  You'U  make  riches  by  her. 

Doe.  May  the  Gods  grant  it  so. 

Tox.  Do  you  only  buy  her. 

Dau.  Now  this  I  tell  you :  my  father  will  be  here  di- 
rectly, when  he  knows  that  I've  been  sold,  and  will  ransom 
me  thus  separated  ^row  him. 

Tox.  What  say  you  now  ?    Doe.  What's  the  matter  ? 

Tox.  Do  you  hear  what  she  says  ? 

Dau.  For  although  his  fortunes  are  broken,  he  still  has 
friends.     (Pretends  to  cry.) 

Doe.  Don't  weep,  please ;  you'll  soon  be  at  liberty,  if — 
you  have  sweethearts  enough^.  Would  you  like  to  belong  to 
me? 

1  Have  sweethearts  enough') — ^Ver.  662.  This  is  a  somewhat  modified  transla- 
tion of  the  passage.    The  Proonrer  uses  a  hrutal  expression,  which  well  befits 
:  his  character. 

u2 
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Dau.  So  long,  indeed,  as  I  don't  belong  to  you  too  long 
I'd  like. 

Tox.  How  well  she  does  keep  in  mind  her  liberty.  She'] 
be  producing  you  fine  hauls.  About  it,  if  you  are  about  it.  I'] 
go  back  to  him.  (To  the  Totjng  AVoman.)  Do  you  follow  me 
(Tb  Saoaristio.)  I've  brought  her  back  to  you. 

Dor.  Young  man,  are  you  disposed  to  sell  her  ? 

Sag.  I'd  like  it,  rather  than  lose  her. 

Dor.  Do  you  compress  it  then  into  a  few  words ;  state  th 
price  at  which  she's  oifered. 

Sag.  I'll  do  so,  as  I  see  you  wish  it.  Take  her  for  i 
hundred  minae. 

Dor.  That's  too  much.     Sag.  For  eighty. 

Dor.  That's  too  much. 

Sag.  There  can't  a  didrachm  be  abated  from  the  pric 
which  I  shall  now  name. 

Dor.  AVliat  is  it,  then  ?     Speak  out  at  once  and  name  it, 

Sag.  At  your  own  risk,  she's  offered  at  sixty  minse. 

Dor.  Toxilus,  what  am  I  to  do  ? 

Tox.  (aside  to  Dordalus).  The  Gods  and  Goddesses  an 
pursuing  you  with  their  vengeance,  you  rogue,  for  not  making 
haste  to  purchase  her. 

Dor.  Take  them,  then. 

Tox.  "Well  done,  you  have  got  a  rich  prize !  Be  off,  ant 
fetch  tlie  money  out  here.  On  my  faith,  she's  not  dear  a 
three  himdred  mina>i. 

Sa(}.  Hark  you,  for  her  clothing  there'll  be  ten  miiia 
added  to  this  as  well. 

Dor.  Yes,  be  deducted,  not  added. 

Tox.  Do  hold  your  tongue,  will  you ;  don't  you  see  thai 
he's  seeking  an  excuse  to  have  the  bargain  broken  ?  "WIij 
don't  you  be  oft'  and  fetch  the  money  ? 

Don.  (Jo  Toxilus,  aa  he  is  going).  Hark  you,  do  you  keej 
an  eye  upon  him. 

Tox.   Why  don't  you  then  go  in  ? 

Dor.  I'll  go  and  i'etcli  the  money.     (Qves  into  his  house.] 

ScBNB  V. — The  DA.T70HTEB  of  SATmio,  ToxiLUS,  and 
Saoaristio. 

Tox.  Upon  my  word,  young  lady,  you  have  given  us  praise- 
worthy aid,  good,  and  wise,  and  sensible. 
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Dau.  If  for  good  persons  anything  good  is  done,  the  same 
is  wont  to  be  both  important  and  pleasing. 

Tox.  Do  you  hear,  you  Persian,  when  you've  got  the 
money  of  him,  do  you  pretend  as  though  you  are  going 
straight  to  the  ship. 

Sag.  Don't  teach  me. 

Tox.  Betake  yourself  back  again  to  our  house,  that  way 
(^pointing)  down  the  lane  through  the  garden. 

Sag.  You  are  naming  what's  intended  to  be  done. 

Tox.  But  don't  you  at  once  be  changing  your  quarters 
with  the  money,  I  recommend  you. 

Sag.  What's  worthy  of  yourself,  do  you  take  to  be  worthy 
of  me? 

Tox.  Hold  your  tongue ;  lower  your  voice ;  the  spoil  is 
coming  out  of  doors. 

Scene  VI. — Be-enter  Dordalus, /rowz  Ms  house,  with  a  hag 
of  money. 

Dob.  Sixty  minae  of  assayed  silver  are  here  {pointing  at 
the  hag),  less  two  didrachms. 

Sag.  What's  the  meaning  of  those  didrachms  ? 

Doe.  To  pay  for  this  bag,  or  else  to  cause  it  to  come  home 
again. 

Sag.  Lest  you  mightn't  be  enough  of  a  Procurer,  did  you 
fear,  wretched,  filthy,  avaricious  creature,  that  you  might 
lose  your  bag  ? 

Tox.  Pray,  let  him  alone ;  since  he  is  a  Procurer,  he  isn't 
doing  anything  surprising. 

Doit.  I've  judged  from  omens  that  I  should  make  some 

?rofit  to-day  ;  nothing  is  of  value  so  small  to  me,  but  that 
grudge  to  lose  it.    Come,  take  this,  will  you  ?     {Holds  out 
.  the  hag  to  Sagabistio.) 

Sag.  Place  it  around  my  neck,  if  it  is  not  too  much 
trouble. 

Doe.  Certainly,  it  shall  be  done.   {Hangs  it  round  his  neck.) 
Sag.  Is  there  anything  else  that  you  wish  with  me  ? 
Tox.  Why  are  you  in  such  haste  ? 

Sag.  My  business  is  of  that  nature ;  the  letters  that  have 
been  entrusted  me,  I  want  to  deliver ;  and  I've  heard  that 
my  twin-brother's  a  slave  here ;  I  wish  to  be  off  to  seek  him 
out,  and  redeem  him. 
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Tox.  And,  i'  faith,  you've  not  badly  put  me  in  mind  of  it 
I  think  that  I've  seen  here  one  very  like  you  in  figure,  oj 
•just  the  same  size. 

Sao.  Wliy,  it  must  surely  be  my  brother^. 

Dob.  But  we'd  like  to  know  what  your  name  is. 

Tox.  What  does  it  matter  to  us  to  know  ? 

Sag.  Listen  then,  that  you  may  know ;  my  name  is  Lying, 
speakerus-,  Yirgin-seller-onides,  Trifle-great-talker-ides,  SQ. 
ver-screwer-outides,  Thee-worthy-to-talk-to-ides,  Wheedler 
out-of-coin-ides,  What-he-has-once-got-hold-of-ides,  Never 
again-part- with-it-ides. 

Doe.  Dear  me ;  upon  my  faith,  this  name  of  yours  ii 
written  in  many  ways. 

Sag.  Such  is  the  way  with  the  Persians ;  we  have  lon^ 
names  of  many  words  twisted  together.  Do  you  wish  fo: 
anything  else  ? 

Doe.  Farewell! 

Sao.  And  you  fareicell ;  for  my  mind's  aboard  ship  already 

Doe.  You'd  better  have  gone  to-morrow,  and  dmed  her( 
to-day.     (Sagaeistio  M  _yo?«_^.)     TareweU! 

{Exit  Sagaeistio. 


Scene  VII. — Toxilus,  Doedalus,  anid  the  Daughtee  of 
Satueio. 

Tox.  Since  that  fellow's  gone,  I  may  say  here  whateve 
I  please.  This  day  has  assuredly  shone  a  gainful  one  fo: 
you;  for  you've  not  been  buying  her,  but  making  a  clea: 
profit  of  her. 

Doe.  He  indeed  quite  understands  what  he  has  been  about 

•  Be  my  frrotAer)— Ver.  705.  Sagaristio  i»  jifraid  that  Dordnhis  iniiy  rcmembe 
hSTing  aeen  him  before  about  tho  city,  and  he  artfully  preoccupies  the  grounc 
bj  Mjing  that  ho  is  searching  for  his  twin-brother,  whom  ho  lias  lost. 

*  Lgmg^ptahenu) — Ver.  709.  Uo  hero  uses  an  assemblago  of  long  word 
made  for  the  occasion,  and  coined  out  of  Latin  and  Greek,  hashed  up  togethei 
which,  however,  contain  in  thomsolves  an  account  of  the  part  which  he  is  thei 
uctiog  towards  the  Trocurcr.    Tho  lines  in  tho  original  aro  as  follows : 

Vnnilofiuidorus,  Virginisvondonidos, 
NugijH)lylo(iui<ios,  Argcniioxtcrebronidcs, 
Tedignilo<|uidoi<,  Nnininorumexpalponides, 
Quodsemohirripidcs,  Nuuquampostearcddides. 
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in  having  sold  me  a  stolen  woman  at  my  own  risk ;  lie  has 
got  the  money,  cmd  taken  himself  off.  How  do  I  know  now 
whether  she  mayn't  be  claimed  at  once  ?  Whither  am  I  to 
follow  him  ?    To  the  Persians,  nonsense. 

Tox.  I  imagined  that  my  services  would  be  a  cause  for 
thankfulness  with  you. 

Doe.  "Why,  yes,  indeed,  I  do  return  you  thanks,  Toxilus, 
for  I  found  that  you  zealously  gave  me  your  assistance. 

Tox.  What,  I,  to  you  ? 

Doe.  In  seriousness,  yes.  By-the-bye,  I  forgot  just  now  to 
give  some  directions  in-doors,  which  I  intended  to  be  given. 
Do  keep  watch  on  her.    {Pointing  to  the  Young  Woman.) 

Tox.  She's  all  safe,*  for  certain  (Doedalus  goes  into  his 
house.) 

Dau.  My  father's  delaying  now. 

Tox.  What,  if  I  put  him  in  mind  ? 

Datj.  It's  fvdl  time. 

Tox.  {going  to  the  side  of  the  stage,  and  calling  aloud). 
Hallo!  Saturio,  come  forward;  now's  the  opportunity  for 
taking  vengeance  on  the  enemy. 

JEnter  Satubio. 

Sag.  See,  here  I  am.    Have  I  delayed  at  all  ? 

Tox.  Well,  go  you  off  there  at  a  distance  out  of  sight ; 
keep  silence.  When  you  see  me  talking  to  the  Procurer,  do 
you  then  make  a  row. 

Sat.  a  word's  enough  to  the  wise.  {He  loithdraws  out  of 
sight.) 

Scene  VIII. — Enter  DoEDALTJS,yrom  his  house,  idth  a  whip 
in  his  hand. 

Doe.  On  coming  into  the  house,  I  lashed  them  all  with 
the  whip ;  my  house  and  furniture  are  in  such  a  dirty  state. 
Tox.  Are  you  retvu-ned  at  last  ? 
Doe.  I'm  returned. 

Tox.  Assuredly,  I  have  this  day  done  you  many  services. 
Doe.  I  confess  it ;  I  give  you  thanks. 
Tox.  Do  you  want  anything  else  with  me  ? 
Doe.  That  happiness  may  attend  you. 
Tox.  I'  faith,  all  that  indeed  I  shall  surely  enjoy  at  home 
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now ;  for  I  shall  now  go  take  my  place  at  table  with  your 

freed-womau.     Ton,  when  I'm  gone 

Dor.  AVhy  don't  you  hold  your  tongue  ?    I  know  what  it 
is  you  want.     (Toxilus  goes  into  the  house.) 

Scene  IX. — Unfei'  Satfeto,  in  a  seeming  rage. 

Sat.  If  I  don't  prove  the  destruction  of  that  fellow 

Doe.  I'm  undone. 

Sat.  And  most  luckily  there  he  is,  himself,  before  the  door. 

Dau.  (running  totcards  him).  Most  welcome,  my  dear 
father.     {She  embraces  him.) 

Sat.  Welcome,  my  child. 

Doe.  (aside).  That  Persian  has  utterly  ruined  me ! 

Dau.  (to  DoRDALUs).  This  is  my  father. 

Dor.  Ha !— what  ?— father  ?  I'm  utterly  undone !  Why 
then,  in  my  misery,  do  I  delay  to  bewail  my  sixty  minae  ? 

Sat.  By  my  faith,  you  scoundrel,  I'll  give  you  cause  to 
bewail  your  own  self  as  well.     Doe.  I'm  undone ! 

Sat.  Come,  Avalk  before  a  magistrate.  Procurer. 

Doe.  Why  do  you  summon  me  before  a  magistrate  ? 

Sat.  I'll  tell  you  there,  before  the  Prcetor.  But  before 
the  magistrate  I  summon  you. 

Doe.  Don't  you  summon^  a  witness  ? 

Sat.  AVhat,  for  your  sake,  hangdog,  am  I  to  be  touching 
the  ear  of  any  being  that's  hee—you,  who  are  here  trading 
in  persons,  free  citizens? 

Doe.  Let  me  but  speak Sat.  I  won't. 

Doe.  Hear  me.  Sat.  I'm  deaf.  Walk  on— follow  me 
this  way  (dragging  ^m),  you  villanous  mouser  after  maidens! 
Follow  after  me  this  way,  my  daughter,  to  the  Prrotor. 

Dau.  I'll  follow.  (Exit  Satueio,  dragging  Doedalus, 
Aw  Dauoutee /o?/otf»H^.)  • 

Act  V. — Scene  I. 
Enter  Toxilus,  from  the  house. 
Tox.  (to  himself).  The  foe  subdued,  the  citizens  safe,  the 
state  in  tranquillity,  peace  fully  ratified,  the  war  finished,  our 

' /)on'<  you  »ttmmon)— Ver.  753.  Soo  tlio  Notes  to  tlio  Curculio,  1.  C21.  A 
•Ute,  or  a  person  of  iiifainons  character,  inijjhtbo  dragged  by  force,  when  sum- 
mootd  to  appear  before  the  Priotor. 
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afTairs  prospering,  the  army  and  the  garrisons  untouched; 
inasmuch,  Jupiter,  and  all  you  other  Deities  potent  in  the 
heavens,  you  have  kindly  aided  us,  for  that  reason  do  I  return 
mid  give  you  thanks ;  because  I  have  been  fully  revenged 
upon  my  foe.  Now,  for  this  reason,  among  my  partners  will 
I  divide  and  allot  the  spoil.  (To  the  Slaves  in  the  home, 
who  obey  his  orders.)  Come  out  of  doors  ;  here,  before  the 
entrance  and  the  door,  I  wash  to  entertain  my  commates 
with  hospitality.  Lay  do^vn  the  couches  here;  place  here 
the  things  that  are  usual.  Here  am  I  determined  that  my 
eagle^  shall  be  first  pitched ;  from  which  spot  I'll  cause  all  to 
become  merry,  joyous,  and  delighted,  by  the  aid  of  whom 
those  things  which  I  wished  to  be  effected  have  been  ren- 
dered for  me  easy  to  be  done ;  for  worthless  is  the  man  who 
knows  how  to  receive  a  kindness,  and  knows  not  how  to 
return  it. 

Enter  Lemniselene,  Sagaristio,  and  P^GNiUM,/row  the 
house. 

Lem.  My  Toxilus,  why  am  I  without  you  ?    And  why  are 

you  without  me  ? 

Tox.  Come  then,  my  own  one,  approach  me,  and  embrace 
me,  please.     Lem.  Indeed  I  idll.     (Embraces  him.) 

Tox.  0,  nothing  is  there  more  sweet  tlian  this.  But, 
there's  a  dear,  apple  of  my  eye,  why  don't  we  at  once  betake 
us  to  the  couches  ? 

Lem.  Everything  that  you  wish,  the  same  do  I  desire. 

Tox.  It's  mutual.  Come,  come — come  then.  Tou,  Saga- 
ristio, recline  in  the  upper  place. 

Sag.  I  don't  at  all  care  for  it.  Give  me  but  equal  shares 
in  what  I've  earned.     Tox.  All  in  good  time. 

Sag.  For  me  that  "  good  time"  is  too  late. 

Tox.  Attend  to  the  matter  in  hand.  Take  your  place ; 
this  delightful  day  let's  keep  as  a  joyous  birthday  of  mine. 
(To  the  Slaves.)  Bring  water  for  our  hands ;  arrange  the 
table.  {The  Slaves  obey,  and  the  Guests  take  their  places.) 
To  you,  blooming  one  (addressing  Lemniselene),  I  give 
this  blooming  wTcath.  (Places  a  garland  on  her  head.)  You 
shall  be  our  governess  here.     Come,  lad,  commence  these 

»  That  my  eagle) — Ver.  765.  He  looks  upon  himself  as  a  general  who  has  led 
his  troops  to  victory ;  and  alludes  to  the  eagles  or  standards  of  the  Roman  armj, 
which  were  entrusted  to  the  Primipilus,  or  first  Centorion  of  the  Legion. 
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games  from  the  top  with  a  round  of  seven  cups.  Bestu 
your  hands ;  make  haste.  Pasgnium,  you  are  slow  in  giving 
me  the  cups ;  really,  do  give  them.  Here's  luck  to  me,  luci 
to  you,  luck  to  my  mistress,  luck  to  us  all.  This  mucl 
wished-for  day  has  been  sent  me  by  the  Gods  this  day,  iaaS' 
much  as  I  am  allowed  to  embrace  you  a  free  woman.  {Hi 
drinks.) 

Lem.  By  your  own  agency  it  was  effected.     (Giving  hin, 
the  cup.)    This  cup  my  hand  presents  to  you,  as  it  becomes 
a  mistress  to  her  love. 
Tox.  Give  it  me.    Lem.  Take  it.    {Gives  Mm  the  cup.) 
Tox.  Here's  luck  to  him  who  envies  me,  and  to  him  wh( 
rejoices  in  this  joy.     {Brinks^ 

Scene  II. — Enter  Doedaltjs,  at  a  distance. 

Doe.  {to  himself).  Those  who  are,  and  those  who  shal 
be,  and  those  who  have  been,  and  those  who  are  to  be  here 
after,  aU  of  them  I  singly  by  far  surpass,  in  being  the  mosi 
wretched  of  men  alive.  I'm  undone,  ruined  quite !  This  daj 
has  shone  upon  me  the  most  unfortunate  of  days;  thai 
miner  Toxilus  has  so  outmanoeuvred  me,  and  has  so  laic 
waste  my  property !  A  tohole  cartload  of  silver,  to  my  mis 
fortime,  have  I  upset,  and  lost,  and  have  not  that  for  whicl 
I  did  upset  it.  May  all  the  Deities  utterly  confound  thai 
Persian,  and  all  Persians,  and  all  persons  hesides !  ia  such  i 
way  has  Toxilus,  the  wretch,  conjured  this  up  against  me 
Because  I  didn't  trust  liim  for  the  money,  for  that  reasoi 
has  he  contrived  this  plan  against  me, — afelloio,  that,  by  mj 
faith,  if  I  only  live,  I'll  bring  to  torture  and  the  fetters ;  it 
indeed,  liis  master  ever  returns  here,  as  I  trust  he  will 
{Catching  sight  of  the  Revellees.)  But  whatisitlsee  ?  Dc 
look  at  that.  What  play  is  this  ?  By  my  troth,  they'rt 
carousing  hero  surely.  I'll  accost  them.  {He  goes  up  t( 
them.)  0  worthy  sir  {to  Toxilus),  my  greetings  to  you— 
you,  too  {to  Lemniselenb),  ing  worthy  freed-woman. 

Tox.  Why  surely  this  is  Dordalus. 

Sao.  Invite  lum,  then,  to  come. 

Tox.  {to  DoEUA-LUs).  Come  hero,  if  you  like.  {Aside.] 
Come,  lot's  sing  his  praises.  {Aloud.)  Dordalus,  most  de^ 
lightful  fellow,  welcome,  here's  a  place  for  you ;  take  youj 
place  here  {pointing  to  a  couch).    Briug  water  for  his  feci 
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(to  the  Slaves.)  Are  you  going  to  give  it,  lad  ?  {Ingoing 
to  pat  DoEDALiJS  on  the  shoulder.) 

Doe.  Don't  you,  please,  be  touching  me  with  a  single 
finger,  lest  I  should  fell  you  to  the  ground,  you  villain. 

P^G.  (holding  tip  a  cup).  And  I  this  very  instant  will 
be  striking  out  your  eye  "with  this  tankard. 

Doe.  What  do  you  say,  gallows^,  you  wearer-away  of  the 
whip?  How  have  you  imposed  upon  me^  to-day?  Into 
what  embarrassments  have  you  thrown  me?  How  have  I 
been  baulked  about  the  Persian  ? 

Tox.  You'll  be  off  with  your  abuse  from  here,  if  you  are 
wise. 

Doe.  {to  Lemniselene).  But,  my  worthy  freed-womaa, 
you  knew  of  this,  and  concealed  it  from  me. 

Lem.  It's  folly  for  a  person  who  can  enjoy  himself  to  turn 
to  brawling  in  preference.  'Twere  more  proper  for  you  to 
arrange  about  those  matters  another  time.     • 

Doe.  My  heart's  in  flames. 

Tox.  Give  him  a  goblet,  then;  put  out  the  fire,  if  his 
heart's  in  flames,  that  his  head  mayn't  be  burnt. 

Doe.  You're  making  sport  of  me,  I  find. 

Tox.  Would  you  like^  a  new  playfellow  for  you,  Pfegnium  ? 
{Pointing  at  Doedalus.)  But  sport  on  as  you  are  wont,  as 
this  is  a  place  of  freedom.  (P^gnium  struts  about  round 
Doedalus.)  O  rare !  you  do  stalk  in  a  princely  style  and 
right  merrily. 

PiEG.  It  befits  me  to  be  merry,  and  I've  a  longing  to 
play  this  Prociu'er  some  pranks,  since  he's  deserving  of  it. 

Tox.  As  you  commenced,  proceed. 

PiEG.  {striking  him).  Take  that.  Procurer! 

Doe.  I'm  undone  !  he  has  almost  knocked  me  down ! 

Vjeq.  Hey — be  on  your  guard*  again.  {Strikes  at  him.) 

1  Gallows) — Ver.  800.  "Crux."  Literally,  "cross;"  in  allusion  to  it  as 
lieculiarly  the  instrument  of  the  punishment  of  slaves. 

2  Imposed  upon  me) — Ver.  801.  "  Manus  adita  est."  Literally,  "  your  hand 
was  gone  to."  This  is  probably  an  allusion  to  the  practice  of  kissing  the  hand 
in  irony  to  a  person  when  he  is  loudly  complaining  of  having  been  imposed  upon. 

3  Would  you  like) — Ver.  807.  This  passage  has  been  somewhat  modified  in 
the  Translation. 

*  Be  on  your  guard) — ^Ver.  814.  In  Weise's  Edition,  "  servo,"  in  this  line, 
seems  to  be  not  so  conformable  to  the  sense  of  the  passage  as  "  serva,"  which  has 
been  adopted. 
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Doe.  Sport  on  just  as  you  please,  while  your  master's 
away  from  here. 

P^G.  (shipping  around  him).  Don't  you  see  how  obedient 
I  am  to  your  request  ?  But  why,  on  the  other  hand,  are 
not  you  obedient  to  my  request  as  weU,  and  whi/  don't  yott,  do 
that  wliich  I  advise  you  ? 

DoH.  What's  that  ? 

P^G.  Do  you  take  a  stout  rope  for  yourself,  and  go  hang 
yourself. 

Doe.  (sJiaJcing  his  stich).  Take  you  care,  will  you,  that  you 
don't  touch  me,  lest  I  give  you  a  heavy  return  with  this 
walking-stick.     PiEO.  Make  use  of  it ;  I  give  you  leave. 

Tox.  Come,  come,  Psegnium,  put  an  end  to  it. 

Doe.  By  my  faith,  I'll  utterly  destroy  you  all. 

Tox.  But  he,  who  dwells  above"^  us,  wishes  you  all  ill,  and 
wiU  do  you  all  ill.     It's  not  they  that  tell  you  so,  but  I. 

Tox.  Come  (to  the  Slates),  carry  round  the  honied 
wine- ;  give  us  drink  in  goblets  quite  fidl :  it's  a  long  time 
now  since  we  last  drank ;  we've  been  athirst  too  long. 

Doe.  May  the  Gods  grant  that  you  may  drink  that  which 
may  never  pass  through  you. 

F^G.  I  cannot  forbear,  Procurer,  from  at  least  dancing  a 
hornpipe^  for  you,  which  Hegea  formerly  composed.  But 
just  look  if  it  quite  pleases  you.  (He  dances.) 

Sag.  (rising).  I'd  like  also  to  repeat  that  one  which  Dio- 
dorus  formerly  composed  in  Ionia.     (Ooes  close  to  DoR- 

DALU8.) 

Dor.  I'll  be  doing  you  a  mischief,  if  you  are  not  off! 

Sao.  Still  muttering,  impudence  r*  If  you  provoke  me, 
I'll  just  now  be  bringing  you  the  Persian  again. 

Dor.  I*  faith,  I'm  silenced  now.  Why,  you  are  the  Persian 
that  has  been  fleecing  me  to  the  quick ! 

Tox.  Hold  your  tongue,  simpleton ;  this  is  his  twin- 
brother. 

>  Who  dteelU  above)— Ver.  826.  Ho  alludes  to  Jupiter,  the  King  of  Heaven. 

'  The  honied  wme)—Ver.  828.  He  probably  mentions  "  nmlsuin,"  becauso  that 
WM  the  dnaght  with  which  soldiers  were  regaled  after  victory. 

*A  hornpipe)— Ver.  881.  "  Staticulum."  This  was  probably  danced,  the 
performer  not  moving  from  the  spot ;  and  perhaps  was  something  similar  to  our 
iiompipe-dMice*.  Of  Hegea  and  Diodorus,  the  dancing-masters,  no  records 
are  left. 


Sc.  II.  THE  PEBSIAN.  301 

Doe.  Is  it  he  ?    Tox.  Aye,  and  a  very  twin  of  twins. 

Dor.  May  the  Gods  and  Goddesses  rack  both  yourself 
and  your  twin-brother. 

Sag.  Him,  you  mean,  who  has  been  ruining  you;  for  I 
don't  deserve  anything. 

.  Don.  But  still,  what  he  deserves,  I  hope  that  that  may 
prove  to  your  undoing. 

Tox.  {to  Sagahistio).  Come,  if  you  like,  let's  have  some 
sport  with  th\^  fellow,  unless  he  isn't  deemed  worthy  of  it. 

Sag.  Just  now  it's  right. 

Lem.  (aside).  But  it  isn't  proper  for  me. 

Tox.  (aside).  For  the  reason,  I  suppose,  that  he  made  no 
difficulties  when  I  purchased  you. 

Lem.  (aside).  But  still 

Tox.  (aside).  Xo  "  still."  Beware,  then,  of  a  mishap, 
will  you,  and  obey  me.  It  becomes  you  to  be  heedful  of  my 
orders ;  for,  i'  faith,  liad  it  not  been  for  me  and  my  protec- 
tion, he  would  before  long  have  made  a  street-walker  of  you. 
But  such  are  some  of  those  who  have  gained  their  free- 
dom, unless  they  thwart  their  patron,  they  don't  appear 
to  themselves  free  enough,  or  wise  enough,  or  honest 
enough,  unless  they  oppose  him,  unless  they  abuse  him, 
unless  they  are  found  ungrateful  to  him  who  has  been  kind. 

Lem.  (aside).  I' troth,  your  kindnesses  command  me  to 
pay  obedience  to  your  commands. 

Tox.  (aside).  I  clearly  am  your  patron,  who  paid  the 
money  for  you  to  that  man  (pointiny  to  Dobdalus)  ;  in  re- 
turn for  that,  I  choose  tliat  he  shall  be  made  sport  of. 

Lem.  (aside).  For  my  part,  I'll  do  my  utmost. 

Dor.  For  sure,  these  persons  are  consulting  to  do  some- 
thing, I  know  not  wliat,  to  injure  me. 

Sag.  Hark  you.    Tox.  "What  do  you  say  ? 

Sag,  Is  this  person  here,  Dordalus  the  Procurer,  who 
deals  in  free  women?  Is  this  he  who  was  formerly  so 
stalwart  ? 

Doe,  "What  means  this?  (Pjegnium  strikes  him.)  Oh, 
oh !  he  has  given  me  a  slap  in  the  face  !  I'll  do  you  a  mis- 
chief,  (Shakes  his  fist  at  him.) 

Tox.  But  we  have  done  you  one,  and  shall  do  it  again  too. 

Dor,  (P^gnium  pinching  him).  Oh,  oh !  he's  pinching 
my  behind. 


302  PEESA.  Act  V. 

P^G.  Of  course ;  it  has  been  many  a  time  twitched  be- 
fore this. 

Doe.  Are  you  still  prating,  you  bit  of  a  boy  ? 

Lem.  (to  DoEDALUs).  My  patron,  do,  there's  a  dear,  come 
in-doors  to  dinner. 

Doe.  My  lump  of  laziness,  are  you  now  scofiing  at  me  ? 

Lem.  "What,  because  I  invite  you  to  enjoy  yourself? 

Doe.  I  don't  want  to  enjoy  myself. 

Lem.  Then  don't. 

Tox.  How  then?  The  six  hundred  didrachms,  how  are 
they  ?    What  disturbances  they  do  cause. 

Doe.  (aside).  I'm  utterly  undone !  They  understand  full 
weU  how  to  return  the  compliment  to  an  enemy. 

Tox.  Have  we  noic  had  satisfaction  enough  ? 

Doe.  I  confess  it ;  I  hold  up  my  hands^  to  you. 

Tox.  And,  ere  long,  you  shall  be  holding  them  beneath 
the  bilboes^.     Be  off  in-doors. 

Sag.  To  perdition ! 

Doe.  (to  the  Audience).  Have  these  fellows  here  worked 
me  in  too  slight  a  degree  ?  (  Goes  into  his  house.) 

Tox.  (calling  after  him).  Keep  in  mind  that  you  met  with 
a  Toxilus.  (To  ^^e  Audience.)  Spectators,  kindly  fare  you 
well.     The  Procurer  is  demolished.     Grant  us  your  applause. 

'  Hold  up  my  hands) — Ver.  860.  "  Slanus  dare,"  "  to  extend  the  hands,"  was 
a  term  applied  to  the  gladiators  in  the  Amphitheatres,  who  extended  their 
luuids  for  mercy,  when  they  acknowledged  themselves  defeated. 

»  BeneaA  the  biIboes)—Yet.  861.  "  Furca  "  This  instrument,  in  shape  of  the 
letter  V,  was  placed  roand  the  neck  of  offenders,  and  their  hands  tied  to  the 
ends  of  it. 


CASINA; 
OR,  THE  STRATAGEM  DEFEATED. 


©ramatfs  ^pcrsonar. 

Stalino,  an  aged  Athenian. 

Chalinus,  the  armour-bearer  of  EuthTnicus,  son  of  Stalino. 

Olympio,  bailiff  of  Stalino. 

Alcesimos,  a  neighbotir  of  Stalino. 

A  Cook. 

Male'Slaves. 

Cleostrata,  wife  of  Stalino. 
Pakdalisca,  her  maid-servant. 
Myrrhina,  wife  of  Alcesimus. 
Two  Maid-servants  of  Cleostrata. 

5ce»e.— Athens ;  before  the  houses  of  Stalino  and  Alcesihcs. 


THE   SUBJECT/ 


A  SERVANT,  having  obtained  from  a  woman  a  female  infant  which  was  about  to 
be  exposed,  brings  it  to  his  mistress,  Cleostrata,  who  brings  it  uj)  with  the 
greatest  care.  The  child  is  called  Casina ;  and  when  she  grows  up,  both  Sta- 
lino,  the  husband,  and  Euthynicus,  the  son  of  Cleostrata,  fall  in  love  witli  her. 
Cleostrata,  being  aware  of  this,  and  favouring  the  passion  of  Euthynicus,  is 
desirous  to  give  Casina  in  marriage  to  Chalinus,  liis  armour-bearer,  as  a  covert 
method  of  putting  her  in  the  power  of  Eulhynicus.  On  the  other  hand, 
Stahno  wishes  her  to  be  married  to  Olympic,  the  bailiff  of  liis  farm,  as  a  means 
of  getting  her  into  his  own  possession.  It  is  at  last  arranged  that  the  matter 
shall  be  decided  by  lot,  which  being  drawn,  Olympio  is  the  winner.  Cleostrata 
then  resorts  to  a  stratagem  to  defeat  her  husband's  plan.  With  the  assistance  oi 
^lyrrhina  and  her  own  female  servants,  she  dresses  up  Chalinus  to  represent 
Casina,  who  is  taken  by  the  bridegroom  Olympio  to  a  house  in  the  vicinity, 
which  has  been  secretly  ergaged  by  Staliuo.  The  Play  concludes  with  Olympic 
and  Stahno  rushing  out  of  the  house  in  dismay,  after  having  been  soundly 
beaten  by  Chalinus.  Stalino  implores  pardon  of  his  wife,  which,  at  tlie  inter- 
cession of  Myrrhina,  is  granted.  It  is  then  discovered  that  Casina  is  really 
the  daughter  of  Alccsiinus,  and  the  Audience  is  informed  that  she  is  to  be 
given  in  m.arringe  to  Euthynicus. 


CASINA 


OR,  THE  STRATAGEM  DEFEATED. 


THE  ACROSTIC  ARGUMENT. 

[Supposed  to  have  been  written  by  Priscian  the  Grammarian.] 

Two  fellow-servants  seek  their  fellow-servant  (Co/werfaw)  as  a  wife;  the  old 
man  prompts  the  one  {Alium),  his  son  the  other.  A  decision  by  lot  (SbriV 
favours  tlie  old  man;  but  he  is  deceived  by  a  stratagem;  and  so  (/to)  for 
him,  in  place  of  the  damsel,  a  rascally  (Nequam)  servant  is  substituted,  who 
thrashes  his  master  and  the  bailiff.  The  young  man  {Adolescetis)  marries- 
Ca.sina,  when  known  to  be  a  citizen. 


THE  PROLOGUE!. 

I  BID  you,  most  worthy  Spectators,  welcome;  wlio  most 
highly  esteem  the  Goddess  Eaitli-,  and  Faith  esteems  you. 
If  I  have  said  the  truth,  then  give  me  loud  applause,  that 
even  now,  from  the  very  beginning  forward,  I  may  Icnow 
that  you  are  favourably  disposed  towards  me.  Those  who 
make  use  of  aged  wine,  I  deem  to  be  wise ;  and  those  as 
well,  who,  through  choice,  are  the  spectators  of  ancient  Plays. 
Since  antique  works  and  words  are  pleasing  to  you,  'tis  just 
that  ancient  Plays  should  in  preference  please  you ;  for  the 
new  Comedies  wliich  come  out  now-a-days  are  much  more 
worthless  than  the  new-coined  money^.     We,  since  we  have 

'  The  Prologue)  Tliis  Prologue  appears  to  have  been  written  many  years- 
.liter  the  death  of  the  author,  and  indeed  bears  iutenial  marks  of  having  been  com- 
posed at  a  period  nearer  to  the  Augustan  iige  than  the  time  of  Plantus.  Judging, 
liowever,  from  the  fourteenth  line,  there  were,  at  the  time  when  it  was  written, 
some  persons  still  surviving  who  had  been  present  at  the  original  representation 
of  the  Play. 

-  Faith) — Ver.  2.  She  was  worshipped  under  the  name  of  Fides.  Further 
reference  is  made  to  her  in  the  Aulularia,  where  her  Temple  Ls  represented. 

^  The  new-coined  money) — Ver.  10.  He  seems  to  refer  to  the  circulation  of 
some  coin  of  a  base  or  alloyed  character,  probably  much  to  the  annoyance  of  the 
public. 

YOL-  II.  I 
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heard  the  report  in  public,  that  you  ardently  wish  for  the  Play 
of  Plautus,  have  brought  forward  this  ancient  Comedy  of  his 
which  you,  who  are  among  the  older  ones,  hskxe  formerly  ap 
proved.  But  I  am  aware  that  those  who  are  among  the  younge 
ones  are  not  acquainted  with  it ;  stUl,  that  they  may  make  ac 
quaintance  with  it,  we  wiU  carefully  use  our  best  endeavours 
When  this  was  first  represented,  it  surpassed  all  other  Plays 
In  those  days  there  was  the  very  elite  of  the  poets,  who  hav( 
now  departed  hence  to  the  place  common  to  all.  But  tliougi 
departed,  yet  do  they  prove  of  advantage  to  those  who  are  stil 
existing.  All  of  you,  with  the  greatest  earnestness,  I  wouh 
have  entreated  that  you'll  kindly  lend  attention  to  tliis  our  com 
pany.  Dismiss  from  your  thoughts  cares  and  monies  due 
let  no  man  stand  in  dread  of  his  duns.  'Tis  a  holiday  this— 
to  the  bankers  a  holiday  has  been  given.  'Tis  now  a  calm 
about  the  I'orum  these  are  Halcyon  days^  Eeasonably  d( 
they  act :  during  the  games^  they  ask  no  man /or  money ;  bui 
during  the  games  to  no  one  do  they  pay.  If  your  ears  ar( 
disengaged,  give  me  your  attention ;  I  wish  to  mention  to  yoi 
the  name  of  the  Play.  "  Clerumeuae^"  this  Comedy  is  callec 
in  Greek;  in  Latin,  " Sortientes."  Diphilus  wrote  it  ir 
Greek,  and  after  that,  over  again,  Plautus  with  the  barking 
name'*'  in  Latin  Jifresh.      {Pointing  to  the  /loj^seo/" Staling.' 

'  Ualcyon  days) — Ver.  26.  "  Alcedonia,"  "  d.nys  of  calm."  This  iigure  is  de 
rived  from  the  circumstance  tliat  by  the  ancients  the  sea  was  supposed  to  bi 
always  calm  when  the  female  kingfisher  (iilccdo)  was  sitting ;  and  tlic  sayinj 
became  proverbial.  Ovid,  in  the  Metamorphoses,  B.  11,  speaking  of  Ceyx  anc 
Halcyon,  who  were  changed  into  kingfishers,  says,  1.  744;  et  neq.,  "  Nor,  whei 
now  birds,  is  the  conjugal  tie  dissolved;  they  couple  and  they  become  parents 
and  for  seven  calm  days,  in  the  winter-time,  does  Halcyone  brood  upon  her  nest 
floating  on  the  sea.  Then  the  pass.ngo  of  the  deep  is  safe;  yEolus  keeps  the 
winds  in,  and  restrains  them  from  sallying  forth,  and  secures  a  smooth  sea  foi 
hia  descendanta." 

»  Dwmg  the  games) — Ver.  27.  The  public  games,  or  shows,  at  Rome,  were 
repnwntod  on  days  that  were  "  nefasti,"  when  no  law-suits  were  carried  on,  and 
no  penon  ma  allowed  to  bo  arrested  for  debt. 

*  dmummtm) — V«r.  81.  Tbo  Chreek  word  KXtjpovfitvoi,  the  "lot- drawers." 
This  passage  is  considered  by  some  Oonimcntiitors  to  prove  that  the  Greek 
(M  WH  pronounced  like  the  Latin  "  a." 

*  With  the  beuimgname) — Ver.  84.  It  is  not  fully  ascertained  wlictlior  the 
"  barking  name"  allados  to  that  of  Plautus  or  of  Casina;  the  former  is,  most 
probably,  the  case.  Indeed,  Festus  tells  us  that  "  plautus"  actually  was  the  name 
of  a  ipMies  of  dog  with  long,  loose  ears,  which  bung  down.    Sonio  Cummcnta- 
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An  old  married  man  is  living  here ;  he  has  a  son ;  he,  with  his 
father,  is  dwelling  in  this  house.  He  has  a  certain  slave,  who 
with  disease  is  confined — aye,  faith,  to  his  bed,  he  really  **, 
that  I  may  tell  no  lie.  But  sixteen  years  ago,  it  happened 
that  on  a  time  this  servant,  at  early  dawn,  beheld  a  female 
child  being  exposed.  He  went  at  once  to  the  woman  who 
was  exposing  it,  and  begged  her  to  give  it  to  himself.  He 
gained  his  request :  he  took  it  away,  and  carried  it  straight 
home.  He  gave  it  to  his  mistress,  and  entreated  her  to 
take  care  of  it,  and  bring  it  up.  His  mistress  did  so  ;  with 
great  care  she  brought  it  up,  as  though  it  had  been  her 
own  daughter,  not  much  diiferent.  Since  then  she  has  grown 
up  to  that  age  to  be  able  to  prove  an  attraction  to  the  men ; 
but  this  old  gentleman  loves  this  girl  distractedly,  and, 
on  the  other  hand,  so  does  his  son  as  well.  Each  of  them 
now,  on  either  side,  is  preparing  his  legions,  both  father 
and  son,  each  unknown  to  the  other.  The  father  has  de- 
puted his  bailiff  to  ask  her  as  his  wife ;  he  hopes  that,  if 
she's  given  to  him,  an  attraction  out  of  doors  wiU  be,  un- 
known to  his  wife,  provided  for  him.  But  the  son  has  de- 
puted his  armour-bearer  to  ask  her  for  himseli'  as  a  wife.  He 
knows  that  if  he  gains  that  request,  there  will  be  an  object 
for  him  to  love,  within  his  abode.  The  wife  of  the  old  gen- 
tleman has  found  out  that  he  is  gratifying  his  amorousness ; 
for  that  reason,  she  is  making  common  cause  together  with 
her  son.  But  this  father,  when  he  found  out  that  his  son  was 
in  love  with  this  same  woman,  and  was  a  hindrance  to  him, 
sent  the  young  man  hence  upon  business  abroad.  His  mo- 
ther, understanding  this,  still  lends  him,  though  absent,  her 
assistance.  Don't  you  expect  it ;  he  will  not,  in  this  Play, 
to-day,  return  to  tlie  city.  Plautus  did  not  choose  it:  he 
broke  down  the  bridge  that  lay  before  him  in  the  way. 
There  are  some  here,  who,  I  fancy,  are  now  saying  among 
themselves,  "  Prithee,  what  means  this,  i'  faith  ? — the  mar- 
liage  of  a  slave^  ?   Are  slaves  to  be  marrying  wives,  or  asking 

tore  reject  this  explanation,  and  think  that  the  "au"  in  "Plantus"  suggested 
the  notion,  from  its  resemblance  to  the  baying  of  a  dog.  This  is,  however,  very 
problematical. 

•  Marriage  of  a  slave) — Ver.  68.  The  ingenious  Rost  suggests  this  explanation 
of  the  passage :  The  slaves  at  Rome  were  not  allowed  to  contract  marriages 
between  themselves,  or  what  was  in  legal  terms  called  "  matrimonium."    They 
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them  for  themselves  ?  They've  introduced  something  new — 
a  thing  that's  done  nowhere  in  tlie  world."  But  I  affirm  that 
this  is  done  in  Greece^,  and  at  Carthage,  and  liere  in  our  own 
country,  and  in  the  Apulian  couaitry ;  and  that  tlio  marriages 
of  slaves  are  wont  to  be  solemnized  tliere  with  more  fuss  than 
even  tliose  of  free  persons.  If  this  is  not  the  fact,  if  any  one 
pleases,  let  him  bet  with  me  a  stake  towards  a  jug  of  honied 
wine-,  so  long  as  a  Carthaginian  is  the  umpire  in  my  cause, 
or  a  Greelc  in  fact,  or  an  Apidian.  {A  pause)  What  now  ? 
Tou  don't  take  it  ?  IS'o  one's  thirsty,  I  find.  I'll  return  to 
that  foundling  girl,  whom  the  two  slaves  ai"e,  with  all  tlieir 
might,  contending  for  as  a  Avife.  She'll  bo  found  to  be  both 
chaste  and  free,  of  freeborn  parents,  an  Athenian  girl,  and 
assuredly  of  no  immodesty  at  all  will  she  be  guilty'^  in  this 
Comedy  at  least.  But  i'  faith,  for  sure,  directly  afterwards, 
■when  the  Play  is  over,  if  any  one  offers  tlie  money,  as  1 
guess,  she'll  readily  enter  into  matrimony  ivith  him,  and  not 
wait  for  (/ood  omens.  Thus  nnich  /  have  to  say.  rarewcll ; 
be  prosperous  in  your  afiairs,  and  conquer  by  true  valour,  as 
hitlierto  you've  doneK 

were,  however,  jxinnittod  to  live  together  in  "  contuberiiium,"  or  what  was  in 
common  parlance  called  '*  quasi  matrimonium."  This  he  supposes  to  have  in 
time  come  to  be  styled,  in  common  parlance,  "  matrimonium "  by  the  lower 
(lasses,  and  consequently  to  have  given  great  offence  to  some  martinets,  who 
insisted  on  giving,  on  all  occasions,  the  strict  legal  term  to  the  unions  of  slaves. 
He  therefore  excuses  this  shock  to  their  feelings,  by  pleading  the  example  of  tho 
Greeks,  Carthaginians,  and  Apulians. 

'  Done  in  Greece') — Vcr.  71.  Rost  remarks,  that  in  reality,  "matrimonium," 
or  "marriage,"  in  the  strict  legal  sense,  was  no  more  permitted  by  the  Greeks  to 
their  slaves  than  it  was  by  the  Uoinnns.  He  is  of  opinion,  however,  that  I'lautus 
Jierc  refers  to  the  superior  lunnjinity  and  kindliness  of  the  Greeks,  who  did  not 
object  to  call  tho  union  of  slaves  by  the  name  of  marriage,  in  conimon  pulance, 
iiltliough  those  unfortunate  persons  were  denied  all  tho  inimunilics  of  married 
I«op|p.  As  to  the  nsngo  among  tho  Carthnginisins  and  Apulians,  with  relation 
to  the  intcmmrriHges  nf  slaves,  no  account  has  come  down  to  us. 

*  Jut/  of  homed  wine) — Ver.  75.  As  ho  only  ventures  to  wiigor  a  jug  of 
"mulsum"  on  his  correctness,  it  is  not  improbable  that  tiie  speaker  of  the  l*ro- 
lopjc  is  not  very  careful  in  wlmt  he  asserts  ns  to  the  customs  of  other  nations. 

*  Will  file  be  ffuiltt/) — Ver.  83.  Warner  thinks  that  these  words  ini]ily  that  in 
th«  Greek  Comedy,  from  whiih  I  ho  present  one  was  taken,  Casina  was  uitroductd 
on  til"  stage,  and  representpd  us  acting  immodestly. 

*  IlillierU)  yoiCre  done)—Vtr.  W.  The  conclusion  of  this  Play  is  similar  to 
that  of  the  Cisteliaria. 
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Act  p. — Scene  I. 
Enter  Olympio,  Ckx.ia'SV^  foUoiving  Mm. 

Ol.  Isn't  it  to  be  allowed  me  for  myself  to  speak  and 
think  about  my  own  affairs  by  myself,  just  as  I  choose,  with- 
out you  as  an  overlooker  ?  Why  the  plague  are  you  fol- 
lowing me  about  ? 

CiiA.  Because  I'm  resolved,  just  like  yoici'  shadow,  wher- 
ever you  go,  to  foUoAv  you  about.  Why  troth,  even  if  you  are 
ready  to  go  to  the  cross,  I'm  determined  to  follow  you.  Hence 
judge  of  the  sequel,  whether  you  can  or  not,  by  your  arti- 
fices, slily  deprive  me  of  Casina  for  a  wife,  just  as  you  are 
attempting. 

Ol.  What  business  have  you  with  me  ?  Cha.  Wliat  say 
you,  impudence  ?  Why  are  you  creeping  about  in  the  city, 
you  bailiff-,  so  very  valuable  in  this  place  ? 

Ol.  Because  I  choose.  Cha.  But  why  ain't  you  in  the 
countr}',  at  your  post  of  command  ?  W^hy  don't  you  rather 
pay  attention  to  the  business  that  has  been  entrusted  to  you, 
and  keep  yoiirself  from  meddling  in  city  matters  r*  Have 
you  come  hither  to  deprive  me  of  my  betrothed  ?  Be  off 
to  the  country — be  off  to  your  place  of  command,  and  be 
hanged  to  you. 

Ol.  Chalinus,  I  have  not  forgotten  my  duty.  I've  given 
charge  to  one  who  will  still  take  care  that  all's  right  in  the 
country.  When  I've  got  that  for  which  I  came  hither  to 
the  city,  to  take  her  as  my  wife  whom  you  are  dying  for 
— the  fair  and  charming  Casina,  your  fellow-servant — when 

•  Act  I.) — This  Play  is  nami'd after  Casina,  tlie  female  slave;  and  it  is  rather 
singular  that  neither  she  nor  Euthynicus,  two  of  the  parties  most  interested, 
appear  as  characters  in  it. 

-  You  bailiff^ — Ver.  98.  The  "villicus"  was  an  upper  sLive,  who  had  tl:8 
ninnagement  of  the  country  farm,  and  all  the  business  on  it,  except  that  relative 
to  the  cattle.  His  duty  was  to  watch  over  the  other  slaves ;  never  to  leave  the 
farm  but  for  the  purpose  of  going  to  market ;  to  take  care  of  the  implements  of 
husbandry,  keep  an  account  of  the  stock,  distribute  food  and  clothing  to  the  la- 
bourers, perform  the  sacrifices,  buy  what  was  necessary  for  the  household,  and  sell 
the  produce  of  the  farm.  Cato  says  that  it  was  especially  a  part  of  his  duty  to 
avoid  Soothsayers.  Of  course  lie  would  be  of  more  use  in  the  country  than  in 
town. 
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I've  carried  her  off  "with  myself  into  the  country  as  my  wife, 
I'll  then  stick  fast  in  the  country,  at  my  post  of  command. 

Cha.  What,  you  marry  her  ?  By  my  faith,  'twere  better 
I  should  die  by  a  halter,  than  that  you  should  be  the  winner 
of  her. 

Ol.  She's  my  prize ;  do  you  put  yourself  in  a  halter  at 
once.  Cha.  Fellow,  dug  up  from  your  own  dunghill,  is 
she  to  be  your  prize  ? 

Ol.  You'll  find  that  such  is  the  fact.  Woe  be  unto  you !  in 
what  a  many  ways,  if  I  onli/  live,  I'll  have  you  tormented  at 
my  wedding ! 

Cha.  What  will  you  do  to  me  ? 

Ol.  What  will  I  do  to  you  ?  In  the  first  place  of  all, 
you  shall  liold  the  lighted  torch  for  this  new-made  bride  of 
mine ;  that  always,  in  future,  you  may  be  worthless^,  and  not 
esteemed.  Then  next  after  that,  when  you  get  to  the  country- 
house,  a  single  pitcher^  shall  be  found  you,  and  a  single  path, 
a  single  spring,  a  single  brass  cauldron,  and  eight  casks ; 
and  unless  these  shall  be  always  kept  filled,  I'll  load  you 
with  lashes.  I'll  make  you  so  thoroughly  bent  with  carry- 
ing water,  that  a  horse's  crupper  might  be  manufactured  out 
of  you.  And  then,  in  future,  unless  in  the  country  you 
either  feed  on  pulse,  or,  like  a  worm,  upon  the  soil,  should  you 
require  to  taste  of  any  better  food,  never,  upon  my  faith,  is 
hunger  as  full  of  hungriness  as  I'll  make  you  to  be  in  the 
country.  After  that,  when  you're  tired  out,  and  starved 
with  famine,  care  shall  be  taken  tliat,  at  night,  you  go  to  bed 
as  you  deserve. 

Cha.  What  will  yoxi  do  ? 

Ol.  You  shall  bo  sh\it  up  fast  in  a  nook  with  bai's,  where 
you  can  listen  while  I'm  caressing  her,  while  she  is  say- 
ing to  me,  "  My  soul,  my  own  Olympic,  my  life,  my  sweet, 

'  JTdqr  5«  mwH/Usm) — Vcr.  118.  It  lias  been  suggested  by  ^lurotus  that  this 
nftn  to  MOM  ■npentition  among  the  ancients,  thiit  those  wlio  had  carried  a  torch 
bflfbro  the  brido  at  a  wedding  were  doomed  to  bo  unluclcy  in  future  life ;  perhaps, 
howcTer,  theri!  is  no  grouiui  (or  tiiiw  suppo,sition,  beyond  the  present  passage ;  as  it 
is  not  likely  that  thoy  would  have  found  any  free  {wrsons  to  undertui<e  thu  duty 
of  torchbearer,  if  tb«y  wore  to  bo  afterwards  considered  as  of  snch  ominoas 
oharaeter. 

«  A  tmgh  pitcher)— Ver.  121.  To  be  "drawers  of  water,"  as  well  as  "hewers 
of  wood,"  was  the  lot  of  thu  unfurtonate  slave,  from  tho  earliest  ages  of  ths 
world. 
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my  delight,  do  let  me  kiss  your  dear  eyes,  my  love  !  do,  there's 
a  dear,  let  yourself  be  loved !  my  own  day  of  happiness,  my 
sparrow-chick,  my  own  dove,  my  leveret!"  When  these 
expressions  shall  be  being  uttered  to  me,  then  will  you,  you 
villain,  be  wriggling  about  like  a  mouse  in  the  middle  of  the 
wall.  Now,  that  you  mayn't  be  trying  to  give  me  an  an- 
swer, I'll  off  in-doors  ;  I'm  tired  of  your  talk.  (Goes  into 
the  house  q/"  Staling.) 

Cha.  I'll  follow  you.  Here,  indeed,  on  my  word,  assu- 
redly you  shall  do  nothing  without  me  for  an  overlooker. 
{Millows  him  into  the  house.) 

Act  II. — Scene  I. 

£nter  Cleostrata  and  F ab.d aijIBC a,  from  the  hause  of 
Staling. 

Cle.  (at  the  door,  to  the  Servants,  tinthin).  Seal  fast  the 
store-rooms^,  bring  back  the  signet  to  me.  I'm  going  here 
to  my  next  door  neighbour ;  if  my  husband  wants  me  for 
anything,  take  care  and  send  for  me  thence. 

±*AB.  The  old  gentleman  ordered  a  breakfast  to  be  got  ready 
for  him  to-day. 

Cle.  Tut !  Hold  your  tongue,  and  be  off.  (Paedaltbca 
ffoes  into  the  house.)  I  don't  prepare  it,  and  it  shan't  be 
cooked ;  since  he  sets  himself  against  myself  and  his  son,  for 
the  sake  of  his  passion  and  his  appetite.  A  disgraceful  fellow 
that !  I'll  punish  this  lover  with  hunger,  I'll  punish  him  with 
thirst,  with  abuse,  with  hardships.  By  my  faith,  I'll  tho- 
roughly worry  him  with  disagreable  speeches ;  I'll  make  him  to 
pass  a  life  in  future  just  as  he  deserves—;/?^  food  for  Acheron, 
a  hunter  after  iniquity,  a  stable  of  infamy !  Now  I'll  away 
hence  to  my  neighbours,  to  lament  my  lot.  But  the  door 
makes  a  noise ;  and  see,  she's  coming  out  of  doors  herself. 
On  my  word,  I've  not  started  for  my  call  at  a  convenient 
time. 

'  Seal  fast  the  store-rooms)— Vei.  144.  This  passage  bears  reference  to  the 
common  practice  of  the  ancients,  who  were  in  the  habit  of  sealing  boxes  and  cup- 
boards witli  the  impression  of  their  signets,  stamped  on  wax.  So  in  St.  Matthew, 
xxvii.,  66 :  "  So  they  went  and  made  the  sepulchre  sure,  sealing  the  stone,  and 
setting  a  watch  ;"  and  in  Daniel,  vL,  17 :  "A  stone  was  brought,  and  laid  upon 
the  mouth  of  the  den ;  and  the  king  sealed  it  with  his  own  signet,  and  with  tlie 
signet  of  his  lords." 
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■ScEKE  II. — £nterM.YUB.iii^A,from  tJie  house  o/'Alcesimus. 

Mykr.  (to  her  Sebtajtts,  at  the  door).  Follow  me,  my 
attendants^,  here  next  door.  Yoii  there!  Does  any  one 
hear  this  that  I  say  ?  I  shall  be  here,  if  my  husband  or  any 
person  shall  seek  me.  Did  I  order  my  distaiF  to  be  taken 
there  ?  For  when  I'm  at  home  alone,  drowsiness  takes  eifect 
upon-  my  hand. 

ClE.  Myrrhina,  good  morrow.  Mtre.  Good  morrow,  my 
^ear  CMeostrata.     But,  prithee,  why  are  you  sad  ? 

Cle.  So  all  are  wont  to  be  Avho  are  imfortunately  married ; 
at  home  and  abroad,  there's  always  enough  to  make  them 
sad.     But  I  was  going  to  your  house. 

Myrk.  And,  troth,  I  xi-as  coming  here  to  yours.  But  what 
is  it  that  now  distresses  your  mind  ?  For  the  thing  that 
distresses  you,  that  same  is  a  trouble  to  me. 

Gle.  On  my  word,  I  do  believe  you.  For  witli  good 
reason  no  female  neighbour  of  mine  do  I  love  bettor  tliau 
yourself,  nor  any  one  with  whom  I  haye  more  ties  of  in- 
timacy, to  aftbrd  me  pleasure. 

Myrr.  I  thank  you  kindly,  and  I  long  to  know  what 
this  is. 

Cle.  My  husband  has  p\it  slights  upon  me  iii  a  most 
unworthy  manner. 

Myrr.  Hah !  What  is  it  ?  Prithee,  repeat  that  same 
again ;  for,  on  my  word,  I  don't  in  my  mind  suflici(>ntly  com- 
prehend your  comphiints. 

CiiE.  My  husband  has  put  slights  upon  me  in  a  most  un- 
worthy manner,  and  I  have  not  the  advantage  of  enjoying 
my  own  rights. 

MvRH.  'Tis  surnrising,  if  you  say  the  truth ;  for  husbands 
can  scarce  obtain  Irom  their  wives  what's  their  own  right. 

Cle.  Why,  against  my  will,  he  dcmaiuls  a  female  servant 
of  nu>,  who  belongs  to  myself,  and  was  brought  \i\)  at  my 
own  c.xpmKo,  for  him  to  give  lo  his  bailifl'.  But  he  is  iu  love 
with  her  himself. 

MvRit.  Pray,  do  hold  your tongiic.  Cle.  (looking  round) . 
But  here  we  nuiy  speak  at  prt^sent ;  we  arc  alone 

'  My  aUnulmlii) — Vor.  100.  It  wiiM  coniiidorccl  unbecoming  for  women  of  rank 
iinil  rliiirurtcr  to  n|))i<'nr  nl)ri>n(l  witliout  tlioir  nltcndanlM. 
»  Tnk-M  effect  «/wn)— Vor.  IC4.    *'  Calvitur."   Literally,  "  baulks"  or  "  mis- 
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Myrb.  It  is  SO.  But  whence  did  you  get  her?  For  a 
good  wife  ought  to  have  no  property  unknown  to  her  hus- 
band ;  and  she  who  has  got  any,  it  is  not  to  her  credit,  for 
she  must  either  have  piu-loiued  it  from  her  husband,  or  ob- 
tained it  by  imfaithfuhiess.  AVhatever  is  your  own,  all  that 
I  take  to  be  your  husband's. 

Cle.  Surely,  you're  saying  all  this  out  of  opposition  t(» 
your  friend. 

Mykr.  Do  hold  your  tongue,  will  you,  simpleton,  and  at- 
tend to  me.  Do  you  forbear  to  oppose  liim,  will  you.  Let 
him  love  on ;  that  which  he  chooses  let  him  do,  so  long  as 
nothing's  denied  you  at  home. 

Cle.  Are  you  quite  in  your  senses  ?  For  really,  you  are 
saying  these  things  against  your  own  interest. 

Myek.  Silly  creature,  do  you  always  take  care  and  be  on 
guard  against  this  expression  from  your  husband 

Cle.  What  expression  ? 

Myee.  "  Woman !  out  of  doors  with  you^ !" 

Cle.  (in  a  loiv  voice).  'St!  be  quiet. 

Myee.  What's  the  inatter  ? 

Cle.  Hush!     (LooJcs  in  a  particular  direction.) 

Myee.  Who  is  it  that  you  see  ? 

Cle.  Why  look,  my  husband's  coming ;  go  you  in-doors. 
Make  all  haste ;  be  oft",  there's  a  dear. 

Myee.  You  easili/  prevail ;  I'm  oft". 

Cle.  At  a  future  time,  Avhen  you  and  I  shall  have  more 
leisure,  then  I'll  talk  to  you.     For  the  present,  adieu ! 

Myee.  Adieu!  {Goes  into  her  house.  Cleosiuxt  a.  stands 
aside.) 

Scene  III. — Enter  Staling. 
Sta.  (to  himself).  I  do  believe  that  love  excels  all  things 
and  delights  that  are  exquisite.  It  is  not  possible  for  anything 
to  be  mentioned,  that  has  more  relish  and  more  that's  deli- 
cious in  it.  Eeally,  I  do  much  wonder  at  the  cooks,  who 
employ  sauces  so  many,  that  they  don't  employ  this  one 
seasoning,  which  excels  them  all.  For  where  love  shall  be  tlje 
seasoning,  tliat  I  do  believe  will  please  every  one;  nor  can  there 
be  anything  relishing  or  sweet,  where  love  is  not  mixed  with  it. 

'  Woman.'  out  of  doors  mth  you) — Ver.  196.  "  I  foras,  mulier."  This  was  the 

teclmical  form  used  on  occasions  of  divorce  or  separation. 
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The  gall  whicli  is  bitter,  that  same  it  will  make  into  honey 
a  man  from  morose  into  one  cheerful  and  pleasant.  Thii 
conjecture  do  I  form  rather  from  myself  at  home  than  fron 
anything  I've  heard ;  who,  since  I've  been  in  love  with  Casina 
more  than  in  my  young  days  have  excelled  Neatness  herself  n 
neatness  ;  I  give  employment  to  all  the  perfumers ;  whereve: 
an  unguent  is  excellent,  I  perfume  myself,  that  I  may  pleas( 
her.  And  I  do  please  her,  as  I  think.  But  inasmuch  as  sh( 
keeps  living  on,  my  wife's  a  torment.  {Catches  sight  of  hi 
Wipe,  andspeahsin  a  loto  voice.)  I  espy  her  standing  there  ii 
gloominess.  This  plaguy  baggage  must  be  addressed  by  m( 
with  civility.  (Going  towards  her.)  My  own  wife  and  mj 
delight,  what  are  you  about  ?     (Takes  hold  of  her.) 

Cle.  (shaking  him  off^).  Get  you  gone,  and  keep  you: 
hand  off! 

Sta.  0  fie !  my  Juno.  You  shouldn't  be  so  cross  to  you: 
ovsTi  Jupiter.     Where  art  come  now  ? 

Cle.  Let  me  alone.     (Moves  as  ifgoing^ 

Sta.  Do  stay.      Cle.  (still  going).  I  shan't  stay. 

Sta.  I'  troth,  then  I'll  follow  you.     (Follows  her.) 

Cle.  (turning  round).  Prithee,  are  you  in  your  senses  ? 

Sta.  In  my  senses,  inasmuch  as  I  love  you. 

Cle,  I  don't  want  you  to  love  me. 

Sta.  Tou  can't  have  your  way  there. 

Cle.  Tou  plague  me  to  death. 

Sta.  I  only  wish  you  spoke  the  truth. 

Cle.  There  I  believe  you.    (Moves  on.) 

Sta.  Do  look  back,  O  my  sweet  one. 

Cle.  About  as  much,  I  suppose,  as  you  are  to  me 
Whence  is  this  strong  smell  of  perfumes,  prithee  ? 

Sta.  (aside).  O  dear,  I'm  undone  ;  to  my  misfortune,  I'n 
cauglit  in  th{>  fact.  Wliy  delay  to  rub  it  off  my  head  witl 
my  cloak  ?  (Rubs  his  head  laith  his  cloak.)  May  good  Mercury 
confound  you,  you  perfumer,  who  provided  me  with  this. 

Cle.  Ilow  now,  you  worthless  grey  gnat"!  I  can  hardlj 
restrain  myself  from  saying  what  you  deserve.  In  youi 
old  ago,  good-for-nothing,  are  you  walking  along  the  streets 
reeking  with  perfumes  ? 

'  M(i;/  f/ofxl  ^Aircfiry)— Vcr.  224.  IIo  probably  mentions  Mercury,  as  being  thi 
totelary  Divinity  of  tradatnan. 
*  WorthUugrejf  gnat)— Wet.  22fi.  Being  both  tronbleaomo  and  insigniikant. 
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Sta.  I'  faith,  I  lent  my  company  to  a  certain  friend  of 
mine,  while  he  was  purchasing  some  perfumes. 

Cle.  How  readily  he  did  trump  that  up.  Are  you 
ashamed  of  anything  ? 

Sta.  Of  everything  that  you  like. 

CiiE.  In  what  dens  of  iniquity  have  you  been  lying  ? 

Sta.  {witli  an  air  of  surprise).  I,  in  dens  of  iniquity? 

Cle.  I  know  more  than  you  think  I  do. 

Sta.  What  is  it  that  you  know  ? 

Cle.  That  not  one  among  all  the  old  men  is  more  worth- 
less than  yourself,  an  old  man.  Whence  come  you,  good- 
for-nothing  ?  Where  have  you  been  ?  In  what  den  amusing 
yourself?  Where  have  you  been  drinking  ?  You  are  come, 
on  my  word ;  look  at  his  cloak,  how  it's  creased.  {Points  at  it.) 

Sta.  May  the  Gods  confoimd  both  me  and  yourself,  if  I 
this  day  have  put  a  drop  of  wine  into  my  mouth. 

Cle.  Very  well  then ;  just  as  you  like :  drink,  eat,  and 
squander  away  your  property ! 

Sta.  Hold,  wife ;  there's  now  enough  of  it ;  you  din  me  too 
miich.  Do  leave  a  little  of  your  talk,  that  you  may  wrangle 
with  me  to-morrow.  But  what  say  you?  Have  you  by  this 
time  subdued  your  temper,  so  as  to  do  that  in  preference 
which  your  husband  wishes  to  be  done,  rather  than  strive 
against  him  ? 

Cle.  About  what  matter  are  you  speaking  ? 

Sta.  Do  you  ask  me  ?  About  the  handmaid  Casina — ^that 
she  may  be  given  in  marriage  to  our  bailift",  an  honest  ser- 
vant, where  she'll  be  well  oft',  in  wood,  warm  water,  food, 
and  clothing,  and  where  she  may  properly  bring  up  the 
children  which  she  may  have,  in  preference  to  that  rascally 
servant  of  an  armour-bearer^,  a  good-for-nothing  and  dis- 
honest, a  fellow  that  hasn't  this  day  a  leaden  dump  of  money 
his  own. 

Cle.  Upon  my  faith,  I  am  surprised  that  in  your  old  age 
you  do  not  remember  your  duty. 

Sta.  How  so  ?  Cle.  Because  if  you  were  to  act  rightly 
or  becomingly,  you'd  let  me  manage  the  maid-servants, 
which  is  my  own  province. 

>  An  armour-bearer) — Ver.  241.  The  "armiger"  was  a  general  "camp- 
servant^"  who  was  ready  to  hold  the  arms,  pitch  the  tent,  or  run  on  the  messagee 
of  his  master. 
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Sta.  Why  the  phigue  do  you  wish  to  give  her  to  a  felloi 
that  carries  a  shield  ? 

Cle.  Because  it's  our  duty  to  gratify  oi;r  only  son. 

Sta.  But  althougli  lie  is  an  only  one,  not  a  bit  the  mor 
is  he  my  only  son  than  I  am  his  only  lather.  It's  mor 
becoming  for  him  to  conform  to  me,  than  for  me  to  him. 

Cle.  By  my  troth,  sir,  you're  providing  for  yourself 
serious  piece  of  trouble. 

Sta.  {iiside).  She  suspects  it,  I  find  that.  {To  his  idfe. 
What,  1,  do  you  mean  ? 

Cle.  You  ;  but  wliy  do  you  stammer  so  ?  Why  do  yo 
wish  for  this  with  such  anxiety  ? 

Sta.  Why,  that  she  may  rather  be  given  to  a  servant  tliat' 
honest,  than  to  a  servant  that's  dishonest. 

Cle.  AV^hat  if  1  prevail  upon,  and  obtain  of  the  bailif 
that  for  my  sake  he'll  give  her  up  to  tlie  other  one  ? 

Sta.  But  what  if  I  prevail  upon  the  armour-bearer  to  giv 
her  up  to  the  other  one  ?  And  I  think  that  I  can  preva 
upon  him  in  this. 

Cle.  That's  agreed  upon.  Sliould  you  like  that,  in  yoii 
naftie,  I  should  call  Clialinus  hither  out  of  doors  ?  Do  yo 
beg  of  him,  and  I'll  beg  of  the  bailiff. 

Sta.  I'm  quite  willing. 

Cle.  He'll  be  here  just  now.  Now  we'll  make  trial  whic 
of  us  two  is  the  most  persuasive.     {^She  goes  into  the  house. 

Sta.  (to  himself).  May  Hercules  and  the  Gods  confoun 
her ! — a  tiling  that  now  I'm  at  liberty  to  say.  I'm  wretchedl 
distracted  with  love ;  but  she,  as  thougli  on  purpose,  thwart 
me.  My  wife  has  some  suspicion  now  of  this  that  I'm  plai 
ning ;  for  that  reason  is  she  piirposely  lending  her  assistano 
to  the  armour-bearer. 

Scene  IV. — Enter  CHALiNU8,/m;«  the  house. 

Sta.  {aside,  on  seeing  him).  May  all  the  Gods  and  Goc 
dcsses  confound  him ! 

CiiA.  {addressing  him).  Your  wife  said  that  you  wer 
calling  mo. 

Sta.  Why  yes,  I  did  order  you  to  be  sent  for. 

Cha,  Tell  me  what  you  want. 

Sta.  In  the  Jir.st  place,  1  want  you  to  speak  to  mo  with 
more  cheerful  countonauce. 
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Cha.  It  would  be  folly  foi*  me  to  be  morose  toward  you 
whose  rvde  is  the  strongest. 

Sta.  Indeed !  I  consider  you  to  be  au  honest  fellow. 

CiiA.  So  I  find.  But  if  you  think  so,  why  don't  you  give 
me  my  freedom  ? 

Sta.  Why  so  I  wish  to  do ;  but  it's  of  no  use  for  me  to 
wish  a  thing  to  be  done,  unless  you  aid  me  with  your 
actions. 

CuA.  What  you  wish,  I  only  wish  myself  to  be  acquainted 
with  it. 

Sta.  Listen  then ;  I'll  tell  you.  I've  promised  to  give 
Casina  as  a  wife  to  our  bailiff.  Cha.  But  your  wife  and 
your  son  have  promised  her  to  me. 

Sta.  I  know  it ;  but  whether  now  would  you  prefer  your- 
self to  be  single  and  a  free  man,  or,  as  a  married  man,  to  pass 
your  lives,  yourself  and  your  children,  in  slavery  ?  This  choice 
IS  your  own :  whichever  condition  of  these  two  you  prefer, 
take  it. 

CiiA.  If  I  am  free,  I  live  at  my  own  cost ;  at  present  I  live 
at  yours.  As  to  Casina,  I'jn  resolved  to  give  way  to  no  boru 
man. 

Sta.  Go  in-doors,  and  at  once  be  quick  and  call  my  wife 
here,  out  of  doors ;  and  bring  hither  together  with  you  an 
urn^,  with  some  water,  and  the  lots. 

CiiA.  I'm  quite  agreable. 

Sta.  I'  faith,  in  some  way  or  other  I'll  now  ward  off  this 
weapon  of  yours ;  for  if,  as  it  is,  I  shall  not  be  able  to 
prevail  by  persuasion,  at  least  I'll  try  it  by  lot.  There  I  shall 
take  vengeance  upon  you  and  your  abettors. 

CiiA.  Still,  for  all  that  the  lot  will  fall  to  me 

Sta.  Aye,  faith,  for  you  to  go  to  perdition  with  direful 
;  '■.•nients. 

CuA.  She  shall  marry  me,  contrive  what  you  will,  in  any 
w  ay  you  please. 

'  An  urn) — Ver.  279.  "  Sitella,"  or  "  situla,"  though  usually  called  an  "  urn," 
was  a  vessel  shaped  like  a  water-pitcher,  from  which  lots  were  drawn.  It  had  a 
wide  belly  and  a  narrow  ueck  with  a  handle  on  each  side,  and  stood  on  legs. 
The  vessel  was  filled  with  water,  and  the  lots,  made  of  heavy  wood,  which  sank, 
being  put  into  it,  the  vessel  was  shaken,  and  as  only  one  lot  could  come  to  the  top 
at  a  time,  tiie  person  who  had  chosen  the  number  which  was  the  first  to  come  up, 
was  the  winner. 
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Sta.  Won't  you  away  hence  from  my  sight  ? 

Cha.  Unwillingly  you  look  upon  me,  still  I  shall  live  or 
{Goes  into  the  house.) 

Sta.  (to  himself).  Am  I  not  a  wretched  man  ?  Don't  aJ 
things  go  quite  contrary  with  me  ?  I'm  now  afraid  that  m; 
wife  will  prevail  upon  Olympio  not  to  marry  Casina.  If  that' 
done,  why  look,  it's  all  over  with  me  in  my  old  age  !  If  sh 
does  not  prevail,  there  is  still  some  tiny  hope  in  the  lots 
But  if  the  lots  fail  me,  I'U  make  a  pillow  of  a  sword,  an( 
lay  me  down  upon  it.  But  see,  most  opportunely  Olym 
pic's  coming  out  of  doors. 

Scene  V. — £nter  Ouyufio,  from  the  hotise,  speaTcing  to 
Cleosteata,  tvithin. 

Ol.  By  my  faith,  all  in  an  instant  shut  me  up  in  a  ho 
fiimace,  and  parch  me  there  for  a  hard-baked  biscuit^,  gooi 
mistress,  before  you  shall  gain  that  point  of  me  which  yoi 
desire. 

Sta.  (apart).  I'm  all  right.  My  hope's  realized,  accord 
ing  as  I  hear  his  words. 

Ol.  (at  the  door,  to  his  Mistress,  within).  But  why  di 
you  frighten  me  about  liberty?  Why,  even  though  yoi 
should  oppose  it,  and  your  son  as  well,  against  your  will 
and  in  spite  of  you  both,  for  a  single  penny"  I  can  become  free 

Sta.  (stepping  forward).  What's  this?  Who  are  yoi 
wrangling  with,  Olympio  ? 

Ol.  With  the  same  person  that  you  always  are. 

Sta.  What,  with  my  wife  ?  Ol.  AVhat  wife  are  you  speak 
ing  of  to  me  ?  KoaJly  you  are  a  hunter,  as  it  wore  :  you 
nights  and  days  you  pass  witli  a  female  cur^. 
^Sta.  What  does  she  say?  What's  she  talking  to  yoi 
about  ?  Ol.  She's  begging  and  entreating  of  me  that  I  won' 
be  taking  Casina  as  my  wile. 

Sta.  What  did  you  sag  after  that  ? 

>  A  hard-baked  biscuit)— Vn.  293.  "  Tania  rubidus,"  litorally,  "  red  bread, 
WM  probablj  a  kind  of  bread  or  biscuit,  which  roccivcd  its  name  from  its  bcinj 
hlgblj  baked,  UH  it  was  "  red,"  or  of  a  deep-brown  colour. 

•  For  a  lingh  pennff)—yct.  299.  "I.ibcllii,"  tlio  Bame  as  the  "as;"  a  smal 
lilvcr  coin,  tlio  tenth  part  of  the  "  denarius." 

»  Wi(h  a  female  cir)— Ver.  808.  "  Cum  cane."  Literally,  "with  a  bitch ;"  ai 
wpcMrion  too  coane  for  ean  politt. 
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Ol.  Why,  I  declared  that  I  wouldn't  give  way  to  Jupiter 
himself,  if  he  were  to  entreat  me. 

Sta.  May  the  Gods  preserve  you  for  me !  Ol.  She's  now 
all  in  a  ferment ;  she's  swelling  so  against  me. 

Sta.  By  my  troth,  I  could  like  her  to  biu-st  in  the  middle. 

Ol.  I'  faith,  I  fancy  she  will,  if  indeed  you  manage  cle- 
verly. But  your  amorousness,  i'  faith,  is  a  cause  of  trouble 
to  me ;  your  wife  is  at  enmity  with  me,  your  son  at  enmity, 
my  fellow-servants  at  enmity. 

Sta.  "What  matters  that  to  you?  So  long  as  (pointing 
to  himself)  this  Jupiter  only  is  propitious  to  you,  do  you 
take  care  and  esteem  the  lesser  Gods  at  a  straw's  value. 

Ol.  That's  great  nonsense ;  as  if  you  didn't  know  how 
suddenly  your  human  Jupiters  take  to  dying.  So  after  all,  if 
you,  my  Jupiter,  are  dead  and  gone,  when  your  realm  devolves 
upon  the  lesser  Gods,  who  shall  then  come  to  the  rescue  of 
my  back,  or  head,  or  legs  ? 

Sta.  Affairs  will  go  with  you  better  than  you  expect,  if  I 
obtain  this — the  enjoyment  of  my  Casina. 

Ol.  I'  faith,  1  do  not  think  it  possibly  can  be ;  so  earnesth- 
is  your  wife  striving  that  she  shall  not  be  given  to  me. 

Sta.  But  this  way  I'll  proceed :  I'U  put  the  lots  in  an 
urn,  and  draw  the  lots  for  yourself  and  Chalinus.  I  find 
that  the  business  has  come  to  this  pass ;  it's  necessary  to 
fight  with  swords  hand  to  hand. 

Ol.  What,  if  the  lot  should  turn  out  different  from  what 
you  wish  ?  Sta.  Speak  with  good  omen.  I  rely  upon  the 
Gods ;  we'll  trust  in  the  Gods. 

Ol.  That  expression  I  wouldn't  purchase  at  a  rotten 
thread,  for  all  people  are  relying  upon  the  Gods ;  but  still 
I've  frequently  seen  many  of  those  deceived  who  rejied  upon 
the  Gods. 

Sta.  But  hold  your  tongue  a  little  while.     {Pointing.) 

Ol.  What  is  it  you  mean  ? 

Sta.  Why  look;  here's  Chalinus  coming  from  the  house, 
out  here,  with  the  urn  and  the  lots.  Now,  with  standards 
closing,  we  shall  fight. 

Scene  VI. — JEnter  Cleostbata  and  Cblalintis,  with  the 

urn  and  lots. 
Cle.  Let  me  know,  Chalinus,  what  my  husband  wants 
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with  me.  Cha.  By  my  troth,  lie  icanis  to  see  you  bura 
ing  outside  of  tlie  Metiau  gate^. 

Cle.  I'  faith,  I  believe  he  does  want  that. 

Cka.  Eut,  by  my  troth,  I  don't  believe  it,  but  I  know  i 
for  certain. 

Sta.  (aside  to  Olympic).  I've  got  more  men  of  busines 
than  I  imagined:  I've  got  this  fellow,  a  Diviner,  in  m 
house.  What,  if  we  move  our  standards  nearer,  and  go  t 
meet  them  ?  Follow  me.  {Goes  up  to  Cleostbata  and  Chj 
LINUS.)     "What  are  you  about  ? 

Cha.  All  the  things  are  here  which  you  ordered ;  you 
wife,  the  lots,  the  urn,  and  myself. 

Sta.  B}''  yoiu'self  only,  there  is  more  here  than  I  want. 

Cha.  I'  faith,  so  it  seems  to  you  indeed.  I'm  a  stinge 
to  you  now ;  I'm  pricking  that  dear  little  heart  of  yours 
even  now  it's  palpitating  from  alarm. 

Sta.  "Whip-knave Cle.  Hold  yoiu*  tongue,  Chalinu 

Ol.  Do  make  that  fellow  be  quiet.  Cha.  No,  that  fello' 
rather  (pointing  to  Olympic),  who  has  learned  to  misbehave 

Sta.  (to  Chalixus).  Set  the  urn  down  here.  (Chalinu 
puts  it  doicn.)  Give  mo  the  lots :  lend  your  attention  noi 
But  I  did  think,  my  wife,  that  I  could  have  prevailed  upo 
you  thus  far,  for  Casina  to  be  given  me  as  mj  wife,  an 
even  now  I  think  so. 

Cle.  She,  given  to  you  ?     Sta.  Why  yes,  to  me des 

me,  I  didn't  mean  to  say  that.  While  I  meant  for  myself  3, 
said  him ;  (aside)  why  really,  while  I'm  wanting  her  fc 
myself,  I've  already,  i'  faith,  been  chattering  at  random. 

Cle.  (overhearing  him).  tFpon  my  word,  you  really  have 
and  yon  are  still  doing  so. 

Sta.  F^r  him— no,  no  ;  for  myself,  i'  faith"-.     Plague  tak 

'  Tkt  Metitm  t/ate) — Ver.  887.  As  ho  writes  for  a  Uoimui  audience,  tlic  autln 
(loos  not  w>o  any  impropriety  in  sjionkinp  of  tlio  "  Metian  gate,"  altiiougii  ti 
srenc  is  nt  Athi-iis.  Tlio  bwlics  of  tlm  dcatl  were  bumfd  outside  of  tliO  Metian  i 
KwniiliiiP  gate. 

'  Leanwd  to  tiihlieJiiin) — Ver.  046.  As  un  indfccnt  allusion  is  covertly  mat 
licrr>,  the  translation  of  tho  imiisage  is  sonicwlut  modiliod. 

'  W/ille  I  meant  for  /hi/jk'//*)— Ver.  ;J5().  Wishing  to  correct  liiinsclf,  in  liis  coi 
fuhion  lio  only  gets  dwjHir.  lit*  means  to  nay:  "  While  I  meant  for  him,  I  sa 
myncll." 

*  J'or  tnt/telf,  C /<utfi)—\cr,  852.  For  the  third  time  ho  commits  the  sani 
inintnke. 
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it,  at  last,  with  gi'eat  difficulty,  I've  got  into  the  right 
road ! 

Cle.  Very  often,  i'  faith,  you  are  making  your  mistakes. 

Sta.  Such  is  the  case  when  you  desire  anything  very 
much.  But  each  of  us,  both  he  {pointing  to  Oltmpio)  and 
I,  apply  to  you  for  our  rights 

Cle.  How's  that?  Sta.  Why,  I'll  tell  you,  my  sweet. 
As  to  this  Casina,  you  must  make  a  present  of  her  to  this 
bailiff  of  ours. 

Cle.  But,  i'  faith,  I  neither  do  make  it,  nor  do  I  in- 
tend it. 

Sta.  In  that  case,  then,  I'll  divide  the  lots  between  them. 

Cle.  Who  forbids  you  ?  Sta.  I  judge  with  reason  that 
that  is  the  best  and  fairest  way.  In  fine,  if  that  happenn 
which  we  desire,  we  shall  be  glad;  but  if  otherwise,  we'll 
bear  it  with  equanimity.  {Giving  a  lot  to  Olympic.)  Take 
this  lot — take  it ;  see  what's  written  on  it. 

Ol.  {looking  at  it) .  Number  owq.  Cha.  It  isn't  fair,  be- 
cause that  fellow  has  got  one  before  me. 

Sta.  {giving  one  to  Chalinijs).  Take  this,  will  you. 

Cha.  (talcing  it).  Give  it  me.  Stop  though;  one  thing 
has  just  now  come  into  my  mind.  {To  Cleostrata.)  Do 
you  see  that  there's  no  other  lot  in  there  by  chance  at  tb.e 
bottom  of  the  w'ater. 

Sta.  Wliip-rascal !  do  yoii  take  me  to  be  your  own  self? 
( To  Cleostkata.)  There  is  none  ;  only  set  your  feelings  at 
rest. 

Ol.  {to  Chalinus).  May  it  prove  lucky  and  fortunate  to 
me,  a  great  mischance  to  you ! 

Cha.  I'  faith,  it  will  certainly  fall  to  you,  I  fancy ;  I  know 
your  pious  ways.  But  stop  a  bit ;  is  that  lot  of  yoiu-s  of 
poplar  or  of  fir  ? 

Ol.  Why  do  you  trouble  yourself  about  that  ? 

Cha.  Why,  because  I'm  afraid  that  it  may  float  on  the 
surface  of  the  water.     {They  go  up  to  the  urn.) 

Sta.  Capital ! — take  care !  Now  then,  both  of  you,  throw 
your  lots  in  here.  {Pointing  to  the  urn.)  Look  now,  wife, 
all's  fair.     {They  throw  them  in.) 

Ol.  Don't  you  trust  yoiir  wife. 

Sta.  Be  of  good  courage. 

vol.  II.  X 
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Ol.  Upon  my  faith,  I  do  believe  that  she'll  lay  a  spe 
upon  the  lots  this  very  day,  if  she  touches  them. 

Sta.  Hold  your  tongue. 

Ol.  I'll  hold  my  tongue.     I  pray  the  Gods 

Cha.  Aye,  that  this  day  you  may  have  to  endure  the  chaii 
and  the  bilboes^.     Ol.  That  the  lot  may  fall  to  me. 

Cha.  Aye,  faith,  that  you  may  hang  up  by  the  feet. 

Ol.  Aye,  that  you  may  blow  your  eyes  out  of  your  hea 
through  your  nose. 

Cha.  (to  Staling).  What  are  you  afraid  of?    It  must  b 

ready  by  this {Turning  to  Olympic.)  A  halter  for  yoi 

I  mean. 

Ol.  (jto  Chalinus).  You're  undone ! 

Sta.  Give  attention,  both  of  you. 

Ol.  I'll  be  mum. 

Sta.  Now  you,  Cleostrata,  that  you  may  not  say  that  anj 
thing  has  been  done  cheatingly  by  me  in  this  matter,  or  sui 
pect  it,  I  give  you  leave,  do  you  yourself  draw  the  lots. 

Ol.  (to  Staling).  You  are  ruining  me. 

Cha.  He's  gaining  an  advantage  rather. 

Cle.  (^0  Staling).  You  do  wliat's  fair. 

Cha.  {to  Olympic).  I  pray  the  Gods  that  your  lot  ma 
run  away  out  of  the  um. 

Ol.  Say  you  so  ?  Because  yo\i  are  a  runaway  yourself,  d 
you  wish  all  to  follow  your  example  ?  I  wish,  indeed,  tht 
that  lot  of  yours,  as  they  say  that  of  the  descendants  of  Hei 
cules'  once  did,  may  melt  away  while  the  lots  are  drawing. 

'  Endure  the  chain)— Yer.  372.  "  Canis."  Literally,  "  tlio  dog."  Tliis  wi 
the  small  chain,  which  was  also  called  "  catillus."  It  has  been  referred  to  in 
pravious  Note. 

«  The  ft/ftoes)— Ver.  872.  "  Furcam." 

»  DeMcenttanU  of  Hercules)— Ver.  381.  Pausanias  says  that  the  sons  of  Arist 
demni  and  Crcsphontes  drew  lotx,  on  condition  that  the  party  whoso  lot  cnine  fir 
oat  of  the  urn  should  receive  Messenia,  and  the  otlier  Lacedainion.  Teincnu 
favoarinf;  Cresphonlos,  phiced  the  lots  in  the  water,  taking  care  that  tiio  oi 
bcl')nging  to  CrcuplunitCM  should  bo  of  bulced  clay,  wliilo  the  otiior  was  of  vh 
only  dried  in  tho  sun,  wliirli  of  conrso  melted  on  coming  in  contact  with  tl 
water;  by  which  stratugom  Crcsphontes  gained  possession  of  Messenia.  Apo 
lodoras  rolntes  tho  samo  story  in  a  difTcrent  manner.  Ho  says  that  Tomenu 
Procles  and  Kurysthones,  tlio  sons  of  Aristodcmus,  jointly,  and  Crcsijhonte 
drew  lots,  on  condition  that  tho  one  wlioso  lot  should  appear  first  should  ha^ 
Argfl*,  the  sorund  have  Lnccdicnion,  and  the  third  Mosscnin.  Crrspliontes  havii 
long  Mt  his  miod  upon  gaining  Measeuia,  had  his  lot  made  of  unbailed  clay,  wliic 
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Cha.  And  you,  that  you  may  melt  away  yourself,  a«^  just 
now  be  made  hot  with  twigs. 

Sta.  Attend,  will  you,  to  the  business  in  hand,  Olympic  ! 

Ol,  Yes,  if  this  thrice-dotted^  fellow  '11  let  me. 

Sta.  May  tins  prove  lucky  and  fortunate  to  me. 

Ol.  Yes  indeed ;  to  me  as  weU. 

Cha.  Not  so.      Ol.  By  my  troth,  yes,  I  say. 

CuA.  By  my  troth,  yes,  for  myself,  I  say. 

Sta.  {to  Olympic).  He'll  be  the  winner;  you'll  live  in 
wretchedness.  Do  you  give  him  a  punch  in  the  face  this 
instant !     Well,  what  are  you  about  ? 

Cle.  {to  Oltmpio).  Don't  you  raise  your  hand. 

Ol.  {to  Staling).  With  clenched  or  open  hand  am  I  to 
strike  him  ? 

Sta.  Do  just  as  you  please. 

Ol.  {striking  Ciialinus).  There's  for  you,  take  that ! 

Cle.  {to  Oltmpio).  What  business  have  you  to  touch 
him? 

Ol.  Because  my  Jupiter  {pointing  to  Stalino)  commanded 
me. 

Cle.  {to  Chalinus).  Do  you  slap  him  in  the  face  in  return. 
(Chalinus  strikes  Olympic  in  the  face.) 

Ol.  {calling  out  to  Staliko).  I'm  being  murdered,  I'm 
being  punched  with  his  fists,  Jupiter ! 

Sta.  {to  Chalinus).  What  business  had  you  to  touch  him  ? 

Cha.  Because  this  Jvmo  of  mine  {pointing  to  Cleosteata) 
ordered  me. 

Sta.  I  must  put  up  with  it,  since,  as  long  as  I  live,  my  wite 
will  have  the  mastery. 

Cle.  {to  Stalinc).  He  {pointing  to  Chalinus)  ought  to 
be  allowed  to  speak  as  much  as  that  fellow. 

Ol.  Why  by  his  talk  does  he  occasion  me  an  unlucky  omen? 

Sta.  I  think,  Chalinus,  you  should  be  on  your  guard 
against  a  mishap. 

CiiA.  Full  time,  after  my  face  has  been  battered  ! 
melted ;  tlie  others  being  taken  out,  there  was  no  necessity  to  look  for  the  remain- 
ing one,  and  thus  the  trick  succeeded. 

'  Thrice-(lotted) — Ver.  384.  "  Literatus."  Lambinus  thinks  that  this  alludes 
to  his  back  being  marked  by  stripes.  There  is,  however,  more  reason  to  believe 
that  it  refers  to  the  custom  of  branding  slaves  and  criminals.  The  Greeks 
marked  criminals  on  the  forehead  with  0,  the  beginning  of  the  word  Oavaros, 
to  denote  that  they  were  dead  in  law. 

t2 
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Sta.  Come,  wife,  now  then  draw  tlie  lots.  ( To  tlie  Sei 
VANTS.)  Do  you  give  your  attention.  (  To  Cleostbata.)  An 
give  it,  you,  as  well. 

Ol.  Where  I  am  I  know  not.  I'm  undone,  I've  got  ni 
lieart  full  of  maggots,  I  think ;  it's  jumping  about  alread} 
with  its  throbbing  it  beats  against  my  breast. 

Cle.  (^putting  her  hand  into  the  ni'ii).  I've  got  hold  of 
lot. 

Sta.  Draw,  it  out,  then. 

Cha.  {to  Olympic).  Are  yoi;  not  dead  now? 

Ol.  Show  it.    {She  shows  it.)    It's  mine. 

Cfa.  Really  this  is  an  xuilucky  misliap. 

Cle.  You  are  beaten,  Chalinus. 

Sta.  Then  I'm  glad  that  we  are  to  survive  after  all,  Olympic 

Ol.  Througli  my  own  piety  and  that  of  my  forefathers  hj 
it  happened. 

Sta.  Wife,  go  in-doors  and  make  ready  for  the  wedding. 

Cle.  I'll  do  as  you  bid  me. 

Sta.  Do  you  know  that  it's  to  a  distance  in  the  countr 
at  the  farm-house,  that  he  is  to  take  her  ?     Cle.  I  know. 

Sta.  Go  in-doors,  and  although  this  is  disagreable  to  yo 
still  take  care  and  attend  to  it. 

Cle.  Very  well.     {Ooes  into  the  house.) 

Sta.  (to  Olympio).  Let  us, as  well,  go  in-doors;  let's  ei 
treat  them  to  make  all  haste. 

Ol.  Am  I  delaying  at  all  ?  For  in  his  presence  {pointh 
to  Chalinus)  I  don't  want  there  to  be  any  further  convcrs 
tion.     {They  go  into  the  house.) 

Scene  VII. — Chalinus,  alotw. 

CiiA.  (to  himself).  If  now  I  were  to  hang  myself,  T  shou 
be  losing  my  pains,  and  besides  my  pains,  putting  mys( 
to  the  expense  of  purchasing  a  rone,  and  doing  a  pie 
sure  to  my  evil-wishers.  What  neea  is  there  for  we,  wh 
indeed,  am  dead  even  as  it  is  ?  At  the  lots  I'm  boatei 
Casina's  to  be  married  to  the  bailiff.  And  this  now  is  ui 
so  much  to  bo  regretted,  that  the  bailifl'  has  got  the  bettr 
as  ////•  fact  that  the  old  man  so  veh(Miu»nlly  desired  th; 
«ho  sliouldu't  bo  given  me,  and  should  marry  him.  lie 
frightened  ho  was,  how  in  lii«  misery  ho  did  bustk*  aboii 
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how  lie  did  caper  about  after  the  bailiff  had  won.  By-the- 
bye,  I'll  step  aside  here ;  I  hear  the  door  opening.  {Sees 
Staling  and  Olympic,  coming  out.)  My  well-wishers  and 
friendb^  are  coming  out.  Here  in  ambush  I'll  lay  in  wait 
against  tliem.     (Goes  on  one  side.) 

Scene  VIII. — Enter  Staling  and  OLTMPio,/ro«i  the  house. 

Ol.  Only  let  him  come  into  the  country;  I'll  send  the 
fellow  back  into  the  city  to  you  with  his  porter's  knot**,  as 
black  as  a  collier. 

Sta.  So  it  ought  to  be. 

Ol.  I'll  have  that  done  and  well  taken  care  of. 

Sta.  I  intended,  if  he  had  been  at  home,  to  send  Chalinus 
to  cater  with  you;  that,  even  in  his  sadness,  I  might,  in 
addition,  inflict  this  misfortune  upon  our  foe, 

CiiA.  {apart,  retreating  to  the  wall  of  the  house).  I'll  betake 
me  back  again  to  the  wall ;  I'll  imitate  the  crab.  Their  con- 
versation must  be  secretly  picked  up  by  me ;  for  the  one  of 
them  is  tormenting  me,  the  other  wasting  me  ivith  anguish. 
AVliy,  this  whip-rascal  is  marching  along  in  his  white  garb^, 
a  very  receptacle  for  stripes.  My  ouii  death  I  defer ;  I'm 
determined  to  send  this  fellow  to  Acheron  before  me. 

Ol.  How  obsequious  have  I  been  found  to  you !  A  thing 
that  you  especially  desired,  that  same  have  I  put  in  your 
power ;  this  day  the  object  that  you  love  shall  be  with  you, 
unknown  to  your  wife. 

Sta.  Hush !  So  may  the  Deities  kindly  bless  me,  I  can 
hardly  withhold  my  lips  from  kissing  you  on  account  of  this, 
my  own  delight ! 

»  Well-wishers  andfnends)—\'cr.  418.  Of  course  this  is  said  ironically. 

*  With  his  pcrrtei-'s  Jcnot) — Ver.  421.  From  a  passage  of  Festus,  it  is  con- 
jectured tliat  the  word  "  furca  "  here  means  an  implement  by  means  of  which 
burdens  were  slung  over  tlie  slioulder,  for  much  the  same  purpose  as  the 
knot  of  the  porters  of  tlie  present  day. 

2  In  his  ivhite  (jarh') — Ver.  429.  Lipsius  thinks  that  Olympic  has  assumed  the 
wliite  dress  on  becoming  the  freed-man  of  Stalino.  There  is  more  reason,  however,  for 
believing  that  he  has  assumed  it  iis  liis  wedding-garment,  according  to  the  usual 
custom  among  the  Romans,  with  wliom  the  bridegroom,  bride,  and  guests  invited 
to  the  wedding,  were  drest  in  white.  So  in  the  Scripture,  St.  Matthew  xxii.,  1 1 — 12 : 
"  When  the  King  came  in  to  see  the  guests,  he  saw  there  was  a  man  which  had 
not  on  a  wedding-garment,  and  he  said  unto  him,  'Fiiend,  how  camest  thou  in 
hither,  not  having  a  wedding-garment  ?'  " 
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Cma.- (apart).  Wliat?  Kiss  him?  What's  the  meaning 
of  this  ?     What's  this  delight  of  yours  ? 

Ol.  Do  you  love  me  at  all  now  ? 

Sta,  Aye,  by  my  faith,  myself  even  less  than  you.  May 
I  embrace  you  ? 

Ol.  Tou  may.     (Staling  embraces  him.) 

Sta.  How,  when  I  touch  you,  I  do  seem  to  myself  to  be 
tasting  honey ! 

Cha.  (apart).  I  realli/  do  think  he  intends  to  choke  tht 
bailiff. 

Ol.  (pushing  Staling  away).  Away  with  you,  you  lover 
get  off,  with  your  too  close  acquaintanceship ! 

Cha.  (apart).  I'  faith,  I  tliink  that^  this  very  day  they'll  b( 
making  terms.  Surely,  this  old  fellow  is  an  universal  admirer 
This  is  the  reason,  this  is  it  why  he  made  him  his  bailiff 
some  time  ago,  too,  when  I  came  in  his  way,  he  wanted  tc 
make  me  his  chamberlain  upon  the  like  terms. 

Ol.  How  subservient  have  I  proved  to  you  to-day,  hov 
attentive  to  your  pleasure ! 

Sta.  How  surely,  so  long  as  I  live,  wiU  I  prove  more  of  t 
well-wisher  to  you  than  to  my  own  self!  How  will  I  thif 
day  give  full  many  a  kiss  to  Casina !  How  will  I,  unknowr 
to  my  wife,  right  pleasantly  enjoy  myself! 

Chal.  (apart).  Oho!  Now,  faith,  at  last  I've  got  int( 
the  right  track.  It's  himself  that's  dying  for  Casina.  I'v< 
caught  the  fellows. 

Sta.  Even  now,  by  my  troth,  am  I  longing  to  embrace  her 
<'ven  now  to  be  kissing  her. 

Ol.  Do  let  her  be  brought  out  Grat  from  tlie  hottse.  Whj 
the  plague  are  vou  in  such  a  hurry  ? 

Sta.  I'm  in  love. 

Ol.  But  I  don't  think  that  this  can  possibly  be  managec 
to-day. 

Sta.  It  can,  if,  indeed,  you  think  that  you  can  possibl) 
receive  your  freedom  to-morrow. 

Cha.  (apart).  Why,  really,  I  nuist  make  still  better  ust 
hero  of  my  ears ;  now,  in  one  thicket,  I  shall  bo  cleverlj 
catching  two  boars. 

Sta.  (pointing  to  the  house  o/'Alcesimus).  At  the  house 

'  1  think  that) — Vcr,  441.  Tliui  and  the  neat  six  lines  have  been  niodilied  ii 
the  Trmoalation,  m  the/  arc  rapleto  with  gro«  indeoencf. 
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of  this  friend  and  neighbour  of  mine  there's  a  place  pro- 
vided ;  I  have  confided  to  him  all  my  amorousness :  he  said 
that  he  would  find  me  a  room. 

Ol.  What  will  his  wife  do  ?     Where  will  she  be  ? 

Sta.  I've  cleverly  contrived  that :  my  wife  will  invite  her 
here,  to  her  own  house,  to  the  wedding ;  to  be  here  with  her, 
to  help  her,  to  sleep  with  her.  I  have  requested  it,  and  my 
wife  has  said  that  she  will  do  so.  She'll  be  sleeping  here : 
I'U  take  care  her  husband  is  away  from  home.  You  shall 
take  your  wife  home  into  the  country;  that  country  shall  be 
this  house,  for  a  period,  until  I've  had  my  marriage  with 
Casina.  Hence,  before  daylight,  you  shall  afterwards  take 
her  home  to-morrow.     Isn't  it  very  skilfully  managed  ? 

Ol.  Cleverly! 

Cha.  {apart).  Only  do  proceed;  contrive  away.  By 
my  troth,  to  your  own  mischance  are  you  so  clever. 

Sta.  Do  you  know  what  you  must  do  now  ? 

Ol.  Tell  me. 

Sta.  {giving  him  a  purse).  Take  this  purse.  Be  off  and 
buy  some  provisions:  make  haste.  But  I  want  it  nicely 
done  :  delicate  eatables,  just  as  she  herself  is  a  delicate  bit. 

Ol.  Very  well.  Sta.  Buy  some  cuttle-fish,  mussela, 
calamaries,  barley-fish^. 

Cha.  {apart).  Aye,  wheaten  fish,  if  you  know  what 
you're  about. 

Sta.  Some  sole-fish^. 

Cha.  {apart).  Prithee,  why  those  rather  than  soles  of 
wood,  with  which  your  head  may  be  banged,  you  most  vile 
old  fellow  ? 

Ol.  Should  you  like  some  tongue-fish^  ? 

>  Barley-faK)—\fiT.  476.  "  Hordeias."  This  was  the  name  of  some  fish  now  un- 
known ;  for  want  of  a  better  name,  and  to  express  the  pun  contained  in  tlie  original, 
it  has  been  called  "barley-fish"  in  the  translation,  as  Cbalinus  puns  on  its 
resemblance  to  "  hordeum,"  "  barley." 

2  Sotne  sole-jisit) — Ver  477.  "  Soleas."  Chalinns  puns  on  this  word,  which 
means  either  "  sole-fish"  or  "  thin  shoes."  He  thinks  "  sculponeae"  better  suited, 
with  which  to  bang  the  old  fellow's  head.  These  were  wooden  shoes  worn  by  the 
rustic  slaves,  and  resembled  either  the  clogs  of  the  north  of  England,  with 
wooden  soles  and  upper  leathers,  or  the  sabots  of  the  Continent,  which  are  made 
entirely  of  w(jod. 

'  Some  tongne-fisK) — Ver.  480.  "Lingulaca"  was,  according  to  Festus,  a  kind 
of  fish,  or  a  talkative  woman.  To  give  some  idea  of  the  play  on  the  word,  it  has 
been  rendered  "  tongue-fish."  Warner  says,  in  a  Note  to  his  Translation,  that 
small  flat-fish,  or  young  soles,  are  called  "  tongues"  in  the  west  of  England. 
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Sta.  "What  need  is  there,  since  my  wife's  at  home  ?  She 
is  our  tougue-fisli,  for  she's  never  silent. 

Ol.  While  I'm  about  it,  I  must  make  choice  out  of  the 
supply  of  fish  what  to  purchase. 

Sta.  You  say  what's  good :  be  off.  I  don't  care  to  spare 
for  cost ;  provide  abundantly.  But  it's  requisite  also  that 
I  should  see  this  neighbour  of  mine,  that  he  may  attend  to 
what  I've  requested. 

Ol.  Am  I  to  go  now  ?  Sta.  I  wish  you.  {Exit  Olym- 
pic.   Stalij^o  goes  into  the  house  q/*  Alcesimus.) 

Chal.  {coming  forward) .  By  three  freedoms  I  could  not 
be  induced  this  day  to  do  other  than  provide  a  heavy  re- 
tribution for  them,  and  at  once  disclose  all  this  matter  to 
my  mistress.  I've  caught  and  fully  detected  my  enemies 
in  their  guilt.  But  if  my  mistress  is  ready  now  to  do  her 
duty,  the  cause  is  all  our  own :  I'll  cleverly  be  beforehand 
with  the  fellows.  With  omens  in  our  favoiu*  the  day  pro- 
ceeds :  just  conquered,  we  are  the  conquerors.  I'll  go  in- 
doors, that  that  which  another  cook  has  seasoned,  I  now,  in 
my  turn,  may  season  after  another  fashion ;  and  tluit  for 
him  for  whom  it  was  prepared,  it  may  really  not  bo  pre- 
pared ;  and  that  that  may  be  prepared  for  him,  whicla  before 
was  not  prepared'.     {Ooes  into  the  house.) 

Act  III. — ScENi!  I. 
in/<fr  Alcesimus  and  Staling, ^w/t  the  house  of  tlie  former, 

Sta.  Now,  Alceainnis,  I  shall  know  whether  you  are  the 
oery  j)icture  of  friend  or  foe  to  me ;  now  is  the  proof  u])on 
view ;  now  is  the  contest  going  on.  "  But  why  do  I  do  so;'^ 
forbear  to  correct  me  ;  save  yourself  all  that.  "  With  j  oui: 
houry  liead,  at  an  age  unlit;"  save  yourself  that  as  well. 
"  One  who  has  a  wife ;"  save  yourself  tliat  likewise. 

Alc.  ]  never  saw  a  j)eraon  more  distracted  witli  love 
than  yourself.     Sta  .  Do  take  care  that  the  house  is  clear. 

Alc.  Why,  faith,  men-servants,  nuiid-servants,  all  of  them 
I'm  determined  to  send  out  of  the  house  to  yours. 

Sta.  IFeyday!  with  your  adroitness  you  are  very  adroit! 
Hut  only  take  care  and  remember  tiio  lines   which   Colas 

'  Wn$  not  prtfmrtdy—Vct.  497.  llo  im-nns  that,  spite  of  his  projMirations, 
Olympio  sliiill  not  hnve  Ciwina,  itiid  timt  ho  liiinsclf  will;  in  which,  however,  h« 
in  (liMippointcd  in  tliv  end,  tui  she  is  given  to  Euthyuicus. 
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repeats! ;  take  care  that  every  one  comes  with  his  own  pro- 
visions, as  if  they  were  going  to  Sutriiim^. 

Alc.  I'll  remember  it. 

Sta.  Why  now  there's  no  public  ordinance^  better  ordered 
than  3'ourself,  in  fact.  Attend  to  this.  I'm  now  going  to 
the  Forum  ;  I  shall  be  here  just  now. 

Alc.  Luck  go  with  you. 

Sta.  Take  care  that  your  house  gets  a  tongue. 

Alc.  Why  so  ? 

Sta.  That  when  I  come,  it  may  invite  me. 

Alc.  Pooh,  pooh!  you  are  a  person  that  stands  in  good 
need  of  a  basting ;  you're  making  too  free  with  your  fun. 

Sta.  Of  what  use  is  it  for  me  to  be  in  love,  unless  I'm  quite 
ready  and  talkative  ?  Bat  take  you  care  that  you  haven't 
to  be  sought  for  by  me. 

Alc.  I'll  be  at  "home  all  the  while.  (JExit  Staling  ;  Al- 
CESiMUS  goes  into  his  Jiouse.) 

Scene  II. — Unler  CLEOSTiiATA,//-aw  her  house. 
Cle.  (to  herself).  This  was  the  reason,  then,  i'  faith,  why 
my  husband  entreated  me,  with  such  great  earnestness,  to 
make  haste  and  iuvite  my  female  neighbour  to  our  house — 
that  the  liouse  might  be  "clear  for  him  to  be  taking  Casina 
there.  Now,  therefore,  I  shall  by  no  means  invite  her, 
so  that  liberty  of  free  range  shan't  be  any  Avay  given  to 
worn-out  bell-wethers.  (Alcesimus  is  coming  out  of  his 
house)  But  look,  the  pillar  of  the  Senate's  coming  forwai'd, 
the  safeguard  of  the  public,  my  neighbour,  the  person  who 
'is  finding  free  range  for  my  husband.  I'  faith,  the  measure 
of  wit*  that  has  been  sold  to  him,  \^s  purchased  at  no 
cheap  rate. 

•  Which  Colax  repeats) — Ver.  50().  Colax,  or,  the  Flatterer,  was  a  Play  of 
Menander's,  which  was  translated  by  the  Roman  Comic  writer  Naevius,  a  little 
before  the  time  of  Plautus.  It  was  not  allowed  to  be  acted  at  Rome,  on  account 
of  some  satirical  passages  in  it  which  bore  reference  to  the  family  of  the  Metelli. 

-  Going  to  Sutriuni)—VeT.  507.  This  was  a  proverbial  expression  (used  in  the 
Colax),  which  had  originated  at  the  time  when  Brennus  attacked  Rome.  Sutrinm 
•was  a  Roman  colony  in  Etruria.  Fearing  an  attack  upm  it  by  the  Gauls,  Ca- 
millus  ordered  that  some  troops  should  march  to  the  assistance  of  the  Sutrians, 
but  that  they  should  carry  their  own  provisions  with  them. 

=  Public  ordinance) — Ver.  607.     See  the  Pseudolus,  1.  748. 

«  The  measure  of  ■wit)—SfcT.  521.  "  Salis."  Literally  "  salt."  The  meamng 
of  this  passage  is  obscure  in  the  extreme,  and  it  is  difficult  to  form  a  conjecture 
wliat  it  really  is,  further  than  that  it  is  not  complimentary  to  Alcesimus. 
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Alc.  {to  himself).  I'm  wondering  that  my  wife,  who's 
abeady  waiting  at  home,  dressed  out,  to  be  sent  for,  hasn't 
been  invited  by  this  to  my  neighbour's  here.  But  see,  here 
ate  is ;  she's  come  to  fetch  her,  I  guess.  {Going  up  to  Cleo- 
STEATA.)  Good  day,  Cleostrata! 

Cle.  And  you  the  same,  Alcesimus.     Where's  your  wife  ? 

Alc.  She's  waiting  in-doors  for  you  to  send  for  her ;  for 
your  husband  requested  me  to  send  her  to  help  you.  Do 
you  wish  me  to  call  her  ?  (  Going  towards  the  door.) 

Cle.  Let  it  alone ;  I  don't  care  ;  *        *        if  she's 

busy.     Alc.  She's  at  leisure. 

Cle.  I  don't  care  about  it ;  I  don't  want  to  be  trouble- 
some to  her ;  I'll  see  her  at  a  future  time. 

Alc.  Are  you  not  getting  ready  for  a  wedding  there  at 
your  house  ? 

Cle.  I  am  getting  ready  and  making  preparations. 

Alc.  Don't  you  require  an  assistant  then  ? 

Cle.  We  have  enough  at  home.  When  the  marriage  has 
taken  place,  then  I'll  call  upon  her ;  for  the  present,  fare- 
well, and  bid  her  the  same  from  me.   (Goes  into  her  house.) 

Alc.  {to  himself).  What  am  I  to  do  now  ?  To  my  sorrow 
I've  done  a  most  disgraceful  action  for  the  sake  of  that  vile 
and  toothless  goat,  who  has  engaged  me  in  this.  I've  pro- 
mised the  aid  of  my  wife  out  of  doors,  as  though  to  go  lick 
dishes^  like  a  dog.  A  worthless  fellow,  to  tell  mo  that  his 
wife  was  going  to  send  for  her,  whereas  she  herself  declares 
that  she  does  not  want  her.  And  upon  my  faith,  it's  a  wonder 
if  this  female  neighbour  of  mine  hasn't  already  lier  suspicions 
of  this.  But  yet,  on  the  other  hand,  when  I  reflect  with 
myself  on  this  notion,  if  there  were  anything  of  that,  there 
would  hav(!  been  enquiries  of  me.  I'll  go  iu-doora,  that  I 
may  lay  up  the  ship-  again  in  the  dockyard.  {Goes  into  his 
house.) 

ScEKE  III. — Enter  Clt^obtuxtx,  from  her  house. 
Clb.  {to  herself).  Now  he  has  been  finely  made  a  fool  of 

■  To  go  Hek  duh«t)—VoT.  68fi.  He  nlludes  to  the  habit  of  pnppies,  and 
(^wn-up  dugM  na  well,  of  being  vory  ready  to  find  their  way  to  tho  cupboardu  of 
their  nni^libours. 

*  Lt^f  up  the  thip) — Vor.  Ml.  IIo  meana  his  wif«,  who  in  all  dressed  out  ready 
for  her  tejafie  to  hor  neighboura,  and  whom  he  will  now  order  to  be  unrigged  aiid 
towed  into  dook. 
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In  what  a  bustle  are  these  unfortunate  old  fellows.  Now  I 
do  wish  that  that  good-for-nothing  decrepit  husband  of  mine 
would  come,  that  I  might  make  a  fool  of  him  in  his  turn,  after 
[  have  thus  fooled  the  other  one.  For  I  long  to  make  a  bit  of 
a  quarrel  between  these  two.  But  look,  he's  coming.  Why, 
when  you  see  him  so  serious,  you'd  think  him  a  decent  person. 
(^She  stands  on  one  side,  unseen.) 

Enter  Staling. 

8ta.  {aloud,  to  himself).  It's  a  great  folly,  to  my  notion 
at  least,  for  any  man  that's  in  love  to  go  to  the  Forum  on 
that  day  on  which  the  object  which  he  loves  is  close  at 
hand^ ;  as  I  in  my  folly  have  been  doing ;  I've  spent  the  day, 
standing  pleading^  for  a  certain  relative  of  mine,  who,  faith^ 
I'm  very  delighted  has  lost  his  cause ;  so  that  he  hasn't  for 
nothing  chosen  me  as  his  advocate  to-day.  He  ought  first 
to  ask  and  make  enquiry,  whether  his  mind  is  at  home  or 
not  at  home,  whom  he's  choosing  for  his  advocate ;  if  he  says 
it  isn't,  without  his  mind  lie  should  send  him  oft"  home. 
{Catches  sight  of  his  ivife.)  But  look,  there's  my  wife  before 
the  house !  Alas !  wretch  that  I  am  !  I'm  afraid  that  she 
isn't  deaf,  and  has  heard  this. 

Cle.  {apart) .  By  my  troth,  I  have  heard  it  to  your  great  cost. 

Sta.  I'll  go  nearer  to  her.  {Goes  up  to  Cl^ostra.t A..) 
Wliat  are  you  about,  my  delight  ? 

Cle.  I'  faith,  I  was  waiting  for  you. 

Sta.  Are  the  things  ready  now  ?  Have  you  by  this 
brought  over  here  to  our  house  this  female  neighbour  of  yours, 
who  was  to#issist  you  ? 

Cle.  I  sent  for  her  as  you  requested  me ;  but  this  com- 
panion of  yours,  your  very  good  friend,  was  in  a  pet  with 
his  wife  about  something,  I  don't  know  what ;  he  said,  when 
I  went  to  fetch  her,  that  he  wouldn't  send  her. 

Sta.  That's  your  greatest  fault ;  you  are  not  courteous 
enough. 

Cle.  It's  not  the  part  of  matrons,  but  of  harlots,  to  be 
showing  courtesies,  my  husband,  to  the  husbands  of  others. 

'  Is  close  at  hand) — Ver.  548.  "  In  mundo."  There  is  some  doubt  wliat  u  the 
meaning  of  this  expression  here.     Warner  renders  it  "  m  all  Iier  trim." 

^  Standing  pleading) — ^Ver.  550.  It  was  the  custom  at  Rome,  as  with  us,  for 
the  advocate  to  stand  while  pleading  the  cause  of  his  cUent. 
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Go  yourself  and  fetch  her ;  I  wish  to  attend  in-doors,  my 
husband,  to  what  is  requisite  to  be  done. 

Sta.  Make  haste  then. 

Cle.  Very  well.  (Aside.)  Now,  faith,  I  shall  inspire  some 
apprehensions  in  his  heart,  I'll  this  day  render  this  love- 
sick man  completely  miserable.    (She  goes  info  the  Jiouse.) 

Scene  IV. — JEnter  ALCEsiMTJS,/row  his  Tiotise. 

Alc.  (to  himself).  I'll  go  see  here  if  the  lover  has  come 
back  home  from  the  Forum,  who,  an  old  ghost,  has  been 
making  fools  of  myself  and  my  Avife.  But  see,  there  he  is 
before  his  house.  (Addressing  Staloo.)  I'  faith,  'twas  just 
in  good  time  I  was  coming  to  your  house. 

Sta.  And,  i'  faith,  I  to  yours.  How  say  you,  you  good- 
for-nothing  fellow  ?  "What  did  I  enjoin  you  ?  What  did  I 
beg  of  you  ? 

Alc.  What's  the  matter  ? 

Sta.  How  nicely  you've  had  yoiu"  house  empty  for  me ! 
How  well  you  have  sent  your  wife  over  to  oui*  house  here ! 
Isn't  it  through  yoursell'  that  I  and  tlie  opportunity  are  lost, 
both  of  lis? 

Axe.  Why  don't  you  go  hang  yourself?  Why,  'twas  you 
yourself  said  that  your  wife  would  come  and  fetch  mine  from 
our  house  ? 

Sta.  Then  she  declares  that  she  has  been  to  fetch  her, 
and  that  you  said  you  wouldn't  let  her  go. 

Alc.  But  she  herself,  of  her  own  accord,  said  to  me  that 
she  didn't  care  for  her  assistance. 

Sta.  But  'tis  slie^  herself  who  has  deputed  ttic  to  come 
and  fet<;h  licr. 

Alc.  JJut  I  don't  care  for  that. 

Sta.  But  you  are  proving  my  ruin. 

Alc.  But  that's  as  it  should  be.  But  I  shall  still  go  on 
•lelaying;  but  1  itery  much  long  ybr  nothing  but  to  do  you 
some  miscliief ;  but  I'll  do  it  with  pUiasuro.  Never  tliis  day 
nhall  you  have  a  "  but"  the  more  than  1.  But,  in  line,  really, 
upon  my  faith,  may  the  (iods  confound  you. 

Sta.   What  now  i*     Are  you  going  to  send  your  wife  to  my 

h0U80  P 

>  But  '<a  <Ae>— Ver.  fiM.  Tlie  repetition  of  "  quin,"  "  but,"  is  intended  as  n 
luiUcrou*  mark  of  the  o<mt«inpt  that  tliosv  antngonista  have  for  cacli  other. 
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Alc.  You  may  talcc  her,  and  be  off  to  utter  and  extreme 
perdition,  both  witli  her  and  with  that  one  of  yours,  and  with 
that  mistress  of  yours  as  well.  Away  with  you,  and  attend 
to  something  else ;  I'll  at  once  bid  my  wife  to  pass  thither 
through  the  garden  to  your  wife. 

Sta.  ]^ow  3'ou  are  proving  yourself  a  friend  to  me  in 
genuine  style !  (Alcesimus  goes  into  his  house.)  Under 
what  auspices  am  I  to  say  that  this  passion  was  inflicted 
upon  me,  or  what  have  I  ever  done  amiss  towards  Venus, 
that  when  I'm  thus  in  love  crosses  so  many  should  befall  me 
in  my  path?  (A  noise  is  heard.)  Heyday!  what's  that  noise, 
prithee,  that's  going  on  in  our  house  ? 

Scene  Y. — Enter  Pahdalisca,  running  out  of  the  house. 

Pab.  (baivling  out  at  the  door).  I'm  undone,  I'm  undone,  I'm 
utterly,  utterly  ruined !  My  heart  is  deadened  with  fear.  My 
limbs,  in  my  misery,  are  all  a-trembling !  I  know  not  whence 
to  obtain  or  look  for  any  assistance,  safety,  or  refuge  for  my- 
self, or  any  means  of  relief:  things  so  surprising,  in  a  manner 
so  surprisingly  done,  have  I  just  now  witnessed  in-doors,  a 
new  and  ixruisual  piece  of  audacity.  Be  on  jour  guard, 
Cleostrata!  prithee  do  get  away  from  her,  lest  amid  such 
transports  she  may  be  doing  you  some  mischief!  Tear  away 
that  sword  from  her,  who's  not  in  possession  of  her  senses ! 

Sta.  Why,  what  is  the  matter — that  she,  frightened  and 
half  dead  tvithfear,  rushes  hither  out  of  doors  ?  Pardalisca ! 

Pae.  (looJcing  ivildly  about  her).  Whence  do  my  ears  catch 
the  sound  ? 

Sta.  Just  look  back  at  me. 

Pah.  My  master !     Sta.  What's  the  matter  ?     Wliat  ? 

Pak.  I'm  undone.     Sta.  How  luidone  ? 

Pah.  I'm  undone,  and  you  are  undone. 

Sta.  Disclose  it,  what's  the  matter  with  you  ? 

Pau.  Woe  to  you ! 

Sta.  Aye,  and  the  same  to  yourself. 

Pak.  That  I  mayn't  fall  down,  prithee  do  hold,  hold  me. 
(^Staggers,  on  tvhich  Staling  supp&i'ts  her.) 

Sta.  AVhatevcr  it  is,  tell  me  quickly. 

Pak.  Do  support  my  throbbing  breast,  prithee  do  make  a 
little  air  with  your  cloak. 

Sta.  {fanning  her  loith  the  lappet  of  his  cloak).  I'm  iu  alarm 
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as  to  what  is  the  matter ;  {aside)  unless  this  woman  lias  been 
somewhere  upsetting  herself  with  the  pure  cream^  of  Bacchus. 

Par.  Hold  my  ears,  pray  do.  (Ser  head  falls  on  her 
shoulder.) 

Sta.  Away  to  utter  perdition ;  breast,  ears,  head,  and  your- 
self, may  the  Gods  confound  !  For,  unless  I  quickly  learn 
fix)m  you  this  matter,  whatever  it  is,  I'll  forthwith  be  knock- 
ing your  brains  out,  you  viper,  you  hussey,  who  have  thus  far 
been  making  a  laughing-stock  of  me. 

Par.  My  master !     Sta.  "What  do  you  want,  my  servant  ? 

Par.  You  are  too  angry. 

Sta.  You  are  saying  so  too  soon.  But  whatever  this  is, 
tell  it ;  relate  in  a  few  words  what  has  been  the  disturbance 
in-doors. 

Par.  You  shall  know.  Hear  this  most  foul  crime  which 
just  now  in-doors  at  our  house  your  female  slave  began  to  at- 
tempt after  this  fashion,  a  thing  that  does  not  befit  the  regu- 
lations of  Attica. 

Sta..  What  is  it  ? 

Par.  Fever  prevents  the  use  of  my  tongue. 

Sta.  What  is  it  ?  Can  I  possibly  learn  from  you  what  is 
the  matter  ? 

Par.  I'll  tell  you.  Your  female  slave,  she  whom  you  in- 
tend to  give  as  a  wife  to  your  bailiff,  in-doors  she 

Sta.  In-doors  what  ?     What  is  it  ? 

Par.  Is  imitating  the  wicked  practices  of  wicked  women, 
in  threatening  lier  Imsband 

Sta.  What  then ?     Par.  Ah! 

Sta.  What  is  it  ?  Par.  She  says  that  she  intends  to  take 
her  husband's  life.     A  sword 

Sta.  {starting).  Hah!     Par.  A  sword 

Sta.  What  about  that  sword  ? 

Par.  She  has  got  one.  Sta.  Ah !  wretch  tliat  1  am ! 
Why  has  slie  got  it  ? 

Par.  She  is  pursuing  them  all  at  homo  all  over  the  house, 
and  she  won't  allow  any  person  to  approach  her;  and  so,  all, 
hiding  in  chettts  and  under  beds,  are  nuito  with  fcju". 

Sta.  Tin  murdered  and  ruined  outright !  Wliat  malady 
is  this  that  has  so  suddenly  befallen  her '? 

'  With  the  pure  cream) — Vor.  621-2.  "  Nim  lime  moraclo  so  uspiani  i)nrcu8sit 
floti;  Libiri."  Litorully,  *'  Unlivs  bIiu  huH  sotnowlioro  struck  horeulf  witli  tho 
nearljr  utiinikod  flower  of  Liber." 
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Pae.  She  is  mad.  Sta.  I  do  think  that  I  am  the  most 
unfortunate  of  men  ! 

Par.  Aye,  and  if  you  were  to  know  the  speeches  she 
uttered  to-day. 

Sta.  I  long  to  know  about  what  she  said. 

Par.  Listen.  By  all  the  Gods  and  Goddesses  she  swore 
that  she  would  murder  the  person  with  whom  she  should  bed. 

Sta.  Will  she  murder  me  ? 

Par.  Does  that  bear  reference  to  yourself  in  any  way  ? 

Sta.  Pshaw!      Par.  What  business  have  you  with  her? 

Sta.  I  made  a  mistake ;  him,  the  bailifF,  I  meant  to  say. 

Par.  It's  on  purpose^  that  you  are  turning  aside  from  the 
high  road  into  bye-paths. 

Sta.  Does  she  threaten  anything  agaiiist  myself? 

Par.  She  is  hostile  to  you  individually  more  than  any 
person. 

Sta.  Por  what  reason  ? 

Par.  Because  you  have  given  her  as  a  wife  to  Olympic ; 
she  says  that  she'll  neither  suifer  your  life,  nor  her  own,  nor 
that  of  her  husband,  to  be  prolonged  until  the  morrow.  I  have 
been  sent  hither  to  tell  you  this,  that  you  might  beware 
of  her. 

Sta.  (aside').  By  my  troth,  to  my  misery  I'm  quite  undone ! 
There  neither  is  nor  ever  was  any  old  man  in  love  so  wretched 
as  I. 

Par.  (aside,  to  the  Atjdiettce).  Don't  I  play  him  oft' 
cleverly  ?  For  everything  that  I've  been  telling  him  as 
taking  place,  I've  been  telling  him  falsely.  My  mistress 
and  she  tvho  lives  next  door  have  concocted  this  scheme. 
I've  been  sent  to  fool  him. 

Sta.  Hark  you,  Pardalisca !      Par.  What  is  it  ? 

Sta.  There  is Par.  What  ? 

Sta.  There  is  something  that  I  want  to  enquire  of  you 
about. 

Par.  Tou  are  causing  me  delay. 

Sta.  Why,  you  are  causing  me  sorrow.  But  has  Casina 
got  that  sword  even  still  ? 

Par.  She  has ;  but  two  of  them. 

•  It's  on  jmrpose) — Ver.  658.  She  bints  by  this  that  she  well  knows  what  his 
thoughts  arc,  and  that  really  it  is  no  mistake  on  his  part;  but  that  he  is 
designedly  deviating  from  the  open  path  of  rectitude,  and  turning  aside  into  the 
bye-paths  of  lust  and  duplicity. 
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Sta.  AVhy  two  ?  Par.  She  says  that  this  very  day  she'] 
murder  you  with  the  one,  the  bailiiF  with  the  other, 

Sta.  I  am  now  the  most  utterly  mvu'dered  of  all  people  tha 
do  exist.  I'll  put  on  me  a  coat  of  mail ;  I  think  that's  th 
best.  What  did  my  Avife  do  ?  Didn't  she  go  and  take  then 
away  from  her  ? 

Par.  No  person  dares  go  near  her. 

Sta.  She  should  have  prevailed  on  her. 

Par.  She  is  entreating  her.  She  declares  that  assuredl; 
she  will  lay  them  down  on  no  other  terms,  unless  she  under 
stands  that  she  shall  not  be  given  to  the  bailift". 

Sta.  But  wliether  she  likes  it  or  no,  because  she  refuses 
she  shall  marry  him  this  day.  For  why  shouldn't  I  carr 
this  out  that  I've  begun,  for  her  to  marry  me  ? — that,  in 
deed,  I  didn't  intend  to  say — but,  our  bailiff? 

Par.  You're  making  your  mistakes  pretty  often. 

Sta.  It's  alarm  that  impedes  my  words.  But,  pritliee,  di 
tell  my  wife,  that  I  entreat  her  to  prevail  iipon  her  to  pu 
down  the  sword,  and  allow  mo  to  return  in-doors. 

Par.  I'll  tell  her.      Sta.  And  do  you  entreat  her. 

Par.  And  I'll  entreat  her. 

Sta.  And  in  soft  language,  in  your  usual  way.  But  di 
you  hear  me  ?  If  you  manage  this,  I'll  give  you  a  pair  o 
shoes^  and  a  gold  ring^  for  your  finger,  and  plenty  of  nici 
things. 

Par.  I'll  do  my  best.      Sta.  Take  care  and  prevail. 

Par.  Now  then  I'll  be  off;  unless  you  detain  me  fo 
anything. 

Sta.  Be  off,  and  take  care. 

Par.  {aside).  Look,  his  assistant  is  returning,  at  last 
with  the  provisions ;  he's  bringing  a  train  after  Mm.  {Sfi 
goes  into  the  house.) 

'  A  jMir  of  »Uot») — Vcr.  GOO.  Porljaiis  tliosc  would  provo  very  acceptable  t 
I'lirdaliwii,  wlui,  nn  a  slave,  was  probably  condemned  to  wear  the  heav 
"Bculponeiu"  before  mentioned,  in  1.  M%. 

'  AnHa  ijold  rinij) — Ver.  (JOl.  Slaves  wcro  not  in  funeral  allowed  to  wear  othc 
than  iron  ringn,  OHlK'd  "  condiilia."  Seethe  Notes  to  the  Trinummus,  1.  1014 
MeurBiuH,  as  quoted  l)y  I.imiers,  goes  so  far  as  to  suppose  that  this  is  an  implies 
promise  of  lier  liberty  to  I'ardaliscn,  becauso  of  this  inability  of  the  slaves  to  wea 
gold  rinj^i.     That  seems,  iiowever,  to  hi'  a  very  far-fetcliod  notion. 
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Scene  VI. — JEnter  Olympic,  a  Cook,  and  his  Assistants, 
tvith  provisions. 

Ol.  {to  the  Cook)  .  See,  you  thief,  that  you  lead  on  your 
briars  beneath  then*  banners^. 

Cook.  But  how  are  they  briars  ? 

Ol.  Because  that  which  they  have  touched,  they  instantly 
seize  liold  of;  if  you  go  to  snatch  it  from  them,  they  instantly 
rend  it ;  so,  wherever  they  come,  wherever  they  are,  with  a 
twofold  loss^  do  they  mulct  their  masters. 

Cook.  Heyday,  indeed ! 

Ol.  "Well,  well !  This  way  I'm  delaying  to  go  meet  my 
master  with  a  magnificent,  patrician,  and  patronizing  air. 
{He  struts  along.) 

Sta.  Mt/  good  man,  save  you.     Ol.  I  admit  that  so  lam^. 

St  A.  How  goes  it  ? 

Ol.  You  are  in  love,  but  I'm  hungering  and  thirsting. 

Sta.  Tou  have  come  capitally  provided. 

Ol.  Pooh!  pooh!     {Goes  towards  the  door.) 

Sta.  But  stop  you,  although  you  do  hold  me  in  con- 
tempt  

Ol.  0  dear,  0  dear!  your  converse  has  a  bad  smell  to 
me.     {Moving  away.) 

Sta.  What's  the  matter?  Ol.  {pointing  to  the  baskets 
of  provisions) .  That's  the  matter. 

Sta.  Will  you  not  stop  there  ? 

Ol.  Why,  really,  you  are  causing  me  ennui*. 

'  Briars  beneath  their  banners) — Ver.  702.  This  figure  is  derived  partly  from 
gardening,  partly  from  military  tactics.  The  assistants  of  the  Cook  are  compared 
to  briars,  because  they  tear  and  carry  oflF  everything  they  meet ;  and  their  leader 
is  requested  to  keep  them  "  sub  signis,"  "  beneath  the  banners,"  lest,  like  soldiers  on 
a  march,  leaving  their  ranks,  they  should  stroll  about  to  plunder  and  steal.  The 
bad  character  of  the  hired  cooks  has  been  referred  to  in  the  Pseadolus.  It 
will  be  also  found  enlarged  upon  in  the  Aulularia. 

-  With  a  twofoll  loss) — Ver.  700.  Probably,  pilfering  in  all  directions,  and 
then  getting  paid  for  their  services. 

3  /  admit  that  so  I  am) — Ver.  709.  "  Fateor."  His  conscience  pricking  him 
for  his  disgraceful  conduct,  he  is  glad  to  catch  the  opportunity  of  alleging  that  he 
really  is  a  "  bonus  vu-,"  vice  thus  paying  homage  to  virtue. 

*  Causing  me  ennui) — Ver.  715.  This  is  in  Greek  in  the  original — rrpdyfUiTa 

uoi   irapexfis.     More  literally,    "You  give   me  trouble."      It  was  a  phrase 

generally  used  by  a  superior  when  annoyed  by  an  inferior,  and  aptly  shows 

the  degraded  position  to  which  Stalino  has  reduced  himself  by  his  base  associa- 

TOL.  II.  Z 
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Sta.  I  shall  be  giving  you  a  grand  coup^,  I  fancy,  if  yo 
don't  stand  still  forthwith.     {Catches  hold  of  him?) 

Ol.  0  mon  Dieu- !  Can't  you  get  away  from  me,  unles 
you  would  like  me  to  be  sick  just  now  ? 

Sta.  Do  stop  a  bit. 

Ol.  How's  this?    {Staring  at  him.)  What  person's  this  ! 

Sta.  I'm  your  master.     Ol.  "What  master  ? 

Sta.  He  whose  slave  you  are. 

Ol.  I,  a  slave  ?     Sta.  Aye,  and  mine. 

Ol.  Am  I  not  a  free  man  ?    Remember !  remember! 

Sta.  Stop  and  stay  you  there  !     {Catches  hold  of  him.') 

Ol.  Let  me  alone.     Sta.  I  am  your  slave. 

Ol.  That's  very  good. 

Sta.  My  dear  little  Olympic,  my  father,  my  patron,  I  d 
beg  of  you 

Ol.  "Well,  you  certainly  are  in  your  senses. 

Sta.  Of  course  I  am  your  slave. 

Ol.  "What  need  have  I  of  so  worthless  a  slave  ? 

Sta.  "Well  now,  how  soon  are  you  going  to  provide  m 
some  amusement^  ? 

Ol.  If  the  dinner  were  but  drest. 

Sta.  Then  let  them  be  off  this  instant  in-doors.  (T 
the  Cook  and  his  Assistants.)  Go  you  into  the  house  an( 
despatch  with  all  haste.  I'll  come  in  just  now.  Have  th 
dinner  charmingly  sauced  up*  for  me ;  I  want  to  have  : 
charming  meal.  I  really  don't  care,  now,  to  be  eating  ii 
the  style  of  yovr  sumpttMus  foreigners^.     Be  oflf,  will  you 

Uons  with  his  serront  Olympio.  An  attempt  has  been  made  in  the  translatior 
perhaps  not  Tery  successfully,  to  pourtray  tlie  impression  intended  to  be  conveye 
by  the  passage  by  the  use  of  the  French  word  "oiinuL" 

*  Agnmdcoup) — Ver.  716.  Mtya  kAkov.    Litorally,  "A  great  mischiof." 
«  0  mm  Dieuy—VnT.  717.  'O  Ztv.     Litorally,  "  0  Zeus !"  or  "  0  Jupiter !" 

*  Protridt  me  some  amusement) — Ver.  727.  He  perhaps  alludes  to  the  gratifica 
tion  of  his  Tilknons  intentions  with  regard  to  Casina.  If  not,  his  meaning  is  sti 
more  groas.  Ho  is,  without  exception,  the  most  despicable  charactor,  with  th 
•xoepdon  of  Dinarchus,  in  the  Traoulentus,  dejiicted  in  any  Play  of  Pluutu.s. 

*  Charmmglf/  tauctd  up) — Ver.  781.  By  the  use  of  the  word  "  obria,"  ho  cillie 
means  that  the  bathoa  are  to  be  swimmuig  with  sauces  and  gravies,  or  tlia 
plenty  of  wine  b  to  be  provided. 

»  In  the  ttyU  <if  your  iwnpluotu  foreigners)— \tr.  733.  Barbarico  ritu.  II 
parhapa  alludea  to  the  Eastern  style  of  entertainments,  whicli  were  probably  nc 
oonpiuiied  with  more  magnificence,  and,  at  tlie  same  time,  greater  sobriety,  whicl 
doabtlaw  would  not  agree  witli  his  Epicurean  notions. 
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but  for  the  present,  however,  I  take  up  my  abode  here. 
{The  Cook  and  Ms  Assistants  go  into  the  house.) 

Ol.  Is  there  anything  that  detains  you  here  ? 

Sta.  The  servant-maid  says  that  Casina  has  got  a  sword 
in-doors,  to  deprive  you  and  me  of  life  witk  it. 

Ol  I  understand  it.  Just  let  her  alone  with  it.  GPhey  are 
imposing  on  you  :  I  know  these  worthless  baggages.  How- 
ever, do  you  now  go  into  the  house  with  me. 

Sta.  But,  i'  faith,  I'm  fearful  of  mischief:  only  do  you 
go.     Reconnoitre,  first,  what's  going  on  within. 

Ol.  My  life's  as  dear  to  me  as  yours  is  to  you. 

Sta.  But  only  do  go  now. 

Ol.  If  you'll  go  yourself,  I'll  go  in  with  you.  (  They  go  into 
the  house.) 

Act  IV. — Scene  I. 

Enter  Paedalisca,  from  the  house,  laughing  aloud. 

Pab.  (to  herself).  Upon  my  faith,  I  do  not  believe  that  at 
Nemea^,  nor  do  I  think  that  at  Olympia,  or  anywhere  else,  there 
ever  were  such  funny  games  as  these  ridiculous  games  that  are 
going  on  in-doors  here  with  our  old  gentleman  and  our  bailiff 
Olympic.  In-doors,  all  over  the  house,  all  are  in  a  bustle  ; 
tlie  old  man  is  bawling  away  in  the  kitchen,  and  urging  on 
the  cooks.  "Why  don't  you  go  to  work  at  once  ?  Why 
don't  you  serve  up,  if  you  are  going  to  serve  up  ?  Make 
haste ;  the  dinner  ought  to  have  been  cooked  by  this."  And 
then  this  bailiff  is  strutting  about  with  his  chaplet-,  clothed 
in  white  and  finely  rigged  out.  And  then  these  xoomen  are 
dressing  up  the  armour-bearer  in  the  bedrpom,  to  give  him 
to  be  married  to  our  bailiff  in  place  of  Casina ;  but  the  artful 
baggages  very  cleverly  conceal  what  the  upshot  of  this^  is 
really  to  be.  Then  too,  in  a  manner  quite  worthy  of  them,  the 
cooks  are  very  cleverly  doing  their  best  to  the  end  that  the 
old  gentleman  mayn't  get  his  dinner.     They  are  upsetting 

•  At  Nemea) — Ver.  746.  Nemea  was  a  town  near  Corinth,  where  games  were 
held  in  honor  of  Hercules,  in  remembrance  of  his  slaying  the  Nemean  Lion.  At 
Olympia,  in  Elis,  the  Olympic  games  in  honour  of  Jupiter  were  celebrated. 

-  With  his  chaplet') — Ver.  754.  Among  the  Romans  the  bridegroom  wore  a 
wreath  or  chaplet  of  flowers  on  his  head. 

'  The  upshot  of  this) — Ver.  759.  The  meaning  of  this  passage  is  obscure.  It 
perhaps,  however,  means  that  they  conceal  from  Chahnus  how  far  they  intend 
him  to  go  in  the  joke,  for  fear  lest  Le  should  refuse  his  services. 

z2 
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the  pots,  and  putting  out  the  fire  with  the  water.  At  the 
request  of  these  ladies  they  are  so  doing ;  they,  too,  art 
determined  to  bundle  the  old  fellow  dinnerless  out  of  doors 
that  they  by  themselves  may  blow  out  their  own  stomachs 
I  know  these  female  gluttons ;  a  merchant-ship^  full  of  vic- 
tuals they  can  devour.     But  the  door  is  opening. 

ScEKE  II. — Enter  Stalino,j^ow  the  house. 

Sta.  {speaking  to  Cleostrata,  tcithin).  If  you  are  ■w'ise 
wife,  you'll  dine,  after  all,  when  the  dinner's  cooked.  ] 
shall  dine  in  the  country,  for  I'm  desirous  to  attend  the  new- 
made  husband  and  the  newly-made  bride  into  the  coimtr) 
(I  know  the  mischievous  habits  of  persons),  that  no  one  ma} 
carry  her  off.  Do  you  people  indulge  your  appetite.  Bui 
do  make  haste  and  send  him  and  her  out  immediately,  that  a1 
least  we  may  get  there  in  daylight.  I  shall  be  here  to- 
morrow ;  to-morrow,  wife,  I'll  be  having  a  banquet  still. 

Pab.  (aside).  'Tis  as  I  said  it  would  be;  the  women  arc 
packing  the  old  fellow  dinnerless  out  of  doors. 

Sta.  (to  Pahdalisca).  What  are  you  doing  here  ? 

Pah.  I'm  going  whither  she  sent  me. 

Sta.  E<?ally  ?     Par.  Seriously. 

Sta.  AVTiat  are  you  looking  for  here  ? 

Par.  Really  I'm  looking  for  nothing  at  all.  ' 

Sta.  Be  off;  you  are  loitering  here  ;  the  others  are  bustling 
about  in-doors. 

Par.  I'm  off. 

Sta.  ]Je  off,  then,  will  you,  away  from  here,  you  jade  oi 
jades.  (Pardaltsca  goes  into  the  house.)  Is  she  gone 
then  ?  I  may  now  say  here  anything  I  please.  He  that's  in 
love,  i'  faith,  even  if  ho  is  hungry,  isn't  hungry  at  all.  But 
Bee,  the  bailiff,  my  associate^,  companion,  and  huaband-in- 
copartnerahip,  is  coming  out  of  doors  with  wreath  and  torch, 

'  A  vifrcfmnt-ship) — Vcr.  700.  "  Corbitoin,"  "  a  mcrcliant-ship."  This  word 
garo  riHO  to  the  Fn-ncli  word  "  corvette."  Mer('lmnt-8liip.s  iiro  m'ul  to  linvo  boon 
■0  called  from  their  cnrryinj;  a  "corbi.s,"  or  "basket,"  nt  the  ina.st-lu'ml ;  pro- 
bably to  ihow  at  a  dUtancc  that  tlicy  worn  tniderH,  uiul  not  tthips  of  war. 

•  Mtf  as$oeiatt)—yer,  784.  "  Sociii.M,"  "  iis.wciato,"  sooms  certainly  a  mucii 
more  rational  reading  than  "  itocoruu,"  "  fttthcr-in-law,"  wliicii  Woiso  ndi>))t.s.  Amid 
nil  his  fully,  we  can  hardly  imagine  Stalino  calling  Olytnpio  lii.s  fat hn- in-law, 
From  the  present  pataage  it  would  appear  thut  tho  bridegroom  wi\»  ono  of  tliosc 
who  held  the  torches  before  the  bride  when  elio  was  led  to  his  boose. 
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Scene  III. — JEnter  Oltmpio,  dressed  in  wJiite,  tcith  a  tcreath 
on  his  liead,  and  a  torch  in  his  hand,  accomfanied  hy  Musi- 
cians. 

Ol,  {to  one  of  the  Musicians)  .  Come,  piper,  while  tbey  are 
escorting  the  new-made  bride  out  of  doors,  make  tlie  whole 
of  this  street  resound  with  a  sweet  wedding-tune^  {He  sings 
aloud.)  Jo  Hymen  hymenaee !     lo  Hymen ! 

Sta.  {accosting  him).  II ow  fare  you,  my  preserver  ? 

Ol.  I'm  very  hungry,  faith  ;  and,  in  fact,  I'm  not  thirsty 
a  little. 

Sta.  But  I'm  in  love.  Ol.  Still,  upon  my  faith,  love,  I 
shan't  be  making  any  trial  of  you.  For  some  time  past  my 
inside  has  been  grumbling  with  emptiness. 

Sta.  But  Avhy  is  she  now  delaying  so  long  in-doors,just  as 
though  on  purpose?  The  greater  the  haste  I'm  in,  in  so 
much  the  less  is  she. 

Ol.  What  if  I  were  even  to  trill  an  hymeneal  lay  ? 

Sta.  I  agree  to  that ;  and  I'll  help  you  at  these  our  common 
nuptials. 

Ol.  {Staling  joining,  they  sing) . *FLymen  hymenaee!  lo 
Hymen ! 

Sta.  Upon  my  faith,  I'm  dreadfully  done  up ;  one  may  burst 
one's  self  with  singing  this  hymeneal  lay;  if  I  do  burst  this 
way2, 1  can't  burst  any  other,  that  I  may  make  sure  of. 

Ol.  Upon  my  faith,  for  sure,  if  you  were  a  horse,  you'd 
never  be  broken  in. 

Sta.  On  what  grounds?     Ol.  Tou  are  too  hard-mouthed. 

Sta.  Have  you  ever  found  me  so  ? 

Ol.  Tlie  Gods  forbid !  But  the  door  makes  a  noise ;  they 
are  coming  out. 

Sta.  I'  troth,  the  Gods  do  will  me  to  be  preserved  at  last.  I 
already  smell  Casina^  at  a  distance.  (  They  move  to  a  distance.) 

'  Wedding-tune) — Ver.  787.  "  Hymenteo."  The  nuptial-song  \na  called  "  Hy- 
menaeus,"  in  lienor  of  Hymen,  the  God  of  Marriage.  The  above  words  were 
]  probably  the  refrain,  or  Chorus  of  the  song. 

''  If  f  do  hurst  this  way) — Ver.  801.  The  meaning  of  this  passage  is  obscure, 
!  but  there  is  no  doubt  that  it  is  of  an  indecent  nature.  The  translation  is  con- 
i  sequently  somewliat  modified. 

*  Already  smell  Casino) — Ver.  80.5.  Some  Comancntators  explain  this  passage 
!  as  one  of  indecent  allusion,  but  there  is  really  no  occasion  for  such  a  construction ; 
"  no  doubt,  the  bride  was  usually  perfumed  to  the  highest  pitch,  and  Stalino 
r  may  very  naturally  say  that  he  smells  her  at  a  distance. 
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ScEKE  IV. — Enter,  from  the  house,  two  Female  SEETAifTS, 
leading  Chalinus,  veiled  and  dressed  in  icomen's  clothes, 
as  Casina. 

Seev.  Move  on,  and  raise  your  feet  a  little  over  tlie 
threshold^,  neAA'ly-married  bride ;  prosperously  commence  this 
journey,  that  you  may  always  be  alive  for  your  husband,  that 
you  may  be  his  superior  in  power,  and  the  conqueror,  and 
that  your  rule  may  gain  the  upper  hand.  Let  your  husband 
find  you  in  clothes ;  you  plunder  your  husband ;  by  night  and 
day  to  be  tricking  yoiir  husband,  prithee,  do  remember. 

Ol.  (Jo  Staling).  Upon  my  faith,  at  her  downright  peril, 
the  instant  she  ofiends  me  ever  so  little ! 

Sta.  Hold  your  tongue.     Ol.  I  shall  not  hold  my  tongue. 

Sta.  "What's  the  matter?  Ol.  These  wicked  jad^s  are 
wickedly  teaching  her  wicked  lessons. 

Sta.  Instead  of  being  all  ready,  they'll  be  bringing  this 
matter  all  into  confusion  for  me.  They  are  striving  at  that, 
wishing  for  it,  that  they  may  have  it  all  undone. 

Sebv.  Come,  Olywpio,  as  soon  as  you  please,  receive  this 
wife  of  yours  from  us.    SJFhey  present  CHALii»rs  to  him.) 

Ol.  Hand  her  to  me  then,  if  you  are  going  to  hand  her  to 
me  at  all  to-day.     {They  hand  (Jhalinus  to  him.) 

Sta.  (to  the  Female  Seetants)  .  Be  off  in-doors. 

Sert.  Prithee,  do  deal  gently  with  her  who  is  so  young  and 
inexperienced.     Sta.  It  shall  be  so.     Farewell ;  be  off  now. 

SEnA%  Farewell.     (They  go  info  the  hotise.) 

Sta.  Is  my  wife  now  gone  ? 

Ol.  She's  in  the  house ;  don't  be  afraid. 

Sta.  Hurra !  Now,  faith,  I'm  free  at  last.  (Addressing 
himself  to  Chalinus  n«CASiNA.)  My  sweetlicai't,  my  spring- 
flowed,  my  little  honey !     (Embraces  him.) 

Ol.  But,  hark  you !  you'll  beware,  if  you  are  wise,  of  some 
mishap :  hIic'b  mine. 

Sta.  I  know  tlmt ;  but  mine's  the  first  enjoyment. 

Ol.  (holding  him  the  torch).  Ilohl  this  torch ybr  me. 

Sta.  Why,   no,  I'll  hohl  her  in  my  arms  in  preference. 

•  A  liltle  ovtr  tlu  thrcthoUl) — Vcr.  HOG.  \\\wn  iho  bridul  pnncssion  left  tlie 
liotuc  of  till-  hridc,  and  when  it  rondn-d  tliiitof  the  itusbnnd,  tliu  bride  wiis  lil'tud 
over  tho  tlirmliold  by  "  proimbi,"  mm  who  liiid  bcon  married  to  only  unc  wife, 
that  »lie  niif(bt  not  touch  it  with  her  foot,  which  wdh  deemed  aii  evil  omen. 

*  My  $]iriiuj-Jlou'n') — Vcr.  821.  "  Verculuiii."  Litcnilly,  "my  littlu  wpring." 
Th«  liuiimi)  tmiiic*  uf  eiiduariiiuat  aocm  to  Iihvo  boou  goiicriUly  very  billy  ouos. 


A  et  V.  OE,  THE  STEATAGEM  DEFEATED.  343 

-\  ll-powerful  Venus,  a  happy  existence  hast  thou  given  me  in 
firing  me  the  possession  of  her !  A  dear  little  body !  a  dear 
little  honey !     {Hugs  Chalinus,  icho  pretends  to  struggle.') 

Ol.  {shouting  aloud).  O  my  dear  little  ■wife !  {Jumps  about 
on  one  leg.) 

Sta.  What's  the  matter  ? 

Ol.  She  has  trod  upon  my  toes. 

Sta.  {aside).  I'll  compliment  her,  as  it  were.    A  mist  is  not 

so  soft  as  is {Pulls  Chalinus  ahout.)    A  pretty  little 

bosom,  upon  my  faith.  (Chalinus  gives  him  a  thrust  with  his 
elbow,  on  which  he  road's  out.)    Woe  to  unfortunate  me ! 

Ol.  What's  the  matter  ? 

Sta.  She  struck  me  in  the  breast  with  her  elbow. 

Ol.  Why  then,  pray,  do  you  maul  her  about  ?  But  she 
does  not  do  so  to  me,  who  touch  her  gently.  (Chalinus  gives 
him  a  poke  with  his  elbow.)    O  me ! 

Sta.  What's  the  matter?  Ol.  Prithee,  how  robust  she 
is !  she  has  almost  laid  me  flat  with  her  elbow. 

Sta.  She  wishes,  then,  to  go  to  bed^. 

Ol.  Nay  but,  why  don't  we  be  off"? 

Sta.  {taking (hold  of  Chalinus).  My  pretty,  pretty  little 
dear !     {Theg  go  into  the  house  q/"  Alcesimus.) 

Act  V. — Scene  I. 

Unter  Mteehina  and  PAEDALiscA,/rojra  the  house  of 
Staling. 

Mtbe.  Having  been  well  and  handsomely  entertained  in- 
doors, we've  come  out  here  in  the  street  to  see  the  wedding- 
sports.     I'd  like  to  know  how  Chalinus  gets  on — the  newly- 
married  bride  with  her  new-made  husband.    Never,  upon  my 
faith,  any  day  did  I  laugh  so  much,  nor  in  the  time  that's  to 
come  do  I  thinlc  I  shall  laugh  more ;  and  no  poet  ever  did  con- 
trive a  more  artful  plot  than  this  was  skilfully  contrived  by  us. 
I  I'd  now  very  much  like  the  old  fellow  to  come  out,  with  bis 
'  well  battered,  than  whom  there  is  not  a  more  wicked  old 
1 1  alive.    Not  even  him  do  I  deem  to  be  more  wicked  who 
iiuds  the  room  for  him.     Now,  Pardalisca,  do  you  be  guard 
here  {pointing  to  the  door  of  her  house) ;  that  whoever  comes 
out  from  here,  you  may  have  some  sport  with  him. 

'  To  go  to  bed)—VeT.  839.  There  is  a  childish  play  here  on  the  words  "  cu- 
bito,"  "  with  her  elbow,"  and  "  cubitum,"  "  to  go  to  bed." 
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Pah.  I'll  do  it  with  pleasure,  and  in  my  usual  way, 

Myeb.  Observe  from  liere  everything  that's  going  on  in- 
doors. 

Pae.  Prithee,  get  behind  me.  Mtrr.  Tou  have  liberty, 
too,  to  say  freely  and  boldly  to  him  anything  you  like. 

Pae.  {in  a  low  voice).  Be  quiet;  your  door  makes  a  noise. 
{They  hide  themselves.) 

Scene  II. — Enter  Olympic,  in  great  alarm,  from  the  home  of 
Alcesimus, 

Ol.  {bawling  aloud).  Neither  where  to  fly  to,  nor  where 
to  conceal  myself,  nor  how  to  hide  this  disgrace,  do  I  know ; 
so  much  have  my  master  and  myself  been  supereminently 
disgraced  at  these  nuptials  of  ours.  I'm  now  so  ashamed, 
and  now  so  afraid,  and  so  ridiculous  are  we  both.  But,  a  sim- 
pleton, I'm  now  doing  Avhat's  new  to  me :  I'm  ashamed  at  that 
which  has  never  shamed  me  before.  {To  the  Audience.)  Lend 
me  your  attention,  while  I  repeat  my  exploits ;  it's  worth 
your  while  to  catch  them  with  your  ears  ;  so  ridiculous  to  be 
heard,  to  be  repeated,  are  these  mishaps  which  I  have  met  with 
in  the  house.  [When  straightway^  I  had  le(>my  new-made 
bride  into  the  room,  I  fastened  the  bolt ;  but,  however,  the 
gloom  there  was  just  like  the  night.  I  placed,  I  propped 
things  against  the  door  ;  I  struggled  hard-  that  before  the  old 
fellow  *  *  *  #  -^v'ith  my  bride.     Then 

•  When  straightway) — Ver.  8G5.  With  this  Hne  commences  a  part  of  the  Play 
which  is  in  a  very  imperfect  state,  and  as  to  the  reason  for  the  appearance  of 
which  in  that  form  the  Critics  are  divided  in  opuiion.  As  it  is  full  of  the  {grossest 
indecencies  (whicli  have  precluded  the  possibility  of  translating  some  jwrts  of  it),  it 
has  been  suggested  that  Plautus  himself  wrote  it  in  this  fragmentary  form,  as  being 
snffirient  to  show  his  meaning,  without  displaying  those  indelicacies  in  all  their 
amplitude.  Another  opinion  Ls,  that  these  pnssagc^s  are  really  the  composition 
of  I'lautus,  but  that  they  have  been  reduced  to  their  present  state  by  lapse  of 
time,  or  jwssibly,  l)y  reason  of  the  MSS.  having  been  subjected  to  castration  by 
the  fastidious  students  of  the  middle  centuries.  A  third  opinion  is,  that  the 
portion  iM'twecn  this  line  and  1.  927,  and  some  few  lines  in  the  next  Scene  as 
well,  were  not  the  composition  of  Plautus,  but  that  they  were  composed  by  some 
of  the  learned  in  the  middle  ages,  to  till  tip  the  hiatus  which  existed  in  this  ])art  of 
the  I'lay,  or  was  suiiiwsrd  to  exist  there.  If  so,  the  writers  migiit  certainly  have 
employed  their  time  and  talents  to  belter  advantage,  as  they  have  fairly  dist4Uiced 
Phintus  in  the  very  worst  of  his  indecencies. 

*  /  »trw/f/letl  hard) — Ver.  807.  This  word  is  given  as  "  mollio,"  '•  to  soften," 
in  all  the  Kditions.  "  Molio"  seems  nmch  more  appropriate,  and  is  used  by  Fron- 
tinus  in  the  same  sense  as  "  molior." 
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I  began  to  be  slow  in  my  proceedings,  for  I  looked  behind  me 
every  now  and  then,  lest  the  old  fellow  sJwuld  break  in        * 

*  *  *  *,  a  kiss,  that  provocative  to  lust, 
I  asked  of  her  first.  She  pushed  back  my  hand,  and  allowed 
me  not  to  give  her  a  kiss  in  a  quiet  way.  But  then  the  more 
anxious  was  I,  the  more  desirous  to  assert  my  privilege  with 
Casina,  and  I  longed  to  do  the  old  fellow  out  of  that  task. 
The  door  I  blocked  up,  so  that  the  old  man  might  not  over- 
power me. 

Unter  Cleosteata  and  two  Pemale  Sbevants,  from  the 

house. 

Myee.  {aj)artto  Cleosteata).  Come  now,  you  accost  him 
(^Pointing  to  Olympic.) 

Cle.  {accosting  Olympic).  "Where  is  your  newly-made 
bride  ? 

Ol.  (aside).  By  heavens,  I'm  utterly  undone;  the  thing's 
all  out. 

Cle.  (overhearing  him) .  It's  right,  then,  that  you  should 
relate  the  whole  aifair  as  it  happened.  What's  going  on 
in-doors  ?  H(jw  fares  Casina  ?  Is  she  quite  obsequious  to 
your  will  ? 

Ol.  I'm  ashamed  to  tell  it. 

Cle.  Eelate  it  in  its  order  just  as  you  proceeded. 

Ol.  Upon  my  faith,  I  am  ashamed. 

Cle.  Proceed  boldly.  After  you  went  to  bed,  I  want  you 
to  tell  what  took  place  after  that. 

Ol.  But  it's  a  disgracefid.  matter. 

Cle.  I'll  take  care  that  those  who  hear  it  shall  be  on  their 
guard  as  to  mentioning  it. 

Ol.  That's  the  principal  thing. 

Cle.  Ton  kill  me  vnth  weariness.  Why  don't  you  pro- 
ceed ? 

Ol.  Ubi 

*  *  *  *        us  subtus  porro 

*  *  *        quid.     Ol.  Babae! 

Cle.  Quid?    Ol.  Pap»!  *  *  *  * 

*  *  quid  est  ?      Ol.  Oh,  erat  maximum. 
Gladium  ne  haberet  metui ;  id  quaerere  occoepi. 
Dum,  gladiumne  habeat,  qua;ro,  arripio  capidum. 

Sed,  quom  cogito,  non  habuit  gladium ;  nam  id  esset  frigidius. 
Cle.  Eloquere.     Ol.  At  pudet. 
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Cle.  Num  radix  fuit  ?     Ol.  Non  fait. 

Cle.  Num  cucumis  ? 

Ol.  Profecto  hercle  non  fuit  quidquam  olerum ; 
!Nisi  quidquid  erat,  calamitas  profecto  attigerat  nunquam. 
Ita,  quidquid  erat,  grande  erat. 

Mtbe.  Quid  fit  denique  ?     Edisserta. 

Ol.  sepit  veste  id,  qui  estis.     Ubi  ilium  saltum  video 

obseptum ; 

Rogo,  ut  altero  sinat  ire.     Ita,  quidquid  erat,  grande  erat. 
ToUo  ut  obvortam  cubitissim  #  *  * 

TJllum  mutire  #  *  *  *  # 

Surgo,  ut  ineam  in  *  *  *  * 

Atque  illani  in.  *  *  *  #  * 

Mteb.  Perlepide  narrat  *  *  *  * 

Ol.  When  I  addressed  Casina,  "  Casina,"  said  I,  "  my 
dear  wife,  wby  do  you  slight  your  husband  in  this  fashion  ? 
Really,  upon  my  faith,  you  do  this  quite  without  my  deserving 
it,  inasmuch  as  I  have  given  you  the  preference  as  my  wife." 
She  answered  not  a  word.  When  I  attempted  a  kiss,  a 
beard  pricked  my  lips  just  like  briars.  Forthwith,  as  I  was 
upon  my  knees,  she  struck  my  head  with  her  feet.  I  tumbled 
headlong  from  tlie  bed ;  she  leapt  down  upon  me  and  punched 
my  face.  From  there  in  silence  out  of  doors  I  came  in  this 
guise  ;  by  your  leaves  I  say  it ;  may  the  old  fellow  drink  of 
the  same  cup  that  I  have  been  drinking  of. 

Cle.  Most  excellent.     But  where' s  your  cloak? 

Ol.  (pointing  to  the  house  of  Alcesimus).  I  left  it  here 
in-doors. 

Cle.  Well  now ;  hasn't  a  very  nice  trick  been  played  you  ? 

Ol.  Yes,  and  deservedly,  liush !  tlio  door  makes  a  noise. 
What,  is  she  following  me,  I  wonder  ?  (  They  go  to  a  distarice.) 

Scene  III. — Enter  Staling,  in  haste,  from  the  house  of 
Alcesimus. 

Sta.  (aloud  to  himself).  I'm  branded  witli  the  greatest 
disgrace,  nor  what,  under  my  circumstances  to  do,  do  I  know. 
Nor  yet  how  to  look  my  wife  in  tlic  face ;  so  utterly  un- 
done am  I !  All  my  misdeeds  are  discovered.  In  every  way, 
to  my  confusion,  I  am  ruined !  So  clearly  am  I  hooked  fast 
by  the  jaws  !  nor  know  I  in  wluit  way  to  clear  myself  before 
my  wife ;  wretch  that  1  am,  to  have  been  stripped  of  my 
cloak!  #  #  #  <J        'Y],^.^^ 


Sc.  IV.  OE,  THE  STBATAGEM  DEFEATED.  347 

clandestine  nuptials  are  aU  discovered.         #  *  * 

*  I  judge  it  best  for  me  #  #  *  * 
She  taught  my  wife  *  the  way  *  *  But 
who  is  there,  what  person  would  be  ready  to  undertake  this 
office  for  me  ?  What  now  to  do  I  know  not,  except  to  imitate 
worthless  slaves,  and  fly  from  the  house  ;  for  there's  no 
safety  for  my  slioulder-blades  if  I  return  home.  I  may  tell 
lies  there ;  i'*^  faith,  I  shall  get  a  basting,  though  much  against 
my  will,  although  I  have  earned  my  punishment.  I'll  at 
once  betake  myself  in  this  direction  in  flight.  i^He  begins 
to  run.) 

Ol.  (coming  forward  with  the  others).  Hallo  there !  Stop, 
this  instant,  you  amorous  one ! 

Sta.  (to  himself).  I'm  utterly  undone !  I'm  being  called 
back.     I'll  be  off",  as  though  I  didn't  hear.     (Hum  on.)} 

Scene  IV. — Unter  Ckajjisv s,  from  the  house  o/Alcesimus, 
dressed  in  tcoman's  clothes. 

Cha.  "Where  are  you,  you  who  imitate  the  morals  of  the 
Massilians^  ?  Xow,  if  you  wish  to  be  taking  liberties  with 
me,  is  a  good  opportunity     [  *  *  *         at  your 

risk.  By  my  troth,  you  are  undone.  Come,  only  step  this 
way.  #  #  #        ^Qvf  I  fancy  that  when  a 

witness  out  of        *  *  *  *  #  * 

*  *  I'll  find  *  #  #  * 
thus  out  of  the  street  I  order  #  *  #  * 
a  murmur  I           *             *             *  , 

Sta.  Now  am  I  in  extreme  danger,  between  the  stone  and 
the  sacrifice,  nor  know  I  which  way  to  fly  *  * 

*  *  *  The  wolf-dogs  #  #  • 
it  was            #            *             # 

1  Of  the  Massilians) — Ver.  928.  It  is  not  .it  all  settled  by  Commentators  what 
is  the  meaning  of  this  line.  Massilia,  now  Jlarseilles,  was  a  colony  of  the  Pho- 
cajans.  Cicero,  in  his  Speech  for  L.  Flaccus,  particularly  alludes  to  the  strictness 
of  tlieir  morals.  It  is  possible  tliat  this  good  character  may  have  passed  into  a 
proverb,  and  that  CliaUnus  bantermgly  calls  Stalino  one  who  cultivates  Mas- 
siliau  or  the  strictest  morals.  Schmieder,  however,  thmks  that  a  pun  on  the 
word  "  Mas-silienses  "  is  hitended,  and  that  as  Stalino  has  met  with  a  "  mas,"  or 
"male,"  where  he  had  hoped  to  find  a  female,  Chalinus  comes  forward  and  asks 
him  what  he  thinks  of  the  Mas-silians ;  just  as  we  in  a  sunilar  case  might  say 
(though  perhaps  rather  tamely)  the  Man-chester  people. 
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Cha.  I'  faith,  I  do  think  *  *  *  * 

old  there  now  like  new.] 

Sta.  {turning  about).  I'll  go  this  way.  I  trust  that  the 
omen  of  a  bitch's  barking  will  prove  the  better^. 

Cle.  AVhat  are  you  doing,  my  husband,  my  good  man  ? 
Whence  come  yon  in  this  guise  ?  What  have  you  done  with 
your  walking-stick,  or  how  disposed  of  the  cloak  you  had? 

Serv.  While  he  was  playing  his  loving  pranks  with 
Casina,  he  lost  it,  I  fancy. 

Si  A.  (aside).  Utterly  undone ! 

Cha.  (coming  up  to  Staling).  Shall  we  go  to  bed  again  ? 
I  am  Casina. 

Sta.  Away  with  you  to  utter  perdition ! 

Cha.  Don't  you  love  me  ? 

Cle.  Nay,  but  answer  me  ;  what  has  become  of  your  cloak  ? 

[Sta.  (running  about,  exclaiming).  Upon  my  faith,  Avife, 
the  Bacchantes !  Bacchantes- !    Bacchantes ! 

Seev.  He's  making  pretence  on  purpose ;  for,  upon  my 
word,  no  Bacchantes  are  exhibiting  at  the  present  time. 

Sta.  I  forgot  that.     But  still,  the  Bacchantes ! 

Cle.  How,  the  Bacchantes  ?    Why,  that  cannot  be. 

Seev.  By  my  troth,  you  are  in  a  fright. 

Sta.  What  I  ? 

Cle.  (to  the  Seetant).  I'  faith,  do  tell  no  lies,  for  it's 
quite  clear. 

•  •  ■*  *     ■        *  «  #  # 

•  ####**  *] 
Sta.  AVon't  you  hold  your  tongue  ? 

'  Will  prove  the  better) — Ver.  938.  It  is  somevbat  diffipult  to  say  exactly  what 
ho.  means.  In  1.  927,  ho  Kcvm.s  to  b«  annoyed  at  being  called  back  ns  he  is 
running  (probably  down  one  of  the  streets  that  debouched  on  tho  stage).  "  Ke- 
vocanien,"  "being  calltjd  hack,"  was  parUcularly  considered  as  a  bud  omen  among 
the  Itomnns.  He,  perhaps,  now  changes  bis  mind,  and  says  to  himself,  "  This  is 
n  bad  omen ;  I'll  turn  back ;  and  bad  as  it  is,  tho  barking  of  my  wife  may  prove 
a  better  one." 

'  Jiacrhantes  !  Bacchantes .') — Ver.  944.  He  tries  to  make  an  excwse  by  implica- 
tion :  pretending  to  be  in  a  fright,  he  Khouts  out,  wishing  them  to  believe  that  lie  1ms 
met  a  gang  of  Itaeciiantilian  votorioH  (who  were  not  very  particular  as  to  doing 
minchief  to  any  one  they  met).  I'nfortunately  for  him,  a  servant-maid  Knggi^sts 
tliat  no  ftuiNt  of  Bucchui  is  going  on  at  that  time  of  the  year,  and  that  couse- 
<|ncntly  the  Uaccliantes  are  not  "  out." 
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Ol.  I'  troth,  I  certainly  shall  not  hold  my  tongue ;  for  with 
the  greatest  earnestness  you  begged  me  to  ask  for  Casina  as 
my  wife. 

SxA.  That  I  did  on  account  of  my  love  for  you. 

Cle.  I'  faitli,  of  her  rather.  (Turning  to  Chalinus.)  He'd 
have  been  making  an  attack  upon  you,  in  fact. 

Sta.  I  been  doing  these  things  that  you  mention  ? 

Cle.  And  do  you  ask  me  that  ? 

Sta.  If  indeed  I  have  done  so,  I've  been  doing  wrong. 

Cle.  Just  come  back  in-doors  here;  I'll  remind  you,  if 
you  have  forgotten  anything. 

Sta.  Troth,  I  think,  I'll  believe  you  in  preference  as  to  what 
you  say.  But,  wife,  do  grant  pardon  to  your  husband  for  this ; 
Myrrhina,  do  entreat  Cleostrata!  If  ever,  from  this  time 
forward,  I  love  Casina,  or  even  think  of  it,  should  I  love  her, 
I  say,  should  I  ever  hereafter,  in  fact,  be  guilty  of  such  a 
thing,  there's  no  reason,  wife,  why  you  shouldii't  lash  me 
with  twigs  as  I  hang  up  ly  the  arms. 

Myeb.  On  my  word,  I  do  think  that  forgiveness  may  be 
granted  for  this. 

Cle.  {to  Myeehina).  I'll  do  as  you  request  me.  {To 
Staling.)  On  this  account  with  the  less  difficulty  do  I  now 
grant  you  this  pardon,  that,  from  being  a  long  one,  we  mayn't 
be  making  this  Play  still  longer. 

Sta.  You  are  not  angry  ?     Cle.  I  am  not  angry. 

Sta.  Am  I  to  trust  your  word  ? 

•  Cle.   You  may  my  icord. 

Sta.  No  person  ever  did  have  a  more  amiable  wife  than 
I've  got. 

Cha.  Keep  to  her,  ifAew.  Cle.  (^o  Chalinus).  Come  you, 
give  him  back  his  walking-stick  and  cloak. 

Cha.  (tahing  them  from  behind  him,  where  he  had  held 
them).  Take  them,  if  you  wish.  Upon  my  faith,  a  great  in- 
justice has  really  been  most  egregiously  done  me ;  I've  been 
married  to  two  husbands ;  neither  has  behaved  to  me  as  to  a 
new-made  bride. 

The  Company  o/Tlayees, 

Spectators,  what's  to  be  done  within,  we'll  tell  you  here. 
This  Casina  will  be  discovered  to  be  the  daughter  of  this 
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person  next  door^,  and  she'll  be  married  to  Euthynicus,  our 
master's  son.  Now  it's  only  fair  that  with  your  deserving 
hands  you  should  give  us  deserved  applause.  He  who  does 
so,  may  he  always  keep  his  mistress  without  the  knowledge  of 
his  wife.  But  he  who  doesn't  with  his  hands  clap  as  loud  as 
he  can,  in  place  of  a  mistress,  may  a  he-goat,  soused  in  bilge- 
wafer,  be  palmed  off  upon  him^. 

>  Of  this  person  next  door)— Yer.  968.  Sclimieder  suggests  that  Myrrhina  lias 
not '  liitherto  seen  Casina,  but  now,  on  hearing  so  much  of  her,  enquires  into 
her  history,  on  which  Chahnus  explains  how  he  begged  her  of  the  woman  who  was 
going  to  expose  her,  and  Myrrhina  then  recognizes  in  her  her  o^vn  child,  whom  she 
had  ordered  to  be  exposed.  This  practice,  especially  with  regard  to  female 
children,  was  by  no  means  uncommon  among  the  ancients,  and  even  with  the 
more  respectable  classes.  We  must  remember,  howevei',  tliat  in  the  Prologue  it 
is  stated  that  the  servant  who  found  her  is  iU  in  bed. 

-  Palmed  off  upon  him) — Ver.  973.  Warner,  in  his  concluding  Note  to  this  Play, 
informs  us  that  "  Machiavel  had  undoubtedly  this  Comedy  of  Plantus  in  his  eye 
when  he  wrote  his  Clizia." 
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IBramatia  ^jisonff. 
Haxno,  a  Carthaginian. 

Agora  STOCLES,  a  young  Carthaginian,  living  at  Calydon. 
Anthemonides,  a  Captain. 
MiLPiiio,  servant  of  Agorastocles. 
CoLLYBiscus,  bailiff  of  Agorastocles. 
Lycus,  a  Procurer. 
Syncekastus,  servant  of  Lycus. 
A  Boy. 
Some  Assistants.    [Advocati.] 

Adelphasium,  )   .  ,       „ 
Anterast.-i.i8,  1  '''*'^'  Courtesans. 
Giddexeme,  their  Nurse. 
A  Maid-servant. 

Scene — Calydon,  a  city  of  .(Etolia.   Before  the  houses  of  Aoobastocles  and 
Ltcus,  and  the  Temple  of  Venos. 


THE  SUBJECT. 


There  were  two  cousins,  citizens  of  Carthage ;  the  daughters  of  one  of  them 
named  Hanno,  were  stolen  in  their  childhood,  and  being  carried  off  to 
Calydon,  were  there  purchased  by  Lycus,  a  Procurer.  In  the  same  place 
there  is  living  Agorastocles,  tho.  son  of  the  cousin  of  Hanno,  who,  having 
been  stolen  in  his  infancy,  was  sold  to  a  wealthy  old  man,  and  finally 
adopted  by  him.  Here,  without  knowing  their  relationship,  Agorastocles  falls 
in  love  with  Adelphasium,  tho  elder  of  the  sisters,  while  Anthemonides,  a 
military  officer,  entertains  a  passion  for  Anterastylis,  the  younger  sister.  The 
Procurer  being  at  enmity  with  Agorastocles,  the  latter,  with  the  assistance  of 
his  servant  Milphio,  devises  a  plan  for  outwitting  him.  Collybiscus,  the  bailift' 
of  Agorastocles,  is  dressed  up  as  a  foreigner,  and,  a  sum  of  money  being  given 
him  for  the  purpose,  pretends  to  take  up  his  abode  in  the  house  of  Lycus. 
On  this  being  effected,  by  previous  arrangement  Agorastocles  comes  with  wit- 
nesses, and  accuses  the  Procurer  of  harbouring  his  slave,  and  encouraging  him 
to  rob  his  master.  At  tliis  conjuncture,  Hanno  arrives  at  Calydon  in  search  of 
his  daughters.  He  discovers  them,  and  finds  that  Agorastocles  is  tho  son  of 
his  deceased  cousin.  The  Play  ends  with  tlie  removal  of  the  damsels  from  the 
hoiue  of  Lycus,  who  is  brought  to  task  for  his  iniquities :  and  Adelphasium  b 
promised  by  her  father  in  marriage  to  Agorastocles. 


P(ENULUS ; 
THE  YOUNG  CARTHAGINIAN'. 


THE  ACROSTIC  ARGUMENT. 

[Supposed  to  have  been  written  by  Priscian  the  Grammarian.] 

A  BOY  {Pttef),  seven  years  olJ,  is  stolen  at  Carthage.  An  old  man,  a  hater  (  Ogoi-") 
of  women,  adopts  him  when  bought,  and  {Et)  makes  him  his  heir.  His  two 
kinswomen  and  their  nurse  {Nutrix)  are  also  carried  off.  Lycus  buys  them,  and 
torments  (  Vexaf)  Agorastocks  in  love.  But  he  palms  off  his  bailiff  witli  some 
gold  upon  the  Procurer  (^Leiioni),  and  so  convicts  him  of  theft.  Hanno,  the 
Carthaginian,  comes  (  VenW),  discovers  him  to  he  the  son  of  his  cousin,  and  re- 
cognizes his  own  (^Suas)  daughters  whom  he  had  lost. 


THE  PEOLOGUE. 

I  HAVE  a  mind  to  imitate  the  Achilles  of  Aristarchus- : 
from  that  Tragedy  I'll  take  for  myself  the  opening :  "  Be 
silent,  and  hold  your  tongues,  and  give  attention."  The 
head-manager  it  is  who  bids  you  listen,  that  with  a  good 
grace  they  may  be  seated  on  the  benches,  both  those  who 
have  come  liungry  and  those  xolio  have  come  well  filled. 
You  who  have  eaten,  by  far  the  most  wisely  have  you  done : 
you  who  have  not  eaten,  do  you  be  filled  with  the  Play.  But 
he  who  has   something  ready  for  him  to  eat,  'tis  really 

'  The  young  Carthaginian)  Cicero  uses  the  word  "  Poenulus,"  as  signifying 
merely  "  a  Carthaginian."  It  is  difficult  to  say  whether  the  Play  is  so  styled  in 
reference  to  Hanno,  merely  as  a  citizen  of  Carthage,  or  whether  the  word  refers  to 
the  young  man  Agorastocles,  in  the  sense  of  the  "  young  Carthaginian."  From  an 
expression  used  in  the  Fifth  Act,  "  a  man's  great  toe,"  it  would  appear  that  Hanno 
was  represented  on  the  stage  as  a  person  of  diminutive  stature ;  in  consequence  of 
which,  it  has  been  suggested  that  the  meaning  is  "  the  little  Carthaginian." 
IJpsius  thinks  tiiat  this  Prologue  was  not  written  by  Plautus,  and  indeed  some 
scholars  suspect  the  whole  Play  to  be  spurious. 

-  Achilles  of  Aristarchus) — Ver.  1.  Aristarchus  was  a  Tragic  Poet,  the  con- 
temporary of  Euripides,  and  flourished  about   250  years   before  the  time  of 
Plautus.    His  Tragedy  of  Achilles  no  longer  exists.    We  are  informed  by  Festus 
that  it  was  translated  into  Latin  by  the  Poet  Ennius. 
YOL.  II,  2  A 
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great  folly  in  him,  for  our  sakes,  to  come  here  to  sit  fasting. 
Eise  up,  cryer !  bespeak  attention  among  the  people :  I'm 
now  waiting  io  see  if  you  know  your  duty.  Exercise  your 
voice,  by  means  of  which  you  subsist  and  find  your  clothes ; 
for  unless  you  do  cry  out,  in  your  silence  starvation  will  be 
creeping  upon  you.  AVell  now  sit  down  again,  that  you  may 
earn  double  wages.  Heaven  grant  success^ !  do  you  obey  my 
commands.  Let  no  worn-out  debauchee-  be  sitting  in  the 
front  of  the  stage,  nor  let  the  lictor  or  his  rods-^  be  noisy  in  the 
least ;  and  let  no  seat-keeper*  be  walking  about  before  people's 
faces,  nor  be  showing  any  to  their  seats,  while  the  actor  is  on 
the  stage.  Those  who  have  been  sleeping  too  long  at  home  in 
idleness,  it's  right  for  them  now  to  stand  contentedly,  or  else 
let  them  master  their  drowsiness.  Don't  let  slaves  be  occu- 
pying the  seats^,  that  there  may  be  room  for  those  who 
are  free;  or  else  let  them  pay  down  the  money  for  their 
places^ ;  if  that  they  cannot  do,  let  them  be  off  homo,  and 
eseape  a  double  evil,  lest  they  be  variegated  both  here  with 
scourges,  and  with  thongs  at  home,  if  they've  not  got 
things  in  due  order  when  their  masters  come  home.  Let 
nurses  keep  children,  baby-bantlings,  at  home,  and  let 
no  one  bring  them  to  see  the  Play ;  lest  both  they  them- 

>  Heaven  grant  success) — Ver.  16.  "  Bonum  factum  est."  Literally,  "  it  is  ii 
good  deed."  This  w.is  a  stated  forni,  placed  at  the  commencement  of  Roman 
edicts  and  proclamations,  as  ensuring  a  good  omen. 

»  Worn-out  debauchee) — Ver.  17.  "  Scortnm  cxoletum."  As  the  word  "  scor- 
tum  "  may  apply  to  either  sex,  it  is  not  improbable  that  this  is  intended  as  a  notice 
to  the  old  and  battered  debauchees,  that  they  are  not  to  take  the  liberty  of  occu- 
pying the  front  of  the  stage,  as  perhaps,  in  their  effrontery,  they  had  lately  been 
in  the  habit  of  doing. 

*  Or  his  rods) — Ver.  18.  These  "  virgac"  were  used  by  the  lictors  for  the  pur- 
poses of  punishment,  and  if  sUff  and  hard,  would  be  likely  to  make  a  noise  when 
litrack  against  any  object. 

*  No  $eat-k«ep«r) — Ver.  19.  "  Designator."  It  was  the  duty  of  this  officer  to 
point  out  to  persons  their  seats. 

*  Occupying  t/u  seals) — Ver.  28.  It  has  been  previously  remarked  that  only 
standing  room  was  provided  in  the  theatres  for  the  slaves. 

*  TTis  money  jbr  thmr  plaeu) — Ver.  24.  "  Ma  pro  capite."  The  moaning  of 
tliis  term,  as  here  used,  is  not  exactly  known.  Some  think  that  it  means,  that 
if  the  slaves  want  seats,  let  them  pay  down  money  for  their  freedom,  on  which 
tbej  will  bo  entitled  to  them.  It  is  not  improbable  that  the  plirnso  menn.s,  "  let 
them  jmj  money  for  their  seats ;"  and  Murotos  supposes  that  the  right  of  letting 
oot  oartain  Mftti  wa«  reterred  by  the  actors  as  their  own  perquisite. 
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selves  may  be  athirsti,  and  the  children  may  die  with  hun- 
ger ;  and  that  they  mayn't  be  squealing  about  here,  in  their 
hungry  fits,  just  like  kids.  Let  the  matrons  see  the  piece  in 
silence,  in  silence  laugh,  and  let  them  refrain  from  screaming 
here  with  their  shrill  voices  ;  their  themes  for  gossip  let  them 
carry  off  home,  so  as  not  to  be  an  annoyance  to  their  husbands 
both  here  and  at  home.  And,  as  regards  the  managers  of 
the  performance,  let  not  the  palm  of  victory  be  given  to 
any  player  wrongfully,  nor  by  reason  of  favour  let  any  be 
driven  out  of  doors,  in  order  that  the  inferior  may  be  pre- 
ferred to  the  good  ones.  And  this,  too,  besides,  which  I 
had  almost  forgotten :  while  the  performance  is  going  on,  do 
you,  lacqueys,  make  an  onset  on  the  cookshops ;  now,  while 
there's  an  opportunity,  now,  while  the  tarts^  are  smoking  hot, 
hasten  there.  These  injunctions,  which  have  been  given  as  the 
manager's  command,  Heaven  prosper  them !  troth  now,  let 
every  one  remember  for  himself.  Now,  in  its  turn,  I  wish 
to  go  back  to  the  plot,  that  you  may  be  equally  knowing 
Avith  myself  Its  site,  its  limits,  its  boundaries  I'll  now 
lay  down ;  for  that  purpose  have  I  been  appointed  surveyor. 
But,  unless  it's  troublesome,  I  wish  to  give  you  the  name  of 
this  Comedy :  but  if  it  is  an  annoyance,  I'll  tell  you  still, 
since  I  have  leave  from  those  who  have  the  management. 
This  Comedy  is  called  the  "  Carthaginian^;"  in  the  Latin, 
Plautus  has  called  it  "  the  Pulse-eating  Kinsman*."  You 
have  the  name,  then  ;  now  hear  the  rest  of  the  story  ;  for 
here  will  this  plot  be  judged  of  hy  you.  Its  own  stage  is 
the  proper  place  for  every  plot ;  you  are  the  critics ;  I 
pray  you   lend  attention.      There  were    two   cousins-ger- 

>  May  he  athtrst) — Ver.  30.  This  is  not  the  only  place  where  Plautus  refers  to 
the  love  which  the  Boman  nurses  had  for  the  bottle. 

-  While  the  tarts) — Ver.  43.  "  Scriblitaj."  These  were  a  kind  of  tarts  or 
cakes  which  had  letters  stamped  upon  them,  and  were  probably  so  called  from 
"  scribo,"  "  to  write." 

*  The  Carthaginian') — Ver.  53.  "  Carchedonius,"  the  old  Roman  name  for 
"  Carthaginian,"  from  Kap;(»;S&)i/,  the  Greek  for  "  Carthage." 

*  Puhe-eating  Kinsman) — Ver.  54.  "  Patruus  pultiphagonides."  The  Roman 
"  puis,"  or  "  pottage,"  was  composed  of  meat,  water,  honey,  cheese,  and  eggs.  There 
was  a  particular  sort  of  "  puis,"  called  "  puis  Punica,"  or  "  Punic  pottage."  As 
this  Play  was  written  at  the  period  of  the  second  Carthaginian  war,  Plautus 
would  not  object  to  hold  their  enemies  up  to  contempt  as  mere  "  porridge-eaters." 

2  A.2 
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man^,  Carthaginians,  of  a  very  liigli  and  very  wealthy  family. 
One  of  them  is  still  alive,  the  other's  dead.  The  more  con- 
fidently do  I  inform  you  of  this,  because  the  undertaker^  told 
me  so,  Avho  anointed  him  for  the  pile.  But  the  only  son 
there  was  of  that  old  man  wlio  died,  being  separated  from  his 
father,  Avas  stolen  at  Carthage  when  seven  years  old,  six  years, 
in  fact,  before  his  father  died,  Wlien  he  saw  that  his  only 
son  was  lost  to  him,  he  himself,  from  grief,  fell  sick ;  he 
made  this  cousin-german  of  his  his  heir;  he  himself  de- 
parted for  Acheron  without  taking  leave-'*.  The  person 
who  stole  the  child,  carried  him  off  to  Calydou,  and  sold 
him  here  to  a  certain  rich  old  man  for  liis  master,  one 
desirous  of  children,  hut  a  hater  of  women.  This  old  man, 
without  knowing  it,  bought  the  son  of  his  host,  tliat  same 
child,  and  adopted  hiin  as  liis  own  son,  and  made  him  his 
lieir  when  he  himself  departed  this  life.  This  young  man  is 
dwelling  here  in  this  house.  {Pointing  to  the  hoiise  of 
Agoeastocles.)  Once  more  do  I  return  to  Carthage.  If 
you  want  to  give  any  commission,  or  anything  to  bo  managed 
— unless  a  person*  gives  the  money,  he  will  be  mistaken ; 
but  he  who  does  give  it  will  be  very  much  more  mistaken. 
But  this  father's  cousin  of  his  at  Carthago,  the  old  man 
who  is  still  alive,  had  two  daughters.  The  one  when  in 
her  fifth  year,  the  other  in  her  fourth,  were  lost,  together 
with    their  nurse,   from  the  walks  in  the  suburbs^.      The 

'  Ttao  cotutins-german) — Vcr.  59,  "  Fmtres  fratrucles."  "  Sons  of  brotliere." 
This  clears  op  all  tho  confusion  that  otherwise  seems  to  exist  in  the  Play,  by 
reason  of  Ajiprastooles  conlinu.ally  calling  Ilanno  his  "  pitrntis,"  which  Warner 
(to  avoid  confusion,  as  he  says)  translates  "  uncle."  It  is  pretty  clear  that 
"  patmus"  was  a  term  extending  not  only  to  uncles,  but  to  other  collateral  rela- 
tives iif  the  father ;  not  only  father's  brothers,  but  father's  cousins, 

'  The  underUtker) — Ver.  (52.  "  PoUinctor."  This  was  properly  tho  servant  of 
the  "  lihitinarius,"  or  "  undertnkcr."    Sec  tho  Asiiiaria,  1.  910,  and  the  Note. 

*  Wilhimt  tdkini/  leavr) — Ver.  71.  "  Sine  viatico."  Literally,  "without  pni- 
visioDs  for  the  journey,"  Tiiis,  probably,  simply  means  that  he  died  suddenly  and 
unexpectedly.  Some  think  that  it  refers  to  tho  ceremony  of  i)lacing  a  jiieco  of 
money  in  the  mouths  of  tho  dead,  fur  payment  to  Charon,  on  ferrying  tliem  over 
the  Styx.    If  so,  the  allusion  hero  n])]ienrs  to  be  very  purposeless. 

*  UnlfM  a  ptrion)— Vcr.  81-2.  TJicso  two  linos  also  occur  almost  vorbntim 
in  the  MensRchmi,  I.  5i-5. 

»  In  the  nuhurbiiy-'Vtr.  86.  "  Magalia,"  or  "  mngara,"  was  a  name  given  to 
the  huts  or  cottages  peculiar  to  tho  neighbourhood  of  Carthage.    Tho  word, 
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person  who  kidnapped  them,  carried  them  off  to  Anac- 
toriumi,  and  sold  them  all,  both  nurse  and  girls,  for 
ready  money,  to  a  man  (if  a  Procurer  is  a  man)  the 
most  accursed  of  men,  as  many  as  the  earth  contains ;  but 
do  you  yourselves  now  form  a  conjecture  what  sort  of  man 
it  is  whose  name  is  Lycus-.  He  removed,  not  long  ^o, 
from  Anactorium,  where  he  formerly  lived,  to  Calydon'^ 
here,  for  the  sake  of  his  business.  He  dwells  in  that 
house.  (  Fointing  to  the  Jiouse  of  Lycus.)  This  young  man 
is  dying  distractedly  in  love  with  one  of  them,  his  kins- 
woman, not  knowing  tliat  fact ;  neither  is  he  aware  who 
slie  is,  nor  has  he  ever  touched  her  (so  much  does  the  Pro- 
curer hamper  him)  ;  neither  has  he  hitherto  ever  had  any 
improper  connexion  with  her,  nor  ever  taken  her  Jioine  to  his 
house  ;  nor  has  that  Procurer  been  willing  to  send  her  there. 
Because  he  sees  that  he  is  in  love,  he  wishes  to  touch  this 
man  for  a  good  liaul.  A  certain  Captain,  who  is  despe- 
rately in  love  with  her,  is  desirous  to  buy  this  younger  one 
to  be  liis  mistress.  But  their  father,  the  Carthaginian, 
since  ho  lost  them,  has  been  continually  seeking  them  in 
every  quarter,  by  sea  and  land.  Wlien  lie  has  entered  any 
city,  at  once  he  seeks  out  all  the  courtesans,  wherever  each 
of  them  is  living ;  he  gives  her  gold,  and  prolongs  the  night  in 
his  enquiries ;  after  that  he  asks  whence  she  comes,  of  what 
country,  whether  she  was  made  captive  or  kidnapped,  bom 
of  what  family,  who  her  parents  were.  So  diligently  and  so 
skilfully  does  he  seek  for  his  daughters.  He  knows  all 
languages,  too ;  but,  though  he  knows  them,  he  pretends 
not  to  know  them :  what  need  is  there  of  talking  ?  He  is 
a  Carthaginian  all  over^.  He,  ui  the  evening  of  yesterday, 
came  into  harbour  here  on  board  ship.  The  father  of  these 
girls,  the  same  is  the  father's  cousin  of  this  young  man. 

probably,  here  means  a  suburb  of  that  city,  wliich  received  its  name  from  these 
huts,  and  was  used  by  the  inhabitants  as  a  public  walk. 

>  Anactorium) — Ver.  87.  This  was  a  town  of  Acarnania,  in  Greece. 

-  Name  is  Lycus) — Ver.  92.  From  tlie  Greek  word  \vkos,  "  a  wolf." 

3  To  Call/don)— \er.  94.  Calydon  was  a  city  of  ^tolia,  which  was  situate  in 
the  centre  of  Greece. 

*  A  Carthayinian  all  over) — Ver.  113.  This  is  intended  as  a  reflection  ujwn  the 
proverbial  faithlessness  of  the  Carthaginians.  "  Punica  fides,"  "  Punic  faith," 
was  a  common  proverb  with  the  Romans. 
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Now  d'ye  take^  this?  If  you  do  take  it,  draw  it  out: 
take  care  not  to  break  it  asunder;  pray,  let  it  proceed. 
{Moving  as  if  to  go.)  Dear  me !  I  had  almost  forgotten  to 
say  the  rest.  He  who  adopted  this  young  man  as  his  own 
son,  the  same  was  the  guest  of  that  Carthaginian,  this 
old  man's  father.  He  wiU  come  here  to-day,  and  discover  his 
daughters  here,  and  this  person,  his  cousin's  son,  as  iadeed  I've 
learnt.  He,  I  sag,  who'll  come  to-day,  will  find  his  daughters 
and  this  his  cousin's  son.  But  after  this,  farewell ! — attend ; 
I'm  off;  I  now  intend  to  become  another  man^.  As  to 
what  remains,  some  others  remain  who'll  explain  all  to  you. 
I'll  go  and  dress.  With  kindly  feelings  do  you  then  recog- 
nize me.  Farewell !  and  give  me  your  aid,  that  Salvation 
may  prove  propitious  to  you. 

Act  I. — Scene  I. 
Enter,  from  his  house,  A-QO^l^tocle.^,  followed  hyMiLSBio. 

Ago.  Full  oft  have  I  entrusted  many  matters  to  you, 
MHphio,  matters  of  doubt  a«(/ necessity,  a;i«?  standing  in  need 
of  good  counsel,  which  you  wisely,  discreetly,  cleverly,  and 
skUfully  have  by  your  aid  brought  to  completion  for  me.  Por 
which  services  I  do  confess  that  both  your  liberty  and  many 
kind  thanks  arc  duo  imto  you. 

Mil.  An  old  adage,  if  you  timely  introduce  it,  is  a  clever 
thing:  but  your  compliments  are  to  me  what  are  wont  to  be 
called  sheer  nonsense,  and,  upon  my  faith,  more  bagatelles^. 

>  D'ye  take) — Ver.  116.  There  seems  to  be  an  equivocal  meaning  licro  in  the 
word  "  tencti.s,"  which  may  mean  either  "  to  understand,"  or  "  to  talco  hold  with 
the  hand."  "  DirampatLs  "  also  may  mean  either  "  break  off"  a  rope  or  cord, 
or  •'  interrupt."  Though  Lambinus  thinlcs  that  some  indecent  allnsion  is  in- 
tended, it  is  mucli  more  probable  that  Scaligcr  is  right  in  supposing  tliat  allusion 
is  made  to  the  l)oyisli  diversion  of  two  parties  pulling  at  the  ends  of  a  rope  till  it 
either  breaks,  or  one  side  lets  go. 

»  Become  another  man) — Ver.  125.  Ho  will  go  to  dross  for  u  p;irt  in  tho  Play ; 
that  of  Agorastocles,  as  sumo  have  snggcsted. 

*  Mere  bagaUUu) — Ver.  188.  A^pot.  This  word  almost  exactly  answers  to 
the  word  "  bagatelles,"  or  "  kickshaws,"  borrowed  by  us  from  the  French.  As 
to  the  origin  of  tho  word  "  gerra;,"  in  tlio  sense  of  "  trifles,"  or  "  nonsense," 
Feetus  gives  tho  following  anecdote: — "Osier-twigs,  in  buiuUes,  wore  called 
'  germ.'  When  the  Athenians  were  besieging  tho  Syracusans,  and  wore  often 
calling  aloud  for  these  faidnei,  the  besieged,  in  ridiculo,  used  to  cry  out '  gorrso,' 
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Just  now,  you  are  full  of  kind  speeches  towards  me  ;  yester- 
day, without  hesitation,  upon  my  back  you  wore  out  three 
bulls'  hides  with  flogging. 

Ago.  But  if,  being  in  love,  I  did  anything  by  reason  of 
my  distraction,  Milphio,  it's  only  reasonable  that  you  should 
pardon  me  for  it. 

Mil.  I've  seen  nothing  more  reasonable.  I,  too,  am  now 
dying  for  love  ;  allow  me  to  thrash  you  just  as  you  did  me, 
for  no  fault  at  all ;  and  then,  after  that,  do  you  pardon  me 
being  thus  in  love. 

Ago.  If  you  have  a  mind  for  it,  or  it  gives  you  pleasure,  I 
do  permit  it ;  tie  me  up,  bind  me,  scourge  me ;  I  recommend 
you,  I  give  you  my  permission. 

Mil.  If,  hereafter,  you  should  revoke  your  permission; 
when  you  are  unloosed,  I  myself  should  be  hung  up^  for 
punishment. 

Ago.  And  would  I  venture  to  do  that,  to  yourself  espe- 
cially ?  On  the  contrary,  if  I  see  you  but  struck,  it  gives 
me  pain  immediately. 

Mil.  To  me,  indeed,  i'  faith. 

Ago.  No,  to  me.  Mil.  I  could  prefer  that  to  he  the  case. 
But  what  now  do  you  wish  ? 

Ago.  Wliy  need  I  tell  a  lie  to  you  ?  I  am  desperately  iu 
love. 

Mil.  My  shoulder-blades  feel  that. 

Ago.  But  I  mean  with  this  damsel,  my  neighbour  Adel- 
phasium,  the  elder  Courtesan  that  belongs  to  this  Procurer. 

INIiL.  For  my  own  part,  I've  heard  that  from  yourself 
already. 

Ago.  I'm  on  the  rack  with  love  for  her.  But  than  this 
Procurer  Lycus,  her  master,  not  dirt  itself  ia  more  dirty. 

Mil.  Do  you  wish  now  to  present  him  with  some  mis- 
chief? 

Ago.  I  should  like  it.  Mil.  "Why  look  then,  present  him 
with  me. 

Ago.  Go  and  be  hanged !  Mil.  But  tell  me  seriously,  do 
you  wish  to  present  him  with  a  plague  ? 

on  which  account  that  word  came  in  use,  to  signify,  in  contempt,  anything 
triliin<;." 

'  Be  hung  up) — Ver.  148.  "  Pendeam."  He  alludes  to  the  practice  of  tying 
slaves  up  by  the  hands  for  the  purpose  of  being  flogged. 
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Ago.  I  should  like  it. 

Mil.  Well  then,  present  him  with  this  selfsame  me  ;  I'd 
cause  him  to  be  having  both  a  mischief  and  a  plague. 

Ago.  Tou  are  joking.  Mil.  Should  you  like  this  verv 
day,  n-ithout  risk  to  yourself,  to  make  her  Iree^  ? 

Ago.  I  shoidd  like  it,  Milphio. 

Mil.  I'll  manage  for  you  to  make  her  so.  You  have  in- 
doors three  hundred  golden  Philippean  pieces-. 

Ago.  Six  hundred  even.     Mil.  Three  hundred  are  cuougli. 

Ago.  To  do  what  with  them  ? 

Mil.  Hold  your  peace.  This  day  I'll  make  you  a  present 
of  the  Procurer,  whole,  with  all  liis  household. 

Ago.  What  to  do  ?  Mil.  You  shall  soon  know.  CoUy- 
biscus,  your  bailiff,  is  in  the  city  just  now.  The  Procurer 
doesn't  know  him.     Do  you  fully  luulerstand  ? 

Ago.  I'  faith,  I  understand  that ;  but  what  you  are  driving 
at  I  know  not. 

Mil.  You  don't  know  ?    Ago.  Not  J,  faith. 

Mil.  But  I'll  soon  let  you  know.  The  gold  shall  be  given 
liim,  for  him  to  take  to  the  Procurer,  and  say  that  he's  a 
stranger  from  another  city;  that  he's  amorously  inclined, 
and  wishes  to  gratify  his  inclinations ;  that  he  wants  free 
range  to  be  found  him,  where  he  may  secretly  indulge  his 
appetite,  so  that  there  may  be  no  overlooker.  The  Procurer, 
greedy  for  the  gold,  will  at  once  take  him  into  his  house ; 
he'll  conceal  the  man  and  the  gold. 

Ago.  The  design  pleases  me. 

Mil.  Do  you  then  enquire  of  him  whether  your  slave  hasn'1 
come  to  him.  He'll  think  that  I  am  being  sought  for  ;  innue- 
diately  lu^'ll  say  no  to  you.  Have  you  any  doubt  but  thai 
the  Procurer  will  at  once  have  to  double  the  gohl  for  you 
and  be  considered  to  have  stolen  the  man  ?  N(nther  has  lu 
the  means  of  raising  it.  When  lie  comes  to  trial,  the  Pra)toJ 
will  uward^  his  whole  household  to  you.  Thus  with  a  pitfal 
shall  we  deceive  the  Procurer  Lycus. 

>  To  make  her  /rw)— Vor.  104.  •'  Tunm  libcrtain."  "  Your  frccd-woman ; 
you  being  the  one  to  give  licr  her  lihcrty. 

'  I'liilijipeau  pieca)—\cr.  IfiO.  The  l'hili|ipc«n  p'wco  lind  tlio  head  nf  I'hili 
of  Mncedoii  on  it,  niid  was  ii>  value  about  two  f^'uinenH  of  our  niduey. 

» I'rortor  will  nu-nriT)—\'f!r.  Wi.  In  <  onscquoui-c  of  his  being  unable  to  pa; 
the  pciinlty  or  daniagCH  decreed  ajjain.it  him. 
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Ago.  The  design  pleases  me.  Mil.  Aye,  when  I've 
polished  it  up,  you'll  then  say  so  still  more  even ;  now  it's 
but  in  the  rough. 

Ago.  I'm  going  to  the  Temple  of  Venus,  unless,  Milphio, 
you  wish  for  anything.     It's  the  Aphrodisia^  to-day. 

Mil.  I  know. 

Ago.  I  wish  to  amuse  my  eyes  with  the  harlot  finery. 

Mil.  Let's  first  proceed  to  this,  the  plan  we  have  resolved 
upon.  Let's  go  in-doors,  that  we  may  instruct  Collybiscus, 
the  bailiff*,  how  to  plant  this  cheatery. 

Ago.  Altliough  Cupid  has  the  sway  in  my  heart,  still 
I'll  listen  to  you. 

Mil.  I'll  cause  you  to  be  glad  it's  done.  (Agobastocles 
(joes  into  his  house.)  There  is  a  speck  of  love  upon  this 
man's  breast,  which  cannot  by  any  means  be  washed  out 
Avithout  great  harm;  and  Lycus  too,  the  Procurer,  is  such 
a,  wicked  ])erson,  against  whom  the  engine  of  mischief  is 
now  well  aimed,  which  before  long  I  shall  discharge  from  my 
battery^.  j]ut  see,  here's  Adelphasium  coming  out,  and  An- 
terastylis.  The  first  is  the  one  who  renders  my  master  dis- 
tracted. But  I'll  call  him  out.  (Goes  to  the  door  and  calls.) 
Hallo!  Agorastocles,  come  out  of  doors  if  you  would  see 
most  joyous  sports ! 

JF^^n' Agorastocles,  in  haste,  from  the  house. 

Ago.  AYhat's  this  bustle,  Milphio  ? 

Mil.  (jjointiuff  to  the  door  ofLrcus's  house).  Why,  here's 
your  mistress,  if  you'd  like  to  see  her. 

/  Ago.  O  may  the  Gods  bestow  many  a  blessing  on  you, 
for  having  presented  to  me  a  sight  so  charming  as  this ! 
{They  stand  apart.) 

Scene  II. — Enter  Adelphasium,  Anteeasttlis,  and  an 

Attendant. 
Adel.  The  man  who  wants  to  find  abundance  of  employ- 
ment for  himself — a  woman  and  a  ship,  these  two  things,  let 

'  The  Aphrodisia) — Ver.  191.  The  Aphrodisia  were  festivals  periodically  cele- 
brated in  honor  of  Venus  or  Aphrodite,  in  most  of  the  towns  of  Greece.  The 
worshippers  were,  however,  mostly  of  the  class  of  courtesans. 

-  From  my  lattery) — Ver.  202.  "  Balistario."  According  to  Lipsius,  "balis- 
tarium"  was  the  same  as  the  balista  itself;  while  Turnebus  thinks  it  was  the 
place  where  the  "balista"  was  mounted. 
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him  procure;  for  no  two  things  do  produce  more  trouble, 
if,  perchance,  you  begin  to  equip  them;  neither  are  these 
two  things  ever  equipped  enough,  nor  is  the  largest 
amount  of  equipment  sufficient  for  them.  And  as  I  men- 
tion these  things,  from  experience  at  home  do  I  now  say 
thus ;  for  we  two,  even  from  daybreak  up  to  the  present 
hour  of  the  day,  have  never  ceased  eitlier  washing,  oi 
scrubbing,  or  rul3bing,  or  dressing,  smoothing,  polishing, 
painting,  trimming,  with  aU  our  might ;  and  at  the  same 
time  the  two  maid- servants,  that  have  been  pro^dded  for  cacl 
of  us,  have  been  giving  us  their  assistance  in  washing  ana 
cleaning ;  and  in  carrying  water  two  men  have  become  quite 
weary.  Fie  upon  it !  how  great  a  plague  there  is  in  one 
female.  But  if  there  are  two,  I  know  full  well  that  they  are 
able  to  give  to  any  one,  the  mightiest  nation  whatsoever 
more  trouble  than  enough,  in  being  night  and  day,  always 
at  all  hours,  di'essing,  w-ashing,  rubbing,  polishing.  In  fine 
there's  no  moderation  in  women,  nor  do  we  understand  \\o\\ 
ever  to  set  a  limit  to  washing  and  scrubbing.  But  she  whc 
is  washed  clean,  unless  she  is  thoroughly  dressed,  in  mj 
notion  at  least,  is  just  as  though  she  were  dirty. 

Ant.  I  really  wonder,  sister,  that  you  talk  in  this  fashion 
you,  who  arc  so  knowing,  and  discreet,  and  clever ;  for  wher 
with  all  care  we  have  ourselves  in  trim,  hardly  and  with  diffi' 
culty  do  we  find  poor  pitiful  admirers. 

Adel.  Such  is  the  fact;  but  still  reflect  upon  this  on( 
thing ;  a  limit  is  best  to  be  observed  in  all  things,  sister ;  al 
things  in  excess  give  too  much  trouble  to  mortals  of  them^ 
selves. 

Ant.  Sister,  prithee,  do  reflect  that  wo  are  accounted  jusi 
in  the  sarat;  way  as  pickled  salt-fisli^  is  thought  of — withoui 
any  relish  and  witliout  sweetness ;  unless  full  oft  and  long  ii 
is  soaked  in  water,  it  smells  badly,  and  is  salt,  so  that  yoi 
cannot  touch  it.  Just  so  are  wo.  Women  of  tliis  clas! 
are  utterly  tasteless,  and  devoid  of  grace,  without  cU'css  am 
expense. 

Mil.  (apart).  She  surely  is  a  cook,  Agorastocles,  according 
to  my  notion  ;  slie  knows  how  to  soak  pickled  fish. 

Aao.  {jpmliing  him  away).  Why  are  you  thiu  troublesome ! 

>  Pickled  talt-JUk)—Ver.  240.  "  Snlna  mnrintica."  Literally,  "  the  picklo  o 
Mit-fUh,"  which  is  supposed  by  somo  to  hnvo  been  the  thnnny. 
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Adel.  Sister,  do,  there's  a  dear,  forbear.  It's  quite  suffi- 
cient for  others  to  say  that  to  us,  not  to  be  ourselves  as  well 
proclaiming  our  foibles. 

Ant.  I'll  have  done,  then. 

Adel.  I  thank  you:  but  now  answer  me  this;  are  all 
things  here  which  ought  to  be  provided  for  propitiating  the 
(rods  ? 

Ant.  I've  taken  care  of  everything. 

Ago.  (a^art).  How  charming  and  joyous  a  day,  and  full 
of  delight,  worthy  of  Venus,  by  my  troth,  whose  Aphrodisia 
are  celebrated  to-day ! 

Mil.  (apart) .  Any  thanks  for  me,  for  calling  you  out  of 
doors  ?  Oughtn't  I  now  to  be  presented  with  a  cask  of  old 
wine  ?  Say  it  shall  be  given.  Don't  you  answer  me  ?  His 
tongue  has  fallen  out,  I  imagine.  What,  plague  on  it,  have 
you  been  struck  with  amazement  standing  here  ?  (fie  shakes 
Jiim.) 

Ago.  (apart).  Do  let  me  love  on ;  don't  disturb  me,  and  do 
Iiold  your  peace. 

Mil.  (apart).  I'll  hold  my  peace. 

Ago.  (apart).  If  you  had  held  your  peace,  why  then  that 
"  I'U  hold  my  peace"  would  not  have  been  in  existence. 

Ant.  Let's  go,  my  sister.     (She  moves.) 

Abel.  How  now — why,  prithee,  are  you  now  hastening 
that  way  ? 

Ant.  Do  you  ask  me  ?  Because  our  master  is  waiting  for 
us  at  the  Temple  of  Venus. 

Adel.  Let  him  wait,  i'  faith.  Do  you  stay ;  there's  a 
crowd  just  now  at  the  altar.  Do  you  wish  yourself  to  be 
pushed  about  among  those  common  prostitutes,  the  doxies 
of  b;ikers,  the  cast-offs  of  the  spelt-bread  sellers ;  wretched 
creatures,  daubed  over  with  grease^,  followers  of  poor  slaves, 
loho  stink  for  you  of  their  stable  and  stall^,  their  seats  and 
very  sheds ;   whom,  in  fact,  not  a  single  freeman  has  ever 

I  Daubed  over  with  grease') — Ver.  267.  "  Sclioeno."  This  is,  hy  some,  thought 
to  have  been  a  rank  oil  extracted  from  rushes.  Menrsius,  however,  ridicules  the 
idea  of  an  oil  being  made  from  rushes,  and  reads  coeno,  "  dirt,"  in  the  present 
passage. 

•  Of  their  stuble  and  stall) — Ver.  268.  She  seems  to  refer  to  the  lowest  class  of 
Courtesans,  and  their  seats  in  the  prostitutes'  sheds  (mentioned  by  BaUio  in  the 
'Pseudolus,  I.  214),  where  they  were  exposed  by  the  "  lenones"  to  the  public  gaze. 
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touclied  or  taken  home  %cith  Mm,  the  twopenny  strumpeti 
of  dirty  trumpery  slaves  ? 

Mil.  (apart).  A\Yay  with  you  to  utter  perdition!  D 
you  dare,  then,  to  despise  the  slaves,  you  hussey  ?  As  if  si 
was  a  beauty,  as  if  kings  were  in  the  habit  of  making  h( 
their  choice.  A  monstrosity  of  a  Avoman !  Diminutive  s 
she  is,  she  does  spit  out  such  mighty  words — seven  nigh1 
with  whom  I  wouldn't  purchase  at  a  cupful  of  vapour. 

Ago.  (apart).  Immortal  and  omnipotent  Divinities,  whi 
is  there  among  you  more  beauteous  ?  AVhat  have  you  th: 
I  should  deem  you  more  immortal  than  I  am  myself,  in  b^ 
holding  with  my  eyes  these  delights  so  great  ?  But  Venus 
not  Venus ;  for  my  own  part,  her  will  I  worship  as  Venus 
that  she  may  love  me  and  prove  propitious.  Milphio  !- 
hallo !  Milphio,  where  are  you  ? 

Mil.  (apart).  Sec,  here  I  am  with  you. 

Ago.  (apart).  But  I  want  you  boiled^. 

Mil.  (apart).  "Why  really,  master,  you  are  making merr 

Ago.  (apart).  Why,  it  was  from  yourself  I  learnt  all  thi 

Mil.  (apart).  What,  even  to  be  in  love  with  her  who 
you  have  never  touched  ?     lieally,  that  is  nonsense. 

Ago.  (apart).  V  l^iith,  the  Gods  as  well  do  I  love  and  fea 
from  whom,  nevertheless,  I  keep  oft'  my  hands. 

Ant.  Alas !  upon  my  word,  when  1  look  at  the  dress  of  i 
both,  I'm  grieved  at  the  way  we  are  dressed  out. 

Adel.  Why  really,  it's  quite  in  a  proper  style ;  for  oi 
master's  gain  and  our  own  we  are  dressed  quite  well  enoug 
For  no  profits  can  resvdt,  if  the  outlay  exceeds  tlu>m,  siste 
therefore,  that  is  better  to  be  had  which  is  enough,  i\\i 
that  which  is  more  than  enough. 

Ago.  (apart).  So  may  the  (jods  love  me,  may  she  \o 
me  (1  had  rather  she  than  the  Gods),  IMilphio;  why,  tli 
woinau  has  it  in  her  power  to  force  a  flint-stone  to  be  in  lo 
with  her. 

'  Tw<^)emjf  itrumpeU) — Vor.  270.  •'  Diobolaria."  Literally,  "  hired  for 
couple  of  obols." 

"  /  want  you  boiletl) — Ver.  279.  Ho  puns  uj)on  the  word  "  ns.inm,"  wli 
Milpliio  UBCH.  Ho  intendH  it  to  Hignify  "  hero  um  I."  But  a.s  it  mny  iilso  inc 
the  neuter  of  the  purtidple  "  aMus,"  "  roasted,"  ^gorastoclcs  chooses  to  take  ( 
Mintcnce  in  the  hitter  MUM,  aa  moaning  "  here  lain,  roasted;"  and  answers,  " 
rather  you  were  boiled." 
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Mil.  (apart).  Upon  my  faith,  in  that  you  certainly  tell  no 
lie,  for  you  are  more  senseless  than  a  ftint-stone  to  be  in  love 
with  her. 

Aao,  \apart).  But  consider  this,  will  you ;  I've  never  soiled 
her^  with  a  kiss.  Mil.  (apart).  I'll  run,  then,  somewhere 
to  a  fish-pond  or  a  pool,  aiid  fetch  some  soil. 

Ago.  (apart).  "What  need  is  there  of  that  ? 

Mil.  (apart).  I'll  tell  you ;  to  soil  her  lips  and  yours. 

Ago.  (apart).  To  utter  perdition  with  you ! 

Mil.  (apart).  Por  my  part,  I'm  there  already. 

Ago.  (apart).  Do  you  persist  ? 

Mil.  (apart).  I'll  hold  my  tongue. 

Ago.  (apart).  But  I  wish  you  to  do  so  always. 

Mil.  (apart).  Why  really,  master,  you  challenge  me  at 
my  own  game,  imd  still  you  make  fun  of  me. 

Ant.  At  present,  sister,  I  suppose  you  think  yourself 
quite  well  enough  drest ;  but  when  the  instances  of  other 
courtesans  are  compared,  then  you  will  be  having  the  heart- 
ache, if  perchance  you  shoidd  see  any  one  more  nicely  drest. 

Adel.  Envy  was  never  inbred  in  me,  my  sister,  nor  yet 
spitefulness :  I  had  rather  by  far  that  I  w  as  adorned  with 
a  good  disposition  than  with  gold;  gold  is  met  with  by 
luck,  a  good  disposition  is  found  by  nature.  I  very  much 
prefer  for  myself  to  be  called  good  than  fortunate.  It  more 
befits  a  courtesan  to  show  modesty  than  purple ;  and  more 
does  it  become  a  courtesan  to  show  modesty  than  golden 
jewels.  Evil  habits  soil  a  fine  dress  more  than  mud ;  good 
manners,  by  their  deeds,  easily  set  off"  a  lowly  garb. 

Ago.  (apart  to  Mu^viuo).  How  now, you;  would  you  like 
1 1 1  play  a  merry  and  a  frolicsome  prank  ? 

Mil.  (apart).  I  should  like. 

Ago.  (apart).  Can  you,  then,  give  attention  to  me  ? 

Mil.  (apart).  I  can. 

Ago.  (apart).  Be  off"  home,  and  go  hang  yourself 

Mil.  (apart).  "Why  ?  Ago.  (apart).  Because  you'll  never 
again  hear  so  many  words  as  sweet  as  these.  AVhat  need  have 
you  to  live  ?     Only  listen  to  me,  and  go  hang  yourself. 

1  Never  soiled  Aer)— Ver.  291.  There  is  a  puerile  and  rather  indelicate  play  in 
this  line  and  the  next  two  upon  the  resemblance  of  the  word  "  limus,"  "  mud," 
and  -'limo,"  "  to  rub."  An  attempt  has  been  made  to  give  something  analogous 
in  the  Translation. 
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Mil.  (apart).  Why  yes,  if,  like  grapes  that  are  drying' 
you'll  hang  together  with  me. 

Ago.  {apart).  But  I  do  love  her. 

Mil,  (apart).  But  I,  to  eat  and  drink. 

Adel.  (to  Tier  Sisteb).  How  now,  you  ?  How  say  you — 

Ajf T.  What  is  it  you  ask  me  -^ 

Adel.  Do  you  see  ?  My  eyes  which  were  full  of  dirt,  ar 
they  clear  now  ? 

Ant.  (looking  close  at  her  eyes).  Why,  even  still  there's  i 
little  dirt  in  the  middle  of  the  eye. 

Adel,  Lend  me  your  right  hand,  please. 

Ago.  (apart).  And  would  you  really  touch  or  rub  her  eye 
with  unwashed  hands  ? 

Ant.  Too  great  indolence  has  taken  possession  of  us  to-day 

Adel.  For  what  reason,  prithee  ? 

Ant.  Why,  because  we  didn't  come  long  since,  before  day 
light,  to  the  Temple  of  Venus,  to  be  the  first  to  place  fire  upoi 
her  altar. 

Adel.  O,  there's  no  need  for  doing  that ;  those  who  have 
faces  suited  for  the  night  only  make  haste  to  go  and  sacrifice  bi 
night ;  before  Venus  is  awake,  they  are  already  hurrying  witl 
aU  haste  to  sacrifice ;  for  if  they  were  to  come  when  Venus  ii 
awake,  so  ugly  are  they,  upon  my  faith,  I  do  believe  thej 
would  drive  Venus  herself  away  from  the  Temple. 

Ago.  (apart).  Milphio!  Mil.  (apart).  Poor  Milphio 
i'  faith  !     What  do  you  want  with  me  now  ? 

Ago.  (apart).  Troth  now,  prithee,  do  mark  how  she  speaks 
honied  ^^^ne ! 

Mil.  (apart).  Nothing  at  all,  except  tile-cakea^,  sesammu. 
and  poppies,  wheat  and  parched  nuts. 

Ago,  (apart).  Do  I  seem  at  all  to  be  in  love  ? 

Mil,  (apart).  7n /ore  to  your  loss,  a  thing  that  Mercury  is 
by  no  means  in  love  with^. 

*  Grapu  that  am  drying)— \ex.  811.  "  Uva  passa"  were  grapes  hung  up  ii 
the  sun  to  dry,  and  then  scnldcd,  for  the  purpose  of  beiog  used  as  nilsius,  or  foi 
making  sweet  wine. 

*  Nothing  at  cM,  txotpt  (ife-oaibw)— Vcr,  324.  "  Laterculi"  worn  sweet  cakes 
or  Uaeaita,  ahaped  like  a  tile  or  brick.  'I'ho  things  here  named  were  prol)ubly  arti- 
cIm  of  homely  diet,  compared  with  iionicd  wine, 

*  Mmvury  Ubyno  mmmt  in  lovt  wi(/i)— Ver.  82G.  As  being  the  Qod  of  Mcr- 
ohaodise  and  i'roflt.  *■ 
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Ago.  {apart).  Why,  really,  by  my  troth,  it  befits  no  lover 
to  be  in  love  with  pell'. 

Ant.  Let's  go,  my  sister.  Adel.  Do,  please,  just  as  you 
Hke.     Pollow  me  this  way. 

Ant.  I'U  follow.     {They  move.) 

Ago.  {apart).  They  are  going.     "Wliat  if  we  accost  them  ? 

Mil.  {apart).  You  accost  them. 

Ago.  {going  towards  them).  In  the  first  place,  health  to 
you,  the  elder ;  and  you,  the  younger,  health  to  you  in  the 
second  degree  of  estimation ;  {to  the  Attendant)  you,  the 
third,  health  to  you,»without  any  place  in  my  estimation. 

Att.  In  that  case,  faith,  I've  wasted  my  oil  and  my  labour. 

Ago.  {to  Adelphasium).  Whither  are  you  betaking  your- 
self? 

Adel.  Wliat  I?  To  the  Temple  of  Venus. 

Ago.  Why  thither  ?    Adel.  To  propitiate  Venus. 

Ago.  How  now  ?  Is  she  angry,  then  ?  Upon  my  faith, 
she  is  propitious.  I  will  even  answer  for  her.  {Stands 
before  her.) 

Adel.  What  are  you  about?  Prithee,  why  are  you  annoy- 
ling  me  ? 

Ago.  Thus  cruel  ?  Alas !  Adel.  Let  me  go  away,  I  beg 
of  you. 

Ago.  Why  in  such  a  hurry  ?  There's  a  crowd  there  at 
present.  Adel.  I  know  it ;  there  are  other  females  there 
whom  I  wish  to  see,  and  ht/  whom  to  be  seen. 

Ago.  How  can  it  give  you  pleasure  to  look  at  ugly  people, 
and  to  afford  one  so  beauteous  to  be  looked  at  ? 

Adel.  Because  to-day,  at  the  Temple  of  Venus,  there's  a 
fair  for  the  courtesans ;  there  the  dealers  meet ;  there  I  wish 
myself  to  be  shown. 

Ago.  To  wares  unsaleable,  it's  right  to  entice  the  buyer 
lof  one's  own  accord ;  good  wares  easily  meet  with  a  purchaser, 
lalthough  they  may  be  placed  in  concealment.  How  say 
Tou  ?  When,  at  my  house  here  {pointing)  will  you  lay  your 
nead  and  side  by  me  ? 

Adel.  On  the  day  on  which  Orcus  sends  away  the  dead^ 
■from  Acheron.  Ago.  I've  got  in-doors  I  know  not  how 
imany  golden  coins  in  a  state  of  madness. 

'  Orcus  tends  away  the  deady—Ver.  343.  Which,  of  coarse,  means  nerer. 
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Adel.  Bring  them  to  me ;  I'll  make  their  madness  pretty 
soon  come  to  an  end. 

Mil.  (tcith  indignation).  A  nice  one,  npou  my  word! 

Ago.  Away  to  utter  and  extreme  perdition  with  you,  an< 
go  and  be  hanged  ! 

Mil.  (aside  to  Agobastocles).  The  moi'o  I  look  at  her 
the  more  insignificant^  she  is,  and  a  mere  bauble. 

Ago.  Keep  your  prating  to  yourself;  I'm  tired  of  it 
{To  Adelphasium.)  Come,  do  lift  up  this  outer  garment 
(jRmses  if  from  the  ground,  and  attempts  to  embrace  her.) 

Adel.  I'm  in  a  state  of  purity- ;  pritltce  forbear  to  toucl 
me,  Agorastocles. 

Ago.  What  am  I  to  do,  then  ? 

Adel.  If  you  are  wise,  you  may  be  saving  yourself  you 
anxiety. 

Ago.   AVhat?     Me  not  be   anxious   on  your  account 
What  are  you  about,  Milphio  ?     (Beckons  to  him.) 

Mil.  (aside).  See  now,  my  aversion,  </m-^.  (Aloud. 
What  is  it  you  want  with  me  ? 

Ago.  (pointing  to  Adelphasium).  Why  is  she  angr 
with  me  ? 

Mil.  AVhy  is  she  angry  with  you  ?  \VTiy  should  I  troubl 
myself  about  that  ?    For  that  is  rather  your  own  concern. 

Ago.  On  my  word,  it's  all  over  with  you  this  very  instani 
if  you  don't  make  her  as  smooth  for  me  as  the  sea  is  at  th 
time  when  the  halcyon*  is  rearing  her  young  ones  there. 

Mil.  What  am  t  to  do  ? 

Ago.  Entreat  her,  soothe,  and  flatter  her. 

Mil.  I'll  do  so  with  all  diligence;  but  see,  please,  tha 
you  don't  afterwards  be  giving  this  ambassador  of  yours  i 
dressing  witli  your  fists. 

•  The  inore  iiulf/niJicaiU) — Vcr.  817.  "  Ninibiita."  According  to  some  Com 
ineiitators,  tliis  word  is  ii  substmitive  here,  mid  signifies  n  ".slight  lillet,''  ol'  tli 
fumc  colour  with  tlio  Iniir  wliich  tlio  women  used  to  we.ir  upon  tlio  forchc.id 
the  idwi  of  Turncbun,  however,  th.it  it  is  nn  adjective,  sij^ifying  "  cloud-like, 
Mccins  more  likely  to  Im;  correct. 

'  A  itaU  (if  purilij) — N'cr.  31!).  This  .she  snys,  probably,  iiccauso  she  i 
MpecUlly  careful  to  uvuid  iKillutioii,  by  contact  witit  the  nialo  sc.\,  when  on  th 
eve  of  woriihippinf;  tho  GoddcNN  in  liur  Temple. 

*  Myuvfr»!nn,Utu) — Vcr. 351.  "Odium  mourn."  Ho  forgets  that  Adclplia 
nam  in  only  the  innocent  cauiio  of  \\\*  master's  anxiety. 

♦  When  the  httlajon)—\KT.  055.  See  the  Note  to  tho  Ca«inn,  1,  26. 
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Ago.  I'll  not  do  so. 

Adel.  {to  her  Sistee).  Let's  now  begone.  (Agorasto- 
CLES  stands  before  her.)  Do  you  detain  me  still  ?  Tou  act 
badly ;  you  make  me  many  fair  promises^ ;  of  those  many, 
the  whole  come  to  nothing  at  all.  Not  once,  but  a  hundred 
times,  have  you  sworn  to  give  me  my  freedom.  While  de- 
pending on  you,  I  have  neither  anywhere  procured  any  other 
resources  for  myself,  nor  is  this  assistance  of  yours  at  all 
visible.  And  thus  none  the  less  am  I  still  a  slave.  Move 
on,  sister.     (To  Agoeastocles.)  Get  you  gone  from  me  ! 

Ago.  Utterly  undone!  Come  now,  Milphio,  what  are 
you  about  ?     (Points  at  Adelphasitjm.) 

Mil.  {addressing  Adelphasium).  My  joy,  ray  delight, 
my  life,  my  pleasvire,  apple  of  my  eye,  my  little  lip,  my 
health,  my  sioeet  kiss,  my  honey,  my  heart,  my  biestings,  my 
cream-cheese 

Ago.  {aside).  Am  I  to  allow  these  things  to  be  said  in 
my  presence  ?  I'm  quite  distracted,  wretch  that  I  am,  if  I 
don't  order  him  at  full  speed  to  be  hurried  off  to  the  exe- 
cutioner in  a  chariot  and  four ! 

Mil.  {to  Adelphasium).  Prithee,  for  my  sake,  don't  be 
angry  with  my  master.     I'll  make 

Adel.  Let  me  alone.  Mil.  You  are  too  cross.  He'll 
pay  the  money  for  you,  and  make  you  a  citizen  of  Attica^, 
and  a  free  woman. 

Adel.  {to  Milphio,  who  is  standing  before  her).  But  why 
don't  you  let  me  go  away  ?  What  is  it  you  want  ?  Just 
as  he  wishes  me  well,  in  like  manner  do  you  wish  me  well. 

Mil.  If,  indeed,  he  has  deceived  you  before,  from  this 
time  forward  he  shall  be  truthful  to  you. 

Adel.  Get  you  gone  hence,  will  you,  you  trepanner. 

Mil.  I'll  obey  you.  But  on  what  terms — do  you  under- 
stand ?  Do  let  me  prevail  upon  you ;  do  let  me  take  you  by 
those  little  ears^ ;  do  let  me  give  you  a  kiss.  By  my  troth,  I 
shall  now  set  him  a  weeping,  if  I  don't  make  you  kind; 

*  Many  fair  promises) — Ver.  359.  The  semicolon  seems  to  be  more  appro- 
priately placed  before  than  after  "  ex  multis." 

-  A  citizen  of  Attica) — Ver.  371.  Plautus  evidently  makes  a  slip  here,  for- 
;  getting  that  Calydon  was  in  iEtolia,  and  not  in  Attica, 

'  By  those  little  ears) — Ver.  375.    It  was  a  common  practice  to  take  hold  of 
the  ears  of  the  person  kissed.    The  Greeks  called  this  practice  ;^vrpa,  because  it 
resembled  the  mode  of  taking  up  a  kind  of  jug,  which  was  so  called,  by  its  ears. 
VOL.  II.  2  B 
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and  (unless  I  do  make  you  kind  he  certainly  will  do  it' 
I'm  dreadfully  afraid  lest  he  should  beat  me.  I  know  th( 
harsh  manners  of  this  crabbed  man.  Wherefore,  my  delight 
pray  do  let  me  prevail  upon  you. 

Ago.  (aside).  I'm  not  a  man  worth  threepence^,  if  I  don' 
tear  out  the  eyes  and  teeth  of  that  Avhip-scoundrel.  (He  heat 
MiLPHio.)  There's  your  delight  for  you!  There's  you 
honey!  There's  your  heart!  There  are  yoiu'  biestings^ 
There's  your  health !  There's  your  sweet  kiss !  (Giving  hiri 
a  blow  at  each  sentence.) 

Mil.  Master,  you  are  rendering  yourself  guilty  of  impiety 
You  are  beating  an  ambassador. 

Ago.  More  than  that  even  still.  (Beating  Jiim  again.)  Ishal 
now  add  the  apple  of  the  eye,  the  little  lip  too,  and  the  tongue 

Mil.  When  will  you  be  making  an  end  ? 

Ago.  Was  it  in  that  fashion  I  requested  you  to  plead  fo 
me  ?    Mil.  How  then  was  I  to  plead  ? 

Ago.  Do  you  ask  me  tliat  ?  Why  thus  you  should  hav 
said,  you  scoundrel :  "  his"  delight,  I  do  entreat  of  you,  "  his' 
honey,  "his"  heart,  "his"  little  lip,  "his"  tongue,  "his' 
»U7ec<  kiss,  "his"  biestings,  "his"  sweet  cream-clieose,  yoi 
whip-scoundrel.  All  these  things  which  you  spoke  of  a 
yours,  you  should  have  mentioned  as  mine. 

Mil.  (addressing  Adelphasium).  By  my  troth,  I  do  en 
treat  you,  his  delight  and  my  own  aversion  ;  his  full-bosome( 
mistress,  my  enemy  and  evil-wisher ;  his  eye,  my  eyesore 
his  honey,  my  gall — don't  you  be  angry  with  him  ;  or,  i 
that  cannot  be,  do  take  a  rope  and  hang  yourself,  witli  you 
master  and  your  household :  for  I  see  that  hcncefortli,  oi 
your  account,  I  sliall  have  to  live  upon  sighing ;  and  as  i 
IS,  I've  already  got  my  back  about  as  hard  with  wimls  as  ai 
oyBter-shcll,  by  reason  of  your  amours. 

Adel.  Prithee,  do  you  wish  me  to  hinder  liim  from  beat 
ing  you,  rather  than  that  he  should  not  provo  untrue  to 
waroB  mo  ? 

Ant.  (to  her  Sistkb).  Do  answer  him  iu  somewhat  kindlj 
tcmiB,  tliero's  a  dear,  that  h(*  mayn't  bo  annoying  to  us  ;  fo: 
he's  detaining  us  from  our  purpose. 

»  Worth  thrtepmoey-Wer.  380.  "  Trioboli."    Literally,  "  of  three  obols  " 
>  Yoitr  bUMtuigi)—\er.  882.    "  Goludtra."    Tliia  is  tlio  tirsi  milk  nftt  r 
cow  haa  «Ut«(1.    It  U  much  Mttenad  for  itt  ricbnew. 
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Adel.  That's  true.  This  one  fault  more  will  I  pardon  you 
for,  Agorastocles.     I  am  not  angry. 

Ago.  You  are  not  ?    Abel.  I  am  not. 

Ago.  That  I  may  believe  you,  give  me  a  kiss  then. 

Adel.  I'll  give  you  one  by-and-by,  when  I  return  from 
the  sacrifice.     Ago.  Be  off,  then,  in  all  haste. 

Adel.  Follow  me,  sister.  Ago.  And  do  you  hear  too  ? 
Pay  all  compliments  to  Venus  in  my  name. 

Adel.  I'll  pay  them.     Ago.  Listen  to  this,  too 

Adel.  What  is  it  ?  Ago.  Perform  the  ceremony  in  few 
words.  And  do  you  hear  ?  Look  back  at  me.  {She  looks 
hack.)  She  did  look  back.  By  my  troth,  I  trust  that  Venus 
will  do  the  same  for  you.  (Adelphasium,  Antebastylis, 
and  Attendant,  go  into  the  Temple  of  Venus.) 

Scene  III. — Agoiiastgcles  and  Milphio. 

Ago.  What  now  do  you  advise  me  to  do,  Milphio  ? 

Mil.  To  give  me  a  beating,  and  then  have  an  auction^ ; 
for  {pointing  to  the  house)  really,  upon  my  faith,  with  utter 
impunity  you  might  put  up  this  house  for  sale. 

Ago.  Why  so  ?  Mil.  For  the  greater  part  you  make 
your  dwelling  in  my  mouth^. 

Ago.  Do  have  done  with  those  expressions. 

Mil.  What  now  do  you  wish  ? 

Ago.  I  just  now  gave  three  hundred  Philippeans  to 
the  bailiff  CoUybiscus,  before  you  called  me  out  of  doors.  I 
now  adjure  you,  Milphio,  by  this  right  hand,  and  by  this 
left  hand  its  sister,  and  by  your  eyes,  and  by  my  passion, 
and  by  my  own  Adelphasium,  and  by  your  liberty^ 

Mil.  Why,  now  you  adjure  me  by  nothing  at  all. 

Ago.  My  dear  little  Milphio,  my  hind  occasion,  my  safe- 
guard, do  what  you  promised  me  you  would  do,  that  I  may 
prove  the  ruin  of  this  Procurer. 

1  Have  an  auction) — Ver.  409.  Some  Commentators  h&ve  fancied  that  a  play 
is  intended  upon  tlie  resemblance  of  the  word  "  auctio"  in  this  line  and  "  auctor" 

in  the  preceding  one. 

-  Dwelling  in  my  movili) — Ver.  411.  He  says  that  his  master  may  sell  his 
own  bouse,  for  he  seems  to  have  taken  up  his  abode  in  his  (MilpLio's)  moiith ; 
in  reference  to  liis  having  continually  to  speak  of  him  or  to  him. 

»  By  your  liberty) — Ver.  418.  His  liberty  being  a  thing  non-existent.  3 

2b2 
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Mil.  "Wliy,  that's  very  easy  to  de  done.  Be  off,  bring  here 
with  you  your  witnesses ;  meanwhile,  in-doors  I'll  forth- 
with provide  your  bailiff  with  my  disguise  and  stratagems. 
Make  haste  and  be  off. 

Ago.  I  fly.     Mil.  That's  more  my  part^  than  yours. 

Ago.  Should  I  not,  should  I  not,  if  you  effect  this 
adroitly^ 

Mil.  Only  do  begone. 

Ago.  Ought  I  not  this  very  day- 


Mil.  Only  do  be  off.     Ago.  To  give  you  freedom 

Mil.  Only  do  begone. 

Ago.  By  my  troth,  I  should  not  deserve — ah  ! 

Mil.  Bah !     Only  do  be  off. 

Ago.  As  many  as  are  the  dead  in  Acheron 

Mil.  "Will  you,  then,  move  off? 

Ago.  Nor  yet  as  many  as  tliere  are  waves  in  the  sea 

Mil.  Are  you  going  to  move  off? 

Ago.  Nor  as  many  as  there  are  clouds 

Mil.  Do  you  persist  in  going  on  this  way  ? 

Ago.  Nor  as  there  are  stars  in  heaven 

Mil.  Do  you  persist  in  dinning  my  ears  ? 

Ago.  Neither  this  thing  nor  that ;  nor  yet,  indeed,  seri- 
ously speaking — nor,  by  my  faith,  indeed.  "What  need  is 
there  of  words  ?  And  why  not  ? — a  thing  that  in  one  word 
— here  we  may  say  anything  we  please — and  yet,  i'  faith,  not 
seriously  in  reality.  D'ye  see  how  'tis  ?  So  may  the  God« 
bless  me ! — do  you  wish  me  to  tell  you  in  honest  truth  ?  A 
thing  that  here  we  may  between   ourselves — so  lielp  me 

Ju})itt'r Do  you  see  how  ?   Look  you — do  you  believe 

what  I  tell  you  ? 

Mil.  If  1  cannot  make  you  go  away,  I  shall  go  away  myself : 

'  Mart  my  part) — Ver.  425.  He  alludes  to  the  common  trick  of  slaves  taking 
to  flif^bt. 

*  Kffect  this  adroitly) — Ver.  426.  Plautua  designedly  ninkes  AKorRsto<-le.s  talk 
in  this  diHJointed  and  unintclli^itilo  ninnnor,  both  for  tho  purpose  of  .sliowing  bis 
own  distraction  and  teasing  Milpliio.  Ho  does  not,  however,  seem  iikely  to 
hurt  his  own  interest  by  his  promises.  Given  connectedly,  his  words  stand  thus 
(a«  given  in  a  Note  to  Warner's  Translation):  "Should  1  not  give  you  your 
iibi-rty  to-diiy,  if  you  do  what  you  liave  promised — if  you  iinposo  upon  tho 
^Mnder,  and  deliver  Adelpliasium  to  me — I  do  not  deserve  so  many  l'hilii)poiiufl 
of  gold  as  there  are  dead  men  in  tho  shades,  waves  in  the  sea,  or  .st.irs  in  the 
sky." 
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for  really,  upon  my  faith;  there's  need  of  an  (Edipus^  as  a 
diviner  for  this  speech  of  yours,  Mm  who  was  the  interpreter 
to  the  Sphinx.  \lLe  goes  into  the  house  of  Agoeastocles.) 
Ago.  He  has  gone  off  in  a  passion;  now  must  I  be- 
ware, lest,  through  my  own  fault,  I  place  an  impediment 
in  the  way  of  my  love.  I'll  go  and  fetch  the  witnesses : 
since  love  commands  me,  a  free  man,  to  be  obedient  to  my 
own  slave.  (JExit. 

Act  II. — Scene  I. 

Enter  Lycus. 

Lyc.  {to  himself).  May  all  the  Grods  render  him  unfortunate, 
should  any  Procurer,  after  this  daj^,  ever  immolate  any  victim 
to  Venus,  or  should  any  one  sacrifice  a  single  grain  of  frank- 
incense. For  wretched  I,  this  day,  have  sacrificed  to  my  most 
wrathful  Deities^  six  lambs,  and  still  I  could  not  manage  to 
make  Venus  to  be  propitious  unto  me.  Since  I  coxild  not  ap- 
pease her,  fortbwith  I  departed  thence  in  a  passion  ;  I  forbade 
the  entrails  to  be  cut,  and  would  not  examine  them.  Inasmuch 
as  the  soothsayer  pronounced  them  not  propitious,  I  deemed 
the  Goddess  not  deserving.  By  these  means  I  fairly  played 
a  trick  upon  the  greedy  Venus.  "When,  that  which  was 
enough,  she  would  not  have  to  be  enough,  I  made  a  pause. 
'Tis  thus  I  act,  and  thus  it  befits  me  to  act.  I'll  make  the 
other  Gods  and  Goddesses  henceforth  more  contented,  and 
less  greedy,  when  they  know  how  the  Procurer  put  a  trick 
upon  Venus.  The  soothsayer,  in  manner  right  worthy  of 
him,  a  fellow  not  worth  threepence,  said  that  in  all  the 
entrails  misfortune  and  loss  were  portended  to  me,  and  that 

'  Need  of  an  (Edipus) — Ver.  441.  Juno,  in  her  displeasure  against  the  city  of 
Thebes,  sent  the  Sphinx,  in  order  to  wreak  lier  vengeance  against  the  inhabitants. 
This  was  a  monster  with  the  fiice  and  speech  of  a  woman,  the  wings  of  a  bird,  and 
the  rest  of  the  body  resembling  that  of  a  dog  or  a  Uon.  Tlie  monster  proposed 
enigmatical  questions  to  all  with  whom  it  met,  and  those  who  could  not  explain 
them  it  devoured.  On  the  Oracle  being  consulted,  they  were  informed  that 
they  would  not  get  rid  of  the  monster  unless  they  could  find  out  tlie  meaning  of 
a  certain  enigma,  which  was,  "  What  is  that  animal  that  has  four  feet  in  the 
morning,  two  at  noon,  and  three  at  night?"  (Edipus,  at  length,  explained  this 
as  meaning  a  man,  who  crawls  on  all-fours  during  infancy,  during  manhood 
stands  on  two  legs,  and,  when  old,  makes  use  of  a  stick  as  a  third  leg  to  support 
him.  On  hearing  this,  the  monster,  in  despair,  knocked  out  its  brains  against 
a  rock. 

2  My  most  wrathful  Deities) — Ver.  450.  Tliese,  probably,  were  Mercury,  tbe 
God  of  Profit,  and  Yeiuis,  the  Goddess  of  Lust. 
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the  Gods  were  angry  "with  me.  In  what  matter  either  divine 
or  human  is  it  right  for  me  to  put  trust  in  him  ?  Just 
after  that,  a  mina  of  silver  was  given  me.  But  where,  pray, 
has  this  Captain  stopped  just  now,  who  gave  it  me,  a7td  whom 
I've  invited  to  breakfast  ?     But  look !  here  he  comes. 

JEnter  Anthemonldes. 

Akth.  So,  as  I  began  to  tell  you,  i/ou  sorry  pimp,  about 
that  Pentethronic  battle^,  in  which,  with  my  own.  hands,  in 
one  day,  I  slew  sixty  thousand  flying  men. 

Lyc.  Heyday !  Flying  men  ?  Anth.  Certainly  I  do  affirm  it. 

Lyc.  Prithee,  are  there  anywhere  men  that  fly  ? 

Ante.  There  were ;  but  I  slew  them. 

Lyc.  How  could  you  ? 

Anth.  I'll  tell  you.  I  gave  birdlime  and  slings  to  my 
troops ;  beneath  it  they  laid  leaves  of  coltsfoot^. 

Lyc.  Por  what  purpose  ? 

Anth.  That  the  birdlime  mightn't  adhere  to  the  slings. 

Lyo.  Proceed.  (Aside.)  T  faith,  you  do  lie  most  egregi- 
ously.   (Aloud.)  What  after  that  ? 

Anth.  They  placed  pretty  large  pellets  of  bii'dlime  in  their 
slings:  with  which  I  ordered  them  to  be  taken  aim  at  as  they 
flew.  Why  many  words  ?  Each  one  did  they  hit  mth  the 
birdlime — they  fell  to  the  ground  as  thick  as  pears.  As 
each  one  dropped,  I  straightway  pierced  him  through  the 
brain  with  his  own  feathers,  just  like  a  turtle-dove. 

Lyc.  By  my  troth,  if  ever  this  did  take  place,  then  may 
Jupiter  make  me  to  be  ever  sacrificing,  and  never  propitiat- 
ing him. 

Anth.  And  don't  you  believe  me  in  this  ? 

Lyc.  I  do  believe,  m  the  same  degree  that  it  is  proper  that 
I  should  be  believed.  Come,  let's  go  in-doors,  until  the 
entrails  are  brought  home. 

Anth.  I  wisli  to  relate  to  you  a  single  battle  more. 

Lyc.  I  don't  care  about  it.*    Anth.  Do  listen. 

Lyc.  Upon  my  faitli,  no. 

>  PtHtetkronic  battle) — Vcr.  471.  Much  Icnrninf;  und  diMmssion  hurt  been 
wmM  on  this  word,  which  probubly  is  only  intended  as  coined  br  the  Cap- 
tain, M  a  hif(h-soundinf(  word  without  nny  mnining. 

*  JLeovM  o/colU/oot) — V«r.  478.  Tim  Imiry  Hurfiico  of  tho  Icnvcs  of  coltsfoot 
would  aarre  to  keep  tba  peUata  of  birdlime  together  nt  tlio  muinent  of  being 
hnrlad  firom  the  iliog. 
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Anth.  Why  then  I'll  break  your  head  this  instant,  if  you 
don't  listen,  or  else  be  off  to  utter  perdition ! 

Lyc.  I'd  sooner  go  to  utter  perdition  ! 

Anth.  Are  you  determined  then  ? 

Lyc.  Determined.  Anth.  In  that  case,  do  you,  then,  upon 
this  lucky  day,  the  Aphrodisia,  make  over  to  me  the  younger 
one  of  your  courtesans. 

Lyc.  The  sacred  ceremony  has  hy  its  omens  been  to  me  to- 
day of  such  a  nature — I  put  off  all  serious  matters  from  to- 
day until  another  day.  I  am  resolved  to  make  it  really  a 
holiday.     Now  let's  go  hence  in-doors.     Follow  me  this  way. 

Anth.  I  follow.  Eor  this  day,  then,  I'm  out  on  hire  to 
you.     {They  go  into  the  house  o/'Li'cus.) 

Act  III. — Scene  I. 

Enter  Agoeastocles,  and  several  Assistants  walking  be- 
hind him. 

Ago.  So  may  the  Deities  love  me,  there's  nothing,  more 
annoying  than  a  tardy  friend,  especially  to  a  man  in  love, 
who's  in  a  hurry  in  everything  tliat  he  does  ;  just  as  I'm 
leading  on  these  assistants,  fellows  of  most  crawling  step; 
they  are  more  slow  than  merchant-ships  in  a  calm  sea.  And 
upon  my  faith,  I  really  did  on  purpose  wave  my  aged  friends ;  I 
knew  they  were  too  slow  through  their  years ;  I  apprehended 
delay  to  my  passion ;  in  vain  I  selected  for  myself  these 
young  fellows  on  their  preferment,  timber-legged,  most  tardy 
chaps.  Well  {turning  round  to  them),  if  you  are  going  to  come 
to-day,  get  on,  or  get  off  hence  to  utter  perdition !  Is  this  the  ' 
way  it  befits  friends  to  give  their  assistance  to  a  person  in 
love  ?  Why  sure,  this  pace  was  bolted  through  a  fine  floiur- 
sieve^ ;  .unless  you  have  been  practising  in  fetters  to  creep 
along  thus  with  this  step. 

Assist.  Hark  you !  although  we  seem  to  you  of  the  com- 
monalty and  poor,  if  you  don't  speak  us  fair,  yoii  rich  man  of 
highest  rank,  we  are  in  the  habit  of  boldly  playing  the  mis- 
chief with  the  rich  man ;  we  are  under  no  engagement  to  you, 

.  ^  Fine  flow-sieve) — Ver.  611.  He  probably  allades  to  the  time  that  the  fine 
flour  takes  before  it  gets  down  to  the  holes  of  the  sieve  through  which  it  has  to 
pass.  Some  Commentators,  however,  fancy  that  it  is  a  general  allusion  to  the 
handmill,  and  that  he  means  to  tell  them  that  surely  they  must  have  lost  all 
their  activity  by  their  punishment  at  the  mill. 
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about  what  it  is  that  you  love  or  hate.  When  we  paid 
money  for  our  freedom^,  we  paid  our  own,  not  yours ;  it's  right 
that  we  should  be  under  no  restraint.  We  value  you  at 
nought ;  don't  you  fancy  that  we've  been  made  over  as  slaves 
to  your  passion.  It's  proper  for  free  men  to  go  through  the 
city  at  a  moderate  pace ;  I  deem  it  like  a  slave  to  be  running 
along  in  a  bustle.  Especially  when  the  state  is  at  peace  and 
the  enemies  are  slain,  it  is  not  decent  to  make  a  tumult.  But 
if  you  were  for  making  greater  haste,  you  ought  to  have 
brought  us  here  as  assistants  the  day  before.  Don't  you 
fancy  it — not  any  one  of  us  will  this  day  be  running  through 
the  streets,  nor  yet  shall  the  people  pelt  us  with  stones  for 
madmen. 

Ago.  But  if  I  had  said  that  I  was  taking  you  to  a  Temple^ 
to  breakfast,  you  would  have  surpassed  a  stag  in  speed,  or  a 
man  on  stilts  in  your  steps.  Now,  because  I  have  said  that  I 
am  taking  you  as  my  assistants  and  witnesses,  you  are  gouty, 
and  in  the  slowness  of  your  pace  have  been  outdoing  the  snail. 

Assist.  Why,  really,  is  there  not  good  cause  for  running 
swiftly,  where  you  are  to  drink  and  eat  at  another  man's  ex- 
pense as  much  as  you  please,  until  you  are  full,  what  you  need 
never  return  against  your  will  to  your  host,  at  whose  expense 
you  have  been  eating?  But  still, in  some  way  or  other, although 
we  are  poor  men,  we  have  at  home  something  to  eat ;  don't 
you  browbeat  us  in  such  a  contemptuous  way.  Whatever  that 
\Gry  little  is,  that  little  of  ours  is  all  at  home ;  we  neither  dun 
any  one  ourselves,  nor  docs  any  one  dun  us.  Not  one  of  ua 
is  going  to  burst  the  veins  of  his  lungs  for  your  sake. 

Aao.  You  are  too  warm ;  really,  I  said  this  to  you  in  joke. 

Assist.  Consider  it  said  in  jolie  as  well  what  we  have  said 
to  you  in  answer. 

Ago.  Troth  now,  prithee,  do  give  me  this  aid  of  yours  like 

'  Pcud  money  far  our  freedom) — Ver.  616.  This  paasago  shows  that  they 
had  formerly  been  sUvcs.  It  i«  not  im|>robablo  that  numbers  of  Hbcratcd  slaves 
were  always  to  be  found  in  the  Forum,  ready  for  money  to  odor  tlieir  services  as 
witnesses  of  any  tranwieiion,  without  reference  to  \U  nioridity.  They  are  here 
called  "  advocati ;"  which  litenilly  mwnK,  "  ihtsous  summoned  to  one's  iissist- 
ance."    Slaves  were  nr»t  allowed  to  rIvo  evidence  n(;iiin8t  freemen. 

*  Tou  Tempk)—Wtt.b21.  Ho  referH  to  the  practice  of  worshippers  inviting 
their  friends  to  the  Temples,  to  join  them  in  outing  the  portions  that  were  left 
after  the  sacriflce.  See  the  l<u<k-n!t,  whore  tiiis  practice  is  more  fully  referred  to. 
"  Id  R;dcm"  may,  however,  podsibly  mcau  "  to  my  bouse." 
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a  fly-boat,  not  a  merchant-ship.  Do  hobble  along  at  least,  for 
I  do  not  ask  you  to  hurry. 

Assist.  If  you  wish  to  do  anything  quietly  and  leisurely, 
we  lend  our  aid ;  if  you  are  in  a  hiirry ,  it  would  be  better  for 
you  to  hire  runners'^  as  your  assistants. 

Ago.  You  understand  (the  matter  I've  informed  you  of), 
that  I  have  need  of  your  assistance  with  regard  to  this  Pro- 
curer, who  has  so  long  trifled  with  me  in  my  amour ;  that 
a  scheme  is  to  be  planned  against  him  about  the  gold  and  my 
servant. 

Assist.  All  that  we  know  already,  if  these  Spectators  know. 
For  the  sake  of  these  Spectators  it  is  that  this  Play  is  now 
being  acted.  'Twere  better  for  you  to  inform  them,  that 
when  you  do  anything,  they  may  know  what  it  is  you  are 
doing.  Don't  you  trouble  about  us;  we  know  the  whole 
matter ;  since  we  all  learnt  it  together  in  company  with  your- 
self, so  that  we  can  answer  you. 

Ago.  Such  really  is  the  fact ;  but  come,  that  I  may  be  svure 
then  that  you  know  it,  repeat  the  matter  at  length,  and  tell 
me  what  I  told  you  just  now. 

Assist.  Are  you  trying  in  this  way  whether  we  know  ?  Do 
you  suppose  we  don't  remember  how  you  have  given  three 
hundred  Philippeans  to  Collybiscus  your  bailifi",  for  him  to 
bring  here  to  the  Procurer,  your  enemy,  and  to  pretend  that 
he  is  a  foreigner  from  a  distance,  from  another  city  ?  When 
he  has  brought  them,  you'll  go  there  to  seek  your  servant 
together  with  the  money. 

Ago.  You  remember  it  by  heart ;  you  have  saved  me. 

Assist.  He'll  be  for  denying  it ;  he'll  suppose  your  Milphio 
is  being  looked  for.  He'll  have  to  pay  double  all  the  money 
stolen ;  the  Procurer  will  be  adjudged  to  you.  In  this  matter 
you  wish  us  to  be  your  witnesses. 

Ago.  You've  got  the  matter ya«^. 

Assist.  I'  faith,  hardly  with  the  tips*  of  our  fingers,  in- 
deed ;  it  is  so  very  small  a  one. 

Ago.  This  must  be  done  quickly  and  with  expedition. 
Make  as  much  haste,  then,  as  you  can. 

>  To  hire  runners) — Ver.  544.  Cursores.  See  the  Notes  to  the  Trinummus, 
1. 1023. 

*  Hardly  tcith  the  tips) — Ver.  464.  He  plays  upon  the  two  meanings  of 
"  rem" — "  the  business  in  hand,"  or  "  money"  or  "  property."  Agorastocles 
means  it  in  the  former  sense,  but  the  assistants  take  it  in  the  latter,  and  probably 
allude  to  the  smallness  of  their  pay. 
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Assist,  {moving  as  though  going).  Kindly  fare  you  well. 
then ;  it's  better  for  you  to  provide  some  active  assistants. 
we  are  hut  slow  ones. 

Ago.  Tou  move  very  well^.  {Aside.)  But  verj^  badly  dc 
you  speak  me,  faitb.  {Aloud.)  Moreover,  I  could  wish  youi 
thighs  to  fall  down  into  your  ankles. 

Assist.  And,  i'  faith,  we  that  your  tongue  had  fallen  intc 
your  loins,  and  your  eyes  upon  the  ground. 

Ago.  Heyday!  it's  not  for  you  to  be  angry  at  what  ] 
said  in  joke.  Assist.  Nor  for  you,  indeed,  to  be  speaking 
ill  to  your  friends  in  joke. 

Ago.  Drop  this.     What  I  want  to  do,  you  understand. 

Assist.  We  know  full  well :  to  undo  the  perjured  Pro- 
curer, it's  that  you  wish. 

Ago.  You've  got  the  matter  right.  See,  Milphio  and  tht 
baUift"  are  opportunely  coming  out  togetlier.  He's  coming 
rigged  out  like  a  nobleman,  and  appropriately,  for  the  plot. 

ScEiTE  II. — Unter  Milphio  and  CoLLTBiscus,j/^om  the  housi 
o/'Agoeastocles,  dressed  as  a  person  of  quality. 

Mil.  Have  you  now  got  your  instructions  by  heart  ? 

Coll.  Nicely. 

Mil.  Take  care  you  understand  them,  please. 

Coll.  What  need  is  there  of  talking  ?  I  won't  let  m} 
own  legs  understand-  as  well.  Mil.  Only  take  you  care 
that  your  speeches  are  learnt  by  heart  for  this  plot. 

Coll.  Why,  upon  my  faith,  I  am  more  perfect  thau  tragic 
or  comic  actors  are.     Mil.  Tou  are  a  capital  iollow. 

Ago.  {to  the  Assistants).  Let's  go  nearer  to  them 
{Accosting  Milphio  and  Collybiscus.)  Here  arc  the  wit- 
nesses. 

Mil.  {to  Aooeastoclbs).  Eeally  you  could  not  liavt 
brought  as  many  men  better  suited  for  this  purpose ;  for  nol 
one  of  theni  is  tongue-tied  aa  a  witnesif^ ;  they  are  genuine 

'  y<m  rnot<e  very  well) — Ver.  667.  "Optnme  it  is,  pessume — dioitis."  Kos' 
•Oggeats  tiiat  tlio  meaning  of  tbcM  worcU  ia,  "  You'll  do  well  iu  f;oin);;  iiway,  foi 
yott  nro  very  nbuMvo."     Tiie  pUMge  has  puzzled  many  of  the  CoiiniirntatorH. 

*  Mjf  owH  Ug$  imdtntamd) — Ver.  677.  "  C'lUum  aprujiniini  calU'ru  :rqui 
Don  ■ium."  For  a  UtWkl  tnuitUtion  of  this  pun,  ice  the  l'cr.sii,  1.  30t>,  nnd  th( 
Note  to  tb«  pMMp. 

>  Timgvt-titd  a$  a  vritMu)—y«r,  682.    "  Kefaitos,"  forbidden  to  givo  evi- 
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men  of  the  law-courts ;  there  they  take  up  their  abode ;  there 
you  may  see  them  more  frequently  than  the  Praetor.  At 
this  very  time  there  are  no  better  cookers-up  of  a  lawsuit^, 
to  stir  up  litigation,  than  are  these  men  ;  for  they,  if  there  is 
no  litigation,  sow  litigation. 

Assist.  May  the  Gods  confound  you ! 

Mil.  You  I  really  do  commend,  inasmuch  as,  whoever 
you  are,  still  you  act  both  worthily  and  kindly  in  giving  your 
aid  to  my  master  thus  in  love.  (To  Aqobastocles.)  But 
do  they  now  know  what  the  business  is  ? 

Ago.  The  whole  matter,  all  in  its  order. 

Mil.  In  that  case,  do  you,  then,  give  me  your  attention. 
Do  you  know  this  Procurer  Lycus  ?     Assist.  Perfectly. 

Coll.  But,  upon  my  faith,  I  don't  know  him,  of  what  ap- 
pearance he  is.  I  wish  that  you  would  point  this  fellow  out 
to  me. 

Assist.  We'll  take  all  care :  we've  been  instructed  quite 
enough.  Ago.  (^o»Wi«y  ^oCollybiscus).  He  has  got  three 
himdred  pieces  counted  out. 

Assist.  Then  it's  right,  Agorastocles,  that  we  should  see 
this  gold,  that  we  may  know  what  to  say  by-and-by  as  our 
testimony. 

Ago.  Come  awJlookatit.  {Opens  the  hag  which  Collt- 
Biscus  holds  in  his  hand.) 

I  Coll.  {to  the  Audience).  Undoubtedly  it's  gold,  Spec- 
tators— playhouse  gold-;  upon  this,  soaked  in  water,  in  fo- 
reign lands,  the  cattle  become  fat^ :  but,  for  the  carrying  out 
of  this  design,  'tis  real  Philippean  gold. 

Assist.  We'll  make  believe  it  is  so.  Coll.  But  do  you 
make  believe  as  though  I  were  a  foreigner. 

Assist.  Just  so ;  and,  in  fact,  as  though  you,  on  your 
arrival  to-day,  had  asked  us  to  show  you  a  spot  for  free- 

dence  as  witness,  either  through  incompetency  as  being  slaves,  or  through 
infamy  of  character. 

•  Cookers-up  of  a  lawsidf) — Ver.  584.  "Juris  coctiores."  "Jus"  means, 
according  to  the  context,  "law"  or  "justice."  As  the  same  word  also  means 
"  broth,"  Milphio  puns  upon  this  double  meaning,  in  conjunction  with  the  word 
"  coctior,"  "  better  versed  in." 

-  Playhouse  f/old) — Ver.  595.  He  alludes  to  the  practice  of  using  lupines  in 
their  purses  on  the  stage,  to  represent  gold.  They  were  probably  used  for  this 
purpose  on  account  of  their  yellow  colour. 

^  Cattle  become  fat.) — Ver.  596.  He  means,  that  in  other  countries  than 
Greece  lupines  are  used  for  the  purpose  of  fattening  cattle. 
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dom  and  pleasure  ;  where  you  might  wench,  drink,  and  live 
like  a  Greek. 

Mil.  Dear  me !     Crafty  fellows,  upon  my  faith ! 

Ago.  But  it  was  I  who  instructed  them. 

Mil.  And  who  you,  in  your  turn  ? 

Coll.  Come,  be  off  in-doors,  Agorastocles,  lest  the  Pro- 
curer should  see  you  together  Av-ith  me,  and  some  accident 
might  befall  our  plan. 

Mil.  This  person  is  extremely  prudent.  (To  Agoras- 
tocles.) Do  as  he  bids  you.  Ago.  Let's  bo  off.  (To  tht 
Assistants.)  But  you — has  enough  been  said  ? 

Coll.  Do  you  be  off. 

Ago.  I'm  off".    Immortal  Gods,  I  beg 

Coll.  Nay,  but  why  don't  you  be  off  ?    Ago.  I'm  off. 

Coll.  You  do  wisely.  (Agorastocles  n/iiMiLPHio  gi 
into  the  house.)     Hush !  be  quiet. 

Assist.  What's  the  matter  ? 

Coll.  This  door  (pointing  to  the  door  of  the  house  o^ 
Lycus)  was  guilty  of  a  great  indecency  just  now. 

Assist.  What  indecency  is  that  ? 

Coll.  It  rumbled  aloud.  Assist.  May  tlie  Deities  con 
found  you.!     Get  you  behind  us. 

Coll.  Be  it  so.     (Ooes  behind  them.) 

Assist.  We'll  walk  first. 

Coll.  (aside).  They  do  what  town-fellows  are  in  the  habi 
of  doing  :  they  put  worthy  men  behind  themselves. 

Assist,  (pointing  to  the  Procurer's  house).  That  mni 
that's  coming  out  is  the  Procurer. 

Coll.  He's  a  real  good  one ;  for  he's  like  a  bad  man' 
Even  now,  as  he  comes  forth,  I'll  suck  out  his  blood  at  thi 
distance. 

Scene  III. — Unter  Lycvb,  Jrom  his  house. 

Ltc.  (speaking  to  Anthemonides,  within).  I'll  rctur 
here  this  moment,  Captain,  I  wish  to  find  ua  some  littin 
guests,  to  join  us.  lilcanwhilo,  they'll  bring  tlio  entrails 
and  at  the  same  time,  tlu'  women,  1  mipuose,  will  soon  b 
making  their  appearance  at  hoiiu'  at'lor  tlu>  sacrifice.  Bii 
why  are  such  u  number  of  luopjc  doming  this  way? 
wonder  what  they  are  in  lu'^in  •  r      Ho,  too,  in  the  scar 

I  Like  a  bad  man)— V<r.  611.  lie  lui'iuib  that  tho  worse  tli(<  man,  the  bctt( 
the  I'rocarer. 
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that's  following  at  a  distance,  who  is  he,  I  wonder  ?     He  is 
not  an  JEtolian. 

Assist.  "We  greet  you,  Lycus.  Although  against  our  will, 
we  give  you  this  salutation,  and  although  in  a  very  moderate 
.degree  do  we  entertain  good  wishes  for  procurers. 

Lrc.  May  you  all  be  fortunate — a  thing  that  I  know  for 
certain  you  neither  will  be,  nor  will  Fortune  permit  it  so  to  be. 

Assist.  That  is  a  treasure  hoarded  in  the  tongues  of  fools, 
to  deem  it  gainful  to  speak  amiss  to  their  superiors. 

Lyc.  He  who  knows  not  the  road  by  which  to  arrive 
at  the  sea,  him  it  befits  to  seek  a  river  as  his  own  com- 
panion. I  know  not  the  way  of  speaking  abusively  to  you. 
Now  you  are  the  rivers  to  me;  you  I'm  resolved  to  follow. 
If  you  speak  blessings,  along  your  banks  I'll  follow  you  ;  if 
you  utter  curses,  along  your  track  I'll  go. 

Assist.  To  do  good  to  the  bad  is  a  danger  just  as  great  as 
to  do  bad  to  the  good. 

Lyc.  But  why  ?    Assist.  Tou  shalllearn.    If  you  do  any 
good  to  the  bad,  the  benefit  is  lost :  if  you  do  any  bad  to 
i.  the  good,  it  lasts  for  a  length  of  time. 
.,    Lyc.  Cleverly  said  !     But  what  does  that  matter  to  me  ? 

Assist.  Because  for  the  sake  of  your  own  well-doing  we 
came  hither,  although  in  a  very  moderate  degree  do  we  enter- 
tain good  wishes  for  procurers. 

Lyc.  If  you  bring  anything  that's  good,  I  give  you  thanks. 

Assist.  Of  our  own,  we  neither  bring  nor  give  you  any- 
;  thing  that's  good,  nor  do  we  promise  you,  nor,  in  fact,  do  we 
wish  to  give  it. 

Lyc.  r  faith,  I  do  believe  you ;  such  is  your  kindly  feel- 
ing.    But  what  now  do  you  wish  ? 

Assist,  {pointing  to  Collybiscus).  This  person  in  the 
scarf,  whom  you  see,  with  him  Mars  is  angered. 

Coll.  (aside,  to  himself).  May  he  he  so  indeed  with  your 
( ,own  heads ! 

Assist.  We  are  now  bringing  him  here,  Lycus,  to  you,  for 
I  tearing  asunder^. 

Coll.  {aside,  to  himself).  This  huntsman,  myself,  will  be 

*  For  tearing  asunder') — Ver.  645.  "  Ad  diripiendum."  This  expression  is 
purposely  used,  as  being  susceptible  of  a  double  meaning.  It  may  either  mean 
"for  you  to  plunder,"  or  "to  plunder  you."  In  the  use  of  the  word  "  diripio," 
"  to  tear  to  pieces,"  allusion  is  made  to  the  wolfish  name  of  Lycus. 
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going  home  to-day  with  some  spoil ;  the  dogs  are  cleverh 
driving  Lycus  into  the  toils. 

Ltc.  Who  is  this  person  ?  Assist.  We  really  don't  knov 
who  he  is,  except  that  some  time  since,  after  daybreak 
when  we  went  down  to  the  harbour,  at  the  same  moment  W( 
saw  him  landing  from  a  merchant-ship.  Disembarking,  Ik 
came  up  to  us  at  once — he  saluted  us  ;  we  answered  him. 

Coll.  (aside).  The  artful  feUows!  how  cleverly  they  d( 
enter  upon  the  plot ! 

Ltc.  What  after  that  ?  Assist.  Then  he  joined  in  dis 
course  with  us :  he  said  that  he  was  a  foreigner,  unacquaintet 
with  this  city :  that  he  wanted  a  convenient  place  to  be  foun( 
here,  for  him  to  indulge  his  appetite.  We  brought  the  mai 
to  you ;  if  the  Gods  are  favourable  to  you,  it's  an  opportunitj 
for  you  to  ply  your  trade. 

Ltc.  Is  he  eager  to  that  degree  ? 

Assist.  He  lias  got  gold.     Ltc.  (««?(?e).  That  booty  is  mine 

Assist.  He  wishes  to  drink  and  wench. 

Ltc.  I'll  find  him  a  nice  place. 

Assist.  But  still  he  wants  to  be  quite  private,  in  a  quiei 
way,  that  no  persons  may  know  it,  and  that  there  may  be  u( 
overlookers ;  for  he  has  been  a  soldier  in  Sparta,  as,  indeed 
he  himself  has  told  us,  with  King  Attalus^ ;  from  there  h( 
fled  hither,  Avhen  the  town  was  surrendered. 

Coll.  {aside).  Very  clever  that,  about  the  soldier !  abou1 
Sparta,  most  capital ! 

Ltc.  {in  a  low  voice).  May  the  Gods  and  Goddesses  bestov* 
many  blessings  on  you,  for  having  given  me  kindly  informa- 
tion,  and  finding  mo  a  choice  prey. 

Assist.  Aye,  and,  as  ho  himself  has  told  us,  that  you  ma\ 
receive  him  the  better,  he  has  brought  three  hundred  Philip- 
pean  pieces  as  a  provision. 

Ltc.  I'm  a  king  if  1  can  to-day  entice  this  man  to  mj 
house. 

AsBiBT.  Nay  but,  he  really  is  your  own. 

Ltc.  By  my  trotli,  ])rithtH',  do  nersuado  him  to  take  up 
bis  abodcat  my  liousc,  tui  the  best  lodging. 

Assist.  It  befit  us  neither  to  persuade  nor  to  dissuade  a 

>  With  King  AUalm)—\tr.  668.  1'hii  in  Mud  merely  for  its  absurdity;  at 
AtUlui  WM  king,  sot  of  Spurto,  but  of  Pergamut  in  Aii*  Minor. 
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person  who  is  a  foreigner  ;  you'll  transact  your  own  business, 
if  you  are  prudent.  We  have  brought  the  ringdove  for  you, 
even  to  the  trapping-ground ;  now  it's  better  for  yourself  to 
catch  him,  if  you  wish  him  to  be  caught,  (They  move  as  if 
going.) 

Ltc.  Are  you  going  now  ? 

Coll.  {to  the  Assistants).  What  about  the  matters  that 
I  commissioned  you  upon,  strangers  ? 

Assist,  {pointing  to  Lycus).  It's  better  for  you,  young 
sir,  to  speak  to  him  about  your  own  concerns  ;  he's  clever 
in  those  matters  which  you  are  enquiring  about. 

Coll.  {aside').  But,  for  my  part,  I  could  like  you  to  see 
when  I  deliver  him  the  gold. 

Assist,  {aside).  At  a  distance  there  we  shall  be  witnesses 
of  that. 

Coll.  {to  the  Assistants).  You've  given  me  kind  assist- 
ance.    {The  Assistants  go  out  of  sight.) 

Lyc.  {aside,  so  as  to  be  heard).  The  profit  comes  to  me. 

Coll.  {aside,  to  himself).  Aye,  just  so,  indeed,  the  way 
that  the  ass  kicks^  with  his  heels. 

Lyc.  I'll  speak  the  fellow  fairly.  {To  Collybiscus.)  A 
stranger  salutes  a  stranger  ;  I'm  glad  that  you  have  arrived 
in  safety. 

Coll.  May  the  Deities  grant  you  many  blessings,  since 
you  wish  me  well. 

Lyc.  They  say  that  you  are  in  search  of  a  lodging. 

Coll.  I  am  in  search.  Lyc.  So  those  persons  told  me 
who  left  me  just  now,  that  you  are  in  search  of  one  that  is 
free  from  flies. 

Coll.  By  no  means  in  the  world.      Lyc.  Why  so  ? 

Coll.  Because  if  I  had  been  looking  for  a  retreat  from 
the  flies^,  on  arriving  here  I  should  -have  straightway  gone 
to  gaol.  I'm  in  search  of  this  kind  of  lodging,  where  I 
may  be  treated  more  delicately  than  the  eyes  of  King  An- 
tiochus^  are  in  the  habit  of  being  treated. 

1  The  way  that  the  ass  kicks) — ^Ver.  683.  Taubmann  says  that  this  means 
that  as  the  ass  kicks  away  from  himself,  so  the  gain  will  go  from  Lycus,  not 
to  him. 

-  A  retreat  from  thejlies) — Ver.  690.  Under  this  name  he  refers  to  envious 
and  inquisitive  persons  and  Parasites. 

'  The  eyes  of  Kiiiff  Antiochus') — Ver.  693.  This  is  probably  not  to  be  taken 
literally,  as,  according  to  Suidas,  the  chief  ministers  of  Antiochus  were  thus 
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Ltc.  Upon  my  faith,  for  sure,  I  can  provide  you  a  charm- 
ing one,  if,  indeed,  you  can  put  up  with  yourself  being  in  a 
charming  room,  on  a  couch  charmingly  laid,  a  charming  dam- 
sel cuddling  you. 

Coll.  You  are  in  the  rigid  road.  Procurer. 

Ltc.  "Where,  with  Leucadian,  Lesbian,  Tliasian,  and  Coan 
wine^,  toothless  with  old  age^,  you  may  soak  yourself.  There 
I'll  quite  drench  you  with  the  effusion  of  unguents.  Why 
many  words  ?  I'll  cause,  Avhen  you've  bathed,  the  bath- 
keeper  to  set  up  unguent-shop  there.  But  (speaking  confi- 
dentially) all  these  things  that  I  have  mentioned  let  out  their 
services  for  pay. 

Coll.  Why  so  ? 

Ltc.  Because  they  demand  ready  money. 

Coll.  Why,  upon  my  faith,  you  are  not  more  ready  to  re- 
ceive than  I  to  give.     Ltc.  Why  then  follow  me  in-doors. 

Coll.  Lead  me  in-doors,  then;  you've  got  me  devoted 
to  your  will.  (  The  Assistants  come  forward.  Ltcfs  and 
CoLLTBiscus  go  apart.) 

Assist,  (among  ihemselves).  What  if  we  call  Agorastocles 
hither  out  of  doors,  that  he  himself  may  be  his  own  witness, 
past  all  exception  ?  (They  go  to  the  door  of  Agobastocles 
and  call  out,  in  a  loud  whisper.)  Hallo  !  you  that  are  to  catch 
the  thief,  come  out  quickly,  that  you  yourself  may  witness 
him  giving  the  gold  to  the  Procurer. 

ScEiTE  IV. — Enter  Agobastocles,  in  haste,  from  his  house. 

Ago.  What's  the  matter?  What  is  it  you  want,  wit- 
nesses ? 

Assist.  Look  to  the  right  hand ;  your  servant  is  paying 
gold  to  the  Procurer  himself 

Coll.  (apart  to  Ltcus).  Come,  take  this,  will  you:  here 
are  three  hundred  gold  coius,  counted  out,  which  are  called 
Philippeans.  (Gives  him  the  bag.)  With  those  do  you  pro- 
vide tor  me.     1  wIhIi  these  to  bo  si)ont  with  all  speed. 

Ltc.  By  my  troth,  you  have  round  a  lavish  steward  for 
yourself.     Come,  let's  away  in-doors. 

caIIimI.     Apuleitm  says  that  tho  ministers  of  tlic  King  of  Persia  were  called 
his  "  pycH"  nnd  "earn." 

•  And  Conn  win*)— Vor.  098.  Tiio  Cliion  held  the  first  ranlc  among  the  wines 
of  Oretoe,  while  tlio  I^cabinn,  Tluisinn,  and  Coan,  ranked  next  to  it. 

*  TooMa$$  wilh  old  age)— \ ox.  C9'J.  Having  by  ago  lost  all  its  acidity. 
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Coll,  I  follow  you.  Ltc.  Well,  well,  walk  on  ;  and  then 
we'll  talk  together  about  the  other  matters  that  remain. 

Coll.  As  for  me,  I'll  tell  you  about  the  Spartan  atfairs. 

Ltc.  "Why  then  follow  me.  Coll.  Lead  me  in-doors ; 
lead  me  in,  you  have  got  me  made  over  to  you.  {They  gx> 
into  tlie  house  o/"Lycus.) 

Ago.  What  do  you  advise  me  now  ? 

Assist.  To  be  moderate. 

Ago.  What  if  my  feelings  will  not  let  me  be  ? 

Assist.  Then  be  as  they  will  let  you. 

Ago.  Did  you  see  it,  when  the  Procurer  received  the 
money  ?     Assist.  We  saw  it. 

Ago.  Did  you  know  that  he  is  my  slave  ? 

Assist.  We  knew  it. 

Ago,  That  it  is  a  thing  against  the  reiterated  laws  of  the 
people  ?    Assist.  We  knew  it. 

Ago.  Well  then,  all  these  things  I  wish  you  to  keep  in 
memory  before  the  Praetor  by-and-by,  when  occasion  shall 
come. 

Assist.  We  remember  them.  ^Ago.  What  if,  while  the 
matter  has  so  recently  happened,  I  knock  at  the  door  ? 

Assist.  I  think  you  ought. 

Ago.  If  I  do  knock,  he  won't  open  it^. 

Assist,  Then  break  the  panneF, 

Ago.  If  the  Procurer  comes  out,  do  you  think  I  ought  to 
enquire  of  the  fellow  whether  my  slave  has  come  to  him  or 
not  ? 

Assist.  AVhy  not  ? 

Ago.  Witli  two  hundred  golden  Philippean  pieces  ? 

Assist.  Why  not  ? 

Ago.  Then  the  Procurer  mil  be  going  astray  at  once. 

Assist.  About  what  matter  ?  Ago.  Do  you  ask  ?  Because 
a  less  sum  will  be  named  by  one  hundred  pieces. 

Assist.  You  judge  rightly.  Ago.  He'll  think  that  some 
other  person  is  being  looked  after. 

Assist.  No  doubt.     Ago,  He'll  be  denying  it  at  once. 

1  Ih  won't  open  j<)— Ver.  729.  A  note  of  interrogation  seems  out  of  place 
aftor  "  recludet." 

-Break  the  pannel) — Ver.  729.  ''Panem  frangite."  Literally,  "  break  the 
bread,"  meaning  the  "pannel."  He  plays  upon  the  resemblance  of  the  verf> 
"pnlto,"  "to knock,"  and  "pnls,"  "pottage." 

VOL.  II.  2  c 
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Assist.  On  his  oath  even.  Ago.  The  fellow  will  invoh 
himself  in  the  guilt  of  theft 

Assist.  Beyond  a  doubt,  it  certainly  is  so. 

Ago.  Of  however  much  it  is  that  shall  have  been  brougl 
to  him. 

Assist.  Wliy  not  ?    Ago.  Jupitei'  confound  you^ ! 

Assist.  AVhy  not  your  own  self  ?  Ago.  {going  towan 
the  door  o/*Lycus).  I'll  go  and  knock  at  this  door. 

Assist.  Even  so.  Why  not  ?  Ago.  It's  time  to  be  quie 
for  the  door  makes  a  noise.  I  see  the  Procurer  Lycus  comir 
out  of  doors ;  come  this  way,  pray ! 

Assist.  Whj-  not  ?  But,  if  you  please,  cover  up  our  head 
that  the  Procurer  mayn't  know  us,  who  have  been  his  di 
coyers"  into  so  great  a  calamity.  {He  throws  the  lappets  i 
their  garments  over  their  heads.) 

Scene  V. — Enter  JjYGVs,  from  his  house. 

Lyc.  {to  himself ) .  Let  all  soothsayers  go  hang  themsolvc 
now  at  once.     Why  shoi^d  I  believe  them  in  future,  as  1 
what  they  say  ?  For  they,  just  now  at  the  sacrifice,  told  n 
that  evil  and  the  greatest  disaster  was  portended  to  me. 
have  since  then  amplified  my  fortune  with  profit. 

Ago.  {accosting  him).  Save  you.  Procurer. 

Ltc.  May  the  Gods  bless  you,  Agorastocles. 

Ago.  Tou  now  salute  me  more  kindly  than  hitherto. 

Ltc.  a  calm  has  come,  as  thougli  to  a  ship  at  sea.  Jui 
as  the  wind  is,  to  that  quarter  is  tlie  sail  shifted. 

Ago.  May  those  ladies  be  well  in  your  house,  to  whom 
wish  it,  but  to  yourself  I  do  not  wish  it. 

Lyc.  They  are  well,  as  you  desire  ;  not  for  you,  tliough. 

Aoo.  Send  your  Adelphasium  to  my  house,  to-day,  pleasi 
upon  this  celebrated  ana  famous  festival,  llie  Aphrodisia. 

Lyc.  Have  you  been  breakfasting  on  a  liot  breakfast  t( 
day?    Tell  mo. 

Ago.  Why  so  ?  Lto.  Because  now  you  are  only  coo 
ing  your  mouth',  when  you  ask  me. 

'  Jupiler  cnnfmtnd  yon) — Ver.  789.  For  their  repeated  niid  tiresome  answc 
of  "<|ui|)pini?"  "wliy  not?" 

*Hi$  (fao0yw«)--Ver.  740.  «•  lUioee."  "niex"  was  a  bird-call,  quail-pii 
or  doeof  ued  by  fowlan  for  catobing  birds. 

*  Cootmg  your  mouth) — Ver.  760.  Because  in  opening  the  mouth,  tlio  i 
tenda  to  oool  it. 
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Ago.  Attend  to  this,  Procurer,  will  you ;  I've  heard  that 
my  slave  is  at  your  house. 

Lyo.  At  my  house  ?  You'll  find  that  has  never  been  the 
fact.  « 

Ago.  Tou  lie ;  for  he  has  come  to  your  house,  and  car- 
ried off  some  gold  there.  Word  has  been  brought  me  to 
that  effect,  by  persons  I  fully  believe.  {Pointing  to  the 
Assistants.) 

Lyc.  Tou  are  an  artful  fellow  :  you've  come  to  entrap  me 
with,  your  witnesses.  There's  no  one  of  your  people  in  my 
house,  nor  anything  of  yours. 

Ago.  {turning  round  to  the  Assistants)  .  Remember  that, 
assistants. 

Assist.  We  will  remember  it. 

Lyc.  {laughing).  Ha,  ha,  ha!  I  now  understand  how.'it  is. 
I've  this  instant  seen  through  it.  These  persons,  who  a 
short  time  since  introduced  that  Spartan  stranger  to  me, 
their  brain  is  now  fired  at  it,  because  I'm  going  to  make  a  gain 
of  these  three  hundred  Philippean  pieces  ;  now,  because  they 
knew  that  this  person  was  an  enemy  of  mine,  they  have  set 
him  on  to  say  that  his  slave,  together  with  his  gold,  is  in  my 
house.  It's  a  planned  contrivance  for  them  to  deprive  me  of 
it,  and  to  divide  it  among  themselves.  They  are  wanting  to  get 
away  the  lamb  from  the  wolf  ^.  They  are  wasting  their  pains. 

Ago.  What,  do  you  deny  that  either  the  gold  or  my  slave 
is  at  your  house  ? 

Lyc.  I  do  deny  it ;  and,  if  it's  of  any  use,  I  make  myself 
hoarse  with  denying  it. 

Assist.  Tou  are  undone,  Procurer ;  for  that  person  whom 
we  told  you  was  a  Spartan,  is  his  bailifi";  who  brought  you 
just  now  the  three  hundred  Philippean  pieces ;  and  that  same 
gold,  too,  is  in  his  purse. 
—    Lyc.  {shaking  his  fist  at  theni) .  Woe  unto  you! 
ft .  Assist.  That,  indeed,  is  close  at  hand  for  yourself, 
■r.  Ago.  Come,  you  hang-dog,  give  up  the  purse  this  instant. 
Bfou  are  clearly  a  thief,  caught  by  me  in  the  fact.  {To  the 
Assistants.)     By  my  troth,  I  do  beg  of  you,  lend  me  your 
aid,  so  as  to  see  me  bring  my  slave  out  of  his  house.     {He 
goes  into  the  Peocueeb's  house.) 

'  Lamhfrom  the  wolf) — Ver.  776.  In  allusion  to  his  own  name. 
2c2 
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Ltc.  I'  faitb,  I'm  now  iindoue  for  certain,  beyond  j 
doubt !  Tbis  has  been  done  on  purpose  that  a  snare  migb 
be  laid  for  me.  But  why  do  I  hesitate  to  betake  me  hence  t( 
utter  perdition,  before  I'm  dndgged  off  to  the  Praetor  by  thi 
throat?  Alas!  what  soothsayers  I've  been  having  for  nr 
diviners,  who,  if  they  promise  anything  that's  fair,  it  come 
to  pass  but  slowly ;  that  which  they  promise  as  unfortunate 
comes  directly.  Now  I'll  be  off:  I'll  consult  my  friends  ii 
what  way — they  deem  it  best  in  especial  for  mc  to  han{ 
myself.  {Exit. 

Scene  VI. — Enter  AGORASTOCLES,/;*o?;i  the  Jiome  o/'Ltcus 
driving  out  Colltbiscus. 

Ago.  Be  oft'  you,  get  out  you,  that  the  witnesses  ma^ 
see  you  coming  out  from  here.  Isn't  this  my  servant  ?  (T, 
the  Assistants.) 

Coll.  I'  faith,  I  really  am,  Agorastocles. 

Ago.  How  now,  villanous  Procurer  ?  Assist.  He,  witl 
whom  you  have  the  dispute,  has  made  off. 

Ago.  I  hope  he's  gone  hence  to  utter  perdition. 

Assist.  It's  proper  that  we  should  wish  tlie  same. 

Ago.  To-morrow  I'll  bring  my  action  against  the  fellow. 

Coll.  Anything  further  witli  me ? 

Ago.  You  may  go ;  put  on  your  own  dress. 

Coll.  It  wasn't  for  nothing  that  I  tiuiied  soldier.  ] 
made  a  little  booty  in-doors.  Wliile  the  liousehold  of  tht 
Procurer  was  asleep,  I  got  myself  well  filled  witli  tlie  entrails 
I'll  be  off  from  here  in-doors. 

Ago.  (to  the  Assistants).  'Twas  kindly  done  by  you 
Assistants,  you  have  lent  me  your  good  services.  To-mor 
row  morning  I  beg  you'll  meet  me  at  the  court  of  justice 
(To  Collybiscus.)  Do  you  follow  me  in-doors.  (To  th 
Assistants.)  To  you,  farewell ! 

Assist.  And  you,  fnwwcll !  (A(u)rastocle8  goes  into  hu 
house,  followed  by  Collybiscus.)  This  follow  wauts  a  thinf 
that's  notoriously  unfair ;  ho  thinks  that  wo  nro  to  servo  hiir 
at  our  own  expenso.  But  such  ar(»  all  tht>8o  rich  people  o\ 
ours :  if  you  do  anything  of  sorvioo,  their  thanks  are  lightei 
than  a  feather;  if  there's  any  oflbnce,  they  show  vengeance 
like  lead.  Let's  now  go  to  our  housow,  if  you  like,  forthwith. 
since  wo'vo  cfTectod  that  for  which  wo  lent  our  services,  tc 
ruin  this  corrupter  of  our  fellow-citizens.  (Exeunt. 
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Act.  IV. — Scene  I. 

Enter  Milphio. 

Mil.  I'm  awaiting  in  what  way  my  plot  ia  to  proceed. 
I'm  bent  upon  ruining  this  Procurer,  since  he  torments  my 
afflicted  master ;  but  he  in  his  turn  beats  me,  and  strikes  me 
with  his  fist  and  heels.  It's  a  misery  to  be  in  the  service  of 
one  who  is  in  love,  especially  one  who  is  debarred  from  tlie 
object  which  he  woos.  Heyday !  I  see  Syncerastus,  the  Pro- 
curer's servant,  betaking  himself  from  the  Temple.  I'll 
listen  to  what  he  has  to  say.     (.He  stands  aside.) 

Scene  II. — Enter  Stncekastus,  xdth  some  cooking  utensils, 
from  the  Temple  of  Venus. 

Syn.  {to  himself)  It's  quite  clear  that  Gods  and  men 
neglect  the  benefit  of  him  who  has  a  master  like  a  person 
of  such  character  as  I  haveybr  a  master.  There's  not  an- 
other person  anywhere  in  the  world  more  perjured  or  more 
wicked  than  is  my  master,  nor  one  so  filthy  or  so  defiled 

'  with  dirt.  So  may  the  Gods  bless  me,  I'd  rather  pass  my 
life  either  in  the  stone  quarries  or  at  the  mill,  with  my  sides 
hampered  with  heavy  irons,  than  pass  this  serntude  with  a 
Procurer.  What  a  race  this  is !  What  corrupters  of  men 
they  are !  Ye  Gods,  by  our  hopes  in  you,  every  kind  of  men 
you  may  see  there,  just  as  though  yon  had  come  to  Acheron 
— horse  and  foot,  a  freed-man,  a  thief,  or  a  runaway,  if  yon 
choose,  one  whipped,  chained,  or  condemned  to  slaveiy.  He 
who  has  got  money  to  pay,  whatever  sort  of  person  he  is — all 
kinds  are  taken  in ;  throughout  all  the  house,  in  consequence, 
are  darkened  spots  and  hiding-places :  drinking  and  eating 
are  going  on,  just  as  though  in  a  cookshop,  and  in  no  less 
degree.     There  may  you  see  epistles  written  in  letters  in- 

:  scribed  on  pottery^,  and  sealed  with  pitch :  the  names  are 

1  Inscribed  on  pottery) — Ver.  837.  He  alludes  to  the  marks  denoting  the  age 
I  of  wine,  which  were  placed  upon  the  "amphorse"  or  "cadi,"  the  earthenware 

casks.  These  were  stopped  tight  with  wood  or  cork,  made  impervious  to  the 
.  atmosphere  with  pitch  (as  here  mentioned),  or  with  clay,  or  a  composition  of 
;  gypsum.     On  the  outside  the  title  of  tlie  wine  was  either  painted,  or  inscribed  in 

earthenware  letters,  which  are  here  alluded  to.  The  date  of  the  vintage  was 
:  denoted  by  the  names  of  the  Consuls  then  in  office.  When  the  vessels  were  of 
:  glass,  small  tickets,  called  "  pittacia,"  were  suspended  from  them,  stating  to  a 

similar  effect. 
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upon  them  in  letters  a  cubit  long ;  sucli  a  perfect  levy  of 
vintners^  have  we  got  at  our  house. 

Mil.  (apart).  Upon  my  faith,  it  is  quite  wonderful,  if  his 
master  doesn't  make  him  his  heir ;  for  really,  the  way  he 
soliloquizes,  he's  making  a  speech  over  him  as  though  dead 
and  gone.  I'd  both  like  to  accost  the  fellow,  and  yet  I 
listen  to  him  with  extreme  delight. 

Stn.  (to  himself).  When  I  see  these  things  going  on,  I'm 
vexed  that  slaves,  purchased  at  the  heaviest  price,  should  at 
our  house  be  robbed  of  the  savings^  which  ought  to  go  to 
their  masters.  But  at  last  ncfthing  is  left  visible :  "  badly 
gotten,  badly  gone." 

Mil.  (apart).  This  man  goes  on  talking  quite  as  though 
he  himself  were  an  honest  fellow,  when,  upon  my  faith,  he 
himself  is  able  to  make  worthlessness  more  worthless. 

Stn.  (to  himself).  Now  I'm  taking  home  these  vessels  from 
the  Temple  of  Venus,  where  witli  his  sacrifice  my  mastei 
has  not  been  able  to  pi-opitiate  Venus  on  her  festive  day. 

Mil.  (apart).  Charming  Venus  ! 

Syn.  (to  himself).  But  our  Courtesans,  with  their  firs1 
victims,  appeased  Venus  in  an  instant. 

Mil.  O  charming  Venus,  once  again ! 

Syn.  (moving).  Now  I'll  go  home. 

Mil.  (coming forward).  Hallo!  Syncerastus! 

Stn.  (looking  around).  Who's  calling  Syncerastus  ? 

Mil.  Your  friend.  Syn.  You  don't  act  like  a  friend,  ii 
causing  me  delay  when  I've  got  a  burden. 

Mil.  But  in  return  for  this  matter  I'll  lend  you  my  aid 
when  you  please,  and  when  you  give  me  your  commandf 
Consider  the  agreement  signed. 

Syn.  If  so  it  is  to  be,  I'll  give  you  my  services  in  this 

Mil.  In  what  way  ?  Syn.  Why  that,  when  I'm  to  hav 
a  beating,  you  yourself  may  substitute  your  hide. 

Mil.  Get  along  with  you.  Syn.  I  don't  understand  whn 
sort  of  person  you  are. 

Mil.  I'm  good  for  nothing. 

•  Isoy  «2/"  pmftier*)— Ver.  888.  He  c«Ua  the  worthless  chamcters  wlio  m 
rtnlHng  in  hia  mastor'a  bouM  '*  vinvii,"  "vintners,"  from  their  love  fur  win 
of  whkh  the  Proottrtr  Menu  to  b«  in  jxMwessioii  of  a  choice  stock. 

*RMmd  qf  <A«  fovwi^*)— Vur.  843.  "  Expeculiutas."  Ho  nlludcH  to  thn 
NkvM  who,  having  ran  twity  from  their  masters,  are  lurkinf;  in  tlio  Trocum 
hooM,  where  the/  epoid  tU  their  aavings  (peculiiim),  which,  by  rights,  shon 
go  to  their  niMtera  towards  the  pnrobase  of  their  freedom. 
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Stn.  Be  SO  to  yourself,  then.     Mil.  I  want  you. 

Syn.  But  my  burden  is  pressing  me. 

Mil.  Then,  do  you  set  it  down,  and  turn  your  face  to  me. 

Syn.  I'll  do  so,  although  I  have  no  leisure.  {Futi  down 
Ids  load.) 

Mil.  Save  you,  Syncerastus.  Syn.  O  Milphio,  may  all 
the  Gods  and  Goddesses  favour 

Mil.  "What  person,  pray  ?  Syn.  Neither  you,  nor  me, 
Milphio,  nor  my  own  master,  in  fact. 

Mil.  Whom  are  they  to  favour,  then  ? 

Syn.  Any  one  else  they  please ;  for  not  one  of  us  is  de- 
serving of  it. 

Mil.  You  speak  wittily.     Syn.  It  befits  me  to  do  so. 

Mil.  What  are  you  doing  ?  Syn.  I'm  doing  that  which, 
clearly,  adulterers  don't  generally  do. 

Mil.  What's  that  ?     Syn.  Bringing  all  off  in  safety^. 

Mil.  Mg,y  the  Gods  confound  you  and  your  master  ! 

Syn.  May  they  not  confound  me.  I  could  make  them 
ruin  him,  if  I  chose — ruin  my  master,  did  I  not  fear  for 
myself,  Milphio. 

Mil.  What  is  it  ?    Tell  me. 

Syn.  Toil  are  a  bad  one.     Mil.  I  am  a  bad  one. 

Syn.  It  goes  but  badly  with  me. 

Mil.  Just  teU  me,  then ;  you  ought  to  be  in  quite  other 
plight.  Why  is  it  that  it  goes  badly  with  you,  who  have  at 
home  in  superabundance  what  to  eat,  and  what  to  drink  ? 
You  don't  give  a  single  three-obol  piece  away  to  a  mistress, 
and  have  her  for  nothing. 

Syn.  May  Jupiter  so  love  me 

Mil.  I'  faith,  in  the  degree  that  you  deserve,  to  wit. 

Syn.  How  I  do  long  for  this  family  to  come  to  ruin. 

Mil.  If  you  long  for  it,  lend  your  aid. 

Syn.  Without  feathers  it  isn't  easy  to  fly :  my  wings  have 
got  no  feathers. 

Mil.  Troth,  then,  don't  pluck  out  any  hairs;  then,  in  the 
next  two  months,  your  arm-pits  will  be  fit  for  flying. 

Syn.  Away  to  utter  perdition! 

Mil.  Away  yourself,  and  your  master ! 

'  AU  off  in  safety)— Yer.  863.  There  is  an  indecent  allusion  in  this  passage, 
which  is  modified  in  the  translation. 
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StSi.  But,  really,  if  a  pei-son  knew  him  well,  the  fellow 
might  soon  be  ruined. 

Mil.  AVliy  so  ?  Stn.  *  *  *  Just  as  though  you 
could  be  silent  on  any  matter. 

Mil.  I'll  keep  the  matter  more  strictly  secret  for  you  than 
that  which  has  been  told  to  a  diunb  woman. 

Stn.  I  could  easily  bring  my  mind  to  believe  you  there, 
if  I  did  not  know  you. 

Mil.  Trust  me  boldly  at  my  own  peril. 

Stn".  I  shall  trust  you  to  my  cost,  and  still  I  will  trust  you. 

Mil.  Don't  you  Icnow  that  your  master  is  a  mortal  enemy 
of  my  master  ? 

Syn.  I  know  it.     Mil.  By  reason  of  the  love  affair  ? 

Stn.  You  are  losing  all  your  pains. 

Mil.  "Why  so  ?  Sris'.  Because  you  are  teaching  one  that 
has  been  taught. 

Mil.  AViiy,  then,  do  you  doubt  that  my  master  will  do  a 
mischief  to  your  master  with  pleasure,  so  far  as  he  can  do, 
with  his  deserving  it  ?  Then  besides,  if  you  lend  some  assist- 
ance, on  that  account  he'll  be  able  to  do  it  the  more  easily. 

Syn.  But  I'm  afraid  of  this,  Milphio 

Mil.  What  is  it  that  you're  afraid  of? 

Syn.  That  while  I'm  preparing  tlie  plot  against  my  master, 
I  may  be  betrayed  by  yourself.  If  my  master  knows  that 
I've  Deen  talking  to  any  individual,  he'll  forthwith  be  making 
me  from  Syncerastus  into  Brokenlegs^. 

Mil.  On  my  word,  never  shall  any  uKn'tal  bo  made  the 
wiser  by  me ;  only  to  my  master  alone  will  I  tell  it ;  and  to 
him,  too,  in  such  a  way  that  he  shall  not  disclose  that  this 
matter  originated  in  yourself 

Syn.  I  slmll  trust  you  at  my  peril,  and  yet  I  will  trust 
you.     But  do  you  keep  this  a  secret  to  yourself. 

Mil.  To  Faith //^rAr//"  it  is  not  more  safely  confided.  Speak 
out  boldly  (tlieri''s  room  and  opportunity)  ;  we  are  hero  alone. 

Syn.  If  your  master  chooses  to  act  with  caution,  lie'll 
prove  the  ruin  of  my  nmstcr. 

Mil.  J  low  can  that  be?     Syn.  Easily. 

Mil.  Then  let  nu-  be  acquainted  with  this  "  easily,"  that 
he  may  know  it  as  well. 

^  Brokenleffiy—Vet,  886.  "  Crurifragium ;"  a  word  coiucd  for  the  occasiou. 
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Syn.  Because  Adelphasium,  whom  your  master  dotes  on, 
is  free  by  birtli. 

Mil.  In  what  way?  Syn.  In  the  same  way  that  her 
other  sister  Anterastylis  is. 

Mil.  But  how  am  I  to  believe  that  ? 

Syn.  Because  he  bought  them  at  Anaetorium,  when  little 
children,  of  a  Sicilian  pirate. 

Mil.  For  how  much  ?      Syn.  For  eighteen  minae. 

Mil.  (with  an  air  of  surprise).  These  two  for  eighteen 
mince^  ? 

Syn.  And  their  nurse  for  the  tliird.  He,  too,  who  sold 
them  told  him  that  he  was  selling  persons  who  had  been  kid- 
napped :  he  said  that  they  were  free-born,  and  from  Carthage. 

Mil.  Ye  Gods,  by  our  hopes  in  you !  you  mention  a  most 
interesting  matter ;  for  my  master  Agorastocles  was  bom  in 
the  same  place ;  ho  was  stolen  thence  when  about  six  years 
old ;  after  that,  the  person  who  stole  him  brought  him  here 
and  sold  him  to  m}''  master ;  that  person  adopted  him  as  heir 
to  his  wealth,  when  he  departed  ttiis  life. 

Sin.  You  mention  everything  that  can  render  it  the  more 
easy ;  let  him  assert  their  freedom,  his  own  countr}' women, 
in  an  action  on  their  freedom. 

Mil.  Only  do  keep  silence  and  hold  your  tongue. 

Syn.  >  He  certainly  will  bring  the  Procurer  to  a  back- 
gammon, if  he  gets  them  away. 

Mil.  Nay  but,  I'll  cause  him  to  be  ruined  before  he  moves 
one  foot- ;  'tis  so  contrived  already. 

Syn.  May  the  Gods  grant  it  so,  that  I  don't  continue  the 
slave  of  this  Procurer. 

Mil.  On  the  contrary',  upon  my  faith,  I'll  cause  you  to  be 
a  free  man  with  myself,  if  the  Gods  are  willing. 

Syn.  May  the  Gods  grant  it  so !  Do  you  detain  me  for 
anything  else,  Milphio  ? 

Mil.  Fare  you  well,  and  may  happiness  attend  you. 

Syn.  I'  faith,  that  lies  in  the  power  of  yourself  and  your 

1  For  eif/Jiteen  mince?) — ^'c■r.  898.  He  asks  this  question,  as  thirty  niiiiae  was 
about  the  average  price  for  a  single  slave. 

*  Moves  one  foot) — Ver.  908.  "  Calcein."  By  some  this  word  is  thought  to 
be  used  for  "  calculum,"  a  "  chessman,"  and  that  ri'ference  is  made  to  the  use  of 
the  word  "  iniitas  "  in  the  previous  line,  which  was  the  mate  or  backgammon  in 
the  game  of  "  duodecim  scripta  "  (somewhat  similar  to  our  game  of  backgammon) ; 
and  in  wliich  "  calculi,"  "  pieces  "  or  "  chessmen,"  were  used. 
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master.  Farewell,  and  mind  that  these  things  have  been  told 
in  secrecy. 

Mil.  This  has  not  been  mentioned  even.     Farewell. 

Stn.  But  really  it's  of  no  use,  unless  this  is  done  while 
it  is  warm. 

Mil.  Ton  are  right  in  your  advice,  and  so  it  shaU  be  done. 

Stn.  There's  excellent  material,  if  you  provide  an  excellent 
workman. 

Mil.  Can't  you  hold  your  tongue  ? 

Stn.  I'll  hold  my  tongue  and  be  off. 

Mil.  a  grand  opportunity  you've  made  for  me.  (Stn- 
CEEASTUS  goes  into  the  house  q/*LTCUS.)  He's  gone  from  here. 
The  immortal  G-ods  do  will  my  master  to  be  preserved,  and 
this  Procurer  utterly  ruined ;  a  mischief  so  great  is  impend- 
ing upon  him.  Is  it  not  the  fact,  before  one  weapon  has  been 
launched,  then  another  presses  upon  him  ?  I'll  go  in-doors, 
that  I  may  recount  these  matters  to  my  master.  For  if  I  were 
to  call  him  out  hither  before  the  house,  and,  what  j'^ou've  (to  the 
Audience)  just  heard,  if  I  were  now  here  to  repeat  the  same, 
it  would  be  folly.  I'd  rather  in-doors  be  an  annoyance  to 
my  master  singly,  than  be  so  here  to  all  of  you.  Immortal 
G-ods,  what  misfortunes,  what  great  calamities  do  this  day 
await  this  Prociirer.  But  now  there's  no  reason  why  I 
should  delay.  This  business  is  resolved  upon ;  no  pausing  is 
allowed ;  for  both  this  must  be  cleverly  managed,  which  has 
just  now  been  entrusted  to  me,  and  that  plan  as  well  which 
was  formed  at  home  must  be  attended  to.  If  tliere's  any 
delay,  he  who  sends  me  a  lieavy  mischance  will  be  acting 
rightly.  Now  I'll  off  in-doors ;  until  my  master  comes  from 
the  Forum,  I'll  wait  at  home.     (Ooes  into  the  house  o/'Aqo- 

BA8T0CLES.) 

Act  V. — ScEKE  I. 

Snter  TSL^txvo,  followed  at  a  distance  hy  his  Servants. 

Hait.  (tohviMelf).  Ilyth  aloiiim^  v\ialonutli  sicorathi  si 
ma  com  Bith, 

'  Ilytli  nlonim) — Vcr.  980.  These  cij^Iitocn  linos  (or,  iit  least,  the  first  ton) 
are  in  Panic,  the  native  Unf^agn  of  ]Ihiiiici.     Tiio  fullowing  i.s  the  moHtiing  of 
given  by  PUutiiR  in  tlm  next  clovon  lines:  "  I  worslii)>  the  (lods  and 

1  who  prenide  over  this  city,  tlmt  I  may  have  como  hither  witii  pHwl 

M  to  this  busincM  of  mine,  on  which  I  have  comu ;  and,  ;/e  Gods,  lend  nic 

your  aid,  tlmt  you  may  ponnit  ino  to  find  my  dttughtcrit  and  the  son  uf  my 
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Chi  mach  chunyth  mumys  tyal  mictibariim  ischi, 
Lipho  canet  luth  bynuthi  ad  sedin  bynuthii. 
Bimarob  syllo  homalonin  uby  misyrthoho 
By  thy  m  mothym  noctothii  velech  Antidasmachon. 
Tssidele  berim  thyfel  yth  chylys  chon,  tern,  lyphul 
Uth  bynim  ysdibut  thinno  cuth  ru  Agorastocles 
Tthe  manet  ihy     *     *     chyrsa;  lycoch  sith  naso 
Byuni  id  chil  luhili  gerbylim  lasibit  thym 
Bodyalyth  herayn  nyn  iiuys  lym  moncoth  lusim. 
[Exalonim  volanus  succuratim  mistim  Atticum  esse 
Concubitum  a  bello  cutim  beant  lalacant  chona 

cousin ;  those  who  were  stolen  away  from  me,  and  his  son  from  my  cousin.  But 
here  lived  formerly  my  guest  Antidamas.  They  say  that  he  has  done  that  which 
he  was  doomed  to  do.  They  say  that  his  son  Agorastocles  lives  here.  To  him 
am  I  carrying  with  me  this  token  of  hospitality.  He  has  been  jwinted  as  living 
in  this  neighbourhood.  I'll  make  enquiry  of  these  who  are  coming  hith*  out  of 
doors."  The  learned  Bochart,  in  his  Phaleg,  considers  that  the  first  ten  lines  are 
Punic,  and  that  the  other  eight  are,  possibly,  Lybic,  of  which  the  sense  had  been 
previously  given  in  Punic ;  and,  iiv  fact,  he  quite  despaired  of  translating  them. 
His  translation  of  the  first  ten  very  nearly  agrees  with  that  given  by  Plautus 
himself.  Samuel  Petit,  in  his  Miscellanea,  considers  the  whole  to  be  Hebrew, 
and  translates  liis  version  (which  consists  of  sixteen  lines)  as  follows:  1.  Give 
ear  and  attend,  0  Gods  and  Goddesses,  under  whose  protection  fire  the  men 
of  this  city.  2.  Receive  as  acceptable  my  prayers  and  my  integrity.  Two 
daughters  did  I  beget,  my  strength.  3.  Urged  on  by  fate,  I  caused  them  on 
each  feast-day  of  the  Gods  to  go  to  the  gardens.  4.  With  much  rejoicing,  and 
on  the  day  of  song,  there  was  a  void.  5.  The  girls,  being  stolen,  forsook  me. 
Whither  shall  I  go,  pacing  all  chambers  ?  C.  Where  is  he  who  bore  them  away  ? 
that  I  may  remove  the  helplessness  of  my  sorrow  which  he  produces  for  me  like 
fruit,  in  being  the  father  of,  and  rearing,  children.  7.  They  have  said  that 
here,  assuredly,  Agorastocles  lives.  8.  I  have  a  token  of  hospitality,  the  likeness 
of  Saturn  (Pm  carrying  it),  9.  Between  us.  May  there  be  some  end  for  my 
journey,  that  rest  at  last  may  be  afforded  to  my  integrity.  10.  So  that  alone  and 
wretched  and  aflBicted  I  may  not  wander  to  and  fro,  but  rather  that  I  may  meet 
with  my  children,  and  pay  my  vows  and  oblations  11.  To  the  Gods  and  Goddesses 
whom  I've  invoked  as  my  advisers  and  iissistants,  12.  To  purify  my  house  from 
the  griefs  with  which  I  was  afiected  when  I  praised  them.  But  they  heard  not 
my  words,  and  I  am  most  afiiicted  and  am  despondent  in  mind.  13.  0  my  hope, 
come  hither,  and  whatever  troubles  await  me,  cause  me  to  endure  them.  Take 
courage  from  the  truth  of  oracles,  and  of  the  responses  of  the  God  Tav,  from  di- 
vinations, and  forewaniings,  and  prodigies.  14.  Be  thou  speedily  fulfilled  ;  arouse 
thyself  and  pray.  Would  that  they  could  hear:  grief  would  depart  from  a 
devout  parent,  and  I  should  recognize  Aristocles,  my  brother's  son.  16.  At- 
tentively hear  this  lamentation,  0  God,  my  power,  make  haste  to  the  truth  of 
thy  promise  of  my  exaltation,  0  God,  and  my  evil  odours  shall  cease.  16.  Lo ! 
from  henceforth  will  I  to  the  best  of  my  means  show  honor,  sacrificing  spelt  to 
all  the  Gods,  and  singing  praises ! ! ! 
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Eaus  63  liuiec  silec  panesse  Athidamascon 
Alem     *     *     induberte  felono     *     *    buthume 
Celtum  comucro  lueni,  at  enim  avoso  uber 
Bent  hyacb  Aristoclem  et  se  te  aweche  nasoctelia 
Elicos  alemus  [in]  duberter  mi  coraps  vespiti 
Aodeanee  lictor  bodes  jussum  Jimnicolus.] 

Scene  II. — Enter  Agoeastocles, /rom  his  hoii^e,  followed 
hy  MiLPHio. 

Ago.  (in  a  loud  voice').  Do  you  say,  Milphio,  that  Synce- 
rastus  told  you  that  both  of  these  women  were  freebom,  and 
stolen  away  from  Carthage  ? 

Mil.  I  do  say  so ;  and  if  you  were  willing  to  act  wisely, 
you'd  at  once  assert  their  liberty  by  an  action  on  their  free- 
dom. For  it's  a  disgrace  to  you  for  you  to  allow  your  o^^^l 
countrj'-people  to  be  slaves  before  your  eyes,  who  were  free 
■women  at  home. 

Han.  {overhearing,  apar().  0  ye  immortal  Gods,  I  do  en- 
treat your  aid!  What  speech  is  this  that  my  oars  dcvoiu- ! 
Surely  the  words  of  these  persons  are  made  of  chalk ;  how 
have  they  cleansed  away  all  the  dark  spots  of  woe  from  me  ! 

Ago.  If  you've  got  wituesses  of  this  matter,  I'll  do  as  you 
bid  me. 

Mil.  Wliy  speah  you  to  me  about  witnesses  ?  AVhy  don't 
ou  stoutly  insist  upon  it  ?  Some  way  or  other,  Fortune  will 
e  your  assistant. 

Ago.  It's  much  more  easy  to  begin  a  thing  than  to  bring 
it  about. 

Mil.  (catching  sight  of  IIanxo,  attended  hy  his  Ser- 
vants). But  what  bird  is  i\\W,  i)ray,  that's  coming  hither 
with  the  tunic  on  ?  Is  he  from  the  l)atlis-,  I  wonder,  enve- 
loped in  his  cloak  ?  I'  faith,  the  countenance  is  surely  Car- 
thaginian. The  man's  a  Ougga''.  I'  faith,  he  certainly  has 
got  some  ancient  and  antiquated  servants. 

Ago.   How  do  you  know?     Mil.    Don't  you  sec  the 

>  Wlutt  bird  U  thu)—Vtr.  076.  The  "  tunicn,"  or ''  garment,"  which  Hanno  is 
wearinR,  hnn  long  sleeves,  or  "  iniiniciv,"  which  cttuseit  Milpliiu  to  ask  if  ho  is 
K  bird,  I'rom  their  resemblatiro  to  wingx. 

*  From  the  baths) — Ver.  07G.  Ilo  ntltidc.t  to  tho  practice  of  tliioves  making 
off  with  the  cIoaIcs  of  persons  whilu  bathing  at  tiie  public  batlis. 

*  A  (jugga) — Vcr.  977.  Probably  a  nlcktuime  fur  an  African,  in  conunon  use 
at  Rome. 
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fellows  following,  loaded  with  luggage?  And,  as  I  fancy, 
they've  got  no  fingers  on  their  hands. 

Ago.  Why  so  ? 

Mil.  Why,  because  they  go  with  their  rings  in  their  ears^. 
I'll  approach  them,  and  address  them  in  the  Punic  language : 
if  they  answer,  I'll  continue  to  speak  in  the  Punic  tongue ; 
if  not,  then  I'll  adapt  my  language  to  their  usage.  How 
say  you,  do  you  still  remember  anything  of  the  Punic  lan- 
guage? 

Ago.  Nothing  at  all,  i'  faith ;  for  tell  me,  how  could  I  know, 
who  was  but  six  years  old  when  I  was  stolen  away  from  Car- 
thage ? 

Han.  (apart).  O  ye  immortal  Gods!  very  many  freebom 
children  have  been  lost  from  Carthage  after  this  manner. 

Mil.  How  say  you?    Ago.  What  do  you  want ? 

Mil,  Should  you  like  me  to  address  this  person  in  the 
Punic  tongue  ? 

Ago.  Do  you  understand  it  ?  Mil.  No  Punic  man  this 
day  is  a  better  Punic  than  I. 

Ago.  Go  and  address  him,  as  to  what  he  wants,  why  he's 
come,  who  he  is,  of  what  eoimtry,  and  whence  he  comes. 
Don't  be  sparing  of  your  questions. 

Mil.  {addressing  Hanno  and  his  Seevants).  Avo^!  Of 
what  country  are  you,  or  from  what  city  ? 

Han.  Hauno  Mitthumballe  bachaedreanech. 

Ago.  What  does  he  say  ? 

Mil.  He  says  that  he  is  Hanno  from  Carthage,  a  Cartha- 
ginian, son  of  Muthumbal. 

Han.  Avo  !    Mil.  He  salutes  us. 

Han.  Donni^.  Mil.  He  intends  to  present  you  with 
some  "  donation"  out  of  this ;  what,  I  don't  know.  Don't  you 
hear  him  promise  ? 

'  Rimjs  in  their  ears) — Vei-.  981.  The  Carthaginians,  no  doubt,  borrowed 
this  custom  from  the  Syrians  and  Phoenicians,  with  whom,  as  also  with  the 
Jews,  it  was  prevalent. 

-  Avo) — Ver.  994.  "  Hail."  Jlilphio's  knowledge  of  the  Punic  dialect  was 
probably  but  limited,  though  in  the  sequel  it  appears  that  he  does  know  some- 
thing of  it.  The  translation  of  these  Punic  expressions  is  from  Warner's  Trans- 
lation, where  the  Punic  is  given  in  a  form  somewhat  different  from  that  found  in 
the  modern  editions  of  the  text. 

3  Donni) — Ver,  998.  "  My  masters."  Milphio  says  he  is  talking  about 
"  gifts,"  from  the  resemblance  of  the  word  to  the  Latin  "  doni,"  the  genitive 
case  of  "  donum,"  "  a  gift." 
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Aoo.  Salute  him  again  in  Punic,  in  my  name. 

Mil,,  {to  Hakno).  "  Avo  donni"  he  tells  me  to  say  to  yoi 
in  his  name.    {Pointing  to  Agobastocles.) 

Hait.  Mehar  boccai !  Mil.  Be  that  for  yourself  rathei 
than  me ! 

Ago.  What  does  he  say?  Mel.  He  declares  that  his 
"  box"  for  his  teeth  is  painful.  Perhaps  lie  takes  us  to  be 
doctors. 

Ago.  If  it  is  so,  tell  him  that  we  are  not ;  I  don't  wish  t 
stranger  to  be  mistaken. 

Mil.  {to  Hanno).  Hear  you.     Eufen  nuco  istam^. 

Ago.  This  is  my  wish,  that  in  fact  everything  should  be  ex- 
plained to  him  just  as  it  is.  Ask  him  whether  he  has  need  oi 
au>-thing. 

!Mil.  {to  Hanno).  Tou  who  have  got  no  girdle^,  why  have 
you  come  to  this  city,  or  what  is  it  you  seek  ? 

Han.  Muphursa*.     Ago.  What  is  it  he  says  ? 

Han.  Moin  lechianna^.     Ago.  Why  has  he  come  :* 

Mil.  Don't  you  hear  ?  He  declares  that  lie  is  wishful  to 
give  African  mice  to  the  ^dUes  as  a  show  at  the  games. 

Hak.  Lalech  lachananim  liminichot". 

Ago.  What  does  he  say  now  ? 

Mil.  He  says  he  has  brought  latchets,  water-channels''', 
and  nuts ;  he's  now  begging  that  you'll  lend  him  your  assist- 
ance in  having  them  sold. 

Aoo.  He  is  a  merchant,  I  suppose  ? 

'  Mehar  hocca) — Ver.  1002.  This  passage  lias  been  rendered,  "  Oh !  what  a 
son  of  tears !"  Milphio  says  ho  b  talking  about  his  "  bucca,"  or  "  cheek,"  being 
in  pain.  An  attempt  has  been  made  in  the  Translation  to  preserve  in  sonic  slight 
dilgree  the  resemblance. 

•  Birfen  nuco  w<rtm)— Ver.  1006.    "  We  are  no  doctors." 

•  Got  no  girdle) — Ver.  1008.  The  Carthaginian  tunic  flowed  loose,  and  ^vas 
not  futened  with  a  girdle.  Milphio  perhaps  alludes  to  his  being  without  a 
purse,  which  was  generally  supjwrted  by  the  girdle,  and  without  which  ho  might 
tiiink  that  a  stranger  bad  no  business  in  such  a  wealthy  city  as  Calydon. 

♦  i/apAwro)— Ver.  101».    "  Open." 

»  Moin  lechianno) — Ver.  1010.  I  beg  an  entrance  for  Saturn.  Milphio  plays 
upon  the  very  slight  roeemblance  of  "  mnphursa  "  to  "  mures,"  "  mice."  Under 
the  name  of  "  African  mica,"  ho  probably  alludes  to  "  piinthers"  or  "  leopards," 
which  luui  perhape  been  recently  shown  by  the  /Kdilus,  for  the  first  time. 

*  Lalech  lachtmamm  Mmimchot) — Ver.  1013.  "Tho  messenger  who  asks  a 
safe  abode  and  kind  endurance  here." 

'  Ltiteketa,  vaUir-chamuUy-\w.  1014.  Milphio  plays  upon  the  rescmblanoo 
of  the  word*  "  laboh  lachananim,"  to  "  lignloe  canoles,"  which  (if  the  reading 
is  correct)  will  mean  shoestrings  and  water-pipes — perfect  nonsense. 
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Han.  Is  amarbinami.     Ago.  What  is  it  he  says  ? 

Han.  Palum  erga  dectba^. 

Ago.  Milphio,  what  is  he  saying  now  ? 

Mil.  He  says  that  he  has  got  spades  and  forks^  given  him 
for  sale,  for  digging  the  garden  and  reaping  the  com. 

Ago.  What  is  that  to  me  ? 

Mil.  He  wishes  you  to  be  informed  of  it,  so  that  you  mayn't 
suppose  that  he  has  taken  anything  secretly  and  by  stealth. 
He  has  really,  I  do  believe,  been  sent  here  to  your  harvesting. 

Han.  Muphonium  sucoraim*.  Mil.  So  there!  do  take 
care,  please,  how  you  do  what  he's  begging  of  you. 

Ago.  What  is  he  saying,  or  what  is  he  begging  ?  Ex- 
plain it. 

Mil.  Por  you  to  order  him  to  be  placed  beneath  a  hurdle^, 
and  for  many  stones  to  be  heaped  upon  it,  so  as  to  put 
him  to  death. 

Han.  Gunebel  balsamen  ierasan ! 

Ago.  Tell  me  what  it  is  that  he's  saying. 

Mil.  I'  faith,  now  I  really  don't  at  all  know. 

Han.  {speaking  in  their  own  language).  But  that  you 
may  know,  now  from  this  moment  henceforth  will  I  speak 
Latin.  {To  Milphio.)  Upon  my  faith,  you  must  be  a 
worthless  and  bad  servant,  to  be  laughing  at  a  person,  a 
foreigner  and  a  stranger. 

Mil.  But,  i'  faith,  at  yourself  a  person  that's  both  a  swindler 
and  a  cheat,  who  have  come  here  to  take  us  in,  you  half- 
and-half  Lybian,  you  double-tongue,  just  like  a  crawling 
reptile. 

Ago.  {to  Milphio).  Away  hence  with  your  abusiveness  ! 
do  restrain  your  tongue.  You'll  keep  it  from  uttering  abuse, 
if  you  are  prudent ;  I  don't  want  you  to  be  speaking  harshly 

»  Is  amar  binarnj—Ver.  lOlC.  "  Us  unarmed." 

-  Palum  erga  dectha) — Ver.  1017.    "  Naked  men." 

=•  Spades  and  forks)— Ver.  1018.  Milphio  says  he  is  speaking  of  "  palas"  and 
"  mergas,"  "  spades"  and  "  pitchforks,"  by  reason  of  the  resemblance  in  the 
sound. 

*  Muphonium  sacoraim)— Ver.  1023.  "  'Tis  on  account  of  your  Deities  before 
invoked. 

6  Beneath  a  hurdle)— Ver.  1025.  Milphio  says  he  is  speaking  of  "crates," 
"a  hurdle."  This  mode  of  stoning  to  death  was  practised  among  the  Car- 
thaginians. 
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to  my  kinsmen.     I  was  bom  at  Carthage  ;  do  you  remember 
that. 

Hak.  0  my  fellow-coimtryman,  greetings  to  you ! 

Ago.  And  you,  troth,  whoever  you  are ;  and  if  you  have 
need  of  anything,  pray  mention  it,  and  command  me  for  the 
sake  of  our  common  country. 

Hak.  I  return  you  thanks ;  but  I've  got  a  place  of  enter- 
tainment here ;  I'm  in  search  of  the  son  of  Antidamas ;  do 
point  me  out  Agorastocles,  if  you  know  him.  Do  you  know 
any  young  man  here  named  Agorastocles  ? 

Ago.  If,  indeed,  you  are  in  search  of  the  adopted  son  of 
Antidamas,  I  am  the  very  person  whom  you  are  in  search  of. 

Han.  {starting).  Kah!  what's  that  I  hear  ? 

Ago.  That  I  am  the  so6> of  Antidamas. 

Hak.  If  so  it  is,  if  you  w^uld  like  to  compare  the  token  of 
hospitalityV86e4ierej*Iiwi-brought  it.  {Shows  Jiiiii  the  ticket.) 

Ago.  Come  then,  show  it  here.  {He  tahes  it  in  his  hand, 
and  looks  at  it.)  It  is  exactly  true ;  for  I've  got  the  counter- 
part at  home. 

Han.  0  my  host,  hail  to  you  right  earnestly ;  for  it  was 
your  father,  then,  Antidamas,  that  was  my  own  and  my 
father's  guest;  this  was  my  token  of  hospitality  with  him. 

Ago.  Then  here  at  my'  house  shall  hospitality  be  shown 
you ;  for  I  don't  reject  either  Hospitality  or  Carthage,  from 
which  I  sprang. 

Han.  May  the  Gods  grant  you  all  you  may  desire.  How  say 
you  ?  How  could  it  happen  that  you  were  born  at  Carthage, 
but  had  a  father  of  -Etolia  here  ? 

Ago.  I  was  stolen  away  from  there ;  this  Antidamas,  your 
guest,  bought  me,  and  adopted  me  as  his  son. 

Han.  He  himself,  likewise,  was  adopted  by  Demarchus. 
But  about  him  1  say  no  more,  and  return  to  you.  Tell  me,  do 
you  at  all  reincinbiir  the  names  of  your  par(>ntw  ? 

Ago.  1  remember  my  fatlier  and  my  mother's  name. 

Han,  Kopoat  them,  then,  to  me,  to  see  if  I  know  them,  per- 
chance, or  if  they  are  relatives  of  mine. 

Ago.  Ampsigura  was  my  mother,  and  lachon  my  father. 

Han.  I  could  wisli  that  your  father  and  mother  were  alive. 

Ago.  Are  thoy  dead  ? 
•    >  Token  of  hn»pitnUty)—\in.  1047.  As  to  the  "tesaera"  of  hospitality,  sec 
the  CutelburU,  I.  '.MO,  und  the  Note  to  the  piissage. 
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Han.  So  it  is,  a  thing  which  I  bore  with  much  grief;  for 
your  mother  Ampsigura  was  my  cousin-german  ;  your  father 
— he  was  my  uncle's  son,  and  when  he  died  he  made  me  his 
heir ;  of  whom  being  deprived  by  death,  I  am  greatly  affected. 
But  if  it  is  the  fact  that  you  really  are  the  son  of  Sachon, 
there  ought  to  be  a  mark  upon  your  left  hand,  a  bite  which 
an  ape  gave  you  when  a  child,  playing  with,  it.  Show  it,  that 
I  may  look  at  it ;  open  your  hand. 

Ago.  (opening  his  hand.)  Look,  if  you  like ;  see,  there  it 
is.     My  kinsman,  welcome  to  you ! 

Han.  And  welcome  to  you,  Agorastocles !  I  seem  to  my- 
self to  be  born  again,  in  having  found  you. 

Mil.  By  my  troth,  I'm  delighted  that  this  matter  has 
fallen  out  so  happily  foryou.  (  To  Hanno.)  And  would  you 
decline  to  take  advice  ? 

Han.  ReaUy,  I  should  wish  to  he  advised. 

Mil.  His  father's  property  ought  to  be  restored  to  the 
son ;  it's  fair  that  he  should  have  the  property  which  his 
father  possessed. 

Han.  I  wish  no  otherwise ;  everj'thing  shall  be  restored. 
I'll  give  his  own  property  to  him  all  safe,  when  he  comes  there. 

Mil.  Take  care  and  restore  it,  will  you,  even  though  he 
should  live  here  still. 

Han.  Nay  but,  he  shall  have  my  own  as  well,  if  anything 
should  happen  to  me^. 

Mil.  a  pleasant  project  has  just  now  come  into  my  mind. 

Han.  What's  that  ? 

Mil.  There's  need  of  your  assistance, 

Han.  Tell  me  what  you  wish.  Eeally,  you  shall  have 
my  services  just  as  you  please.     What  is  the  business  ? 

Mil.  Can  you  act  the  cheat  ? 

Han.  Towards  an  enemy,  I  can ;  to  a  friend,  it  would  be 
mere  folly. 

Mil.  I'  faith,  it  is  an  enemy  of  his.     {Pointing  at  Ago- 

EASTOCLES.) 

Han.  I  could  do  him  a  mischief  with  pleasure. 

Mil.  He's  in  love  with  a  person  who  belongs  to  a  Procurer. 

Han.  I  deem  that  he  acts  discreetly, 

»  Anything  should  happen  to  me) — ^Ver.  1085,  An  Euphemism  to  avert  an 
ill  omen. 

tol,  ii,  2  D 
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Mix.  This  Procurer  lives  close  at  hand. 

Han.  I  could  do  him  a  mischief  with  pleasure. 

Mil.  He  has  two  slave  girls,  courtesans,  sisters ;  one  of 
tJiese  he  is  desperately  in  love  with,  nor  has  he  ever  taken 
any  liberties  with  her. 

Han.  It's  an  unhappy  kind  of  passion. 

Mil.  The  Procurer  plays  upon  him. 

Han.  He's  enhancing  his  own  profits  thereby. 

Mil.  He  wishes  to  do  him  an  evil  turn. 

Han.  He's  right,  if  he  does  do  it. 

Mil.  Now  I  adopt  this  plan,  and  prepare  this  contrivance, 
that  we  should  cite  you ;  you  are  to  afiirm  that  they  are 
your  daughters,  and  that  they  were  stolen  when  little  from 
Carthage,  and  to  maintain  the  cause  of  both  in  an  action  on 
their  freedom,  as  though  they  were  both  your  own  daughters. 
Do  you  understand  ? 

Han.  On  my  faith,  I  do  understand ;  for  I  likewise  did 
have  two  daughters  who  were  stolen  away  when  little  chil- 
dren, together  with  their  nurse. 

Mil.  Upon  my  word,  you  do  feign  it  cleverly.  At  the 
veiy  commencement  this  amuses  me. 

Han.  {aside,  weeping).  Much  more,  i'  troth,  than  I  could 
wish. 

Mil.  (osiWe^o  Agorastocles).  Dear  me!  a  subtle  person, 
upon  my  word,  artful  and  knowing,  both  tricky  and  crafty ! 
How  he  does  whimper,  in  order  that  with  his  gestures  he 
may  effect  this  all  the  more  easily.  Even  myself,  now,  the 
master-workman,  does  he  excel  in  skill. 

Han.  But  their  nurse^,  of  what  appearance  was  she  ?  Tell 
me.     Mil.  Of  stature  not  tall,  of  a  dusky  complexion^. 

Han.  'Tia  tlie  very  person.  Mil.  Of  agreable  form,  with 
ft  small  mouth,  and  very  dark  eyes. 

Han.  I'  faith,  you  really  have  depicted  lier  form  exactly 
La  your  word*. 

I  BtU  their  nuTM)— Vor.  1111.  It  did  not  escHpe  the  accurate  Sclimieder  thut 
the  fact  hai  not  been  hithvrto  communicated  to  Hnnno  that  the  damsels  iiud  a 
norao  who  was  stolen.  Thin,  then,  is  either  an  oversight  of  Plautus,  or  ho  must 
mean  that  Hanno  thinks  ho  has  aaked  the  question,  and  has  received  an  answer 
in  tho  affirmative. 

*  0/  a  duikf  eomtkdem)—y«t.  1112.  "  Aquilo."  "  Of  the  hae  of  deep 
waUr." 
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Mil.  Should  you  like  to  see  her  ? 

Han.  I'd  rather  see  my  daughters.  Still,  go  and  call  her 
out  of  doors.  If  they  are  ray  daughters,  if  she  is  their  nurse, 
she'll  recognize  me  at  once. 

Mil.  (knocking  at  the  door  of  the  Peocubeb's  haute) . 
Hallo  there!  is  there  any  one  here?  Tell  Giddeneme  to 
come  out  of  doors ;  there's  a  person  wants  to  see  her. 


Scene  III. — Unter  Giddeneme  and  a  Boy,  from  the  house. 

GiD.  Who  is  it  that  knocks  ? 

Mil.  One  that's  a  near  acquaintance  of  yours. 

GiD.  What  do  you  want  ? 

Mil.  Come  now  (^pointing  to  Hanno),  do  you  know  that 
person  in  the  tunic,  who  it  is  ? 

GiD.  Why,  whom  do  I  behold  ?  O  supreme  Jupiter!  this 
sure  is  my  master,  the  father  of  my  foster-children,  Hanno, 
the  Carthaginian ! 

Mil.  Now,  do  see  the  cunning  hussey !  this  Carthaginian 
is  really  a  clever  juggler;  he  has  brought  all  over  to  his 
own  opinion. 

GiD.  (running  up  to  Hanno).  O  my  master!  welcome  to 
you,  Hanno !  most  unhoped  for  by  myself  and  your  daugh- 
ters, welcome  to  you !  But  look  you,  don't  be  wondering, 
or  gazing  so  intently  upon  me.  Don't  you  know  Giddeneme, 
your  female  slave  ? 

Han.  I  know  her.  But  where  are  my  daughters  ?  That 
I'm  longing  to  know. 

GiD.  At  the  Temple  of  Venus^. 

Han.  What  are  they  doing  there  ?     Tell  me. 

GiD.  To-day  is  the  Aphrodisia,  the  festive  day  of  Venus ! 
they  have  gone  there  to  entreat  the  Goddess  to  be  propitious 
to  them. 

Mil.  I'  faith,  they've  fully  prevailed,  I'm  sure,  inasmuch 
as  he  has  arrived  here. 

Ago.  {aside  to  Giddeneme).  How  now,  are  these  his 
daughters  ? 

GiD.  Just  as  you  say.  {To  Hanno.)  Your  kindness 
has  clearly  come  to  our  rescue,  in  your  having  arrived  here 
to-day  at  the  very  time ;  for  this  day  their  names  were  to 

1  Tempk  of  Venus) — Ver.  1113.  Venus  was  the  tutelar  Divinity  of  Caljdon. 
2d2 
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have  been  changed^,  and  they  were  to  have  made  a  livelihood, 
disgraceful  to  their  station,  by  their  persons. 

Boy.  Haudones  illi^.  Gid.  Havon  bene  si  illi,  in  mustine, 
Me  ipsi  et  eneste  dum  et  alamna  cestinum^. 

Ago.  What  is  it  they  are  saying  among  themselves?  Tell  me, 

Mil.  He's  saluting  his  mother,  and  she  this  her  son. 

Hak .  Hold  your  peace,  and  let  alone  the  woman's  gear. 

Mil.  What  gear  is  that  ? 

Han;  Loud  talking  without  limit.  (To  Milphio.)  Do 
you  lead  these  people  in-doors  {pointing  to  Ids  Seevants), 
and  bid  this  nurse  to  come  away  together  with  you  to  your 
house. 

Ago.  {to  MiLPnio).  Do  as  he  requests. 

Gid.  {to  Hanno).  But  who's  to  point  them  out  to  you? 

Ago.  I  icill,  right  skilfully.     Gid.  I'll  go  away  then. 

Ago.  I'd  only  rather  that  you  would  do  so,  than  say  so. 
{She  goes  into  the  house  o/'Agobastocles.) 

Mil.  Upon  my  faith,  I  do  think  that  this  day  the  very 
thing  that  1  said  by  way  of  joke  will  be  coming  to  pass  both 
soberly  and  seriously,  that  these  will  be  discovered  to-day  to 
be  his  daughters. 

Ago.  Troth,  that  very  thing  is  quite  certain  now.  Do 
you,  Milphio,  take  them  {pointing  to  the  Servants)  in-doors ; 
we'll  wait  here  for  these  damsels.  I  wish  a  dinner  to  bo  got 
ready  for  my  kinsman  on  his  arrival. 

Mil.  Lachananim*  you!  {aside  to  the  Servants),  wliom 
I'll  just  now  bo  packing  off  to  the  mill-stones,  and  from  there 
after  that  to  the  dungeon  and  the  oaken  log''.  I'll  give  you 
reason  to  praise  yoiir  treatment  here  but  slightly. 

>  Names  were  to  have  been  changed) — ^Ver.  1189.  The  "  professtu,"  or  "  cour- 
tcsajis,"  lit  Rome,  were  registered  by  the  iF.diles,  and  usually  adopted  some  other 
than  their  family  name  for  the  purposes  of  their  calling. 

'  llamloues  Uli) — Vcr.  1141.    Shall  I  not  bid  him  welcome? 

»  Alamnn  ceitinum) — Ver.  1142.  "  Child,  remember  that  they  are  at  the  Fcs- 
thral  of  VcnuK.  The  time  in  not  proper  as  yet.  Hold  your  peace  at  present,  and 
keep  the  Capttin  in  ignorance  of  this." 

«  Laduuianim) — Vcr.  1 167.  "  Oct  on  with  you,  and  bo  tliankful,"  according  to 
IVtft 

•  T%$  oaken  log) — Ver.  1168.  The  "  oodez"  was  a  heavy  log  to  which  slaves 
were  chained,  and  which  they  were  condemned  to  drag  about  with  them.  It  is 
hard  to  say  why  Milphio ipeaka  thus  harshly  to  the  servants  of  Ilannu;  perhaps, 
however,  all  thU  it  mU  in  a  JooaUr  way,  to  (bow  his  own  importance. 
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Ago.  {to  Hanno).  Do  you  hear,  kinsman  ?  I  say,  don't 
you  revoke  what  has  been  said ;  promise  me  your  elder  daugh- 
ter in  marriage. 

Han.  Consider  the  thing  as  agreed  on. 

Ago.  Do  you  promise  her,  then  ? 

Han.  I  do  promise  her. 

Ago.  My  kinsman,  blessings  on  you!  for  now  you  are 
mine  beyond  a  doubt ;  now  at  length  shall  I  convecse  with 
her  without  restraint.  Now,  kinsman,  if  you  wish  to  see 
your  daughters,  follow  me. 

Han.  Why,  reaUy,  this  long  time  I've  been  longing  for 
it,  and  I'll  follow  you. 

Ago.  What  if  we  go  and  meet  them  ? 

Han.  But  I'm  afraid  lest  we  should  pass  them  on  the 
road.  Great  Jupiter,  do  now  reinstate  my  fortunes  for  me 
as  being  certain  instead  of  uncertain  ! 

Ago.  I  trust  that  my  charmer  will  be  my  own.  But  look, 
I  catch  sight  of  them. 

Han.  What,  are  these  my  daughters?  How  tall  from 
being  such  little  creatures  have  they  now  become ! 

Ago.  Do  you  know  how  it  is  ?  These  are  Grrecian  columns' ; 
they  are  wont  to  be  erect.    ( They  stand  aside.) 

Scene  IV. — Fnter  Adelphasium  and  ANTEEASTYLis,/ro»j 
the  Temple  of  Venus. 

Adel.  *Twas  worth  the  while,  to-day,  of  him  who  has  a 
taste  for  loveliness  to  afford  a  feast  to  his  eyes,  in  coming  hither 
to  the  Temple  this  day  to  see  the  sights.  Upon  my  faith,  I 
was  charmed  there  to-day  with  the  most  elegant  ofterings  of 
the  courtesans,  worthy  of  Venus,  the  most  handsome  Goddess ; 
nor  did  I  despise  her  worship  this  day ;  so  great  an  abundance 
of  beauteous  objects  was  there  there,  each  nicely  arranged  in 
its  own  place.  The  odours  of  Arabia  and  of  myrrh  filled 
everything.  The  festive  day  seemed  to  be  aflected  with  no 
gloom,  Venus,  nor  did  thy  Temple ;  so  great  a  throng  of  her 
dependants  was  there,  who  had  come  to  Venus  of  Calydon. 

Ant.  But  certainly,  as  far  indeed  as  regarded  us  two,  sister, 
we  were  all-powerful  in  our  prayers,  beauteous  and  gainers  of 

>  Grecian  columns) — Ver.  1173.  lie  seems  to  allude  to  their  upright  way  of 
■walking,  and  the  elegance  of  the  Grecian  columns,  to  which  he  compares  them. 
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her  fkvouT;  neither  were  we  there  held  iii  ridicule  by  the 
young  men,  which,  i'  faith,  sister,  happened  to  all  the  rest. 

Adel.  I'd  rather  that  it  should  so  appear  to  other  persons, 
than  that  you,  sister,  should  praise  yourself. 

Ant.  Indeed,  I  trust  so.  Adel.  Troth,  and  so  do  I, 
when  I  reflect  of  what  breeding  we  and  the  others  are. 
We  were  bom  in  that  station,  that  it  befits  us  to  be  un- 
blemished by  faultiness. 

Hak.  (apart).  Jupiter,  who  dost  preserve  and  feed  the  race 
of  men,  through  whom  we  pass  this  mortal  life,  iu  whose  hands 
are  the  hopes  of  life  in  all  men,  prithee,  do  grant  this  day  as 
a  prosperous  one  for  my  fortunes !  Those  whom  I've  missed 
for  many  years,  and  whom  when  little  I  lost  from  their  native 
land,  to  them  restore  their  liberty,  that  I  may  be  sure  that 
for  an  indomitable  sense  of  duty  there  is  a  reward. 

Ago.  {apart).  I'll  engage  that  Jove  shall  do  it  all;  for  to 
me  he  is  indebted^,  and  stands  in  awe  of  me. 

Han.  (apart).  Prithee,  do  hold  your  peace.    {He  weeps.) 

Ago.  (apart^.  Kinsman,  do  not  weep. 

Ant.  {apart).  As  it  is  a  pleasure  for  a  man,  my  sister,  if 
he  succeeds  in  anything,  to  have  the  credit  of  victory,  just  so 
did  we  this  day  among  the  rest  excel  them  all  in  beauty. 

Adel.  Sister,  you  are  more  siUy  than  I  could  wish. 
Prithee,  do  you  really  think  yourself  a  beauty,  if  your  face 
has  not  been  besmeared  with  soot-  ? 

Ago.  {apart).  O  kinsman !  0  kinsman,  dearest  of  all  kins- 
men^ to  me ! 

Han.  {apart).  "What  is  it,  sou  of  my  cousin?  My  son, 
tell  me,  what  is  it  you  wish  ? 

Ago.  {apart).  Why,  reallv,  I  do  wish  you  to  attend  to  this. 

Han.  {apart).  Why,  reallv,  I  am  attending  to  it. 

Ago.  {apart).  Kinsman,  kinsman,  dearest  of  all  kinsmen 
to  me! 

>  7V>  me  Ae  u  mdebUd) — Vor.  1204.  This  impiouH  expression  is  oat  of  cha- 
racter with  Agorastoclcti,  and  the  hittor  portion  of  the  line  is  supposed  to  be 
apufkxu. 

*  Be$mtared  with  $oot) — Ver.  1209.  Douza  informs  us  tliat  it  was  the  custom 
of  the  yoong  man  to  dirert  tbemBelves  at  the  expense  of  those  ooartasaus  wiio 
were  not  handsome,  by  daubing  tlioir  fuccs  with  soot  and  dirt. 

*  Drntrut  qf  all  MMmen)— Ver.  1210.  "  Patruissimc."  A  word  coined  by 
riaatiu  for  the  oocaaion. 
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Han.  (apart).  "What's  the  matter  ?  Ago.  (opor^).  She's 
a  clever  and  a  nice  girl.     How  shrewd  she  is ! 

Han.  (apart).  She  has  her  father's  disposition  in  being 
shrewd. 

Ago.  (apart).  How's  that  ?  This  long  time,  i'  faith,  she  has 
surely  used  up  your  shrewdness.  'Tis  from  here  (pointing 
to  himself)  she  now  derives  her  shrewdness  ;  'tis  from  here 
her  sense ;  whatever  she  does  shrewdly,  through  my  love  does 
she  act  so  shrewdly. 

Adel.  We  are  not  born  of  that  rank,  although  we  are 
slaves,  sister,  that  it  should  befit  us  to  do  anything  which 
any  man  may  laugh  at.  Many  are  the  faults  oi  women ;  but 
of  the  many,  this  one  is  the  greatest,  to  please  themselves 
too  much,  and  to  give  their  attention  too  little  to  pleasing 
the  men. 

Ant.  It  was  a  very  great  delight  that  was  portended  in 
our  sacrifice  of  the  entrails,  sister,  and  what  the  soothsayer 
said  about  us  both 

Ago.  (apart).  I  wish  he  had  said  something  about  me  ! 

Ant.  That  we  should  be  free  in  a  few  days,  in  spite  of  our 
owner.  I  don't  know  why  I  should  hope  for  that,  unless 
the  Gods  or  our  parents  do  something. 

Ago.  (apart).  'Twas  through  confidence  in  me^,  kinsman, 
upon  my  faith,  that  the  soothsayer  promised  them  liberty, 
I'm  siire  of  it,  because  he  knows  I'm  m  love  with  her. 

Adel.  Sister,  follow  me  this  way.     (Moves  ag  if  going.) 

Ant.  I  follow.     (Moves  also.) 

Han.  (stepping  forward) .  Before  you  go  away^,  I  want  you 
both.     Unless  it's  inconvenient,  stop. 

Adel.  Who's  calling  us  back  ? 

Ago.  One  who  wishes  to  do  you  a  kindness. 

Adel.  There's  opportunity  for  doing  it.  But  who  is  the 
person  ?    Ago.  A  friend  of  yours. 

•  Through  confidence  in  »?ie) — Ver.  1226.  He  surmises  that  the  soothsayer 
(like  most  other  successful  prophets)  had  learnt  the  true  state  of  the  caae 
beforehand. 

2  Be/ore  you  go  away) — Ver.  1228.  Warner,  in  his  Note  on  this  passage,  sug- 
gests that  Plautus  has  here  forgotten  the  rules  of  nature.  He  sajs,  "It  is 
unnatural  to  suppose  a  parent,  who  has  so  long  been  in  search  of  his  daughters, 
should  be  so  near  tliem  as  to  see  them,  and  hear  them  talk,  and  not  immediately 
fly  into  their  embraces.  And  when  he  does  speak  to  them,  he  teases  and  tor- 
ments them  a  long  time,  for  no  other  reason  than  to  divert  the  Spectators." 
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Adel.  One  who  is  not  an  enemy,  in  fact. 

Ago.  This  is  a  good  man,  my  love. 

Adel.  I'  faith,  I  should  prefer  him  rather  than  a  bad  one. 

Ago.  If,  indeed,  friendship  must  be  engaged  in,  with  such 
a  person  ought  it  to  be  engaged  in. 

Adel.  I  don't  beg  for  it.  Ago.  He  wishes  to  do  you 
many  services. 

Adel.  Being  good  yourself,  you  will  be  doing  good  to 
the  good. 

Han.  I  will  cause  you  joy 

Adel.  And,  i'  faitb,  we  pleasure  to  you. 

Hak.  And  liberty.  Adel.  At  that  price  you'll  easily 
make  us  your  own. 

Ago.  My  kinsman,  so  may  the  Gods  bless  me,  if  I  were 
Jupiter,  upon  my  faith  I'd  at  once  marry  her  for  my  wife, 
and  pack  Juno  out  of  doors.  How  qidetly  did  slie  utter 
her  words,  how  considerately  and  becomingly !  how  modestly 
did  she  frame  her  speech !  certainly  she  is  my  own ! 

Han.  {apart  to  Agoeastocles).  But  how  skilfuUy  I  ac- 
costed her ! 

Ago.  Cleverly  and  becomingly,  upon  my  faith. 

Han.  Am  I  stiU  to  go  on  testing  them  ? 

Ago.  Compress  it  in  a  few  words;  the  people  who  are 
sitting  here  are  getting  thirsty^. 

Han.  Well,  why  don't  we  proceed  to  do  that  which 
was  to  be  done?  {To  the  Women.)  I  siunmon  you  to 
justice. 

Ago.  Seize  hold  of  this  one,  kinsman,  if  you  are  wise. 
Should  you  like  me  to  catch  hold  of  her  ? 

Adel.  Is  this  person  your  kinsman,  Agorastoclcs  ? 

Ago.  I'll  soon  let  you  know.  Now,  by  my  word,  I'll  be 
nicely  revenged  on  you ;  for  I'll  make you  my  bride. 

Han.  Come  before  a  court  of  justice;  don't  delay! 

Ago.  Summon  me  as  your  witness-,  and  take  me ;  I'll  be 
a  witness  for  you ;  and  after  that,  licr  {pointing  to  Adel- 
PIIASIUH)  will  I  love  and  embrace.     But  'twas  this,  indeed,  I 

'  SUtiHg  here  are  gating  thirnty) — Vcr.  1241.  He  alludes  to  the  Spectators, 
and  ni«uu  tlut  they  must  bo  tirrd  witli  Hittiiif;  tliore  and  ILsteuing  to  sucli  a 
long  Plaj. 

*  Summon  me  <u  your  tottoeM)— Ver.  1246.  "  Antcstaro  me."  Sco  the  Note 
totbtOvculio,  1.  621. 
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intended  to  say — why  yes,  I  did  say  that  which  I  intended 
to  say. 

Han.  (to  the  Damsels).  You  are  lingering.  I  summon  you 
to  justice,  unless  it  is  more  becoming  for  you  to  be  dragged 
thither. 

Adel.  Why  do  you  summon  us  to  justice?  What  are 
we  in  your  debt  ?    Ago.  He'll  tell  it  there. 

Adel.  Are  even  my  own  dogs  barking  at  me  ? 

Ago.  Then,  troth,  do  you  caress  me;  give  me  a  kiss  in 
place  of  a  piece  of  meat ;  present  your  lips  in  place  of  a 
boue^ :  that  way  I'll  render  this  dog  more  smooth  for  you 
than  oil. 

Han.  Come  on,  if  you  are  coming.  Adel.  What  have 
we  done  to  you  ? 

Han.  You  are  thieves,  both  of  you. 

Adel.  What,  we,  as  regards  you  ? 

Han.  You,  I  say.    Ago.  And  I  know  it. 

Adel.  What  theft  is  this  ?    Ago.  Enquire  of  him. 

Han.  Because  for  many  years  you  have  been  concealing 
my  daughters  from  me,  and,  in  fact,  persons  free-born,  and 
free,  and  born  of  the  highest  rank. 

Adel.  1'  faith,  you'll  never  find  that  villany  to  have  been 
committed  by  us. 

Ago.  Make  a  bet  of  a  kiss  now,  if  you  are  not  forsworn, 
which  is  to  give  it  to  the  other. 

Adel.  I've  nothing  to  do  with  you ;  prithee,  get  you  gone. 

Ago.  But,  i'  faith,  I've  got  something  to  do  with  you ;  for 
he  is  my  kinsman;  it's  necessary  for  me  to  be  his  advo- 
cate. And  I'll  inform  him  how  you  are  guilty  of  many  a 
theft,  and  in  what  way  you  have  got  his  daughters  as  slaves  at 
your  house,  whom  you  know  to  be  free  women  stolen  from 
their  native  land. 

Adel.  Where  are  these,  or  who  are  they,  prithee  ? 

Ago.  {aside  to  Hanno).  They  have  been  teased  suflficiently. 

Han.  (aside).  Why  not  speak  out,  then? 

Ago.  (aside).  V  faith,  I'm  of  that  opinion,  kinsman. 

Adel.  I'm  dreadfully  afraid  what  this  business  can  mean, 
my  sister ;  so  astounded  am  I,  I  stand  here  without  my  senses. 

Han.  Damsels,  give  me  your  attention.   In  the  first  place, 

'  Your  lips  in  place  of  a  bone) — Ver.  1252.  The  original  of  this  line  is  some- 
what indelicate,  and  the  translation  of  it  has  been  modified.  She  expected  assist- 
ance from  Agorastocles,  who  appears  to  her  to  be  taking  the  part  of  her  enemy. 
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if  it  could  possibly  come  to  pass,  for  the  G-ods  not  to  send 
upon  the  innocent  what  is  undeserved,  that  could  I  have 
wished  to  happen ;  now  for  the  good  the  Gods  bestow  upon 
me,  upon  yourselves  and  upon  your  nurse^,  'tis  due  that  we 
shoidd  give  to  the  Deities  our  endless  thanks,  since  the  im- 
mortal Gods  approve  and  reward  our  piety.  Toil  are  my 
daughters,  both  of  you,  and  this  is  your  relation,  Agorastocles, 
the  son  of  my  cousin. 

Adel.  Prithee,  are  they  deluding  us  with  imaginary  joys  ? 
Agk).  Really,  so  may  the  Deities  preserve  me,  this  is  your 
father.     Give  him  your  hands. 

Adel.  {embracing  him).  Welcome,  father!  unhoped-for  by 
us,  allow  us  to  embrace  you ! 

Ant.  (embracing  him,).  Welcome,  father!  much  wished  and 
longed  for !  We  are  both  your  daughters ;  we  both  embrace 
you. 

Ago.  Who'll  be  for  embracing  me  in  the  next  place  ? 
Han.  Now  am  I  happy !    Now  with  this  delight  do  I  allay 
the  miseries  of  many  a  year. 

Adel.  We  hardly  seem  to  believe  this. 
Han.  I'll  tell  you  something  to  make  you  believe  it  tht 
more :  why,  it  was  your  nurse  who  recognized  me  first. 
Adel.  Prithee,  where  is  she  ? 

Han.  (pointing  to  Agobastocles).  She's  at  his  house. 
Ago.   (to  Adelpuasium,  wJio  is  embracing  her  father) 
Pray,  why  does  it  please  you  to  clasp  his   neck  so  long 
before  he  has  betrothed  you  to  me  ?  Dear  one,  much  longed 
for,  blessings  on  you !     (He  embraces  her.) 

Adel.  (struggling).  Do  leave  oft' your  salutations  ! 
Ago.  1  will  leave  oft*.     And  you  the  other  one.    (To  An 
tebastylis,  whom  he  embraces.) 

Ant.  (struggling).  I  don't  want  that;  you  toi'ment  me  t( 
death  I 

Hak.  Let  UB  each  clasp  the  other  in  our  arms,  than  whon 
is  there  anything  on  earth  more  happy? 

Ago.  Blessings  befall  the  deserving.  (Fainting  to  IIanno.^ 
At  last  his  wishes  are  realized !     O  Apelles !  O  Zouxis"  th( 

'  And  upon  your  nune) — Ver.  1270.  "  Matri."  This  may  either  mean  their  ow 
mother,  th«  wife  of  Hanno,  if  tlicii  liviiip,  or  thrir  nurse  Giiltiiiu'iiio :  iis  " mater 
is  aa«d  in  the  luttor  nonaa  by  I'lautun  in  the  I'rologue  to  the  Mtniurhnii. 

*  0  AptlU$  !  0  Zewni)— Vor.  12U9.  Apulle&  of  Coa  flourished  iii  the  time  o 
Uio  OfMt.    H«  WM  th«  most  celebratsd  painter  of  his  time.    Zcuxi 
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painter !  why  did  you  die  too  soon  ?  Would  that  you  could 
paint  a  subject  after  this !  For  I  don't  care  for  other  com- 
mon painters  to  be  treating  subjects  of  this  description. 

Han.  Gods  and  Goddesses  all !  I  return  you  deservedly 
extreme  thanks,  for  having  blest  me  with  this  gladness  so 
supreme  and  with  these  joys  so  great ;  as  my  daughters  have 
returned  to  me  and  into  my  possession. 

Adel.  My  father,  your  own  piety  has  clearly  come  to  our 
aid. 

Ago.  Kinsman,  take  care  and  keep  it  in  memory  that 
you've  betrothed  your  elder  daughter  to  me 

Han.  I  remember  it. 

Ago.  The  portion,  too,  that  you  promised. 

Scene  V. — Enter  ANTHEM0NiDE8,yram  the  home  o/'Ltctjs. 

Anth.  {to  himself).  If  I  don't  take  fuU  revenge  for  that 
mina  which  I  gave  to  the  Procurer,  then  really  may  the 
townspeople  make  a  butt  of  me !  This  most  rascally  fellow 
even  brought  me  to  his  house  to  breakfast.  He  himself  went 
away  out  of  doors,  and  left  me  as  his  chamberlain^  in  the 
house.  When  neither  the  Procurer  nor  these  Avomen  came 
back,  nor  anything  was  given  me  to  eat,  for  the  best  part  of 
the  breakfast  I  took  a  pledge-,  and  came  out  of  doors.  This 
way  I'll  pay  him.  I'U  touch  up  the  rascally  Procurer  in  the 
military  way  of  payment^.  He  did  get  hold  of  a  person  for 
him  to  bamboozle  out  of  a  mina  of  silver  !  But  I  wish  that 
my  mistress  would  now  come  in  my  way  while  thus  enraged. 
Then,  by  my  troth,  with  my  fists  I'd  make  her  quite  black 

of  Heraclaea  flourished  about  a  century  before  him,  and  was  eqnallj  famous  as 
a  painter 

'  As  his  chamberlain) — Ver.  1301.  "  Atriensi."  The  duties  of  this  domestic 
are  fully  referred  to  in  the  Notes  to  the  Asinaria. 

-  /  took  a  pledge) — Ver.  1303.  It  is  not  quite  clear  what  he  refers  to,  but  he 
probably  means  to  say  that  he  has  laid  hold  of  something  valuable  in  the  Pro- 
curer's house,  which  will,  at  all  events,  procure  a  substitute  in  part  for  the 
"prandium  "  out  of  which  he  has  been  cheated. 

^Military  way  of  payment) — Ver.  1304.  By  the  mention  of  "ajs  militare," 
some  Commentators  think  that  he  alludes  to  his  sword,  and  draws  it.  He  seems 
to  refer,  however,  to  the  stipend  which  the  soldiers  receive  for  their  services,  with 
full  liberty  to  lay  their  hands  on  anything  that  belongs  to  the  enemy. 
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all  over ;  I'd  cover  her  so  with  swarthmess,  that  she  should 
be  much  more  swarthy  than  the  Egyptians,  or  tMn  those  who 
carry  the  buckets^  at  the  games  in  the  Circus. 

Aj)EL.  (running  to  Agoeastocles).  Do  hold  me  fast, 
please,  my  love ;  I  sadly  fear  the  kites ;  this  is  an  evil  animal 
— lest  perchance  he  may  carry  me  off,  your  chick. 

Ant.  {embracing  her  Fathee).  I  cannot  clasp  you  fast 
enough,  my  father ! 

Anth.  (to  himself).  I'm  delaying.  (Looking  in  his  hand.) 
I  can  now  pretty  nearly  cater  a  breakfast  for  myself  with 
this.  (liaising  his  eyes.)  But  what's  this  ?  How's  this  ? 
What's  this  ?  What's  this  I  see  ?  How  now  ?  What 
means  this  strange  conjunction  ?  What's  this  coupling 
together  ?  AVho's  this  fellow  with  the  long  skirts,  just  like 
a  tavern-boy  ?  Do  I  quite  see  with  my  eyes  ?  Isn't  this 
my  mistress,  Anterastylis  ?  Why,  surely  it  is  she.  For 
some  time  past  I've  perceived  that  I'm  set  at  nought.  Isn't 
the  girl  ashamed  to  be  hugging  a  tawny  fellow  in  the 
middle  of  the  street  ?  I'  faith,  I  shall  give  him  up  forthwith 
to  the  executioner  to  be  tortured  all  over.  Surely  this  is  a 
womanish  race^,  with  their  tunics  hanging  down  to  their 
heels.  But  I'm  determined  to  accost  this  African  female 
lover.  (To  Hanno.)  Hallo  !  you  woman,  I  say,  are  you  not 
ashamed  ?  What  business  have  you  with  her,  pray  ?  Tell  me. 

Han,  Young  man,  greetings  to  you. 

Ante.  I  don't  want  thevi ;  that  s  nothing  to  you.  What 
business  have  you  to  touch  her  with  a  finger  ? 

Han.  Because  I  choose.    Antii.  You  choose  ? 

Han.  I  say  so. 

Antii.  Away  to  utter  perdition,  you  shoe-latchet !  What,  do 
you  dare  to  bo  acting  the  lover  here,  you  great  toe  of  a  man'*, 
or  to  be  meddling  with  an  object  which  masculine  men  are  fond 

>  Carry  the  buckets) — Vcr.  1809.  lie  nlludcs  to  the  slaves  wlmso  duty  it  was 
to  bold  tlic  buckctH  to  tlic  horses  in  the  Circus  for  thoin  to  drink  from.  Exposure 
to  sun  and  dost  would  tend  to  render  them  swarthy. 

»  i4  ivomanith  race) — Ver.  1821.  "Mulicrosus"  pcnerally  means  "fond  ol 
women."  It  clearly,  however,  in  this  passage  means  "  womanish,"  or  "  woman- 
like." 

»  You  great  toe  qf  a  man) — Vcr.  1828.  From  this  expression  it  has  been  con- 
JMtored  that  Hanno  was  a  man  of  diminutive  stature,  and  that  the  Play  took  it: 
name  of  Pa-tmlus,  "  the  little  CiirthH^ninn,"  from  that  circumstance. 
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of,  you  skinned  pilchard,  you  deformed  image  ©/"Serapis^,  you 
hali-apron,  you  sheepskin-jacket^,  you  pot  of  stinking  sea- 
salt  ;  more  crammed,  too,  to  boot,  with  leeks  and  garlick  than 
the  Eoman  rowers  ? 

Ago.  Young  man,  do  your  jaws  or  your  teeth  itch,  that  you 
are  annoying  this  person,  or  are  you  in  search  of  a  heavy 
mishap  ? 

Anth.  Why  didn't  you  use  a  drum'  while  you  were  saying 
that  ?  For  I  take  you  to  be  more  of  an  effeminate  wretch  than 
a  real  man. 

Ago.  Do  you  understand  what  sort  of  effeminate  wretch  I 
am  ?  (^Calling  aloud.)  Servants,  come  out  of  doors,  bring  out 
some  cudgels ! 

Anth.  Hark  you,  if  I  have  said  anything  in  a  joke,  don't 
you  be  for  taking  it  seriously. 

Ant.  Prithee,  what  pleasure  have  you,  Anthemonides,  in 
speaking  rudely  to  our  kinsman  and  father  ?  For  this  is  our 
father ;  he  has  just  now  recognized  us,  and  him  as  the  son 
of  his  cousin. 

Anth.  So  may  Jupiter  kindly  bless  me,  I  heartily  rejoice 
that  it  is  so,  and  I  am  delighted,  if,  in  fact,  any  great  misfor- 
tune befalls  this  Procurer,  and  since  a  fortune  awaits  you 
equal  to  your  merits. 

Ant.  r  faith,  he  says  what's  worthy  of  belief;  do  believe 
him,  my  father.     Han.  I  do  believe  him. 

Ago.  And  I  believe  him.  But  look  (^pointing),  I  espy 
the  Procurer  Lycus,  the  worthy  fellow ;  look,  there  he  is — 
he's  betaking  himself  homeward. 

Han.  "Who  is  this  ? 

1  OfSerapis) — Ver.  1330.  It  is  not  fully  known  what  the  meaning  of  "  Sarapis  " 
is,  as  it  occurs  nowhere  else.  It  has  been  conjectured,  that,  owing  to  the  African 
features  of  Hanno,  the  Captain  compares  him  to  the  little  ugly  images  of  Serapis, 
which  were  carried  about  in  harvest-time  by  the  priests  of  that  God,  for  the  pur- 
pose of  collecting  money. 

«  You  sheepskin-jachet') — Ver.  1331.  This  garment,  being  worn  with  the  wool 
on,  was  remarkable  for  its  offensive  smell.  "  Halagoras  hama  "  is  supposed  to 
mean  the  pots  of  common  sea-salt  exposed  for  sale  in  the  market-place. 

»  Use  a  drum) — Ver.  1335.  The  priests  of  Cybele,  who  were  either  eunuchs,  or 
persons  of  effeminate  and  worthless  character,  walked  in  their  processions  beating 
a  "  tympanum,"  a  "  drum  "  or  "  tambourine."  The  Captain,  by  his  question, 
contemptuously  implies  that  Agorastocles  is  such  a  character.  See  the  Trucu- 
lentus,  1.  608,  and  the  Note. 
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Ago.  He's  which  you  please,  both  the  Procurer  and  Lycus. 
He  has  been  keeping  your  daughters  in  servitude,  and  from 
myself  he  has  stolen  some  gold. 

Han.  a  pretty  fellow  for  you  to  be  acquainted  with ! 

Ago.  Let's  bring  him  to  justice. 

Han.  By  no  means.     Ago.  For  what  reason  ? 

Han.  Becaiise  'twere  better  for  an  action  of  damages  to 
be  brought  against  him^. 


Scene  VI. — Enter  Ltcus. 

Ltc.  {to  himself).  No  one,  in  my  opinion  at  least,  is  de- 
ceived, who  rightly  states  his  case  to  his  friends.  But  by 
all  my  friends  ttie  one  same  thing  is  agreed  upon,  that  I 
ought  to  hang  myself,  so  as  not  to  be  adjudged  to  Agoras- 
tocles. 

Ago.  (stepping forward).  Procurer,  let's  away  to  the  court 
of  justice. 

Ltc.  I  do  entreat  you,  Agorastocles,  that  I  may  be  a1 
liberty  to  hang  myself. 

Han.  I  summon  you  to  justice. 

Ltc.  But  what  have  you  to  do  with  me  ? 

Han.  {pointing  at  his  Daughters).  Because  I  affirm  that 
both  of  these  are  my  daughters,  free  women,  and  free  by  birth 
who,  when  little,  were  kidnapped  together  with  their  nurse. 

Ltc.  Indeed,  I  knew  that  already,  and  I  wondered  thai 
no  one  came  to  assert  their  freedom ;  they  really  are  none  oj 
mine,  indeed. 

Antii.  Procurer,  you  must  come  to  justice. 

Ltc.  You  are  talking  about  the  breakfast ;  it  is  owing  tc 
you ;  I'll  give  it. 

Ago.  Twofold  compensation  I  must  have  for  the  theft. 

Ltc.  {pointing  to  his  neck).  Take  it  out  of  this,  then. 

Ha.N.  And  I  require  a  full  satisfaction. 

Ltc.  {pointing  to  his  neck).  Take  out  of  this  whatever  yoi 
please.     Aktu.  And  l,  ind«Mid,  a  niiua  of  silver. 

Ltc.  (  pointing  to  his  neck).  Take  out  of  this  whatever'yoi 

>  Action  <(f  iamagu  to  ha  hrow/ht  againtl  /itm)— Ver.  1856.  "  Mnltum  dici ' 
hM  b«en  adopted  u  the  nadinit,  in  pn'forcnce  to  "  multo  induci,"  wliich  .snoni; 
cApablo  of  no  traniUUon  oonibtently  with  sense.  The  passogo  nmy  possibh 
nmui  that  be  prefers  an  aoUoa  at  law  to  summary  proceedings. 
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please.  I'll  at  once  settle  the  matter  for  all  with  my  neck, 
just  like  a  porter. 

Ago.  Do  you  refuse  me  in  any  way  ? 

Lto.  ISTot  a  word,  in  fact. 

Ago.  Go  in-doors,  then,  damsels.  But  (to  Hanno),  my 
kinsman,  betroth  me  your  daughter,  as  you  promised. 

Han.  I  should  not  venture  to  do  otherwise. 

Anth.  Kindly  farewell !  Ago.  And  kindly  farewell  to  you ! 

Anth.  (holding  up  what  he  has  got  in  his  hand).  Procurer, 
I  take  this  as  a  pledge  with  me  for  my  mina. 

Ltc,  By  heavens,  I  am  ruined ! 

Ago.  Why  yes,  before  very  long,  when  you've  come  to 
justice. 

Lto.  Nay  but,  I  own  myself  your  slave.  What  need  of 
the  Praetor  have  we  ?  But  I  beseech  you  that  I  may  be 
allowed  to  pay  the  simple  sum^,  three  hundred  Philippeans. 
I  think  it  can  be  scraped  together ;  to-morrow  I'll  have  an 
auction. 

Ago.  On  condition,  then,  that  you  shall  be  in  wooden  cus- 
tody at  my  house. 

Lyc.  So  be  it.  Ago.  Follow  me  in-doors,  my  kinsman, 
that  we  may  keep  this  festive  day  in  joyousness,  upon  his 
misfortune  and  our  good  fortune.  (K>;^Ae  Audience).  Heartily 
fare  you  well.  To  great  length  have  we  gone ;  at  last  all 
these  misfortunes  fall  upon  the  Procurer.  Now — that  which 
is  the  last  seasoning  for  our  Play — if  it  has  pleased  you,  our 
Comedy  asks  applause. 


[Scene  VII^. — Agobastocles,  Lycus,  Hanno,  Anthemo- 
NiDES,  Adelphasium,  and  Anteeastyli  s. 

Ago.  What  is  it  you  are  about,  Captain  ?     Why  does  it 

1  Pay  the  simple  sum) — Ver.  1379.  In  lieu  of  paying  double  the  amount,  as  he 
might  be  forced  at  law  to  do,  for  being  an  accomplice  in  the  theft. 

2  Scene  VII.)  Many  of  the  ancient  MSS.  contain  this  additional  Scene,  which 
is  generally  supposed  not  to  have  been  the  composition  of  Plautns.  It  is  not 
improbable  that  at  some  period  the  last  Scene  may  have  been  lost,  and  that  the 
present  one  may  liave  been  composed  to  supply  its  place,  as  it  is  evidently  not  the 
composition  of  a  person  who  was  aware  of  the  existence  of  the  Scene  which 
precedes  it. 
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please  you  to  speak  rudely  to  my  relative  ?  Don't  be  sur^ 
prised  that  the  damsels  do  follow  after  him ;  he  has  just  noTv 
discovered  that  both  of  them  are  his  own  daughters. 

Ltc.  (starting).  Hah  !  what  speech  was  it  that  reached  mj 
ears  ?  Now  I  am  undone  !  (To  Agoeastocles.)  From  whal 
house  were  these  females  lost  ? 

Ago.  They  are  Carthaginians. 

Ltc.  Then  I  am  ruined.  I  was  always  in  dread  of  that 
lest  some  one  should  recognize  them,  a  tiling  which  has  now 
come  to  pass.  Woe  unto  wretched  me !  My  eighteen  mina 
are  lost,  I  guess,  which  I  paid  for  them. 

Ago.  And  you  yourself  are  lost,  Lycus. 

Han.  Who  is  this  ? 

Ago.  Which  you  please,  he's  either  the  Procurer  or 
Lycus.  He  has  been  keeping  your  daughters  in  servitude, 
and  from  myself  he  has  stolen  some  gold. 

Han.  a  pretty  fellow  for  you  to  be  acquainted  with  ! 

Ago.  Prociu*er,  I  always  deemed  you  to  be  avaricious,  but 
they  know  you  to  be  a  thief  as  well,  who  know  more  oi 
you. 

Ltc.  I'll  approach  him.  (lie  falls  on  the  ground  hefort 
Agokastocles.)  By  your  knees  I  do  beseech  you,  and  bji 
him  (pointing  to  Hanno),  whom  I  luiderstand  to  be  your  re- 
lative ;  since  you  are  deserving  persons,  as  it  befits  deserving 
persons  to  do,  do  then  come  to  the  aid  of  your  suppliant ! 
Indeed,  already  did  I  know  them  to  be  free  women,  and  was 
waiting  for  some  one  to  claim  their  freedom,  for  really  thej 
are  none  of  mine.  Then  besides,  I'll  restore  your  gold  that 
I've  got  in  my  house,  and  I'll  make  oath  that  I  have  done 
nothing,  Agorastocles,  with  ill  intent. 

Ago.  As  it's  right  for  me  to  do,  I  shall  still  consult  my 
own  notions.     Let  go  of  my  knees. 

Ltc.  I'll  let  them  go,  if  such  is  your  determination.  (He 
rises  from  the  ground,  and  retires  to  a  distance.) 

Ago.  Hark  you !  IVocurer.  Lro.  What  do  you  want  with 
a  Procurer  amid  business  ? 

A  go.  You  to  restore  mo  my  money  before  I  take  you  hence 
to  he  laid  in  fetters. 

Lyc.  May  the  Gods  f^rant  better  things  1 

Ago.  Even  so;  you'll  be  dining  away  from  home,  I  Bee, 
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Gold,  silver,  and  your  neck,  Procurer,  the  three  things  are 
you  now  owing  to  me  all  at  once. 

Han.  What  it  befits  me  to  do  in  this  matter,  I'm  consider- 
ing with  myself.  If  I  should  attempt  to  take  vengeance  on 
i\i\^felloio,  I  shall  be  engaging  in  litigation  in  a  strange  city. 
So  far  as  I  hear,  his  disposition  and  manners,  of  the  nature 
that  they  are 

Adel.  My  father,  do  have  no  dealings  with  this  man,  I 
conjure  you. 

Ant.  Do  listen  to  my  sister.  Come,  put  an  end  to  your 
strife  with  the  rascal. 

Han.  Attend  to  this,  wiU  you.  Procurer.  Although  I 
know  that  you  deserve  to  come  to  ruin,  I'll  not  try  the  matter 
with  you. 

Ago.  Nor  I,  if  you  restore  me  my  gold;  Procurer,  when 
let  go  from  the  fetters — you  may  get  thrust  into  prison. 

Lyc.  What,  your  old  habit  still  ? 

Anth.  Carthaginian,  I  wish  to  excuse  myself  to  you.  If 
I  have  said  anything  in  my  passion  against  the  inclination  of 
your  feelings,  I  beg  that  you  will  pardon  it ;  and  as  you  have 
found  these  daughters  of  yours,  so  may  the  Deities  bless  me, 
it  is  a  pleasure  to  me. 

Han.  I  both  forgive  and  believe  you. 

Anth.  Procurer,  do  you  take  care  either  to  find  me  a  mis- 
tress, or  return  me  the  mina  of  gold. 

Lyc.  Should  you  like  to  have  my  music-girl  ? 

Anth.  I  don't  care  for  a  music-girl;  you  don't  know 
wliich  is  the  greater,  their  cheeks  or  their  bosoms. 

Lyc.  I'll  find  one  to  please  you. 

Anth.  Mind  that. 

Lyc.  {to  Agobastocles).  To-morrow  I'll  bring  back  your 
gold  to  your  house. 

Ago.  Take  care  that  you  keep  that  in  memory.  Captain, 
follow  me. 

Anth.  Yes,  I'll  follow  you.  (Ltcus  goes  into  his 
house.) 

Ago.  {to  Hanno).  How  say  you,  kinsman?  When  are 
you  thinking  of  leaving  here  for  Carthage  ? — for  I'm  deter- 
mined to  go  together  with  you. 

Han.  As  soon  as  ever  I  can,  that  instant  I  shall  go. 

vol.  II.  2  E 
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Ago.  It's  necessary  for  you  to  stop  here  some  days,  until 
I've  had  an  auction. 

Han,  I'll  do  just  as  you  wish. 

Ago.  Come,  please,  let's  be  off;  let's  enjoy  ourselves. 
{To  the  Audience.)  Grant  us  your  applause.] 


EPIDICUS; 
OR,  THE  FORTUNATE  DISCOVERY. 


Bramatts  Personar. 

Pekiphanes,  an  aged  Athenian  of  rank. 
Stratippocles,  liis  son  by  a  former  wife. 
Ap^cides,  an  aged  Athenian,  friend  of  Periphanes. 
Epidicus,  servant  of  Periphanes. 
CHiEKiBULtJS,  a  yonng  Athenian,  friend  of  StratippocleB. 
Thesprio,  armour-bearer  to  Stratippocles. 
A  Captain  of  Rhodes. 
A  Banker. 

Philippa,  a  woman  of  Epidaums,  the  mother  of  Telestis. 
AcEOPOLisTis,  a  music-girl,  mistress  of  Stratippocles. 
Telestis,  daughter  of  Periphanes  and  Philippa. 

A  MUSIC-GIBL. 


fibeiM— Athens  :  before  the  bouses  of  Periphahbs,  Ap-soedis, 

Ga.«KIBULUS. 


2e2 


THE    SUBJECT. 


The  plot  of  this  Play  is  of  an  involved  nature.  Periphanes,  an  aged  Athenian, 
has  a  son,  born  in  wedlock,  named  Stratippocles.  By  Philippa,  a  woman  of  Epi- 
daurus,  whom  he  has  fonnerly  seduced,  he  has  had  a  daughter,  named  Telestis, 
who  has  been  residing  with  her  mother  at  Thebes.  A  war  arising  between 
the  Athenians  and  Thebans,  Stratippocles,  on  setting  out  for  the  army,  commis- 
sions Epidicus,  his  father's  servant,  to  purchase  for  him  AcropoUstis,  a  music- 
girl,  of  whom  he  is  enamoured.  Epidicus,  on  this,  persuades  Periphanes  that 
this  girl  is  really  his  daughter  by  Philippa,  whom  he  has  not  seen  for  many 
years,  and  that  she  has  been  taken  captive  at  Thebes,  and  brought  to  Athens. 
On  this  the  old  man  gives  Epidicus  the  requisite  sum,  and  she  is  brought  home 
and  introduced  to  him  as  his  daughter  Telestis.  In  the  meantime,  Stratippocles 
meets  with  another  damsel  who  has  been  taken  captive,  and  agrees  with  a 
Banker  to  borrow  forty  minse,  for  the  purpose  of  purchasing  her.  He  returns 
to  Athens,  and  resolves  not  to  meet  his  father  until  he  has  paid  the  money  to 
the  Banker  and  gained  possession  of  the  damsel,  and  Epidicus  is  threat- 
ened by  him  with  a  severe  punishment,  if  he  does  not  manage  to  raise  the 
sum  recjnired.  On  this  he  accosts  his  aged  master,  and  tells  him  that  he  must 
find  a  wife  for  his  son,  who  is  about  to  purchase  a  singing-girl  of  the  name  of 
Acropolistis.  The  old  man  is  persuaded  to  give  a  sum  of  money  to  Epidicus 
for  the  purpose  of  buying  Acropolistis,  that  she  may  be  kept  out  of  the  way  of 
his  son.  On  receiving  the  money,  Epidicus  hands  it  over  to  Stratippocles,  to 
be  paid  to  the  Banker.  The  old  gentleman  ha^^ng  that  morning  ordered 
a  singing-girl  to  be  hired  to  perform  at  a  sacrifice  at  his  house,  she  is  brought 
to  him  as  Acropolistis,  having  been  instructed  how  to  play  her  part.  A  Cap- 
tain, who  admires  Acropolistis,  having  heard  that  Periphanes  has  purchased 
her,  applies  to  him,  and  ofl'ers  to  give  him  a  profit  of  ten  mina;  if  he  will  trans- 
fer her  to  him.  Periphanes,  thereupon,  brings  to  him  the  music-girl  who 
is  assuming  that  character  (while  tlie  real  Acropolistis  is  taken  for  his 
daughter),  on  which  the  Captain  discovers  the  deception,  and  Periphanes  finds 
out  that  the  girl  is  already  free,  and  has  been  only  brought  to  his  house 
to  perform  at  the  sacrifice.  At  this  conjuncture  Philippa  arrives,  having 
heard  that  her  daughter  has  been  brought  to  Athens.  Periphanes  meets  her, 
and  assures  her  that  lier  daughter  is  safe  at  his  house.  On  this,  Philippa  is 
introdaced  to  Acropolistis,  and  declares  that  she  is  not  her  daughter,  and  tliat 
Periphanes  has  been  imposed  upon.    On  being  questioned,  Acropolistis  con- 

'  fesses  that  she  has  only  called  Periphanes  her  father  because  he  has  called  her 
his  dangbter.  Epidicus,  on  being  discovered  to  be  guilty  of  this  second  fraud 
upon  Ills  master,  is  greatly  alarmed;  but  just  then  ho  perceives  the  Banker, 
who  has  come  for  the  money,  leading  the  Thcban  captive.  Uu  immediately 
recognitea  her  u  Telestis,  the  real  daughter  of  Periphanes  and  Philippa.  Stra- 
tippoielea,  fomewhat  to  his  •orrow,  is  informed  that  the  captivo  is  his  half-sister, 
and  therefore,  most  probably,  consoles  himself  with  Acropolistis.  For  making  this 
diKorery,  Epidicus  IS  notonly  pardoned  by  Periphanes,  but  receives  his  freedom. 


EPIDICUS; 
OR,  THE  FORTUNATE  DISCOVERT'. 


THE  ACROSTIC  ARGUMENT. 

[Supposed  to  have  been  written  by  Priscian  the  Grammarian.] 

An  old  gentleman,  thinking  her  his  daughter,  fnrch&ses'XEmit)  a  music-girl,  by 
the  advice  {Persuasu)  of  his  servant,  who,  a  second'  time  {Iterum),  substi- 
tutes for  him,  in  place  of  his  son's  mistress,  another  one  hired ;  he  gives  (Dat) 
to  his  master's  son  the  money;  with  it  the  young  man,  not  knowing  it  (/w- 
prudens),  purchases  his  sister.  Soon  afterwards,  by  the  aid  of  a  woman  whom 
he  has  seduced,  and  of  a  Captain,  the  old  man  understands  {CognoscU)  that 
he  has  been  imposed  upon,  as  {Ut)  the  one  is  in  search  of  hia  mistress, 
the  other  of  her  daughter.  But  (Sed)  on  finding  his  daughter,  he  gives 
his  servant  his  liberty. 

Act  I. — Scene  I.  ! 
Enter  Tresvuio,  followed  hy  Epidicus. 

Epid.  {pulling  Thespeio  hy  the  cloak).  Harkye!  young 
man. 

Thes.  Who  pulls  me  by  the  cloak,  wTien  thus  in  haste  ? 

Epid.  An  intimate.  Thes.  I  confess  it ;  for  with  your 
annoyance  you  are  too  intimate. 

Epid.  But  do  look  back,  Thesprio ! 

Thes.  (looking  round).  What?  Is  it  Epidicus  that  I  see? 

Epid.  Why  surely  you've  the  use  of  your  eyes. 

Thes.  Greetings  to  you.  Epid.  May  the  Gods  grant  what 
you  desire.     I'm  glad  that  you've  got  here  safe. 

•  Or  the  Fortunate  Discovery')  Plautus  calls  this  Play  by  the  name  of  Epidicus, 
from  the  slave,  who  is  the  principal  actor  in  it.  It  will  be  seen  that  a  fortunate 
discovery  really  does  take  place  in  the  Fifth  Act,  where  Periphanes  not  only  finds 
his  long-lost  duugliter,  but  Stratippocles  is  prevented  from  unknowingly  being 
guilty  of  incest.  That  Plautus  thought  very  highly  of  this  Play,  is  evident  from 
what  is  said  in  the  Bacchides,  1.  215,  where  Chrysalus  is  introduced  as  saying 
tliat  he  "  loves  the  Epidicus  as  well  as  his  own  self." 
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Thes.  "Wliat  besides  ?  Epid.  According  to  the  usage,  a 
dinner  shall  be  given  you^. 

Thes.  I  agree.     Epid.  What  to  do  ? 

Thes.  That  I'll  accept  it,  if  you  offer  it. 

Eph).  How  are  you  ?    Fare  you  as  you  could  wish  ? 

Thes.  The  proof's  before  you.  Epid.  I  understand. 
(JEyeing  him  from  top  to  toe.)  Marvellous !  You  seem  quite 
plump  and  hearty. 

Thes.  {pointing  to  his  left  hand).  Thanks  to  this, 

Epid.  Which,  indeed,  you  ought  to  have  parted  with'  long 
ago. 

Thes.  I'm  less  of  a  pilferer  now  than  formerly. 

Epld,  How  so  ?     Thes.  I  rob  above-board^. 

Epid.  May  the  immortal  Gods  confound  you,  with  what 
huge  strides  you  do  walk !  for  when  I  caught  sight  of  you 
at  the  harbour,  I  began  to  run  at  a  rapid  pace ;  I  was  hardly 
able  to  overtake  you  just  now. 

Thes.  Tou  are  a  town  wit.  Epid.  I  know  that  you, 
on  the  other  hand,  are  a  military  gentleman. 

Thes.  Speak  out  as  boldly  as  you  please. 

Epid.  How  say  you  ?     Have  you  been  well  all  along? 

Thes.  In  a  varied  way.  Epid.  Those  who  are  well  in  a 
varied  way*,  a  race  of  men  of  the  goat  kind  or  of  the  panther 
kind,  don't  please  me. 

Thes.  Wiiat  do  you  vrish  me  to  tell  you  but  that  which 
is  fact  ? 

Eped.  To  answer  to  these  things  fairly ;  how's  our  master*s 
son  ?     Is  he  well  ? 

Thes.  Stout  as  a  boxer  and  an  athlete. 

•  A  dmiter  thall  be  given  you)— Ver.  6.  The  "  coena  viatica,"  or  "  welcome 
WlKtMiaMnt,"  has  been  mentioned  in  the  Notes  to  the  Kaochides,  Act  I.,  Sc.  2. 

•  To  have  pmrUi  witfi) — Vcr.  9.  Tlio  thieves  of  iinticjuity  uro  said  to  have 
■mA  Um  Itft  hiaod  for  the  i)urposcs  of  tlieir  nefarious  calling.  The  cutting  off  of 
the  band  wu  a  common  punuthment. 

*  I  rob  above-board)— Ver.  10.  It  has  been  suggested  that  this  is  an  imita- 
tion of  a  passage  in  Arintoplianes,  Act  II.,  Sc.  3,  wlicre  Rlepsidemus  says, 
"ov  KtKKo<f>as  <iXX'  ijpnaKas."  "  You  linve  not  pilfered,  but  plundered."  The 
thought,  however,  is  qnito  natural,  without  rcKorliiig  to  a  previous  autlior  for  it. 

*  In  a  varied  way}— Vtr.  16.  lie  puns  upon  the  dilVcrent  incjinings  of  the 
**  varie ;"  and  alludes  to  the  cbocquored  or  striped  state  of  the  slave's  back 
whipping.     By  "varie,"  Thesprio  simply  means,  "sometimes  well,  and 

ilL" 
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Epid.  You've  brought  me  joyous  tidings  on  your  arrival. 
But  v^here  is  he  ? 

Thes.  I  came  here  together  with  him. 

Epid,  Where  is  he  then?  Unless,  perchance,  you've 
brought  him  in  your  wallet,  or,  perhaps,  in  your  knapsack. 

Thes.  May  the  Gods  confound  you ! 

Epid.  I  want  to  make  enquiries  of  you.  Lend  me  yoiir 
attention ;  attention  shall  be  lent  you  in  return. 

Thes.  You  say  what's  law^.  Epid.  It  becomes  me  to 
do  so. 

Thes.  But  why  now  are  you  acting  the  Praetor  over  us  ? 

Epid.  What  other  person  in  Athens  will  you  say  is  more 
deserving  of  it  than  I  ? 

Thes.  But  still,  Epidicus,  one  thing  is  wanting  for  your 
Praetorship. 

Epid.  What,  pray  ?  Thes.  You  shall  know ;  two  lictors^, 
two  osier  bundles  of  twigs 

Epid.  {shahing  his  fist  at  him).  Woe  unto  you !  But  how 
say  you ?    Thes.  What  is  it  you  ask  ? 

Epid.  Where  are  the  arms^  of  Stratippocles  ? 

Thes.  I'  faith,  they've  gone  over  to  the  enemy. 

Epid.  What,  his  arms  ?     Thes.  Aye,  and  quickly  too. 

Epid.  Do  you  say  that  seriously  ? 

Thes.  Seriously  I  say  it ;  the  enemy  have  got  them. 

Epid.  By  my  troth,  a  disgraceful  affair. 

Thes.  Still,  before  now,  other  persons  have  done  the 
same.     This  affair  will  turn  out  to  his  honor*. 

Epid.  How  so  ?  Thes.  Because  it  has  been  ao  to  others 
before. 

*  WhaVs  law) — Ver.  23.  The  words  "  operam  da"  and  "  operam  dabo,"  used 
by  Epidicus,  were  terms  used  in  the  Roman  courts  of  law :  therefore  Thesprio  says, 
"jus  dicis,"  meaning,  "  you  talk  like  a  judge." 

2  Two  lictors) — Ver.  26.  The  Praetors  were  attended  by  lictors.  As  one  part 
of  their  duty  was  to  scourge  refractory  slaves,  Thesprio  means  to  joke  Epidicus, 
by  telling  him  that  he  requires  the  lictors  —  not  to  do  him  honor,  but  to 
scourge  him. 

*  Where  are  the  arms) — Ver.  27.  As  Thesprio  was  his  armour-bearer,  this 
question  cannot  be  considered  as  an  impertinent  one. 

*  Will  turn  out  to  his  honor) — Ver.  31.  Schmieder  thinks  that  in  these  words 
there  is  a  covert  allusion  to  the  conduct  of  Terentius  Varro,  by  whose  bad  manage- 
ment the  Romans  lost  the  battle  of  Cannae,  when  fighting  against  Hannibal.  The 
Senate,  however,  received  him  with  open  arms,  "  because  he  had  not  despaired 
of  the  state." 
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Epid.  Mulciber,  I  suppose,  made  the  arms  whicli  Stratip- 
pocles  had ;  they  flew  over  to  the  enemy^. 

Thes.  AVhy,  then,  e'en  let  this  son  of  Thetis  lose  them ; 
the  daughters  of  Nereus  will  bring  him  others. 

Epid.  Only  this  must  be  looked  to,  tliat  material  may  be 
found  for  the  armourers,  if  in  each  campaign  he  }delds  a 
spoil  to  the  enemy. 

Thes.  Have  done  now  with  these  matters. 

Epid.  You  yourself  make  an  end  of  them  when  you  please. 

Thes.  Cease  your  enquiries  then.  Epid.  Say,  where  is 
Stratippocles  himself? 

Thes.  There  is  a  reason,  for  which  reason  he  has  been 
afraid  to  come  together  with  me. 

^  Epid.  Pray,  what  is  it  ?  Thes.  He  doesn't  wish  to  see 
his  father  as  yet. 

Epid.  For  what  reason  ?  Thes.  You  shall  hoar ;  because 
he  has  purchased  out  of  the  spoil  a  young  female  captive  of 
charming  and  genteel  figure, 

Epid.  Wliat  is  it  I  hear  from  you  ? 

Thes.  That  which  I'm  telling  you. 

Epid.  "Why  has  he  purchased  lier  ? 

Thes.  To  please  his  fanc3\ 

Epid.  How  many  fancies  has  this  man  ?  Eor  assuredly, 
before  he  went  away  from  home  to  tlie  army,  ho  himself 
commissioned  mo,  that  a  music-girl  whom  he  was  in  love 
with  should  be  purchased  of  a  Procurer  for  him.  That  I 
have  managed  to  accomplish  for  him. 

Thes.  Whichever  way  tliewiud  is  at  sea,  Epidicus,  in  that 
direction  the  sail  is  shifted. 
[    Epid.  Woe  unto  \NTetched  me !  He  lias  utterly  undone  me ! 

Tues.  What's  the  meaning  of  this  ?  AVhat's  the  matter, 
pray? 

£piD.  Well  now — she  whom  he  has  bought,  at  what  sum 
has  he  purchased  her  p 

Thes.  A  very  little.    Epid.  That  I  don't  ask  you. 

Thes.  What  then?    Epid.  For  how  many  miii:t>? 

This.  (Jiolding  up  all  his  Jlngers  four  times).  For  so  many. 

'  Flew  ovtr  to  the  enemy) — Ver.  82.  Plautus  seems  hero  to  fancy  tliat  tho 
nnnw  made  by  Mulcitwr  or  V'ulcaii,  for  Acliilies,  were  taken  by  Hector  from 
I'atrocltu,  wliiMi,  ia  fact,  they  woru  inmht  at  tho  request  of  Thetis,  for  tlio  pur- 
pose of  avenging  liis  death.  Ho  probably  did  not  care  to  represent  a  slave  uud 
tt  eunp-follower  u  being  particularly  correct  in  their  Icnowledge  of  Honicr. 
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Epid.  Forty  minae  ?  Thes.  For  that  purpose,  he  borro-wed 
tlie  money  on  interest  of  a  Banker  at  Thebes,  at  a  didrachm 
for  each  silver  mina  per  day. 

Epid.  Surprising! 

Thes.  This  Banker,  too,  has  come  together  with  him,  and 
is  dunning  for  his  money. 

Epid.  Immortal  Gods !  now  I'm  fairly  done  for ! 

Thes.  Why  so,  or  what's  the  matter,  Epidicus  ? 

Epid.  He  has  proved  my  ruin ! 

Thes.  Who? 

Epid.  Who  ?     He  who  lost  his  arms. 

Thes.  But  why  so  ?    Epid.  Because  he  himself  was  every 
day  sending  me  letters  from  the  army — but  I  shall  hold, 
my  tongue ;  it's  best  to  do  so.  It's  best  for  a  man  in  servitude] 
to  know  more  than  he  says ;  that's  true  wisdom.  ^ 

Thes.  On  my  faith,  I  don't  understand  why  you  are 
alarmed.  You  are  frightened,  Epidicus ;  I  see  it  by  your 
countenance.  You  seem  here,  in  my  absence,  to  have  got 
into  some  scrape  or  other. 

Epid.  Can't  you  cease  annoying  me  ? 

Thes.  I'll  be  off.     (Moves  as  if  goin^.) 

Epid.  Stand  still ;  I'll  not  let  you  go  from  here.  (Holds 
him.)     Thes.  Why  do  you  hold  me  back  ? 

Epid.  Is  he  in  love  with  her  whom  he  has  purchased  out 
of  the  spoil  ? 

Thes.  Do  you  ask  me  ?    He  dotes  to  death  upon  her. 

Epid.  The  hide  will  be  stripped  from  off  my  back. 

Thes.  He  loves  her,  too,  more  than  ever  he  loved  you. 
I     Epid.  May  Jupiter  confound  you ! 

Thes.  Let  me  go  now ;  for  he  has  forbidden  me  to  go  to 
our  house ;  he  ordered  me  to  'come  here  (pointing  to  the  house) 
to  our  neighbour's,  Chaeribulus ;  there  he  bade  me  wait ;  he's 
about  to  come  there  himself. 

Epid.  Why  so  ?  Thes.  I'll  tell  you ;  because  he  doesn't 
wish  to  meet  with  or  see  his  father,  before  he  has  paid  down 
this  money  which  is  owing  for  her. 

Epid.  O  dear !  an  involved  business,  i'  faith. 

Thes.  Do  let  go  of  me,  that  I  may  now  be  off  forthwith. 

Epid.  When  the  old  gentleman  Icnows  this,  our  ship  will 
fairly  founder. 
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Thes.  What  matters  it  to  me  in  what  way  you  come  to 
your  end  ? 

Epid.  Because  I  don't  wish  to  perish  alone;  I'd  like 
you  to  perish  with  me,  well-wisher  with  well-wisher. 

Thes.  {tearing  himself  awai/ from  ^vmicvs).  Away  with 
you  from  me  to  utter  and  extreme  perdition  wdth  those 
terms  of  yours ! 

Epid.  Be  off,  then,  if  you  are  in  great  haste  about  any- 
thing. 

Thes.  (aside).  I  never  met  with  any  person  from  whom  I 
parted  with  greater  pleasure.     {Goes  into  the  house  ofGns.- 

BIBULUS.) 

Epid.  (to  himself).  He's  gone  away  from  here ;  you  are 
now  alone.  In  what  plight  tliis  matter  is,  you  now  see,  Epi- 
dicus.  Unless  you  have  some  resources  in  your  own  self,  you 
are  done  for.  Ruination  so  great  is  impending  over  you — un- 
less you  support  yourself  stoutly,  you  cannot  hold  up;  to  such 
a  degree  are  mountains  of  misfortune  threatening  to  tumble 
on  you.  Neither  does  any  plan  just  now  please  me  by  means 
of  which  to  find  myself  disengaged  from  my  entanglement. 
To  my  misfortune,  by  my  trickeries  I  have  forced  the  old  man 
to  imagine  that  he  was  making  purchase  of  his  own  daugh- 
ter ;  whereas  lie  has  bought  for  his  own  son  a  music-girl  whom 
he  was  fond  of,  and  whom  on  his  departure  he  commissioned 
me  about.  He  now,  to  please  his  fancy,  has  brought  another 
one  from  the  army.  I've  lost  my  hide,  for  when  the  old  man 
finds  out  that  he  has  been  played  tricks  with,  he'll  be  flaying 
my  back  with  twigs.  But  still,  do  you  take  all  precautions. 
{He  stands  still  and  thinks.)  Tliat's  of  no  use  !  clearly  this 
head  of  mine  is  addled !  You  are  a  wortlaless  fellow,  Epi- 
dicua.  {In  anotJier  tone.)  "Whaf  pleasure  have  you  in  being 
abusive  ?  Because  you  are  forsaking  yourself  What  am  1 
to  do  ?  Do  you  ask  mo  the  question  ?  AVhy  you  yourself,  in 
former  days,  were  wont  to  lend  advice  to  others.  Well,  weU  ; 
something  must  bo  fouiul  out.  But  why  delay  to  go  meet 
the  young  man,  that  I  may  know  how  the  matter  sttmds  ? 
And  hero  ho  is  hiniHclf.  Ho  is  in  a  grave  mood.  He's 
coming  with  Chmribulus,  his  year's-inate.  I'll  step  aside  here, 
whence  at  my  leisure  I'll  foUow  their  discourse.  {lie steps 
aside.) 
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Scene  II. — Enter  Steatippocles  and  Ch^eibulus. 

Strat.  I've  told  you  all  the  matter,  Chseribulus,  and  I 
have  fully  disclosed  to  you  the  sum  of  my  griefs  and  loves. 

Chjer.  You  are  foolish,  Stratippocles,  beyond  your  age  and 
lineage.  Does  it  shame  you,  because  you  have  bought  a  cap- 
tive giri,  bom  of  good  family,  from  among  the  spoil  ?  Who 
will  there  be  to  impute  it  as  a  fault  to  you  ? 

Stbat.  Through  doing  this,  I've  found  that  those  who  are 
envious  are  all  enemies  to  me  ;  but  I've  never  offered  violence^ 
or  criminal  assault  against  her  chastity. 

Ch^e.  Then,  so  far,  in  my  opinion  at  least,  you  are  a  still 
more  deserving  man,  inasmuch  as  you  are  temperate  in  your 
passion. 

Strat.  He  effects  nothing  who  consoles  a  desponding 
man  with  his  words  :  he  is  a  friend,  who,  in  dubious  circum- 
stances, aids  in  deed  when  deeds  are  necessary. 

Ch^e.  What  do  you  wish  me  to  do  ? 

Strat.  To  lend  me  forty  minsD  of  silver,  to  be  paid  to  tlie 
Banker  from  whom  I  borrowed  it  on  interest. 

Ch^e.  On  my  word,  if  I  had  it,  I  would  not  deny  you. 

Steat.  What  then  does  it  signify  your  being  bounteous 
in  talk,  if  all  aid  in  the  matter^  is  dead  outright. 

Ch^r.  Wlay  faith,  I  myself  am  quite  wearied  and  dis- 
tracted with  being  dunned. 

Steat.  I  had  rather  my  friends  of  that  sort  were  thrust 
into  a  furnace  than  into  litigation'.  But  now  I  could  wish 
to  buy  me  the  assistance  of  Epidicus  at  a  weighty  price,  a 
feUow  whom  I'U  hand  over  well-liquored  with  stripes  to  the 
baker*,  imless  he  this  day  finds  me  forty  minae  before  I've 
mentioned  to  him  the  last  syUable  of  the  sum. 

'  Never  offered  violence') — Ver.  109.  This  is  a  very  important  passage,  as  it 
relieves  the  Audience  from  the  apprehension  they  might  otherwise  feel  in  the 
Fifth  Act,  tliat  Stratippocles  had  uncensciously  been  guilty  of  incest. 

2  If  all  aid  in  the  matter) — Ver.  116.  The  same  sentiment  occurs  in  the 
Trinummus,  1.  439. 

*  Into  Utiffation) — Ver.  118.  "  Quam  Foro."  Literally,  "  than  in  the  Forum." 
He  plays  on  tlie  resemblance  of  the  words  "  furno,"  "  oven"  or  "  furnace,"  and 
"  Foro,"  the  "  Forum."  He  had  rather  see  his  friends  dead  outright,  than  worried 
by  their  creditors. 

*  To  the  baker) — Ver.  120.  For  the  purpose  of  taking  his  place  at  the  hand- 
mill  for  grinding  corn,  which  was  probably  done  in  the  same  building  where  the 
bread  was  baked,  and  was  a  most  laborious  operation. 
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Epid.  (apart).  The  matter's  all  right;  he  promises  well; 
he'll  keep  faith,  I  trust,  (Ironically.)  Without  any  expen- 
diture of  my  own,  an  entertainment^  is  already  provided  for 
my  shoulder-blades.  I'll  accost  the  man.  (He  goes  up  tc 
Steatippocles.)  The  servant  Epidicus  -nishes  he^th  to  hia 
master  Stratippocles,  on  his  arrival  from  abroad. 

Stbat.  (turning  round).  Where  is  he  ? 

Epid.  Here  he  is ;  I'm  delighted  that  you  have  returned 
safe. 

Sthat.  I  believe  you  as  much  in  that  as  I  (fo  myself. 

Epid.  Have  you  been  well  all  along  ? 

Steat.  I've  been  free  from  disease ;  in  mind  I've  been 
ailing. 

Epid.  As  regarded  myself,  I've  taken  care  of  what  you 
entrusted  to  me  ;  it  has  been  obtained ;  the  female  captive 
has  been  bought,  about  wliich  matter  you  were  sending  me 
letters  bo  often. 

Strat.  You've  lost  all  your  labour. 

Epid.  But  why  have  I  lost  it  ? 

Strat.  Because  she  is  not  dear  to  my  heart,  nor  does  she 
please  me. 

Epid.  What  means  it,  then,  that  you  gave  me  such  strict 
injunctions,  and  sent  letters  to  me  ? 

Strat.  Formerly  I  did  love  her ;  hut  now  another  passion 
influences  my  heart. 

Epid.  I'  faith,  it  is  a  shocking  thing  for  that  to  be  unplea- 
sant for  a  man  which  you  have  managedweliybr  him;  where  I've 
done  well,  I've  in  reality  done  ill,  since  love  has  shifted  sides. 

Steat.  I  wasn't  right  in  my  mind  when  I  sent  those  letters 
to  you. 

Epid.  Is  it  proper  that  I  should  be  the  atonement  for  your 
folly,  80  as  for  you  to  substitute  my  back  as  the  scapo-goat- 
for  your  folly  ? 

Strat.  Wliy  are  wo  making  words  about  that  ?  This  man 
(pointing  to  Jiinifirlf)  has  need  of  forty  minro,  ready  money, 
and  in  all  haste,  for  him  to  pay  a  Banker,  and  speedily  too. 

•  An  entertainmmt) — Vcr.  124.  As  already  nicntionod,  "Hymbola"  was  a 
dab  ontcrtainmotit,  or  pic-nic  (in  tlio  origiiinl  scnso  of  tlio  word),  whore  each 
provided  hu  own  fbare  of  the  provuions. 

*  As  the  loc^t-goat) — Ver.  180.  "  Succidanea"  was  a  term  applied  to  a  Tictim, 
■ul>iUtnt«d  in  place  of  another,  which  hod  not  given  favourable  omens. 
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Epid.  Only  tell  me  from  what  quarter  you  wish  me  to  get 
them.     From  what  banker  am  I  to  seek  them  ? 

Steat.  From  where  you  like.  But  if  I  don't  finger  them 
before  sunset,  don't  you  enter  my  house  ;  off  with  yourself  to 
tlie  mill. 

Epid.  You  easily  say  that  without  risk  and  concern,  and 
with  a  gay  heart.  I  know  onvjloggers ;  I  feel  the  pain  when 
I'm  beaten. 

Strat.  How  say  you  now  ?  Will  you  suffer  me  to  de- 
stroy myself  ? 

Epid.  Don't  do  that.  I'll  cope  with  this  peril  and  bold 
attempt  in  preference. 

Stbat.  Now  you  please  me  ;  now  do  I  commend  you. 

Epid.  I'll  submit  to  this  in  any  way  that's  pleasing  to 

Strat.  What  then  is  to  be  done  about  this  music-girl  ? 

Epid.  Some  method  shall  be  found  out ;  by  some  means 
I'll  disengage  myself;  some  way  I  shall  get  extricated. 

Strat.  Tou  are  full  of  scheming ;  I  know  you  of  old. 

Epid.  There  is  a  rich  Captain  of  Euboeai,  abounding  in 
plenty  of  gold,  who,  when  he  knows  that  that  one  was  bought 
for  you,  and  that  this  other  one  has  been  brought  here,  will 
forthwith  be  entreating  you,  of  his  own  accord,  to  transfer 
that  other  one  to  him.  But  where  is  she  whom  you  have 
brought  with  you  ? 

Strat.  I  shall  have  her  here  just  now. 

CniBR.  What  are  we  now  doing  here  ? 

Strat.  Let's  go  in-doors  here  at  your  house,  that,  for  the 
present,  we  may  pass  this  day  merrily.  (Tliey  go  into  the  house 
©/"Ch^ribulus.) 

Epid.  {to  himself).  Go  in-doors ;  I'll  now  calP  a  council 
in  my  heart  to  adopt  measures  about  this  money  business, 
against  whom,  in  especial,  war  is  to  be  declared,  and  out  of 
whom  I'm  to  get  the  money.     Epidicus,  consider  what  you 

>  Captain  ofEuboRo) — Ver.  152.  The  Captain  is  elsewhere  called  a  Rliodian. 
Probably  it  is  meant  that  Ilhodes  was  the  place  of  his  birth,  and  the  island  of 
Euboea  that  of  his  residence. 

'  rUno7o  call) — Ver.  158-159.  Echard's  adaptation  of  these  two  Unes  is  so 
qnaint,  that  it  is  worth  transcribing.  "  In  the  meantime  must  I  have  a  com- 
mittee of  the  whole  house,  to  consider  of  ways  and  means  for  the  raising  supplies 
to  carry  on  this  vigorous  war." 
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are  to  do ;  thus  suddenly  has  this  business  been  thrown  upon 

you.     But  now  you  must  not  be  slumbering,  nor  have  you 

any  leisure  for  delay.     Now  must  you  be  daring !     'Tis  my 

fixed  determination  to  lay  siege  to  the  old  man.     I'll  go  in- 

1  doors  ;  I'U  tell  the  young  man,  my  master's  sou,  not  to  walk 

I  abroad  here,  or  come  anywhere  in  the  way  of  the  old  gentle- 

i  man.     {Goes  into  the  house  o/'Cilseibulus.) 

Act  II. — ScEiTE  I. 

Unter  Ap^cides  and  Peeiphanes,  from  the  house  of  the 
former. 

Ap.  Mostly  all  men^  are  ashamed  when  they  have  no  occa- 
sion to  he  ;  when  they  ought  to  be  ashamed,  then  does  shame 
forsake  them,  when  there's  a  necessity  for  their  being  ashamed. 
That  man,  in  fact,  are  you.  "What  is  there  to  be  ashamed 
of  in  your  bringing  home  a  wife,  poor,  hut  born  of  good 
family  ?  Especially  her,  whose  daughter  you  say  this  girl  is, 
who  IS  at  your  house  ? 

Peei.  I  have  some  regard  for  my  son^. 

Ap.  But,  i'  faith,  the  wife  whom  you  buried  I  thought 
you  had  felt  some  respect  for ;  whose  tomb  as  oft  as  you  see, 
you  straightway  sacrifice  victims  to  Orcus ;  and  not  without 
reason,  in  fact,  since  you've  been  allowed  to  get  the  better  of 
her  by  surviving  her. 

Peei.  Ah  me !  I  was  a  Hercules  while  she  was  with  me ; 
and,  upon  my  faith,  the  sixth  labour^  was  not  more  difB.cult 
to  Hercules  than  the  one  that  fell  to  my  lot. 

Ap.  I'  faith,  money's  a  handsome  dowry. 

Peei.  Troth,  so  it  is,  which  isn't  encumbered  with  a  wife. 

'  Moitb/  all  men) — Ver.  165.  Apnddes  has  been  talking  in-doora  vnth  Peri- 
pbanes  about  hia  supposed  daughter  who  has  lately  come  home,  and  is  recom- 
mending him  to  atono  to  Piiilippi  for  his  conduct  to  her,  by  marrying  hor.  It  Ls 
supposed  that  Terence  bad  this  passage  in  view  in  the  Andria,  1.  G37-8. 

*  Jttgard/ormjf  ion)— Ytr.  171.  It  was  lookod  upon  .is  a  dbgraceful  thing 
for  a  father  with  grown-up  sons  to  marry  again,  and  thereby  introduce  a  motlior- 
in-Uw  into  his  family.  Apnddes  blames  Periphanes  fur  this  scruple,  and  hints 
to  him  timt  he  ought  not  to  be  more  ashamed  on  account  of  his  son,  than  of 
bis  lain  wifu,  who,  being  dead,  and  for  whom  he  had  no  hearty  liking,  could  not 
make  him  blush  at  a  saoond  inirrU|(e. 

•  The  tisBlh  labour)— "Vv.  177.  The  sixth  labour  of  Hercules  was  liin  combat 
with  tb«  Anuoni,  when  he  took  Antiope  or  Hippolyto,  their  quoon,  and  carried 
off  her  girdle. 
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Scene  II. — Enter  EpiDicus,^om  the  house  o/'Chjeeibulxjs, 
softly  crossing  the  stage. 

Epid.  (at  the  door,  as  he  enters).  Hist !  hist !  be  silent,  and  ^ 
have  good  courage ;  with  a  fair  omen  have  I  come  out  of  doors, 
the  bird  upon  the  left  hand^.  (Pointing  to  his  head.)  I've  got 
a  sharp  knife,  with  which  to  embowel  the  old  man's  purse ; 
but  see !  here  he  is  before  the  house  of  Apaecides,  the  two  old 
fellows,  just  as  I  want.  Now  I  shall  change  me  into  a  leech, 
and  suck  out  the  blood  of  these  who  are  called  the  pillare  of 
the  Senate. 

Peei.  Let  him  be  married  at  once. 

Ap.  I  approve  of  your  design. 

Peei.  Per  I've  heard  that  he's  entangled  with  love  with 
a  certain  music-girl,  I  don't  know  who.  At  that  I'm  vexed 
to  death. 

Epid.  (apart).  By  my  troth,  all  the  Deities  do  aid,  amplify,! 
and  love  me ;  really,  these  men  themselves  are  pointing  outl 
to  me  the  way  by  means  of  which  I'm  to  get  the  money  out  of  \ 
them.     Now  then,  come,  equip  yourself,  Epidicus,  and  throw  \ 
your  cloak  about  your  neck  (suiting  the  action  to  the  word),  \ 
and  pretend  as  though  you  had  been  in  search  of  the  man  all  '; 
the  city  over.     On  with  it,  if  you  are  going  to  do  it !     (Se 
hurries  past  the  Old   Men  as  though  he  didn't  see  thentf 
and  calls  out  aloud.)    Immortal  Gods !     I  do  wish  I  could 
meet  with  Periphanes  at  home,  whom  I'm  tired  with  search- 
ing for  all  over  the  city,  throughout  the  doctors'  shops, 
throughout  the  barbers'  shops,  in  the  gymnasixxm,  and  in  the 
Eorum,  at  the  perfumers'  shops  and  the  butchers'  stalls^,  and 
round  about  the  bankers'  shops.     I'm  become  hoarse  with 
enquiring ;  I've  almost  dropped  down  with  running. 

Peei.  Epidicus!  ^nm.  (looking  round).  Who  is  it  that's 
calling  Epidicus  back  ? 

Peei.  It's  I,  Periphanes.      Ap.  And  I,  Apaecides. 

Epid.  And  I,  indeed,  am  Epidicus.  But,  master,  I  find 
that  you've  both  met  me  at  the  nick  of  time. 

1  Bird  upon  the  left  hand') — Ver.  181.  Among  the  Romans  the  Augur  looked 
to  the  South,  having  the  East  on  his  left  hand,  which  was  considered  the  aus- 
picious quarter.     The  Greeks  considered  birds  on  the  left  hand  an  ill  omen. 

^  Bittchers'  stalls) — Ver.  196.  "  Lanienas."  Madame  Dacier  thinks  that 
this  means  a  place  where  arms  were  sold,  and  the  "  lanistffi,"  or  "  gladiators," 
exercised  themselves. 
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Pbei.  What's  the  matter  ?  Epid.  Wait,  wait !  {puffs  and 
Hows)  ;  prithee,  do  let  me  get  breath ! 

Peei.  By  all  means,  rest  yourself. 

Epid.  I'm  quite  faint ;  I  must  recover  my  breath. 

Ap.  Do  rest  yourself  at  your  leisure. 

Epid.  Lend  me  your  attention.  All  the  men  of  the  army 
have  been  remanded  home  from  Thebes^. 

Ap.  Who  knows  for  certain  that  this  has  been  done  ? 

Epid.  I  say  that  it  has  been  done. 

Pebi.  Are  you  sure  of  that  ?     Epid.  I  am  sure  of  it. 

Pebi.  Why  are  you  sure  of  it  ? 

Epid.  Because  I've  seen  the  soldiers  marching  through  the 
streets  in  shoals.  They  are  bringing  back  their  arms  and 
their  baggage-horses. 

Pebi.  Very  good  indeed ! 

Epid.  Then,  what  prisoners  they've  got  with  them !  boys, 
girls,  in  twos  and  threes ;  another  one  has  got  five  ;  there's  a 
crowd  in  the  streets ;  they  are  looking  out  each  for  his  son. 

Peei.  I'  troth,  a  business  very  well  managed ! 

Epid.  Then,  fully  as  many  of  the  courtesans  as  there 
are  in  the  whole  city  were  going  decked  out  each  to  meet 
her  lover ;  they  were  going  to  trap  them ;  that's  the  fact, 
inasmuch  as  I  gave  especial  attention  to  it ;  several  of  these 
had  with  them  nets  beneath  their  garments.  When  I  came 
to  tlie  harbour,  forthwith  I  espied  her  waiting  there,  and 
with  her  were  four  music-girls. 

Peei.  With  whom,  Epidicus  ? 

Epid.  With  her  whom  your  son  has  been  loving  and 
doting  on  for  years,  with  whom  he's  making  all  haste  to  ruin 
credit,  property,  himself,  and  yourself.  She  was  on  the  look- 
out for  him  at  the  harbour. 

Peri.  Just  see  the  sorceress  now ! 

Epid.  But  decked  out,  sparkling  witli  gold,  and  adorned 
80  splendidly !  so  nicely !  so  fashionably ! 

Peri.  What  was  she  drest  in  ?  Was  it  a  royal  robe,  oi 
was  it  a  plain  dress  p 

Epid.  A  skylight  onc^,  according  as  these  women  coin 
names  for  garments. 

'  Remanded  home  from  Thilici) — Vcr.  203.    Madamo  Ducicr  supposes,  and 
with  fiiir  reason,  tliiit  in  this  Kpidicus  tells  what  roalljr  is  the  fact, 
*  A  $kjflight  onty-VtT.  221.   "  ImpluviaUm."    Echard's  Note  to  this  pas- 
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Peri.  What !  was  she  dressed  iu  a  sliylight  ? 

Ei'ii).  What's  there  Avonderful  in  that  ?  As  though  many 
women  didn't  go  through  the  streets  decked  out  with  farms 
upon  them.  But  when  the  tax  is  demanded,  they  declare 
it  cannot  be  paid^ ;  while  to  these  hussies,  to  whom  a  larger 
tax  is  paid,  it  can  be  paid.  AVhy,  what  new  names  every 
year  these  women  are  finding  for  their  clothing — the  thin 
tunic,  the  thick  tunic,  your  fulled  linen  cloth,  chemises,  bor- 
dered shifts,  the  marigold  or  saffron-coloured  dress,  the  under- 
petticoat  or  else  tlie  light  vermilion  dress,  the  hood,  the 
royal  or  the  foreign  robe,  the  wave  pattern^  or  the  feather- 
pattern,  the  wax  or  the  apple-tint.  The  greatest  nonsense ! 
JFrom  dogs,  too,  do  they  even  take  the  names. 

Peei.  How  so?  IEpid.  They  call  one  the  Laconian'. 
These  names  compel  men  to  make  auctions. 

sage  is  much  to  the  purpose.  "  The  word  '  impluvium'  signifies  a  square  open 
place  which  the  Komans  had  in  tlieir  houses  to  receive  rain  for  their  use ;  or  a 
square  courtyard,  that  received  the  rain  at  four  water-spouts ;  from  whence  a 
habit  they  had,  made  with  four  sides  or  four  pieces,  was  called  '  vestimentum  im- 
pluviatum.'  Here  Epidicus  takes  occasion  from  this  to  admire  at  a  woman's 
being  able  to  wear  a  courtyard  on  her  back.  Periphanes,  carrying  on  the 
humour,  tells  him  'tis  no  wonder,  since  they  frequently  wear  whole  houses  and 
lands,  meaning  the  value  of  them."  The  word  "  impluvium"  has  been  previously 
rendered  "skylight,"  hi  the  present  Translation.  See  the  Notes  to  the  Miles 
Gloriosus,  1.  159,  where  Periplecomenus  complains  of  Sceledrus  looking  down  his 
"  impluvium"  from  the  top  of  the  house.  The  garment  may,  however,  not  impro- 
bably have  been  called  "  impluviatum,"  from  its  being  of  a  greyish,  or  rain  colour. 

'  They  declare  it  cannot  he  paid) — Ver.  224.  He  means  that  their  dupes  or 
lovers  cannot  pay  their  taxes. 

*  The  wave  pattern) — Ver.  230.  "  Cumatile,"  from  the  Greek  KVfia,  "  a  wave." 
These  dresses  were  so  called,  probably,  from  their  being  undulated,  or,  as  we  call  it, 
"  watered."  Ovid,  hi  the  Art  of  Love,  B.  3,  1.  177,  speaks  of  dresses  called 
"  undulata;,"  "  resembling  the  waves ;"  as  also  does  Varro.  Some  Commentators 
think  that  "unJulatai"  means  "sea-green,"  and  Schmieder  takes  "cumatile" 
to  mean  the  same.  From  its  juxtaposition  with  "plumatile,"  "feather-pattern,"  it 
would  seem  that  the  pattern  rather  than  the  colour  is  alluded  to.  "  Plumatile" 
is  considered  by  some  simply  to  mean  embroidered ;  and  "  plumata"  is  clearly 
used  in  that  sense  by  Lucan  in  the  Pharsalia,  B.  10,  1. 125.  For  a  list  of  the 
lioman  ladies'  dresses,  sec  the  Aulularia,  1.  463,  et  seq. 

'■'  The  Laconian) — Ver.  231.  Probably  the  garments  had  their  name  from  their 
resemblance  to  the  colour  of  this  breed  of  dogs.  They  were  imported  from  La- 
conia,  and  hence  called  "  Laconici."  From  an  expression  in  the  Epodes  of  Horace, 
Ode  VI.,  1.  5-G,  they  appear  to  have  been  used  as  shepherds'  dogs ;  but  Warner,  m 
u  Note  to  his  Translation,  supposes  them  to  have  been  of  the  greyhound  species. 
So,  hi  Shakspeare's  Midsummer  Night's  Dream,  Act  IV.,  Sc.  1,  Theseus  says: 
My  hounds  are  bred  out  of  the  Sparttm  kind, 

So  flewed,  so  sanded 

VOL.  II.  2  F 
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Peei.  But  do  you  say  on  as  you  commenced. 

Epid.  Two  other  women  behind  me  began  to  speak  thus 
between  themselves;  I,  like  my  wont,  went  away  a  little 
distance  from  them ;  I  pretended  that  I  wasn't  attending  to 
their  talk :  I  didn't  quite  hear  all,  and  still  I  wasn't  deceived 
in  a  word  they  said. 

Peri.  I  long  to  hear  it. 

Epid.  Then  one  of  them  said  to  the  other  with  whom  she 
was  talking 

Peei.  What? 

Epid.  Be  quiet  then,  that  you  may  hear.  After  they  had 
caught  sight  of  her  whom  yoiu*  son  is  dying  for :  "  Prithee, 
how  happily  and  luckily  has  it  befallen  that  woman  for  her 
lover  to  be  wishing  to  set  her  free."  "  Who  is  he  ?"  said  the 
other.     She  mentioned  Stratippocles. 

Peei.  Troth  now,  I'm  undone ;  what  is  it  I  hear  of  you  ? 

Epid.  That  which  really  took  place.  After  this,  I  myself, 
when  I  heard  them  talking,  began  again  to  draw  closer 
towards  them  little  by  little,  as  though  the  crowd  of  people 
was  pushing  me,  whether  I  would  or  no. 

Peei.  I  understand.  Epid.  Then  the  one  asked  the  other, 
"How  do  you  know?"  "Why,  because  a  letter  has  been 
brought  her  to-day  from  Stratippocles ;  that  he  has  borrowed 
money  on  interest  from  a  banker  at  Thebes ;  that  it  is  ready, 
and  he  himself  has  brought  it  for  that  purpose." 

Peei.  Tell  on — I'm  undone ! 

Epid.  She  said  that  she  had  heard  so  from  her  and  from 
the  letter  which  she  had  seen. 

Peei.  What  am  I  to  do  now  ?  I  ask  your  advice,  Aptecides. 

Ap.  Let  us  find  some  clever,  useful  expedient;  for  ho, 
indeed,  will  either  be  hero  just  now,  or  is  hero  already 

Epid.  If  it  were  right  for  mo  to  be  wiser  than  you,  I  could 
give  you  some  good  advice,  which  you  will  praise,  I  fancy, 
both  of  you 

Peri.  Then  where  is  it,  Epidteua  ? 

Epid.  Yes,  and  useful  for  this  puqioso. 

Ap.  Why  do  you  hesitato  to  mention  it  ? 

Epid.  It's  proper  for  yourstslvcs,  who  are  tho  wiser,  to  be 
the  first  to  speak,  and  for  mo  to  speak  afterwards. 

Piui.  Aye,  aye,  of  course—  come,  say  on. 

Epid,  But  you'll  laugh  at  mo. 

Ap.  Ou  my  word,  we  will  not  do  bo. 
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Epid,  WeU  then,  if  it  pleases  you,  use  my  advice ;  if  it 
doesn't  please  you,  find  better.  There's  neither  sowing  nor 
reaping!  for  me  in  this  matter ;  only  that  I  do  wish  the  same 
that  you  wish. 

Peei.  I  return  you  thanks.  Make  us  partakers  in  youi 
wisdom. 

Epid.  Let  a  wife  at  once  be  chosen  for  your  son ;  and  so 
take  vengeance  on  this  music-girl  whom  he  wants  to  liberate, 
and  who  is  corrupting  him  for  you;  and  so  let  it  be  managed, 
that  even  until  her  dying  day  she  may  remain  a  slave. 

Ap.  It  ought  to  be  so  managed. 

Peei.  I  am  ready  to  do  anything,  so  long  only  as  this  may 
be  brought  about. 

Epid.  Well  then,  now  there's  an  opportunity  of  doing  so, 
before  he  conies  into  the  city,  as  to-morrow  he  will  be  here ; 
to-day  he  will  not  have  come. 

Peri.  How  do  you  know  ? 

Epid.  I  do  know,  because  another  person  told  me,  who 
came  from  there,  that  he  would  be  here  in  the  morning. 

Peei.  Then  say  you  what  we  are  to  do. 

Epid.  I'm  of  opinion  that  you  ought  to  do  thus :  i/ou  must 
pretend  as  though  you  were  desirous  to  give  her  liberty  to 
the  muaic-girl  for  your  own  whim,  and  as  though  you  were 
violently  in  love  with  her. 

Peei.  To  what  advantage  does  that  tend  ? 

Epid.  Do  you  ask  that  ?  "Why,  that  you  may  purchase  her 
beforehand  with  money,  before  your  son  comes,  and  may  say 
that  you  bought  her  to  set  her  at  liberty 

Peei.  I  understand.  Epid.  When  she's  bought,  you  must 
remove  her  somewhere  out  of  the  city ;  unless  your  own  feel- 
ings are  any  way  opposed. 

Peei.  O  no,  skilfully  suggested. 

Epid.  But  what  say  you,  ApsBcides  ? 

Ap.  Why,  what  should  I  ?  Except  that  I  think  you've 
contrived  it  very  cleverly. 

Epid.  Then,  in  consequence,  all  thoughts  of  marriage  with 
her  will  be  removed  from  him,  so  that  he  will  make  no  diffi- 
culties as  to  what  you  wish. 

'  Neither  soinng  nor  reaping)— Ver.  261.  "  Mihi  istic  nee  seritur  nee 
raetitur."  This  proverbial  saying  (so  well  known  to  every  student  of  the  Eton 
Grammar)  merely  means,  "  I  have  no  interest  whatever  in  the  matter." 

2f2 
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Ap.  Long  life  to  you,  wise  as  you  are,  it  really  does  please 
us.  Epid.  Do  you  then  skilfully  do  whatever  you  are  going 
to  do. 

Peei.  I'  faith,  you  speak  to  the  purpose. 

Epid.  I  have  found,  too,  how  this  suspicion  may  be  re- 
moved from  yourself. 

Peki.  Let  me  know  it. 

Epid.  You  shall  know  it ;  just  listen. 

Ap.  He's  come  with  a  breast  full  of  counsel. 

Epid.  There's  need  of  a  person  to  carry  the  money  there 
for  the  music-girl ;  but  there's  no  equal  necessity  for  your- 
self to  do  it. 

Peki.  "Why  so?  Epid.  Lest  he  should  think  you  are 
doing  it  for  the  sake  of  your  son 

Peri.  Cleverly  thought  of! 

Epid.  By  which  means  you'll  keep  him  away  from  her ; 
lest  any  difficulty  might  arise  by  reason  of  that  suspicion. 

Peei.  What  person  shall  we  find  suited  to  this  purpose  ? 

Epid.  {pointing  to  Ap^ecides.)  He  will  be  the  best ;  he 
will  be  able  to  take  all  due  precautions,  as  he  understands 
tlie  laws  and  ordinances. 

Peri.  Epidicus,  receive  my  thanks.  But  I'll  attend  to 
this  with  all  care. 

Epid.  I'll  find  him  and  bring  him  liere  to  you,  to  whom 
the  music-girl  belongs ;  and  I'll  take  the  money  along  with 
him.     {Pointing  to  Ap;ecides.) 

Peri.  For  how  much,  at  the  lowest,  can  she  be  bought  ? 

Epid.  What,  she  ?  Perhaps  she  might  possibly  be  bouglit 
tit  the  lowest  for  forty  minn) ;  but  if  you  give  mo  more,  I  shall 
return  it.  There's  no  tri(?kerY  in  this  matter.  This  money, 
too,  of  yours  won't  be  locked  up  ten  days. 

Peri.  How  so?  Epid.  Why,  because  another  young 
man  is  dying  with  love  for  this  woman,  one  aboiniding  in 
money,  a  groat  Avarrior,  a  Bhodian,  a  spoiler  of  his  foos\  a 
booster ;  he'll  buy  her  of  you,  and  give  the  money  Avith  plea- 
sure.    Tou  only  do  it ;  there's  a  largo  profit  for  you  here. 

Pkhi.  T  really  pray  the  Gods  it  may  he  so. 

Epid.  You'll  obtain  your  prayer.      Av.  Why  then,  don't 

<  A  Rliodian,  a  »f>ntler  o/ his  foes) — Ver.  296.  The  KhoJUns  were  consideriHl 
wealthy,  proud,  and  boantful. 
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you  go  in-doors  and  bring  the  money  out  here  ?  I'll  go  visit 
the  Forum.     Epidicus,  do  you  come  thither. 

Epid.  (to  ApiECiBEs).  Don't  you  go  away  from  there  before 
I  come  to  you. 

Ap.  I'll  wait  till  then. 

Pebi.  (to  Epidicus).  Do  you  follow  me  in-doors. 

Epid.  Go  atid  count  it  out ;  I'll  not  detain  you  at  all. 
(Uxii  APwECIdes,  and  Pebiphanes  (/oes  into  his  house.) 

Scene  III. — Epidicus,  alone. 
Epid.  (to  himself).  I  do  think  that  in  the  Attic  land  there 
is  no  spot  of  land  so  fertile  as  is  this  Periphanes  of  ours ;  why, 
from  the  locked  and  sealed-up  money-chest  I  summon  forth 
silver  just  as  much  as  I  please.  But  this,  i'  troth,  I  am  afraid 
of,  that  if  the  old  man  should  come  to  know  it,  he'll  be  making 
parasites  of  elm-twigs^,  to  be  shaving  me  quite  clean.  But  one 
matter  and  consideration  disturbs  me — what  music-girl,  one 
that  goes  out  on  hire,  I'm  to  show  to  Apaecides.  (He  mtises.) 
And  that  as  well  I've  got :  this  morning  the  old  gentleman 
bade  me  bring  for  him  on  hire  some  music-girl  to  his  house 
here,  to  sing  for  him  while  he  was  performing  a  sacrifice^. 
She  shall  be  hired,  and  be  instructed  beforehand  in  what  way 
she's  to  prove  herself  cumiing  towards  the  old  man.  I'll 
away  in-doors ;  I'll  get  the  money  out  of  the  swindled  old 
fellow.     (He  goes  into  the  house  o/'Peeipiianes.) 

Act  III. — Scene  I. 

Unter  Steatippocles  and  Ch^ribulus,  from  the  house  of 

the  latter. 

Steat.  I'm  distractedly  in  suspense  and  worn  to  the  heart 

with  waiting  how  the  fair  promises  of  Epidicus  will  turn  out 

for  me.     I've  been  tormented  too  long.     Whether  there  is 

to  be  anything,  or  whether  there  is  not,  I  wish  to  know. 

Cii-^EB.  Eor  all  these  resources  you  may  still  seek  some 
other  resources  for  yourself.     Eor  my  part,  I  knew  at  the 

'  Parasites  of  elm-twigs) — Ver.  308.  He  alludes  to  the  propensity  of  Parasites 
for  devouring  to  the  bone  all  who  came  in  their  way. 

'  Performing  a  sacrifice') — Ver.  313.  It  was  the  custom,  while  private  persons 
were  sacrificing  to  the  Lares  or  household  Gods,  to  have  music  performed  upon 
the  harp  or  the  pipe. 
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first,  on  the  instant,  that  there  was  no  help  for  you  in 
him^. 

Steat.  Upon  my  faith,  I'm  ruined ! 

CniEE.  You  act  absurdly  in  tormenting  yourself  in  mind. 
By  my  troth,  if  I  should  catch  him,  I  would  never  allow  that 
slave  of  a  fellow  to  be  laughing  at  us  with  impunity. 

Stea-T.  What  can  you  expect  him  to  do,  you,  who  have 
such  great  wealth  at  home,  and  have  not  a  coin  of  it,  as  you 
say,  and  have  in  yourself  no  resources  for  your  friend  ? 

Ch^e.  I'  faith,  if  I  had  had  it,  I  should  have  proffered  it 
with  pleasure ;  but  something  in  some  manner^,  in  some  way, 
in  some  direction,  from  some  person,  some  hope  I  have  for  you, 
that  there'll  be  some  good  fortune  ybr  you  to  share  with  me. 

Steat.  Woe  to  you,  you  sneaking  fellow^. 

Chjee.  Why  does  it  please  you  to  abuse  me  ? 

Steat.  Why,  because  you  are  prating  to  me  about  some- 
thing in  some  manner,  from  somewhere  or  other,  from  some 
persons,  that  nowhere  exists,  and  I  won't  admit  it  to  my 
ears.  Of  no  more  assistance  are  you  unto  me  than  he  who 
never  yet  has  been  bom.     {They  stand  near  the  door  of  the 

hotise  o/"  Ch JiEIBTJLUS.) 

Scene  II. — Unter  Epidicus,  from  the  house  o/*Peeiphanes, 
loith  a  bag  of  money  round  Jiis  neck. 
Epid.  (to  Peeiphanes,  loithin  the  house).  You've  done 
your  duty  then ;  it  now  befits  me  to  do  mine.  Tlirough  this 
care  of  mine,  you  jnay  be  allowed  to  be  at  ease.  (In  a  lower 
voice.)  This,  in  fact,  is  now  lost  to  you;  don't  at  all  be 
setting  your  hopes  on  it.  (Holding  some  of  the  coins  in  his 
hands.)  How  verj'  sliiuing  it  is !  You  only  trust  mo  for 
that.  This  way  I'm  goiug  to  act,  this  way  my  forrfifliers  have 
acted  hffore  me.  0  ye  immortal  Gods,  what  a  brilliant  day 
you  have  bestowed  upon  mv.  in  this !  liow  pr(i])iiious  and  how 
favourable  to  niy  requests !     iJut  why  do  I  delay  to  take  my 

•  JTutt  tfiere  mas  no  help  for  t/ou  w»  *im>— Vor.  822.  "  NulUm  tibi  case  in 
illo  copiam." 

«  Somethint)  in  $ome  matmery—Vw.  828.  Tlifa  admirablj  sliows  bow  hard  up 
tbe  itingj  Clm-ribulus  U  for  an  excuHO. 

•  Tou  meaking  fdlow) — Vor.  330.  "  MurciUo."  Some  editions  linvo  "  muri- 
cldo,"  "you  mouae-killing  fulluw  ;"  a  cjipital  nanin  for  u  .sordid,  miserable 
CTMtare. 
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departure  hence,  that  I  may  bear  this  supply  with  lucky 
auspices  to  the  colony^.  I'm  delaying  while  I'm  standing 
here.  But  what  means  this  ?  Before  the  house  I  see  the 
two  companions,  my  master  and  Chaeribulus.  {Accosting 
them.')  What  are  you  doing?  Take  this,  will  you.  {Gives 
Steatippocles  the  hag  of  money.) 

Stbat.  How  much  is  there  in  this  ? 

Epid.  As  much  as  is  enough,  and  more  than  enough; 
a  superabundance ;  I've  brought  more  by  ten  mina)  than  you 
owe  to  the  Banker.  So  long  as  I  please  and  obey  you,  I 
value  my  own  back  at  a  straw. 

Steat.  But  why  so  ? 

Epid.  Because  I  shall  make  your  father  a  bag-murderer*. 

Steat.  What  kind  of  expression  is  that  ? 

Epid.  I  don't  at  all  care  for  your  old-fashioned  and  every- 
day words ;  you  chouse  by  purses  full^,  but  I'll  chouse  by  bags 
full.  Eor  the  procurer  took  away  a  whole  lot  of  money  for 
the  music-girl  (I  paid  it ;  with  these  hands  I  counted  it  out), 
her  whom  your  father  supposes  to  be  his  own  daughter. 
Now,  again,  that  your  father  may  be  deceived,  and  assistance 
be  provided  for  you,  I've  discovered  a  method.  In  such  a 
way  have  I  persuaded  the  old  gentleman — and  had  a  talk  to 
this  effect,  that,  when  you  returned,  you  might  not  have  pos- 
session of  her* 

Steat.  Bravo! — ^bravo! 

Epid.  She's  now  at  your  house^  in  place  of  her. 

1  To  the  colony) — Ver.  342.  He  means  the  house  of  Chaeribulus,  which  has 
just  been  peopled  by  his  master. 

*  A  bag -murderer) — Ver.  348.  "  Perenticidam."  A  word  coined  by  the  author 
for  the  occasion,  on  account  of  its  resemblance  to  "  parenticida,"  "  a  parricide." 

'  Chouse  by  purses  full) — Ver.  350.  Echard  gires  a  particular  meaning  to 
this  passage,  and  Warner  seems  to  adopt  his  notion,  which  certainly  seems  far- 
fetched. The  former  says,  in  a  Note,  "  Epidicus  here  carries  on  the  fancy  of 
'  perenticida,'  and  '  parenticide,'  and  the  Poet  has  luckily  hit  upon  a  line  that 
exactly  agrees  with  either.  For  the  common  punishment  of  parricides  was  to  put 
them  into  a  sack  with  a  cock,  a  serpent,  and  an  ape,  and  then  throw  them  into 
the  river.  Now  the  word  'ductare'  signifies  equally  'to  bring  a  man  into 
punishment,'  or  '  to  cheat  him ;'  so  that  the  phrase  '  peratim  ductare'  is  the 
same  thing ;  only  '  follis'  was  a  much  larger  sack  than  '  pera.' "  M.  Guiet  con- 
siders this  passage  to  be  spurious. 

*  Possession  of  her) — Ver.  355.  Madame  Dacier  is  of  opinion  that  some  lines 
are  wanting  here.     Echard  and  Warner  are  also  of  that  opinion. 

*  She's  now  at  yoiir  house) — Ver.  356.  That  is,  the  first  [mistress  of  Stra- 
tippocles  is  at  his  father's  house  personating  the  lost  daughter. 


440  EPiDicus ;  Act  III. 

Stkat.  I  understand.  Epid.  Now  he  has  given  me  Apae- 
cides  by  Avay  of  guarantee  in  this  matter  (he's  waiting  for 
me  at  the  Forum),  as  if  to  seem  the  pvirchaser. 

Stbat.  Not  a  bad  precaution ! 

Epid.  The  cautious  man's  now  taken  in  himself;  your  own 
father  himself  placed  this  purse  around  my  neck^.  He's 
making  preparation,  that  immediately  on  your  arrival  home 
you  shall  be  married. 

Stbat.  Iu  one  way  07ily  will  he  persuade  me ;  if  Orcus 
takes  her  away  from  me,  who  has  been  brought  with  me. 

Epid.  Now  I've  hit  upon  this  scheme :  I'll  go  by  myself 
alone  to  the  procurer's  house ;  I'll  instruct  him,  if  any  one 
comes  to  him,  to  say  that  the  money  has  been  paid  him  for 
the  music-girl ;  inasmuch  as,  the  day  before  yesterday,  I  paid 
it  down  with  my  own  hands  for  this  mistress  of  yours,  whom 
your  father  takes  to  be  his  own  daughter.  Then  the  procurer, 
unknowingly,  will  be  staking  his  accursed  head,  as  though 
he  had  received  the  money  for  her  who  has  now  been  brought 
here  together  with  you. 

CHiEE.  You  are  more  versatile  than  a  potter's-wheel. 

Epid.  Now  I'll  get  ready  some  artful  music-girl,  who's 
hired  at  a  didrachm,  to  pretend  that  she  has  been  purchased, 
and  cleverly  to  trick  tlie  two  old  fellows :  Apaxudes,  together 
with  her,  will  bring  her  to  your  father. 

Strat.  How  adroitly  managed ! 

Epid.  Her,  prepared  beforehand  with  my  devices,  and 
provided  with  my  schemes,  I  sliall  send  to  him.  But  I'm 
talking  at  too  great  length ;  you  have  delayed  me  too  long : 
you  now  know  these  thmgs  liow  tliey  are  to  be ;  I'll  be  oft'. 

/Stkat.  Success  attend  you !     {Exit  Epidicus.) 
CHiEtt.  Ho  is  very  (clever  at  artful  tricks. 
Stbat.  Indeed,  by  his  plans,  he  has  saved  me,  that's  sure. 
Ch^r.  Let's  go  hence  nito  my  house. 
Stbat.   Yes^  and  a  little  more  joyfully  than  I  came  out  of 
your  house,  by  the  courage  and  condxu-t  of  Epidicus,  do  I 
return  into  camp  with  the  spoil.     (^They  go  into  the  house.) 

•  This  purie,  around  my  neck) — Vor.  3.'>9.  riirsoti  cont4iiniii|{  largo  sums  of 
money  were  (^ncrally  sluii);  round  tlio  nock  by  a  striug.  Sue  tho  Aulularia, 
1.  268;  A8in»riii,  1.  G61 ;  and  Truouleutuit,  1.  648. 
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Act  IV. — Scene  I. 
Enter  Periphanes. 
Pem.  (to  herself).  Not  only  for  the  sake  of  the  face  were 
it  right  for  men  to  have  a  mirror  for  themselves  wherein.to 
look  at  their  faces  ;  but  one  with  which  they  might  be  enabled 
to  examine  the  heart  of  discretion,  mul  therefore  be  able  to 
examine  the  resources  of  the  mind ;  when  they  had  looked 
in  that,  they  might  afterwards  consider  how  they  had  once 
passed  their  lives  in  youth.  Just  as  myself,  for  instance, 
who,  for  the  sake  of  my  son,  began  to  torment  myself  in 
mind,  as  though  my  son  had  been  guilty  of  some  oftence  against 
me,  or  as  though  my  own  misdeeds  had  not  been  most  heavy 
in  my  youth.  In  trutli,  we  old  fellows  are  out  of  our  senses 
sometimes.  This,  in  my  own  opinion  at  least,  has  proved  ad- 
vantageous. But  my  friend  Apa^cides  is  coming  with  the 
spoil,     I'm  glad  that  the  negotiator  has  returned  safe. 

Scene  II. — Enter  Ap^cides,  with  a  Music-girl. 

Peri.  How  goes  it  ?  Ap.  The  Gods  and  Goddesses  are 
favouring  you. 

Pebi.  The  omen  pleases  me.  Ap.  A  person  with  whom 
all  things  go  on  prosperously.  But  do  you  order  her  to 
be  taken  in-doors. 

Pebi.  {going  to  the  door  of  his  house,  and  calling).  HaUo 
tiiere  !  come  out  of  doors  here,  some  one.  {A  Servant  comes 
out.)    Take  that  woman  into  the  house !    And,  do  you  hear  ? 

Sebv.  What  do  you  desire  ? 

Pebi.  Take  care  you  don't  permit  this  woman  to  as- 
sociate with  my  daughter,  or  to  see  her.  Now  do  you  un- 
derstand ?  I  wish  her  to  be  shut  up  apart  in  that  little 
chamber ;  there's  a  great  difference  between  the  manners  of 
a  maiden  and  a  courtesan.  (  The  Sebv  ant  leads  the  Music- 
girl  into  the  house.) 

Ap.  You  speak  cleverly  and  judiciously ;  each  man  cannot 
keep  too  strict  a  guard  upon  the  chastity  of  his  daughter. 
Upon  my  faith,  we  certainly  did  forestall  this  woman  from 
your  son  just  in  time. 

Peri.  Why  so?  Ap.  Because  another  person  told  me 
that  he  had  just  seen  your  son  here. 

Pebi.  I'  troth,  he  was  stirring  in  this  business. 
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I    Ap.  Upon  my  faith,  it  really  is  so,  clearly.     Tou  really 

Ahaye  a  clever  servant,  and  worth  any  price. 

'      Pebi.  At  his  weight  in  gold  he  would  not  be  dear. 

Ap.  How  well  he  kept^  that  Music-girl  quite  in  ignorance 
that  she  was  purchased  for  you ;  so  full  of  joke  and  fim  did 
he  bring  her  hither  along  with  him. 

Peei.  It's  wonderful  how  that  could  be  managed. 

Ap.  He  said  that  you  were  going  to  offer  a  sacrifice  at 
home  for  your  son,  because  he  had  returned  safe  from  Thebes. 

Peei.  He  hit  upon  the  right  thing. 

Ap.  Yes,  and  he  himself  told  her  that  she  had  been  hired 
to  assist  you  here  in  the  sacrifice.  He  said  that  you  were 
about  to  perform  it,  and  i\iVi\,  you  had  a  sacrifice  at  home.  But 
I  then  made  pretence  that  I  was  ignorant,  as  it  were,  inas- 
much as  I  made  myself  out  half-witted^. 

Peei.  "Why  yes ;  it  was  right  to  do  so. 

Ap.  An  important  trial  of  a  friend  is  going  on  at  the 
Forum  ;  I  want  to  go  as  his  advocate. 

Peei.  Gto,  and  when  you  have  leisure,  return  to  me  im- 
mediately. 

Ap.  I'll  be  here  just  now.  (Eacit. 

Peei.  (to  himself).  Nothing  is  there  more  opportune  to  a 
man  than  a  friend  in  need ;  without  labour  of  your  own,  what 
you  want  is  done  nevertheless.  If  I  had  commissioned  any 
one  upon  this  business,  a  less  skilful  person,  and  loss  fitted 
for  this  matter,  he  would  have  been  gulled  ;  and  so,  grinning 
with  his  white  teeth,  my  son  would  have  most  deservedly 
laughed  at  me.  But  who  is  this  I  see  coming  this  way,  that 
with  his  swaggering  makes  his  scarf  to  be  streaming  in  the 
wind  ?     ( lie  stands  aside.) 

Scene  III. — Unter  a  Captain,  with  his  Seiivant. 

Capt.  (to  his  Servant).  Take  care  not  to  pass  by  anr 
house  witliout  asking  where  lives  the  old  gentleman,  Pen- 

'  How  wtU  he  kept)— y«r.  4t  1.  Tlio  cunning  of  Kpidicus  is  ncbiiirabi/  shown 
ban.  Hfl  pretends  to  the  old  man  tliat  tliu/  togctlicr  uro  deceiving  the  Music- 
f^rl,  wliilp,  in  reality,  ho  is  imposing  on  tlie  old  man. 

«  Made  myself  out  hatf-witud) — Ver.  420.  This  in  his  wisdom  he  pretended, 
that  she  mi((lit  not  fnnny  that  he  was  a  oiuning  fisllow,  going  to  put  a  triok  upon 
her,  in  combination  with  Epidicun. 
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phanes  of  Plotheai.     Take  care  that  you  don't  return  to  me 
without  knowing  it. 

Pebi.  {coming  forward) .  Young  man,  if  I  point  out  to  you 
the  person  whom  you  are  in  search  of,  what  thanks  shall  I 
get  of  you  ? 

Capt.  In  arms,  by  the  might  of  war,  I've  deserved  that  all 
people  ought  to  give  me  thanks. 

Peri.  You  haven't  found  out,  young  man,  a  tranquil  spot 
where  to  recount  your  virtues  as  you  wish  ;  for,  if  an  inferior 
vaunts  his  battles  to  a  superior,  by  his  lips  they  become 
soiled ;  but  this  Periphanes  of  Plothea  whom  you  are  seeking, 
I  am  he,  if  you  want  him  for  anything. 

Capt.  Him,  you  mean,  who  in  his  youth  among  kings  in 
arms,  by  his  skill  in  war,  gained  vast  wealth  ? 

Peri.  Aye,  if  you  were  to  hear  of  my  achievements,  drop- 
ping your  hands  you  would  run  off  home. 

Capt.  I'  faith,  I'm  rather  in  search  of  one  to  whom  to 
speak  of  my  own,  than  of  one  to  be  speaking  of  his  to  me. 

Peri.  This  is  not  the  place  ybr  it.  Do  you  then  look  out  for 
another  person,  into  whom  to  stuff  your  scraps  of  nonsens^. 
(Aside.)  And  yet  this  is  folly,  for  me  to  impute  that  to  him  as 
a  fault,  which  1  myself  used  to  do  in  ray  youth  when  I  was  a 
soldier ;  in  recounting  my  battles  I  used  to  tear  out  men's 
ears  by  the  roots,  when  I  had  once  begun. 

Capt.  Lend  your  attention,  that  you  may  learn  what  I've 
come  to  you  about.  I've  heard  that  you  have  purchased  my 
mistress. 

Peri,  {aside).  Heyday!  now  at  last  I  know  who  he  is;  the 
officer  whom  Epidicus  was  telling  me  about  a  short  time 
since,  {To  the  Officer.)  Young  man,  it  is  as  you  say;  I 
have  purchased  her. 

Capt.  I  want  a  few  words  with  you,  if  it  is  not  incon- 
venient to  you. 

Peri.  Upon  my  faith,  I  don't  know  whether  it's  convenient 
or  not,  until  perhaps  you  say  what  you  want. 

'  Periphanes  of  Plothea) — ^Ver.  433.  "  Plothenius."  Most  of  the  editions  have 
here  "  Platsenius"  "  of  Platsea."  As  this  was  in  Boeotia,  the  other  is  far  more 
likely  to  be  the  right  reading,  Plothea  being  a  Demus  of  Attica. 

'  Your  scraps  of  nonsense) — ^Ver.  450.  "  Centones."  These  were  properly 
patchwork  tales,  or  poems,  made  up  of  scraps  from  various  works. 
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Gapt.  I  want  you  to  transfer  her  to  nie,  and  take  the 
ransom.     Peri.  You  may  have  her. 

Capt.  But  why  should  I  hesitate  to  speak  out  to  you  ?  I 
wish  at  once  to  make  her  my  freed-woman,  that  she  may  be 
my  mistress^. 

Peei.  I'll  make  short  work  with  you;  she  was  bought  for  me 
for  fifty  minae  of  silver ;  if  sixty  niinae  are  paid  down  to  me, 
I'll  let  the  damsel  employ  your  holidays-,  and  so  assuredly  so, 
that,  if  you  like,  you  may  remove  her  from  this  country. 

Capt.  Is  she  then  purchased  by  me  ? 

Peri.  On  those  terms  you  may  have  her.  You  have  made 
a  good  bargain.  {Going  to  the  door  of  his  house.)  Hallo 
there  !  bring  out  of  doors  the  Music-girl  you  took  in.  The 
harp,  too,  as  well,  that  was  thrown  in  with  her,  I'll  make  you 
a  present  of  it  for  nothing. 

Enter  a  Seev ant,  y*roHi  the  house,  leading  out  the  Music- 
girl. 

Peri,  (talcing  her  hy  the  hand  and  leading  her  to  the  Cap- 
tain). Come,  take  her,  please. 

Capt,  AVhat  madness  possesses  you  ?  What  mystery  are 
you  devising  for  me  ?  Why  don't  you  order  the  Music-girF 
to  be  brought  from  in-doors  ? 

Peri.  Why,  this  is  the  Music-girl.  There's  no  other  one 
here. 

Capt.  You  can't  impose  on  me.     Why  don't  you  bring 
out  here  the  Music-girl  Acropolistis  ? 
^    Peri.  This,  I  tell  you,  is  she. 

Capt.  This,  I  tell  you,  is  not  she.  Do  you  suppose  that  1 
can't  know  my  own  mistress  ? 

Peri.  It  was  tliis  Music-girl,  I  tell  you,  for  whom  my  son 
was  dying  with  love. 

^  That  tht  may  Ix".  my  mhtress^ — Vcr.  4G4.  The  swaggering,  careless  cluimc- 
ter  of  the  Captain,  is  adinirubly  depicted  liere,  as  lio  does  not  liositato  to  tell  ii 
perfect  Htranger,  und  him  tin  aged  inau,  liia  intontiuns,  at  tho  possible  ri^ik  ol 
shocking  hiui. 

»  Kmploy  ymir  holidays) — Ver.  468.  Tl»o  "  ferio:,"  or  "  holidays,"  arc  men- 
tioned in  tiici  Citptivi,  1.  473.    See  the  Note  to  tho  passage. 

*  Orderl/ie  Mufu^-yirl) — Ver.  476.  Peripluinos  has  ordered  the  girl  who  haj 
joitcome,  iind  whom  he  takes  to  bo  AcroiMlistis,  to  be  brought  out;  whereas  thi 
Captain  is  in  love  with  tlio  first,  who  is  piissini;  for  the  old  gciitUMunii's  daughter 
and  this  mistake  occasions  the  dispute. 
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Capt.  This  is  not  she.     Peut.  How,  not  she  ? 

Capt.  It  is  not.  Peri.  Wliere  in  the  world,  then,  does 
she  come  from  ?  For  my  part,  i'  faith,  I  certainly  paid  the 
money  for  her. 

Capt.  Foolishly  paid,  I  guess,  and  a  mighty  mistake. 

Peri.  Nay,  but  this  is  she  ;  for  I  sent  the  servant  who  is  in 
the  habit  of  attending  my  son ;  lie  himself  this  moment  pur- 
chased the  Music-girl. 

Capt.  Well  then,  this  fellow  has  cut  you  up  joint  by  joint, 
old  gentleman,  this  servant  of  yours.    Peri.  How,  cut  me  up  ? 

Capt.  Such  is  my  suspicion  ;  for  she  has  been  palmed  upon 
you  for  that  Music-girl.  Old  gentleman,  you've  been  bubbled 
clearly  and  cleverly.  I  shall  now  go  seek  her  wherever  she  is. 
Warrior,  farewell !       (Exeunt  the  Oeficer  and  Servant. 

Peri,  {stamping   with   rage).     Bravo,    bravo!    Epidicus  n 
You're  a  clever  fellow!     You  have  fought  well — you're  a| 
man !  you've  wiped  my  nose  when  snivelling,  worthless  fellow 
that  lam!     (To  /7/e  Music-girl.)  Did  Apaecides  purchase/ 
you  to-day  of  the  procurer  ?     {A  pause.)  Come  now,  tell  me/ 

Mus.-Gr.  I  ncA'er  heard  of  that  person  before  to-day,  nor, 
indeed,  was  any  one  able  to  purchase  me  for  any  money ;  I've 
been  free  now  for  more  than  five  years. 

Peri.  What  business  have  you,  then,  at  my  house  ? 

Mus.-G.  You  shall  hear  ;  I  came,  being  hired  to  perform 
for  an  old  gentleman  while  he  was  sacrificing. 

Peei.  I  do  confess  that  I  am  the  most  worthless  of  all 
men  in  Athens  of  Attica.  But  do  you  know  Acropolistis 
the  Music-girl  ? 

Mus.-G.  As  well  as  my  own  self.  Peei.  Where  does  she 
live? 

Mus.-Gr.  Since  she  has  been  made  free,  I  don't  know  for 
certain.  Peri.  Well  now,  I  should  like  to  know  who  has 
made  her  free,  if  you  know  ? 

Mus.-Gr.  That  which  I  have  heard,  you  shall  hear ;  I  heard 
that  Stratippocles^,  the  son  of  Periphanes,  had  provided  in 
his  absence  that  she  should  be  made  free. 

'  /  heard  that  Stratippocles) — Ver.  50G.  She  discloses  to  him  wliat  slie  has 
heard  as  the  fact,  and  which  is  the  real  state  of  the  case.  Although  Acropolistis 
is  in  his  house,  in  the  character  of  his  daughter,  he,  not  knowing  who  she  really 
is,  is  alarmed  at  hearing  that  his  son  has  procured  her  liberation,  which  lie  bas 
just  taken  £o  much  pains  to  prevent. 
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Pebi.  By  heavens,  I'm  undone^,  most  cleanly,  if  these 
things  are  true.     Epidicus  has  disembowelled  my  purse ! 

Mus.-G.  I've  heard  to  that  effect.  Do  you  want  me  foi 
anything  else  ? 

rEEi.  Away  to  perdition  in  the  veriest  torments,  and  ofl 
this  instant  ! 

Mus.-G.  Won't  you  give  me  back  my  harp  ? 

Peei.  Neither  harp  nor  pipes.  Make  haste,  then,  and 
escape  from  here,  if  the  Grods  love  you ! 

Mus.-G".  I'll  be  off.  At  a  future  time,  however,  you'll  re- 
store it,  with  the  greater  disgrace^  to  yourself.  (Exit. 

Peei.  (to  Jiimself).  "What  now?  Shall  I,  who  have  been 
placed  before  so  many  edicts^,  allow  him  to  get  o^with  im- 
punity ?  No  ;  even  though  as  much  again  should  be  re- 
quired to  be  lost,  I'll  lose  it  rather  than  allow  myself  to  be 
held  in  derision  with  impunity  and  plundered  by  them.  That 
I  should  have  been  thus  cheated  openly  to  my  face,  and  that 
I  should  have  been  set  at  nought  before  this  Apcecides,  who 
is  famed  as  being  the  framer  and  founder  of  all  the  laws  and 
ordinances !  He  too  declares  that  he  is  a  wise  man !  that 
the  hammer,  forsooth,  should  be  wiser  than  the  handle'^ !  (lie 
stands  aside.) 

Scene  IV. — Unter  Philippa,  at  a  distance. 

Phil,  (to  herself).  If  a  mortal  being  has  aught  of  misery, 

through  which,  miserable  creature,  to  be  wretched  from  the 

heart,  that  same  do  I  experience,  for  whom  full  many  a  woe 

unites  in  the  same  spot,  which,  all,  at  the  same  instant  are 

'  I'm  undone) — Ver.  508.  Having  now  detected  ibis  piece  of  roguery  of 
which  Kpidicu8  has  bcrn  guilty. 

»  WitJi  Oie  (jreaier  disgrace)— War.  614.  Probably  by  being  sued,  and  obliged 
to  give  it  up,  whether  he  will  or  no. 

*  Btfore  to  many  edicit) — Ver.  515.  "  Qui  in  tantis  positus  sum  sententiis." 
This  passage  baa  been  explained  various  ways;  but  Madame  Dacier  sccmK  justi- 
fied in  thinking  that  Gronoviua  has  found  the  right  mcnniug,  and  that  the  allusion 
ia  to  the  custom  of  placing  ihe  name  of  the  propoHor  at  tho  head  of  the  ^r)<pl(TfiaTa^ 
or  public  edict.s  of  the  (JreokK;  thiM  of  course  impliwl  (hut  tho  pn)])osor  was  a 
OUm  of  standing,  and  of  some  fair  pretensions  to  a  roputution  for  wisduni. 

*  Than  the  handle)— War.  5'^».  He  seems  to  comiiaro  Aptccidcs  to  tho  head  of 
the  hammer,  and  bimsvlf  to  the  hnudle,  and  says  that  Ihcy  are  equally  outwitted. 
He  probably  implies  thereby  that  ho  has  been  in  tho  habit  of  giving  the  impetus 
to  Apsecidea  in  the  aune  way  that  the  handle  of  the  hammer  does  to  tho  head. 
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beating  against  my  breast.  A  multitude  of  troubles  keep 
me  in  suspense.  Poverty  and  misery  alarm  the  thoughts  of 
my  heart ;  nor  have  I  anywhere  a  spot  of  safety  where  to  fix 
my  hopes ;  in  such  a  way  has  my  daughter  fallen  into  the 
power  of  the  enemy ^ ;  nor  do  I  know  where  she  now  is. 

Peei.  {a/part)-  Who  is  this  woman  coming  from  a  distance 
with  a  breast  filled  with  alarms,  and  who  thus  bewails  her  lot  ? 

Phil,  {to  herself).  It  was  told  me  that  Periphanes  was 
living  in  this  neighbourhood. 

Peei.  (apart).  She's  mentioning  me;  need  of  hospitality 
has  befallen  her,  I  suppose. 

Phil,  {to  herself).  I  would  be  very  willing  to  give  a  re- 
ward to  any  one  who  would  point  me  out  that  man,  or 
where  he  dwells. 

Peei.  {apart).  I  recognize  her;  for  I  think  I  have  seen 
her  before;  where,  I  know  not.  Is  it,  or  is  it  not  she, 
whom  my  mind  suspects  her  to  be  ? 

PuiL.  {seeing  him).  Good  Gods!  I  have  seen  this  person 
before ! 

Peei.  {to  himself).  It  surely  is  she,  a  poor  woman  whom 
I  remember  having  an  intrigue  with  at  Epidaurus. 

Phil,  {to  herself).  Surely  it  is  he,  who  at  Epidaurus  first 
violated  my  maiden  modesty. 

Peei.  {to  himself) .  She  who  had  the  daughter  by  me  whom 
I've  now  got  at  home. 

Phil,  {to  herself).  "What  if  I  accost  him  ? 

Peei.  {to  himself).  I  don't  know  whether  to  make  up  to 
her.     If  this  is  she 

Phil,  {to  herself).  But  if  it  is  the  man,  as  length  of  years 
renders  me  doubtful 

Peei.  {to  himself).  Length  of  time  renders  my  mind  un- 
certain. But  if  it  is  she,  whom  with  some  doubt  I  conjecture 
it  to  be,  I'll  accost  her  circumspectly. 

Phil,  {to  herself).  A  woman's  artfulness  must  be  em- 
ployed by  me. 

Peei.  {to  himself).  I'll  address  her. 

*  Into  the  power  of  the  enemy) — Ver.  530.  Though  this  has  happened  probably 
some  lime  since,  Philippa  has  not  had  an  opportunity  till  now  of  coming  in  search 
of  her  daughter,  by  reason  of  the  continuance  of  war.  As  soon  as  peace  is  made, 
she  repairs  to  Athens. 
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Phil,  (to  herself) .  I'll  bring  my  powers  of  conversatior 
to  bear  against  him. 

Peri,  (accosting  her).  Health  to  you! 

Phil.  That  liealth  I  accept  for  me  and  mine. 

Pehi.  What  besides  ? 

Phil.  Health  to  yourself ;  what  you  lent  me,  I  return. 

Peri.  I  don't  impeach  your  punctuality.  Don't  I  knovs 
you? 

Phil.  If  I  know  you,  I'll  move  your  feelings,  so  tliat  yoi 
shall  know  me. 

Peri.  "Where  liave  I  been  in  the  habit  of  seeing  you  ? 

Phil.  You  are  unfairly  hard  upon  one. 

Peri.  Why  so  ?  Phil.  Because  you  think  it  right  that  1 
should  be  the  prompter  of  your  memory. 

Peri.  You  speak  to  the  purpose. 

Phil.  You  say  what's  strange  to  me,  Periphanes. 

Peri.  Ah  now!  that's  better.  Do  you  remember,  Phi- 
lippa 

Phil.   Yes,  I  remember  that.     Peri.  At  Epidaurus- 


Phil.  Ah  !  you  have  moistened  my  burning  breast  witli  a 
little  drop  of  comfort. 

Peri.  How  I  relieved  the  poverty  of  you,  a  poor  young 
maiden,  and  your  mother  ? 

Phil.  What,  are  you  ho  who  for  your  own  gratification 
brought  heavy  troubles  upon  me  ? 

Peri.  I  am  he.     Health  to  you. 

Phil.  I  am  in  health,  since  I  see  you  in  health. 

Peri.  Give  me  your  hand. 

Phil,  (extending  her  hand,  which  he  takes).  Take  it — ^you 
hold  bg  the  hand  a  woman  distrest  and  fidl  of  woos. 

Pebi.  What  is  it  that  disturbs  your  features  ? 

Phil.  The  daughter  whom  I  had  by  vt)U 

Peri.  Whatoflier'r  Phil.  When  1  liad  brouglit  her  up, 
I  lost  her;  she  fell  into  tlio  hands  of  the  enemy. 

Peri.  Keep  your  mind  in  quiet  and  at  rest.  Wliy  look, 
tthe's  here  at  my  houHC  safe  and  sound.  I'or  immediately 
I  heard  from  my  8(Tvant  that  she  was  a  captive,  instantly 
I  gave  the  money  for  her  to  b(i  purchased;  ho  managed 
ihJB  aftair  as  discreetly  and  frugally  as  in  other  matters  ho 
it)  egregiously — diahonesl. 
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Phil.  Let  me  see  her,  whether  it  is  she  or  no. 

Peri,  {going  to  the  door  of  his  house).  Hallo  there!  you 
— Canthara,  this  instant  bid  my  daughter^  come  out  before 
the  house,  that  she  may  see  her  mother. 

Phil.  My  spirits  now  at  last  return  to  me. 

Scene  V. — Enter  AceopolistiSj/ww  the  house. 

AcRO.  Why  is  it,  father,  that  you  have  called  me  out 
before  tlie  house  ? 

Pert.  That  you  may  see  and  accost  your  mother,  and  wish 
her  healtli  on  her  ai-rival,  and  give  her  kisses. 

AcRO.  (looking  about).  What  mother  of  mine? 

Peri.  (  pointing  to  Philippa)  .  She  who,  half  dead,  is  follow- 
ing your  gaze. 

Phil.  Who  is  this  that  you  are  requesting  to  kiss  me  ? 

Peri.  Your  own  daughter.      Phil.  What,  she  ? 

Peri.  She.      Phil.  What — am  I  to  kiss  her  ? 

Peri.  Why  not,  her  who  was  bom  of  you  ? 

Phil.  Man,  you  are  mad.      Peri.  What,  I  ? 

Phil.  Yes,  you.      Peri.  Wliy  ? 

Phil.  Because  thiswoman — I  neither  know  nor  understand 
who  she  is,  nor  have  I  beheld  her  with  my  eyes  before  this  day. 

Peri.  I  know  why  you  are  mistaken ;  because  this  woman 
has  her  dross  and  ornaments  changed. 

Phil.  Puppies  have  one  smelp,  pigs  quite  another ;  I  say 
1  hat  I  do  not  know  her,  who  she  is. 

Peri,  (stamping  loith  rage).  Oh !  by  our  trust  in  Gods  and 
men,  wliat  is  this  ?  Am  I  following  the  calling  of  a  Procurer, 
to  be  keeping  strange  women  in  my  house,  and  to  be  empty- 
ing my  house  of  my  money?  (To  Acropolistis.)!  Wliat 
are  you  to  be  calling  me  your  father  and  kissing  me  ?  Why 
stand  you  stupidly  there  ?    Why  do  you  keep  silent  ? 

>  Bid  my  daughter) — Ver.  568.  "  Acropolistidem"  is  liere  iuserted  in  the 
editions  evidently  by  mistake,  and  is  purposely  omitted  in  this  Translation.  It  was 
luobably  inserted  by  some  careless  or  injudicious  transcriber  in  the  middle  ag«s, 
in  the  place  of  "  Telestidem,"  as  Periphanes  knows  the  girl  in  his  house  as 
Telestis,  and  fancies  that  she  is  his  daughter.  At  the  same  time  he  knows  that 
Acropolistis  is  the  name  of  his  son's  mistress,  whom  he  has  so  recently  tried  un- 
successfully (us  hn  supposes)  to  get  into  his  power. 

■-  Have  one  smell) — Ver.  577.  She  means  that  all  animals  have  an  mstinct  by 
which  they  recognize  their  own  young. 

VOL.  If.  2  G 
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,  AcRO.  What  do  you  want  me  to  say  ? 

Peei.  {pointing  to  Philippa),  She  denies  that  she  is  your 
mother. 

AcEO.  Don't  let  her  be  so,  if  she  don't  choose.  For  my 
own  part,  whether  she  likes  it  or  not,  I  shall  be  my  mother's 
daughter  still.  It  isn't  right  for  me  to  compel  this  woman  to 
be  my  mother  if  she  doesn't  like. 

Peei.  Why  then  did  you  call  me  father  ? 

AcEO.  That  is  your  own  fault,  not  mine ;  ought  I  not  to 
call  you  father  when  you  call  me  daughter  ?  Her  too,  as 
well  {pointing  to  Philippa),  if  she  were  to  call  me  daughter, 
I  should  call  mother.  She  declares  that  I  am  not  her 
daughter ;  then  she  is  not  my  mother.  In  fine,  this  is  no 
fault  of  mine ;  what  I've  been  taught,  I've  told  you  all  of 
it.     Epidicus  was  ray  instructor. 

Peei.  I'm  undone  !  I've  upset  my  waggon^ ! 

AcEO.  Have  I  done  anything  amiss  towards  that  ? 

Peei.  Upon  my  faith,  if  I  ever  hear  you  call  me  father, 
I'll  put  an  end  to  your  life,  you  jade ! 

AcEO.  I  shan't  call  you  so.  When  you  want  to  be  my  father, 
then  be  so ;  when  you  don't  want,  don't  be  my  father. 

Phil,  {to  Peeiphanes).  Wliat?  Did  you  purchase  her 
for  that  reason,  because  you  supposed  her  to  be  your  daugh- 
ter ?     By  Avhat  signs  did  you  recognize  her  ? 

Peei.  By  none. 

Phil.  Why  did  you  suppose  her  to  be  our  daughter  ? 

Peei.  My  servant  Epidicus  told  me  so. 

Phil.  What  if  it  had  seemed  to  yoiu*  servant  otherwise  ? 
Prithee,  could  you  not  have  known  ? 

Peei.  How  should  I,  who  had  never  seen  her  after  having 
once  beheld  her. 

Phil.  Wretched  creature,  I'm  quite  undone  !  {Begins  to 
weejo.) 

Pebi.  Don't  weep,  madam ;  go  in-doors ;  be  of  good  cou- 
rage ;  I'll  find  her  out. 

Phil.  An  Attic  citizen  from  Athens  here  purchased  her. 
Indeed,  thoy  said  it  was  a  young  man  who  Imu  bouglit  her. 

PxBl.  I  will  find  her ;  hold  your  peace.  Only  do  go  in-doors, 

•  Pv*  Mp$€t  my  V}aggon)—'Vtt.  691.  Kvidwitly  a  proverbial  exprcHsion  bor- 
rowad  from  nutic  life.  "  To  njwet  a  mnn'H  npplc-cnrt,"  is  used  in  cunt  jihraso- 
ologjr  in  onr  daj,  m  meaning  to  do  a  penou  a  diaserrice. 
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and  keep  an  eye  upon  this  Circe\  this  daughter  of  the  Sun. 
{She  goes  into  the  house,  followed  hy  Aceopolistis.)  All 
business  laid  aside,  I'll  give  iny  attention  to  seeking  for 
Epidicus.  If  I  find  him,  I'll  make  this  day  become  the  final 
one  for  him.  {Exit. 

Act  V. — Scene  I. 

Mnter  STEATiPPOCLES,yrow  the  house  o/"  CniEEiBULUB. 

Steat.  {to  himself).  The  Banker^  is  inattentive  to  me,  not 
to  seek  the  money  of  me,  or  bring  this  vroman  who  has  been 
purchased  out  of  the  spoil.  But  see — here  comes  Epidicus. 
How's  this,  that  in  gloominess  his  brow  is  wrinkled  ? 

Enter  Epidicus,  at  a  distance. 

Epid.  {to  himself).  If  Jupiter  unto  himself  were  to  take 
the  eleven  Gods^  beside  himself,  even  then,  all  of  them  would 
not  be  able  to  rescue  Epidicus  from  torture.  I've  seen  Peri- 
phanes  buying  the  thongs ;  Apsecides  was  together  with  him ; 
now,  I  do  believe  that  these  persons  are  in  search  of  me. 
They  have  found  it  out ;  they  know  that  they've  been  im- 
posed upon. 

Steat.  {coming  forward).  What  are  you  about,  my  ready 
occasion  ? 

Epid.  That  which  a  wretched  fellow  is  about. 

Steat.  What's  the  matter  with  you  ? 

Epid.  Why  don't  you  prepare  for  me  the  necessaries  for 
flight  before  I'm  quite  undone?  Eor  the  two  fleeced  old 
gentlemen  are  hunting  for  me  through  the  city;  they  are 
carrying  in  their  hands  handcufis  an  inch  and  a  half  thick. 

'  Upon  this  Circe) — Ver.  603.  He  calls  her  a  Circe,  because  she  has  laid  a 
spell  upon  him,  as  it  were  by  enchantments,  for  which  Circe  was  famous.  Per- 
haps, too,  he  calls  her  a  daughter  of  the  Sun,  from  his  not  knowing  who  her 
father  really  is,  wheu  he  has  so  recently  supposed  himself  to  be  so. 

2  The  Banker) — Ver.  606.  "  Danista."  This  was  from  a  Greek  word,  signi- 
fying a  "  banker,"  or  "  usurer."  With  an  extraordinary  degree  of  careless- 
ness, Cotter  takes  it  to  be  the  proper  name  of  a  man,  and  calls  him  Danista. 

*  The  eleven  Gods) — Ver.  609.  He  alludes  to  the  eleven  who,  with  Jupiter, 
made  the  "  Dii  majores."  They  are  thus  enumerated  in  two  rugged  lines  ot 
Ennius : 

Juno,  Vesta,  Ceres,  Diana,  Minerva,  Venus,  Mars, 
Mercurius,  Jovi,  Neptnnus,  Vulcanus,  Apollo. 

2  a2 
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SxBAT.  Be  of  good  heart 


Epid.  Of  course  I  will,  whose  freedom  is  so  close  at  hand^. 

Strat.  I  will  preserve  you.  Epid.  I'  faith,  they'll  do  it 
better  for  me,  if  they  catch  me.  But  who's  this  yoimg 
woman,  this  greyish  old  fellow,  too,  that's  coming  along  ? 

The  Banker  and  Telestis  are  seen  at  a  distance. 

Stbat.  This  is  the  Banker,  and  this  is  the  woman  whom 
I  purchased  out  of  the  spoil. 

Epid.  What,  is  this  she  ? 

Stbat.  It  is  she.  Isn't  she  just  like  what  I  told  you  ? 
Look  at  her. 

Epid.  Is  it  she  ? 

Stbat.  Survey  her,  Epidicus.  Even  from  her  nail  to  the 
top  of  her  haii*  she  is  most  lovely !  Is  she  not  ?  Do  look  at 
her !  Observe  her !  You'll  be  looking  at  a  picture  beauti- 
fully painted. 

Epid.  Judging  from  your  words  you  are  foretelling  that  my 
hide  will  be  beautifully ^am^edf ;  «?e,  whom  Apelles  and  Zeuxia-, 
the  pair  of  them,  will  be  painting  with  elm-tree  pigments. 

Scene  II. — Enter  the  Bankeb  and  Telestis. 

Stbat.  (to  the  Bankeb).  Immortal  Gods!  I'm  surprised 
at  your  slowness.  The  man  that's  spoken  of  in  the  proverb 
with  swollen  feet,  would  have  got  here  sooner  tha^i  you 
have  arrived  for  me. 

Ban.  (pointino  to  Telestis,).  I' faith, 'twas  she  delayed  me. 

Stbat.  If  indeed  you  delayed  for  her  sake,  because  she 
wished  it,  you  liavo  come  too  quickly. 

Ban.  Well,  well,  dispatch  with  me  and  count  out  the 
money,  tliat  1  mayn't  bo  detaiuing  my  friends. 

Stbat.  It  has  been  counted  out. 

Ban.  {(jiving  him  a  Img).  Take  this  bng;  put  it  into  it. 

Stbat.  You  come  discreetly  ;;roiU(//ur'  Wait  till  I  bring 
out  the  money  to  you. 

Ban.  Make  haste. 

Stbat.  It's  at  home.  (  Ooea  into  the  house  o/'Cu-ffiBiBULUS.) 

'  li  to  chte  at  /m/j<i)— Vcr.  C17.  "  Quol  libertas  in  mundo  Kitti  est."  This 
exprcBNion,  no  doubt,  ii  intendod  to  bo  used  ironically  by  I'.pidicuH. 

*  Apelles  and  Xmani)—Ver,  025.  Soo  the  NotOH  to  tiio  TuMiulus,  I.  1289.  He 
nllndet  to  Pariphanea  and  ApiccidcM,  wlio  will  cuuhg  liiti  bncic  tu  be  markud  with 
dm-twigk 
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Epid.  (looJcing  steadily  at  Telestis).  Have  I  the  use  of 
my  eyes  quite  unimpaired,  or  is  it  otherwise  ?  Do  I  not 
behold  in  you,  Telestis,  the  daughter  of  Periphanes,  bom  at 
Thebes  of  your  mother  Philippa,  and  conceived  at  Epidaurus  ? 

Tei..  What  person  are  you  who  are  making  mention  of 
the  name  of  my  parents  and  my  own  ? 

Epid.  Don't  you  know  me  ?  Tel.  Not,  indeed,  so  far  as 
recurs  to  my  mind  just  now. 

Epid.  Don't  you  remember  my  bringing  you  a  crescent 
upon  your  birthday,  and  a  little  gold  ring  for  your  finger  ? 
(Stratippocles  returns  with  the  money?) 

Tel.  I  remember  it.     What,  are  you  that  person  ? 

Epid.  I  am,  and  {pointing  to  Sthatippocles,  at  a  distance) 
he  there  is  your  brother  by  another  mother  and  the  same 
father. 

Tel.  (in  agitation) .  What  of  my  father  ?    Is  he  alive  ? 

Epid.  Be  of  calm  and  composed  feelings;  hold  your 
peace. 

Tel.  The  Gods  will  that  from  being  lost  I  should  be 
saved,  if  you  speak  the  truth. 

Epid,  I  have  no  occasion  to  be  telling  untruths  to  you. 

Stkat,  {to  the  Banker).  Take  this  money,  Banker  ;  here 
are  forty  mina).  If  any  piece  shall  be  doubtful  I'll  change 
it.     {Gives  him  the  money.) 

Ban.  Tou  do  well.     Kindly  farewell.  {Exit. 

Stbat.  {to  Telestis).  Now  then  you  are  my  own 

Tel.  Why  yes — sister,  i'  faith,  that  you  may  know  it  as 
well.     Greetings  to  you,  brother. 

Stbat.  {to  Epidicus).  Is  this  woman  in  her  senses  ? 

Epid.  In  her  senses,  if  she  calls  you  her  brother. 

Stbat.  How's  this  ?  Have  I  just  now  become  her  bro- 
ther while  going  in-doors  and  coming  out  ? 

Epid.  What  good  fortune  there  is,  do  you  in  silence  keep 
your  peace  thereon  and  rejoice. 

Strat.  Sister,  you  have  both  lost  and  found  me  ! 

Epid.  Simpleton,  hold  your  tongue!  Through  my  en- 
deavours, there's  ready  for  you  at  home,  in  fact,  a  Music-girl 
for  you  to  make  love  to ;  I  too,  through  my  endeavours,  have 
restored  your  sister  to  liberty. 

Strat.  Epidicus,  I  confess 

Epid.  Be  off'  into  the  house,  and  order  the  water  to  be 
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made  warm^  for  her.  The  rest  I'll  let  you  know  afterwards, 
when  there's  leisure. 

Stkat.  roUow  me  this  way,  sister. 

Epid.  I'll  bid  Thesprio^  come  across  to  you.  But  re- 
member, if  the  old  gentlemen  are  at  all  savage,  you,  with 
your  sister,  to  run  and  help  me. 

Steat.  That  will  be  easy.  {He  and  Telestis  go  into  the 
home  o/Tebiphanes.) 

Epid.  (going  to  the  door  of  the  house  of  Ch^bibttlus). 
Thesprio,  come  this  way  through  the  garden.  Come  to  my 
rescue  at  home !  The  matter's  of  importance !  (  To  himself.)  I 
care  much  less  for  the  old  feUows  than  I  did  ]\xst  now.  I'll 
return  in-doors,  that  the  strangers  may  be  attended  to  on 
their  arrival.  I'U  tell  these  same  thiags  that  I  know,  in-doors 
to  Stratippocles.  I  shall  not  take  to  flight ;  I'm  determined  to 
be  there  at  home,  and  he  shan't  throw  it  in  my  teeth  that  he 
has  been  provoked  by  my  running  away^'.  I'll  away  in-doors  ; 
I've  been  talking  too  long.     ( Goes  into  the  house  of  Pbbi- 

PHANBS.) 

Scene  III. — Miter  Pebipiianes  and  Apjecides,  mth  thongs 
in  their  hands. 

Peei.  Hasn't  this  fellow  quite  made  a  laughing-stock  of 
us  two  decrepit  old  people*  ? 

Ap.  Why  yes,  I'  faith,  you've  really  kept  me  plagued  in 
a  shocking  fashion. 

'  The  water  to  be  made  toann) — Ver.  663.  A  bath  was  usually  taken  by  the 
middle  and  tipjwr  classes  immediatply  on  arriving  from  a  journey. 

•77/  bid  Thejtprio) — Ver.  656.  Thesprio  only  appears  once,  and  that  at  the 
bl[giniiing  of  the  I'lay.  This  is  certainly  a  prevalent  fault  with  Plant  us,  who  does 
not  mako  the  most  of  his  oliaracters.  Artotrogus,  the  Parasite,  in  the  Miles 
Gloriomu,  b  lost  to  us  after  the  First  Scene.  Scoparnio  only  ap|)ears  in  tlio  First 
and  Second  Acts  of  the  Rudens,  and  the  honest  Grumio  is  lost  sight  of  after  the 
First  Act  of  the  Mostelkriii.  It  is  not  a  sufficient  excuse  to  plead  that  Arto- 
trogus and  Thesprio  are  what  were  called  "  porsonaj  protaticro,"  characters  whose 
barineM  it  it  to  introduce  the  plot,  and  do  no  more ;  even  though  tliis  example 
is  folkmed  by  Terence,  who  sinularly  introduces  Sosia  in  the  Andria,  Davus  in 
tk*  Pbonnio,  and  Philotia  in  the  Ueeyra. 

*  Bymff  rmmng  away)— Ver.  668.  '•  Podibns."    Literally,  "  by  my  feet." 

*  Deerepit  oU  peopUy-ytr.  664.  "  Dccrepitos."  From  the  verb  "decrepo," 
"  to  crackle,"  or  "  make  a  sputtering,"  ai  a  candle  does  when  going  out,  or  the 
«kk  of  a  tainp  whm  tlM  oil  fUb. 
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Peki.  Now  do  hold  your  tongue.  Only  let  ine  catch  the 
fellow ! 

Ap.  I'll  tell  you  now,  that  you  may  know  it.  It's  best  for 
you  to  seek  another  companion ;  so  much,  while  I've  been 
following  you,  has  the  congested  blood,  from  weariness, 
come  down  into  the  knees  of  poor  me. 

Pebi.  After  how  many  fashions  has  this  fellow  made  sport 
of  me  and  you  to-day !  besides,  how  he  has  disembowelled  my 
silver  resources  for  me ! 

Ap.  Away  with  him  from  me ;  for  surely  he's  the  son  of 
Vulcan  in  his  wrath :  wherever  he  touches,  he  sets  aU  on 
fire ;  if  you  stand  by  him,  he  scorches  you  with  his  heat. 

Enter  Epidicus,  unperceived,  from  the  house. 

Epid.  {to  himself).  More  than  the  twelve  Gods,  the  im- 
mortal Gods  as  many  as  are  in  the  heavens,  are  now  assistants 
in  my  rescue,  and  are  fighting  on  my  side.  As  to  whatever 
I  Lave  offended  in,  I  have  aid  and  assistance  at  home^.  All 
my  enemies  I  quite  spurn  by  the  heels^. 

Pebi.  (looking  about).  Where  in  the  world  shall  I  look 
for  him  ? 

Ap.  So  long  as  you  look  for  him  without  me,  you  may  look 
for  him  even  in  the  middle  of  the  sea,  as  far  as  I'm  concerned. 

Epid.  (coming  for  ward,  and  addressing 'PEnisuAKEs).  Why 
are  you  looking  for  me  ?  Wliy  are  you  taking  this  trouble  ? 
Why  are  you  worrying  him  ?  (Pointing  to  Ap^cides.)  See, 
here  I  am.  Have  I  run  away  from  you?  Have  I  betaken 
myself  from  the  house  ?  Have  I  hid  myself  from  your  sight  ? 
I  don't  entreat  you  either.  Do  you  wish  to  bind  me  ?  Look 
then,  I  present  my  hands,  (Holding  out  his  hands.)  You 
have  got  thongs ;  I  saw  you  purchase  them.  Why  do  you 
delay  now  ?    Do  bind  me  ! 

Pebi.  It's  all  over^.  He  gives  bail  to  me  of  his  own  ac- 
cord for  his  appearance. 

^  Assistance, at  home) — Ver.  675.  He  alludes  to  Stratippocles,  Telestis,  Phi- 
lippa,  Thesprio,  and  probably  Chseribulus,  who  are  all  ready  to  take  his  part ; 
and,  indeed,  have  good  reason  to  do  so,  from  the  opportune  discovery  which  he  has 
just  made. 

*  Spurn  hy  the  heels)— Ver.  676.  'ATroXa/CTifw.  It  has  been  more  than  once 
remarked  that  the  use  of  Greek  words  was  much  affected  by  the  Romans,  in  the 
same  way  that  we  make  use  of  French  phrases. 

'  It's  aU  over) — Ver.  682.  "Licet."  Literally,  "you  may  begone;"  the 
word  used  when  judicial  proceedings  had  terminated. 
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Epid.  Why  don't  you  bind  me  ? 

Ap.  a  vricked  slave,  upon  my  faith ! 

Epid.  Eeally,  Apsecides,  I  don't  want  you  to  intercede 
for  me. 

Ap.  You  easily  obtain  your  wish,  Epidicus. 

Epid.  {to  Pebiphanes).  Are  you  going  to  do  anything? 

Peei.  What,  at  your  pleasure  ?  Epid.  Troth,  at  my  own, 
indeed,  and  not  at  yours,  are  these  hands  to  be  boimd  by 
you  to-day. 

Peri.  But  I  don't  choose  ;  I  shan't  bind  them. 

Ap.  (to  Pebipuanes).  He's  preparing  to  throw  a  drag- 
net over  you  ;  he's  framing  some  plan,  I  know  not  what. 

Epid.  You  are  causing  dehi}-  to  yourself,  while  I  stand  un- 
bound ;  bind  them,  I  tell  you,  bind  them  together. 

Peki.  But  I  choose  rather  to  question  you  unboimd. 

Epid.  But  you  shall  know  nothiug. 

Pebi.  {turning  to  Ap^cides).  What  am  I  to  do? 

Ap.  What  are  you  to  do  ?     Let  him  be  complied  \vith. 

Epid.  You  are  a  worthy  person,  Apa?cides. 

Pebi.  Hold  out  your  hands  then. 

Epid.  {holding  out  his  hands).  They  don't  at  all  object; 
bind  them  fast  together  too.  Don't  bo  afraid.  (Pebiphanes 
hinds  his  hands.)  I'm  submissive".  AVhen  the  job  is  done, 
then  pronounce  your  judgment^. 

Pebi.  There,  that  is  good.  Epid.  Now  then,  to  the  point, 
with  your  enquiries  of  me ;  ask  me  what  you  please. 

Pebi.  In  the  first  place,  witli  what  assurance  did  you  pre- 
sume to  say  tluit  she  who  was  bouglit  the  day  before  yester- 
day was  my  daughter  ? 

Epid.  I  chose  to ;  on  that  assin-ance. 

Peei.  Do  you  say  so  ?    Y''ou  cliose  to  ? 

Epid.  I  do  say  so.  Even  lay  me  a  wager  that  she  is  not 
the  daughter 

Pebi.  A  woman  whom  the  mother  declares  she  doesn't 
know  ? 

Epti).  Then,  if  she  isn't  the  daughter  of  lier  motlier,  make 
nio  u  bet  aho%d  it,  my  diilrachm  to  your  talent-. 

Pitni.  Why,  that's  a  mere  catch.     Hut  who  is  this  woman  ? 

'  Pr(mounrey<mrjutlt/meniy—Ver.<i92.  "  Arbitraininor"  stems  k  better  reading 
than  "  orbit  ramino." 

•  J/y  didracltm  to  your  talent)— \«t.  698.  Tlio  modemtc  odds  of  throe 
thoQMnd  to  one. 
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Epid.  The  mistress  of  your  son,  that  you  may  know  the 
whole  matter. 

Peei.  Did  I  not  give  you  the  thirty  minse  for  my  daughter  ? 

Epid.  I  confess  that  they  were  given,  and  that  with  that 
money  I  purchased  this  Music-girl,  your  son's  mistress, 
instead  of  your  daughter.  As  to  those  thirty  mina?,  in  fact, 
I  imposed  upon  you. 

Peei.  For  what  reason  did  you  play  a  trick  upon  me  about 
that  hired  Music-girl  ? 

Epid.  I'  faith,  I  really  did  do  it,  and  I  think  it  was 
rightly  done. 

Peei.  In  the  last  place,  what  has  been  done  with  the  silver 
I  gave  you? 

Epid.  I'll  tell  you ;  I  gave  it  to  a  person  neither  bad  nor 
yet  good^ — your  son  Stratippocles. 

Peei.  Why  did  you  dare  to  give  it  Mm  ? 

Epid.  Because  it  pleased  me.  Peei.  (stamping).  Plague 
on  it !  what  insolence  is  this  ? 

Epid.  Am  I  to  be  bawled  at  just  as  if  I  were  a  slave  ?  — r  - 

Peei.  {ironically).  As  you  are  a  free  man,  I  rejoice.  f      ,. 

Epid.  I  have  deserved  to  become  so.  -      /^ 

Peei.  You — deserved  ?     Epid.  Go  look  in-doors ;  I'll  let     ^ 
you  know  that  this  is  the  truth.  / 

Peei.  What's  the  matter  ?     Epid.'  The  thing  itself  will   •  ^ 
tell  you  so  at  once.     Only  do  go  in-doors. 

Peei.  Aye,  aye !  this  is  not  without  its  meaning.  Do  you 
keep  an  eye  on  him,  Apaecides.     {Ooes  into  his  house.) 

Ap.  What's  the  meaning  of  this,  Epidicua  ? 

Epid.  I'  faitli,  it's  with  the  greatest  injustice  that  I'm 
standing  here  bound,  through  whose  aid  his  daughter  has 
been  discovered  to-day. 

Ap.  Do  you  say  that  you  have  found  his  daughter  ? 

Epid.  I  have  found  her,  and  she  is  at  liome.  But  how 
hard  it  is,  when,  for  services  done,  you  reap  a  harvest  of  evil. 

Ap.  What,  her  whom  this  day  we've  both  been  weary 
with  seeking  througliout  the  city  ? 

Epid.  I'm  weary  with  finding,  you  weary  with  seeking. 

1  Xor  yet  good) — Ver.  706.  "  Indigno"  is  read  here  in  some  e^iitions  for 
"benigno,"  and  is,  perhaps,  a  better  reading;  though  Epidicns  may,  possibly,  as 
Kost  suggests,  intend  to  allude  satirically  to  the  undecided  and  versatile  character 
of  Stratippocles. 
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JEnter  PEEiPHANES,/ro»i  the  house. 

Peki.  (a^  the  door,  to  those  within).  Why  do  you  entreat 
me  thus  earnestly  in  his  behalf?  For  I  find  that  he  does 
deserve  that  I  should  be  pleased  to  act  according  to  his 
deserts.  (To  Epidicus.)  Hold  out  your  hands,  you,  that 
I  may  unbind  them. 

Epid.  Don't  you  touch  them.  Peei.  But  do  you  present 
them  to  me. 

Epid.  I  don't  choose.     Peri.  Tou  don't  do  right. 

Epid.  Upon  my  faith,  I'll  never  allow^  myself  to  be  un- 
bound this  day,  unless  you  give  me  satisfaction. 

Peei.  You  ask  what's  very  fair  and  very  just.  Shoes,  a 
tunic,  and  a  cloak  I'll  give  you. 

Epid.  "What  next,  after  that  ?     Peei.  Your  freedom. 

Epid.  But  after  that?  There's  need  for  a  new-made 
freed-man  to  pick  a  bit^. 

Peei.  It  shall  be  given ;  I'll  find  you  food. 

Epid.  On  my  word,  never  this  day  shall  you  release  me, 
unless  you  beg  my  pardon. 

Peei.  I  do  entreat  you,  Epidicus,  to  forgive  me,  if  un- 
awares in  fault  I've  done  anything  wrong.  But  by  way  of 
return  for  this  matter,  be  a  free  man. 

Epid.  Against  my  inclination  do  I  grant  you  this  pardon, 
but  I'm  compelled  by  necessity.  Unbind  them  then,  if 
you  choose.  {He  holds  out  his  hands,  which  are  unbound 
by  PEEipnASHS,  and  they  go  into  his  house.) 

Tlie  Company  of  Acrous,  cominy  forward. 
This  is  that  man  who  by  his  roguery-  has  gained  his  free- 
dom.    Clap  your  hands,  and  fare  you  well !     Stretch  your 
loins,  and  rise  from  your  seats. 

*Topickabii) — Ver.  724.   "Pappet"    "  Pappo"  properly  signilies  "  to  eat 
fUf,"  M  children  do. 
*  Bf  his  roijuery) — Ver.  729.  "  Malitiu,"  "  artfulness,"  "  trickery." 
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Bramatis  ^ersonar. 

Theubopides,  a  merchant  of  Athens. 

SiMO,  an  aged  Athenian,  his  neighbour. 

Philolaches,  son  of  Theuropides. 

Callidamates,  a  young  Athenian,  friend  of  Philolaches. 

Tranio,  servant  of  Philolaches. 

Grcmio,  servant  of  Theuropides. 

Phaniscus,  servant  of  Callidamates. 

Another  Servant  of  Callidamates. 

A  Banker. 

A  Boy. 

Philematium,  a  inusic-girl,  mistress  of  Philolaches. 
Scapha,  her  attendant. 
Delphium,  mistress  of  Callidamates. 

Scene— Athens ;  before  the  houses  of  Tbucbopidks  and  Smo. 


THE   SUBJECT. 


While  Theuropides  is  absent  from  home  on  business,  liis  son  Philolaches  leads  a 
dissolute  life  at  home  with  his  friend  Callidamates  and  his  own  servant  Tranio- 
While  they  are  in  the  midst  of  their  carousals,  the  father  of  Philolaches  unex- 
pectedly arrives  at  Athens.  Their  first  impulse  is  to  leave  the  house  imme- 
diately, but,  Callidamates  being  in  a  state  of  helpless  intoxication,  they  arc 
prevented  from  so  doing.  In  this  dilemma,  Tranio  undertakes  to  rescue  them.  He 
requests  them  to  remain  perfectly  quiet  in  the  house,  and  not  to  stir  out  of  it. 
The  house  is  then  shut  up,  and  he  sallies  forth  to  meet  Theuropides.  He  pre- 
tends to  him  that  the  house  has  been  shut  up  for  some  months  past,  in  conse- 
quence of  its  being  haunted.  In  the  midst  of  the  conversation,  he  is  accosted 
by  a  Banker,  who  duns  him  for  the  interest  of  some  money  which  Philolaches 
has  borrowed  of  him  for  the  purpose  of  procuring  the  freedom  of  Philnm^iHinn, 
hiajpistress.  Theuropides  enquires  what  tlie  money  was  borrowed  for,  on  which 
Tranio  says  that  Philolaches  has  purchased  a  house  with  it.  On  Theuropides 
making  further  enquiries,  Tranio  says  that  ho  has  bought  the  house  in  which 
Simo  is  living.  On  this,  Theuropides  wishes  to  examine  this  new  purchase,  and 
sends  Tranio  to  request  Suno  to  allow  him  to  do  so,  if  not  inconvenient.  Tranio 
obtains  the  permission,  Simo  being  ignorant  of  the  object,  and  they  go  over  the 
house,  Theuropides  being  much  pleased  with  his  son's  bai-gain.  Tranio  is 
then  sent  by  Theuropides  into  the  country  to  fetch  Philolaches  thence,  ho 
liaving  pretended  that  he  is  there.  Shortly  after,  a  servant  of  Callidamates 
comes  to  the  house  that  is  shut  up  to  fetch  his  master  liome.  Theuropides 
questions  liim,  and  then  finds  out  the  deception  that  has  been  practised  upon 
him ;  and  on  receiving  further  information  from  Simo,  wlio  declares  that  he  has 
not  sold  his  own  house,  he  resolves  to  punish  Tranio.  The  latter,  on  finding 
this  to  be  the  case,  runs  to  an  altar  for  refuge.  CuUidamatcs,  who  is  now  sober, 
xmd  has  got  out  of  the  house  by  tlio  back-gate,  now  makes  his  appe.irancc, 
and,  at  hia  earnest  intercession,  pardon  is  granted  by  Theuropides  to  Philo- 
lacbee  and  Tranio. 
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THE  ACROSTIC  ARGUMENT. 

[Supposed  to  have  been  written  by  Priscian  the  Grammarian.] 

ruiLOLACHES  has  given  liberty  to  {Mauumlsit)  his  mistress  who  has  been 
bought  by  him,  and  he  consumes  all  {Omnem)  his  substance  in  the  absence  of  his 
father.  When  he  returns,  Tranio  deceives  the  old  man  {Senem)  ;  he  says  that 
I'rightful  {Teirijica)  apparitions  have  been  seen  m  the  house,  and  (i,'f)  that  at 
once  they  had  removed  from  it.  A  Usurer,  greedy  of  gain  {Lucripeta),  come* 
up  in  the  meantime,  asking  for  the  interest  of  some  money,  and  again  the  old 
man  is  made  sport  of  (Ltisus) ;  for  the  servant  says  that  a  deposit  for  a  house 
which  has  been  bought  has  been  taken  up  {Acceptum)  on  loan.  The  old 
man  enquires  (Requirit)  which  it  is;  he  says  that  of  the  neighbour  next 
door.  He  then  looks  over  {Inspectat)  it.  Afterwards  he  is  vexed  that  he  has 
been  laughed  at  •,  still  by  (-46)  the  companion  of  his  sou  he  is  finally  appeased. 


Act  I. — Scene  I. 

Mnter,from  the  house  o/'Theuropides,  Gnvuio,  ptishinff  out 
Tbanio. 

GrRU.  Get  out  of  the  kitchen,  will  you ;  out  of  it,  you 
whip-scoundrel,  who  ax*e  giving  me  your  cavilling  talk  amid 
the  platters ;  march  out  of  the  house,  you  ruin  of  your 
master.  TJpon  my  faith,  if  I  only  live,  I'll  be  soundly  revenged 
upon  you  in  the  country.  Get  out,  I  say,  you  steam  of  the 
kitchen.     Why  are  you  skulking  thus  ? 

Tra.  "Why  the  plague  are  you  making  this  noise  here 
before  the  house?  Do  you  fancy  yourself  to  be  in  the 
country-  ?     Get  out  of  the  house ;  be  off  into  the  country. 

1  Mostellaria)  This  is  a  word  probably  derived  from  "mostellum,"  the  dimi- 
nutive of  "  monstrum,"  a  "  spectre"  or  "  prodigy."  It  was  probably  coined  by 
Plautus  to  serve  as  the  title  of  this  Play,  which  is  called  by  several  of  the  ancient 
Commentators  by  the  name  of  "  Phasma,"  "  the  Apparition." 

*  Jn  the  cottntry) — Ver.  7.    Grumio  appears  to  have  been  cook  and  herdsman 
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Go  and  hang  yourself.     Get  away  from  the  door.    {Striking 
him.)     There  now,  was  it  that  you  wanted  ? 

Gntr.  (running  away).  I'm  undone  !  "Why  are  you  beat- 
ing me  ?     Tea.  Because  you  want  it. 

Getj.  I  must  endure  it.  Only  let  the  old  gentleman  re- 
turn home ;  only  let  him  come  safe  home,  whom  you  are  de- 
vouring in  his  absence. 

Tea.  You  don't  say  what's  either  likely  or  true,  you 
blockhead,  as  to  any  one  devouriug  a  person  in  his  absence. 

Geu.  Indeed,  you  town  wit,  you  minion  of  the  mob,  do  you 
throw  the  country  in  my  teeth  ?  Eeally,  Tranio,  I  do  belieye 
that  you  feel  sure  that  before  long  you'll  be  handed  over  to 
the  mUl.  "Within  a  short  period,  i'  faith,  Tranio,  you'll  fuU 
soon  be  adding  to  the  iron-bound  race^  in  the  country.  "While 
you  choose  to,  and  have  the  opportunity,  drink  on,  squander 
his  property,  corrupt  my  master's  son,  a  most  worthy  young 
man,  drink  night  and  day,  live  like  Greeks^,  make  purchase 
of  mistresses,  give  them  their  freedom,  feed  parasites,  feast 
yourselves  sumptuously.  "Was  it  thus  that  the  old  gentle- 
man enjoiued  you  when  he  went  hence  abroad  ?  Is  it  after 
this  fashion  that  he  will  find  his  property  well  husbanded  ? 
Do  you  suppose  that  this  is  the  duty  of  a  good  servant,  to  be 
ruining  both  the  estate  and  the  son  of  his  master  ?  For  I 
do  consider  him  as  ruined,  when  he  devotes  himself  to  these 
goings  on.  A  person,  with  whom  not  one  of  all  the  young  men 
of  Attica  was  before  deemed  equally  frugal  or  more  steady,  the 
same  is  now  carrying  off  the  palm  in  the  opposite  direction. 
Through  your  management  and  your  tutoring  has  that  been 
done. 

Tea.  What  the  plague  business  have  you  with  me  or  with 
what  I  do  ?  Prithee,  haven't  you  got  your  cattle  in  the  country 
for  you  to  look  to  ?     I  choose  to  drink,  to  intrigue,  to  keep 

combined,  and  perhaps  generally  employed  at  tlio  country  fiirin  of  Theuropides. 
On  this  occasion  he  seems  to  have  been  suinmonoJ  to  town  to  cook  for  the  enter- 
tainment which  PbUoUches  is  giving  to  lii.s  friends. 

•  The  iron-botmd  race) — Vcr.  18.  The  gang  of  slaves,  who,  for  then*  mal- 
praetioes,  are  working  in  the  country  in  chains. 

»  Iam  Uke  Qreeks) — Ver.  21.  "  PergrsBcamini."  Though  the  Scene  is  at 
Athana,  Plautos  consolts  tlie  taste  of  a  Roman  Audience,  ns  on  many  other 
oocmIodb,  in  making  the  Qroeka  the  patterns  of  riotous  livers.  Asconiu.s  rodiunus 
•ays  that  at  these  ratarUinmenta  this  Greeks  drank  off  a  cup  of  wine  orory  time 
they  named  a  Divinity  or  nMotionod  a  friend. 
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my  wenches ;  this  I  do  at  the  peril  of  my  own  back,  and  not 
of  yours. 

Getj.  Then  with  what  assurance  he  does  talk !  (Ttirning 
away  in  disgust.)  Faugh ! 

Tea.  But  may  Jupiter  and  all  the  Deities  confound  you ; 
you  stink  of  garlick,  you  filth  unmistakeable,  you  clod,  you 
he-goat,  you  pig-sty,  you  mixture  of  dog  and  she-goat. 

Geu.  What  would  you  have  to  be  done  ?  It  isn't  all  that 
can  smell  of  foreign  perfumes,  if  you  smell  of  them  ;  or  that 
can  take  their  places  at  table  above  their  master,  or  live  on 
such  exquisite  dainties  as  you  live  upon.  Do  you  keep  to 
yourself  those  turtle-doves,  that  fish,  amd  poultry;  let  me  enjoy 
my  lot  upon  garlick  diet.  You  are  fortunate ;  I  unlucky. 
It  must  be  endured.  Let  my  good  fortune  be  awaiting  me, 
your  bad  yourself. 

Tea.  You  seem,  Grumio,  as  though  you  envied  me,  be- 
cause I  enjoy  myself  and  you  are  wretched.  It  is  quite  my 
due.  It's  proper  for  me  to  make  love,  and  for  you  to  feed  the 
cattle ;  for  me  to  fare  handsomely,  you  in  a  miserable  way. 

Gbu.  0  riddle  for  the  executioner^,  as  I  guess  it  will  turn 
out;  they'll  be  so  pinking  you  with  goads,  as  you  carry 
your  gibbet^  along  the  streets  one  day,  as  soon  as  ever  the 
old  gentleman  returns  here. 

Tea.  How  do  you  know  whether  that  mayn't  happen  to 
yourself  sooner  than  to  me  ?  Geu.  Because  I  have  never 
deserved  it ;  you  have  deserved  it,  and  you  now  deserve  it. 

Tea.  Do  cut  short  the  trouble  of  your  talking,  imless  you 
wish  a  heavy  mischance  to  befall  you. 

GEur  Are  you  going  to  give  me  the  tares  for  me  to  take  for 
the  cattle  ?  If  you  are  not,  give  me  the  money.  Go  on,  still 
persist  in  the  way  in  which  you've  commenced !  Drink,  live 
like  Greeks,  eat,  stuff  yourselves,  slaughter  your  fatlings ! 

Tea.  Hold  your  tongue,  and  be  off"  into  the  country ;  I  in- 
tend to  go  to  the  Piraeus  to  get  me  some  fish  for  the  evening. 
To-morrow  I'll  make  some  one  bring  you  the  tares  to  the 
farm.  Wliat's  the  matter  ?  Why  now  are  you  staring  at 
me,  gallows-bird  ? 

1  Riddle  for  the  executioner)  — Ver.  52.  Biddled  with  holes  by  the  scoar|p 
of  the  executioner. 

*  You  carry  your  gibbet) — Ver.  53.  Bearing  his  own  cross ;  a  refinement  of 
torture  which  was  too  often  employed  upon  malefactors. 
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Get;.  I'  faith,  I've  an  idea  that  will  be  your  own  title 
before  long. 

Tea.  So  long  as  it  is  as  it  is,  in  the  meantime  I'll  put  up 
with  that  "  before  long." 

Geu.  That's  the  way ;  and  understand  this  one  thing,  that 
that  which  is  disagreable  comes  much  more  speedily  than 
that  which  you  wish  for. 

Tea.  Don't  you  be  annoying;  now  then,  away  with  you 
into  the  country,  and  betake  yourself  off.  Don't  you  deceive 
yourself,  henceforth  you  shan't  be  causing  me  any  impedi- 
ment. {Exit. 

Geu.  {to  himself).  Is  he  reaUy  gone?  Not  to  care  one 
straw  for  what  I've  said !  O  immortal  Gods,  I  do  implore  yoiur 
aid,  do  cause  this  old  gentleman  of  ours,  who  has  now  been 
three  years  absent  from  here,  to  return  hither  as  soon  as  pos- 
sible, before  everything  is  gone,  both  house  and  land.  Unless 
he  does  return  liere,  remnants  to  last  for  a  few  months  only 
are  left.  Now  I'll  be  off  to  the  country ;  but  look !  I  see  my 
master's  son,  one  who  has  been  corrupted  from  having  been 
a  most  excellent  yoiuig  man.  {Exit. 

Scene  II. — Eiite^'  PiiiLOLACHESj/rowt  the  house  o/'Theueo- 

PIDES. 

PuiL.  {to  himself).  I've  often  tliought  and  long  reflected 
on  it,  and  in  my  breast  have  held  many  a  debate,  and  in  my 
heart  (if  any  heart  I  have)  have  revolved  this  matter,  and 
long  discussed  it,  to  what  tiling  I'm  to  consider  man  as  like, 
and  what  form  he  has  when  he  is  borni'  I've  now  discovered 
this  likencBs.  I  think  a  man  is  like  unto  a  new  house  when  ho 
irt  born.  I'll  give  my  proofs  of  this  fact.  (  To  the  vV  udience.) 
And  docs  not  this  seem  to  you  like  the  tnith  ?  But  so  I'll 
manage  that  you  .shall  think  it  is  so.  Beyond  a  doubt  I'll 
tronvince  you  that  it  is  true  what  1  say.  And  this  your- 
selves, I'm  sure,  wlu'ii  you  have  h(>ar(l  my  words,  will  say  is 
no  otherwise  than  just  as  I  now  afl'inn  that  it  is.  Listen 
while  I  repeat  my  proof's  of  this  fact ;  .1  want  you  to  be 
I'qually  knowing  with  myBclf  upon  this  matter.  As  soon  as 
»!Vor  a  liouse  is  built  up,  nicely  polished  off*,  carefully  erecteti, 

'  PolUhctl  off')—Wcr,  fl8.  l-'rom  tbis  p»8Kuge  it  would  si-om  that  pains  were 
tttkcn  to  gtv«  tlio  liouscH  a  vmootli  nnd  polisiicil  upponnineu  <m  tiio  outside. 
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and  according  to  rule,  people  praise  the  architect  and  ap- 
prove of  the  house,  they  take  from  it  each  one  a  model  for 
himself.  Each  one  has  something  similar,  quite  at  his  own 
expense  ;  they  do  not  spare  their  pains,  'jf  But  when  a  worth- 
less, lazy,  dirty,  negligent  fellow  betakes  himself  thither  with 
an  idle  family,  then  is  it  imputed  as  a  fault  to  the  house, 
while  a  good  house  is  being  kept  in  bad  repair.  And  this 
is  often  the  case ;  a  storm  conies  on  and  breaks  the  tiles 
and  gutters  ;  then  a  careless  owner  takes  no  heed  to  put  up 
others.  A  shower  comes  on  and  streams  do^^^^  the  walls ; 
the  rafters  admit  the  rain ;  the  weather  rots  the  labours  of  the 
builder ;  then  the  utility  of  the  house  becomes  diminished ; 
and  yet  this  is  not  the  fault  of  the  builder.  But  a  great 
part  of  mankind  have  contracted  this  habit  of  delay  ;  if  any- 
thing can  be  repaired  by  means  of  money,  they  are  always 
still  putting  it  off,  and  don't        *  *  *  do  it 

until  the  walls  come  tumbling  down^ ;  then  the  whole  house 
has  to  be  built  anew.  These  instances  from  buildings  I've 
mentioned;  and  now  I  wish  to  inform  you  how  you  are 
to  suppose  that  men  are  like  houses.  In  the  fii'st  place 
then,  the  parents  are  the  builders-up  of  the  children,  and 
lay  the  foundation  for  the  children  ;  they  raise  them  up,  they 
carefully  train  them  to  strength,  and  that  they  may  be  good 
both  for  service  and  for  view  before  the  public.  They  spare 
not  either  their  own  pains  or  their  cost,  nor  do  they  deem 
expense  in  that  to  be  an  expense.  They  refine  them,  teach 
them  literature,  the  ordinances,  the  laws  ;  at  their  own  cost 
and  labour  they  struggle,  that  others  may  wish  for  their 
own  children  to  be  like  to  them.  "When  they  repair  to  the 
army,  they  then  find  them  some  relation^  of  theirs  as  a  pro- 
tector. At  that  moment  they  pass  out  of  the  builder's 
hands.  One  year's  pay  has  noio  been  earned ;  at  that  period, 
then,  a  sample  is  on  view  how  the  building  will  turn  out. 

'  Walk  come  tumbling  dovm) — Ver.  114.  Warner  remarks  that  a  sentiment 
not  unlike  tliis  is  found  in  Scripture,  Ecclesiastes,  x.  18:  "  By  much  slothCulness 
the  building  decayctli ;  and  tlirough  idleness  of  the  hands  the  house  droppeth 
through."  It  may  be  also  observed  that  the  passage  is  very  similar  to  the  words 
of  the  parable  of  the  foolish  man  who  built  iiis  house  upon  sand,  St.  Matthew, 
vii.  2G :  "  And  the  rain  descended,  and  the  floods  came,  and  the  winds  blew  and 
beat  upon  that  house,  and  it  fell ;  and  great  was  the  fall  thereof." 

"  Find  them  some  relation) — Ver.  127.  In  the  first  year  of  military  service 
the  Roman  youths  were  placed  under  the  tutelage  of  some  relation  or  friend. 

VOL.  II.  2  H 
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But  I  was  always  discreet  and  virtuous,  just  as  long  as  I  was 
under  the  management  of  the  builder.  After  I  had  left  him 
to  follow  the  bent  of  my  own  inclinations,  at  once  I  entirely 
spoiled  the  labours  of  the  builders.  Idleness  came  on ;  that 
was  my  storm ;  on  its  arrival,  upon  me  it  brought  down  hail 
and  showers,  which  overthrew  my  modesty  and  the  bounds 
of  virtue,  and  imtiled  them  for  me  in  an  instant.  After 
that  I  was  neglectful  to  cover  in  again ;  at  once  passion 
like  a  torrent  entered  my  heart ;  it  flowed  down  even 
unto  my  breast,  and  soaked  through  my  heart.  Now  both 
property,  credit,  fair  fame,  virtue,  and  honor  have  forsaken 
me ;  by  usage  have  I  become  much  worse,  and,  i'  faith  (so 
rotten  are  these  rafters  o/"wme  with  moisture),  I  do  not  seem 
to  myself  to  be  able  possibly  to  patch  up  my  house  to  prevent 
it  from  falling  down  totally  once  for  all,  from  perishing  from 
the  foundation,  and  from  no  one  being  able  to  assist  me. 
My  heart  pains  me,  when  I  reflect  how  I  now  am  and  how  I 
once  was,  than  whom  in  youthful  age  not  one  there  was  more 
active  in  the  arts  of  exercise^,  with  the  quoit,  the  javelin,  the 
ball,  racing,  arms,  and  horses.  I  then  lived  a  joyous  life^ ;  in 
frugality  and  hardihood  I  was  an  example  to  others ;  all, 
even  the  most  deserving,  took  a  lesson  from  me  for  them- 
selves. Now  that  I'm  become  worthless,  to  that,  indeed,  have 
I  hastened  through  the  bent  of  my  inclinations.  {He  stands 
apart.)      'j^ 

ScEKE  III. — Enter  Philematium  and  Scapha,  toith  all  the 
requisites  for  a  toilet. 

Phile.  On  my  word,  for  this  long  time  I've  not  bathed 
in  cold  water  with  more  delight  than  jtisf  now ;  nor  do  I  think 
that  I  ever  was,  my  dear  Scapha,  more  thoroughly  cleansed 
than  novo. 

ScA.  May  the  upshot  of  everything  be  unto  you  like  a 
plenteous  year's  harvest. 

PiiiLE.  What  has  tliis  harvest  got  to  do  with  my  bathing  P 

ScA.  Not  a  bit  more  than  your  bathing  hat  to  do  with  the 
harvest. 

Philo.  {apart).  O  beauteous  Venus,  this  is  that  storm 

«  In  the  arU  qf  exarciuy-Vtx.  147.  "Art*  gynuuBticL"  Literally,  "in  the 
gjrnxnaatio  art." 

*  lAml  a  joyouM  Kfe) — Vcr.  148.  "YicUtabam  volup."  Lambinus  suggests 
that  tb«  true  reading  here  is  "  baud  volup,"  "  not  voluptuously." 
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of  mine  which  stripped  off  all  the  modesty  witli  which  I  was 
roofed;  through  which  Desire  and  Cupid  poured  their  shower 
into  my  breast ;  and  never  since  have  I  been  able  to  roof 
it  in.  Now  are  my  walls  soaking  in  my  heart ;  this  building 
is  utterly  undone. 

Phile.  Do  look,  my  Scapha,  there's  a  dear,  whether  this 
dress  quite  becomes  me.  I  wish  to  please  Philolaches  my 
protector,  the  apple  of  my  eye, 

ScA.  Nay  but,  you  set  yourself  off  to  advantage  with 
I )leasiug  manners,  inasmuch  as  you  yourself  are  pleasing.  The 
lover  isn't  in  love  with  a  woman's  dress,  but  with  that 
which  stuffs  out^  the  dress. 

Philo.  {apart).  So  may  the  Gods  bless  me,  Scapha  is 
waggish  ;  the  hussy's  quite  knowing.  How  cleverly  she  under- 
stands all  matters,  the  maxims  of  lovers  too  ! 

Phile.  Well  now  ?     Sca.  What  is  it  ? 

Phile.  Wliy  look  at  me  and  examine,  how  this  becomes 
]ne. 

Sca.  Thanks  to  your  good  looks,  it  happens  that  whatever 
you  put  on  becomes  you. 

Philo.  (apart).  Now  then,  for  that  expression,  Scapha, 
I'll  make  you  some  present  or  other  to-day,  and  I  won't 
allow  you  to  have  praised  her  for  nothing  who  is  so  pleasing 
to  me, 

Phile,  I  don't  want  you  to  flatter  me, 

Sca,  Eeally  you  are  a  very  simple  woman.  Come  now, 
would  you  rather  be  censured  undeservedly,  than  be  praised 
with  truth  ?  Upon  my  faith,  for  my  own  part,  even  though 
undeservedly,  I'd  much  rather  be  praised  than  be  found 
fault  with  with  reason,  or  that  other  people  should  laugh  at 
my  appearance. 

Phile.  I  love  the  truth ;  I  wish  the  truth  to  be  told  me  ; 
T  detest  a  liar. 

Sca.  So  may  you  love  me,  and  so  may  your  Philolaches 
love  you,  how  charming  you  are. 

Philo.  (apart).  How  say  you,  you  hussy  ?  In  what  words 
did  you  adjm'e  ?  "  So  may  I  love  her?"  Why  wasn't  "  So 
may  she  love  me"  added  as  well?  I  revoke  the  present. 
What  I  just  now  promised  you  is  done  for;  you  have  lost 
the  present. 

1  That  which  stuffs  out)—Y(iT.  164.    That  is,  the  body. 
2h2 
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ScA.  Troth,  for  my  part  I  am  surprised  that  you,  a  person 
so  knowing,  so  clever,  and  so  well  educated,  are  not  aware 
that  you  are  acting  foolishly. 

Phile.  Then  give  me  your  advice,  I  beg,  if  I  have  done 
wrong  in  anything. 

ScA.  I'  faith,  you  certainly  do  wrong,  in  setting  your  mind 
upon  him  alone,  in  fact,  and  humouring  him  in  particular  in 
this  way  and  slighting  other  men.  It's  the  part  of  a  married 
woman,  and  not  of  courtesans,  to  be  devoted  to  a  single 
lover. 

Philo.  (apart).  O  Jupiter!  Why,  what  pest  is  this  that 
has  befallen  my  house  ?  May  aU  the  Grods  and  Goddesses 
destroy  me  in  the  worst  of  fasliions,  if  I  don't  kill  this  old 
hag  with  thirst,  and  liunger,  and  cold. 

Phile.  I  don't  want  you,  Scapha,  to  be  giving  me  bad 
advice. 

ScA.  Tou  are  clearly  a  simpleton,  in  thinking  that  lie'll 
for  everlasting  be  your  friend  and  well-wisher.  I.  warn  you 
of  that ;  he'll  forsake  you  by  reason  of  age  and  satiet3^ 

PuiLE.  I  hope  not. 

ScA.  Things  which  you  don't  liope  happen  more  frequently 
than  things  which  you  do  hope.  In  fane,  if  you  cannot  be 
persuaded  by  words  to  believe  this  to  be  the  truth,  judge 
of  my  words  from  facts  ;  consider  this  instance,  wlio  I  now 
am,  and  who  I  07ice  was.  No  less  than  your  arc  now,  was  I 
once  beloved,  and  I  devoted  myself  to  one,  who,  faith,  when 
with  age  this  head  changed  its  hue,  forsook  and  deserted  me. 
Depend  on  it,  the  same  will  happen  to  yourself 

PuiLO.  (apart).  I  can  scarcely  withliold  myself  from  flying 
at  the  eyes  of  this  mischief-maker. 

PiiiLE.  I  am  of  opinion  that  I  ought  to  keep  myself  alone 
devoted  to  him,  since  to  myself  alone  has  ho  given  freedom 
for  himself  alone. 

Philo.  (apart).  O  ye  immortal  Gods!  what  a  charming 
woman,  anf  of  a  disposition  how  cliaste !  By  heaven,  'tis 
excellently  done,  and  I'm  rejoiced  at  it,  that  it  is  for  lier 
sake  I've  got  nothing  left. 

ScA.  On  my  word  you  really  are  silly. 

PniLE.  For  what  reason  ? 

ScA.   IJecauHo  you  care  for  this,  whether  ho  loves  you. 

Phile.  Prithee,  whv  sliould  I  not  care  for  it  ? 

ScA.  You  now  arc  free.  You've  now  got  what  you  wanted ; 
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if  lie  didu't  still  love  you,  as  much  money  as  he  gave  for 
your  liberty,  he'd  lose. 

PuiLO.  (apart).  Heavens,  I'm  a  dead  man  if  I  don't  tor- 
ture her  to  death  after  the  most  shocking  fashion.  That 
evil-persuading  enticer  to  vice  is  corrupting  this  damsel. 

Philo.  Scapha,  I  can  never  return  him  sufficient  thanks 
for  what  he  deserves  of  me ;  don't  you  be  persuading  me  to 
esteem  him  less. 

ScA.  But  take  care  and  reflect  upon  this  one  thing,  if  yoii 
devote  yourself  to  him  alone,  while  now  you  are  at  this 
youthful  age,  you'll  be  complaining  to  no  purpose  in  your 
aged  years. 

Philo.  (apart).  I  could  wish  myself  this  instant  changed 
into  a  quinsy,  that  I  might  seize  the  throat  of  that  old  witch, 
and  put  an  end  to  the  wicked  mischief-maker. 

PniLE.  It  befits  me  now  to  have  the  same  grateful  feelings 
since  I  obtained  it,  as  formerly  before  I  acquired  it,  when  I 
used  to  lavish  caresses  upon  him. 

Philo.  (apart).  May  the  Gods  do  towards  me  what  they 
please,  if  for  that  speech  I  don't  make  you  free  over  again,, 
and  if  I  don't  torture  Scapha  to  death. 

ScA.  If  you  are  quite  assured  that  you  will  have  a  provi- 
sion to  the  end,  and  that  this  lover  will  be  your  own  for  life, 
I  thinlv  that  you  ought  to  devote  yourself  to  him  alone,  and 
assume  the  character  of  a  Avife^. 

Phile.  Just  as  a  person's  character  is,  he's  in  the  habit  of 
finding  means  accordingly ;  if  I  keep  a  good  character  for 
myself  I  shall  be  rich  enough. 

Philo.  (apart).  By  my  troth,  since  selling  there  must  be, 
my  father  shall  be  sold  much  sooner  than,  while  I'm  alive, 
I'll  ever  permit  you  to  be  in  want  or  go  a-begging. 

ScA.  What's  to  become  ofthe  rest  of  those  who  are  in  love 
\\-ith  you  ? 

Phile.  They'll  love  me  the  more  when  they  see  me  display- 
ing gratitude  to  one  who  has  done  me  services. 

I  Assume  tke  character  of  a  vnfe) — Ver.  220.  "  Capiundos  crines."  Literally, 
"  the  liair  must  be  assumed."  Festus  says  that  it  was  usual  on  the  occasion  of 
the  marriage  ceremony,  to  add  six  rows  of  curls  to  the  hair  of  the  bride,  in  imi- 
tation of  the  Vestal  virgins,  who  were  patterns  of  purity,  and  were  dressed  in 
that  manner.  Hence  the  term  " capere  crines"  came  to  signify  "to  become  a 
wife." 
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Philo.  (apart).  I  do  wisli  that  news  were  brought  me 
now  that  my  father's  dead,  that  I  might  disinherit  myself 
of  my  property,  and  that  she  might  be  my  heir, 

ScA.  This  property  of  his  will  certainly  soon  be  at  an  end ; 
day  and  night  there's  eating  and  drinking,  and  no  one  dis- 
plays thriftiness ;  'tis  downright  cramming^. 

Philo.  (apart).  V  faith,  I'm  determined  to  make  trial  on 
yourself  for  the  first  to  be  thrifty ;  for  you  shall  neither  eat 
nor  drink  anything  at  my  house  for  the  next  ten  days. 

Phile.  If  you  choose  to  say  anything  good  about  him,  you 
shall  be  at  liberty  to  say  it ;  if  you  speak  otherwise  than 
well,  on  my  word  you  shall  have  a  beating  instantly. 

Philo.  (apart).  Upon  my  faith,  if  I  had  paid  sacrifice  to 
supreme  Jove  with  that  money  which  I  gave  for  her  liberty, 
never  could  I  have  so  well  employed  it.  Do  see,  how,  from 
her  very  heart's  core,  she  loves  me !  Oh,  I'm  a  fortunate 
man ;  I've  liberated  in  her  a  patron  to  plead  my  cause  for  me. 

ScA.  I  see  that,  compared  with  PhUolaches,  yt)u  disregard 
all  other  men ;  now,  that  on  his  account  I  mayn't  get  a 
beating,  I'll  agree  with  you  in  preference,  if  you  are  quite 
satisfied  that  he  will  always  prove  a  friend  to  you. 

Phile.  Give  me  the  mirror-,  and  the  casket  with  my 
trinkets,  directly,  Scapha,  that  I  may  be  q^uite  dressed  when 
Philolaches,  my  delight,  comes  here. 

ScA.  A  woman  who  neglects  herself  and  her  youthful  age 
has  occasion  for  a  mirror ;  what  need  of  a  mirror  have  you, 
who  yourself  are  in  especial  a  mirror  for  a  mirror. 

PniLO.  (apart).  For  that  expression,  Scapha,  that  you 
mayn't  have  said  anything  so  pretty  in  vain,  I'll  to-day  give 
souietliing  for  your  savings — to  you,  my  Phihmmtium. 

PniLK.  (while  Scapha  is  dressing  her  hair).  Will  you  see 
that  each  hair  is  nicely  arranged  in  its  own  place  r* 

ScA.  When  you  yourself  axo  so  nice,  do  believe  that  your 
hair  must  be  nice. 

Philo.  {apart).  Out  upon  it !  what  worse  thing  can  pos- 

'  'Tin  (lowitriylil  (Tavmnm/)—'V(<r.  280.  "  Sagiim  plane  est."  "  Sngiiuv"  wtus 
the  term  uiii)licd  totho  fattonin^;  or  crumniing  of  miimiiU  for  tlio  purpose  of  kill- 
ing. Tliu  u»o  of  the  tonn  implies  Sraplm'.i  notion  of  the  bebliiil  kind  of  life  that 
I'hilolttchca  wii8  lfa(lin((. 

»  6'itio  me  the  mirror) — Vcr.  242.  rrobabiy  u  mirror  with  n  hnndlo,  such  u 
the  aervanta  luualljr  held  fur  tlicir  miittrohBeti.  Tiieru  u  nomothing  (.-ouiical  in  the 
notion  of  a  fenuilo  coming  out  into  the  etroot  to  make  her  toilet. 
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sibly  be  spoken  of  than  this  woman  ?  Now  the  jade's  a  flat  • 
terer,  just  now  she  was  all  contradictory. 

Phile.  Hand  me  the  ceruse^. 

SoA.  Why,  what  need  of  ceruse  have  you  ? 

PniiiE.  To  paint  my  cheeks  with  it. 

ScA..  On  the  same  principle,  you  would  want  to  be  making 
ivory  white  with  ink. 

PiiiLO.  (apart).  Cleverly  said  that,  about  the  ink  and  the 
ivory !     Bravo !  I  applaud  you,  Scapha. 

Phile.  Well  then,  do  you  give  me  the  rouge. 

SoA.  I  shan't  give  it.  You  really  are  a  clever  one.  Do 
you  wish  to  patch  up  a  most  clever  piece  with  new  daubing  ? 
It's  not  right  that  any  paint  should  touch  that  person,  nei- 
ther ceruse,  nor  quince-ointment,  nor  any  other  wash.  Take 
the  mirror,  then.     {Hands  her  the  glass.) 

Philo.  (apart.)  Ah  wretched  me  !— she  gave  the  glass  a 
kiss.  I  could  much  wish  for  a  stone,  with  which  to  break  the 
head  of  that  glass. 

ScA.  Take  the  towel  and  wipe  your  hands. 

Phile.  Why  so,  prithee  ? 

SoA.  As  you've  been  holding  the  mirror,  I'm  afraid  that 
your  hands  may  smell  of  silver  ;  lest  Philolaches  should  sus- 
pect you've  been  receiving  silver  somewhere. 

Philo.  (apart).  I  don't  think  that  I  ever  did  see  anyone 
procuress  more  cunning.  How  cleverly  and  artfully  did  it 
occur  to  the  jade's  imagination  about  the  mirror ! 

Phile.  Do  you  think  I  ought  to  be  perfumed  with  unguents 
as  well  ? 

ScA.  By  no  means  do  so.     Phile.  For  what  reason  ? 

ScA.  Because,  i'  faith,  a  woman  smells  best^  when  she 
smells  of  nothing  at  all.  For  those  old  women  who  are  in  the 
habit  of  anointing  themselves  with  unguents,  vampt  up  crea- 
tures, old  hags,  and  toothless,  who  hide  the  blemishes  of  the 
person  with  paint,  when  the  sweat  has  blended  itself  with 
the  unguents,  forthwith  they  stink  just  like  when  a  cook  has 
poured  together  a  variety  of  broths ;  what  they  smell  of,  you 

•  Hand  me  the  ceruse) — Ver.  252.  White  lead,  or  "  cerussa,"  was  used  by 
the  Roman  women  for  the  purpose  of  wliitening  the  complexion.  Ovid  mentions 
it  in  his  Treatise  on  the  Care  of  the  Complexion,  1.  73. 

-  A  woman  smells  best) — Ver.  267.  Cicero  and  Martial  have  a  similar  senti- 
ment ;  their  opinion  has  been  followed  by  many  modern  writers,  and  other  persons 
as  well. 
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don't  know,  except  this  only,  that  you  understand  that  badly 
they  do  smell. 

Philo.  (apart).  How  very  cleverly  she  does  understand 
everything  !  There's  nothing  more  knowing  than  this  know- 
ing woman!  {To  the  Audience.)  This  is  the  truth,  and  a 
very  great  portion,  in  fact,  of  you  know  it,  who  have  old 
women  for  wives  at  home  who  purchased  you  with  their  por- 
tions. 

Phile.  Come  now,  examine  my  golden  trinkets  and  my 
mantle ;  does  this  quite  become  me,  Scapha  ? 

ScA.  It  befits  not  me  to  concern  myself  about  that. 

Phile.  "Whom  then,  prithee  ? 

ScA.  I'll  tell  you  ;  Philolaches  ;  so  that  he  may  not  buy  any- 
thing except  that  which  he  fancies  wiU  please  you.  For  a 
lover  buys  the  favours  of  a  mistress  for  himself  with  gold  and 
purple  garments.  "What  need  is  there  for  that  which  lie 
doesn't  want  as  his  own,  to  be  shown  him  still  ?  Age  is  to 
be  enveloped  in  purple ;  gold  ornaments  are  unsuitable  for  a 
woman.  A  beautiful  woman  will  be  more  beautiful  naked 
than  drest  in  purple.  Besides,  it's  in  vaiu  she's  well-drest  if 
she's  ill-conducted ;  ill-conduct  soils  fine  ornaments  Avorse 
than  dirt.     But  if  slie's  beauteous,  she's  sufficiently  adorned. 

PuiLO.  (apart).  Too  long  have  I  withheld  my  hand. 
{Coming  forward.)  "What  are  you  about  here  ? 

PiiiLE.  I'm  decking  myself  out  to  please  you. 

PniLO.  You  are  dressed  enough.  (To  Scapha.)  Go 
you  hence  in-doors,  and  take  away  this  finery.  (Scapha  goes 
into  the  house.)  But,  my  delight,  my  Philematium,  I  have  a 
mind  to  regale  together  with  you. 

Phile.  And,  i'  faith,  so  I  have  with  you;  for  what  you 
have  a  mind  to,  the  same  have  I  a  mind  to,  my  delight. 

Philo.  Ha !  at  twenty  mina5  that  expression  were  cheap. 

Phile.  (Jivo  me  ten,  there's  a  dear;  I  wish  to  let  you 
have  that  expression  bought  a  bargain. 

Philo.  You've  already  got  ten  niina)  with  you ;  or  reckon 
np  tlu!  account:  thirty  miiia'  1  >^\\\o.  for  your  freedom 

Pmi/E.  Why  reproacli  mr  /'■////  (hat? 

Philo.  "What,!  reproach  \'in  wiih  it?  Why,  I  had  ra- 
ther tiiat  I  inyHcIf  wer(>  rcprcn  lit  il  with  it;  no  money  what- 
ever for  this  long  time  have  I  i\,i-  laid  (Mil  ('(|ii.illy  well. 

PniLK.  Surely,  in  loving  yuii,  I  jirvcr  ooiiUl  have  better 
employed  my  pains. 
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Philo.  The  account,  then,  of  receipts  and  expenditure 
fully  tallies  between  ourselves ;  you  love  me,  I  love  you. 
Each  thinks  that  it  is  so  deservedly.  Those  who  rejoice  at 
this,  may  they  ever  rejoice  at  the  continuance  of  their  own 
happiness.  Those  who  envy,  let  not  any  one  henceforth  be 
ever  envious  of  their  blessings. 

Phile.  (^pointing  to  a  couch  on  the' stage).  Come,  take 
your  place,  then.  {At  the  door,  to  a  Servant,  who  obeys.) 
Boy,  bring  some  water  for  the  hands  ;  put  a  little  table  here. 
See  where  are  the  dice.  Would  you  like  some  perfumes  ? 
{They  recline  on  the  couch.) 

Philo.  "What  need  is  there  ?  Along  with  myrrh  I  am 
reclining.  But  isn't  -this  my  friend  who's  coming  hither  with 
his  mistress  ?  'Tis  he ;  it's  Callidamates  ;  look,  he's  coming. 
Capital !  my  sweet  one,  see,  our  comrades  are  approaching ; 
they're  coming  to  share  the  spoil. 

Scene  IV. — Enter  Callidamates,  at  a  distance,  drunk, 
and  Delphium,  followed  hy  a  Seevant. 

Call,  (to  his  Seevant).  I  want  you  to  come  for  me^  in 
good  time  to  the  house  of  Philolaches;  listen  you;  well 
then!  those  are  your  orders.  {Exit  Seevant.)  For  from 
the  place  where  I  was,  thence  did  I  betake  myself  off;  so 
confoundedly  tired  was  I  there  Avith  the  entertainment  and 
the  discourse.  Now  I'll  go  to  Philolaches  to  have  a  bout ; 
there  he'll  receive  us  with  jovial  feelings  and  handsomely. 
Do  I  seem  to  you  to  be  fairly  drenched,  my  bubsy  ? 

Del.  You  ought  always  to  live  pursuing  this  course  of  life. 

Call.  Should  you  like,  then,  for  me  to  hug  you,  and  you 
me  ?    Del.  If  you've  a  mind  to  do  so,  of  course. 

Call.  You  are  a  charming  one.  {He  stumbles.)  Do  hold 
me  up,  there's  a  dear. 

Del.  {holding  him  hy  the  arm).  Take  care  you  don't  fall. 
Stand  up. 

Call.  0  !  you  are  the  apple  of  my  eye.  I'm  your  foster- 
ling, my  honey.     {He  stmnbles.) 

Del.  {still  holding  him  up).  Only  do  take  care  that  you 

'  You  to  come /or  me) — Ver.  306.  Though  none  of  the  Editions  say  so,  it  is 
not  improbable  that  this  is  said  to  Phaniscus,  who,  in  the  sequel,  comes  to  fetch 
Callidamates  home.  ■  The  duties  of  the  "  adversitor"  have  been  alluded  to  in  a 
previous  Note. 
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don't  recline  in  the  street,  before  we  get  to  a  place  where  a 

couch  is  ready  laid. 

•    Call.  Do  let  me  fall.     Del.   Well,  I'll  let  you.  (Lets  go?) 

Call,  (dragging  her  as  he  falls).  But  that  as  well  which 
I've  got  hold  of  in  my  hand. 

Del.  If  you  fall,  you  shan't  fall  without  me  falling  with 
you.  Then  some  one  shall  pick  us  both  up  as  we  lie.  {Aside.) 
The  man's  quite  drenched. 

Call,  (overhearing).  Do  you  say  that  I  am  drenched,  my 
bubsy  ? 

Del.  Give  me  your  hand ;  I  really  do  not  want  *  * 
you  hurt. 

Call,  (giving  his  hand) .  There  now,  take  it. 

Del.  Come,  move  on  with  me. 

Call.  Where  am  I  going,  do  you  know  ? 

Del.  I  know. 

Call.  It  has  just  come  into  my  head :  why,  of  course  I'm 
going  home  for  a  booze.  '"^ 

Del.  Why  yes,  really  now  I  do  remember  that. 

Philo.  Won't  you  let  me  go  to  find  them,  my  life  ?  Of 
all  persons  I  wish  well  to  him  especially.  I'll  return  just 
now.  (Goes  forward  towards  the  door.) 

Phile.  That  "just  now"  is  a  long  time  to  me. 

Call,  (going  to  the  door  and  knocking).  Is  there  any  per- 
son here? 

Philo.  'Tis  he. 

Call,  (turning  round).  Bravo!  Philolaches,  good  day  to 
you,  most  friendly  to  me  of  all  men. 

Philo.  May  tne  Gods  bless  you.  (Pointing  to  a  couch.) 
Take  your  place,  Callidamates.  (He  takes  his  place.)  Whence 
are  you  betaking  yourself  ? 

C/ALL.  Whence  a  drunken  man  does. 

Philo.  Well  said.  But,  my  Delphiunj,  do  take  your 
place,  there's  a  dear.     (She  takes  her  place  on  a  couch.) 

Call.  Give  her  something  to  drink.  I  shall  go  to  sleep 
directly.     (Nods  and  goes  to  sleep.) 

PniLO.  Jle  doesn't  do  anytliing  wonderful  or  strange. 
What  hIiuII  I  do  with  liini  tlirn,  my  dear? 

Del.  Let  him  alone  just  as  he  is. 

Philo.  Come,  yoti  boy.  Mijanwhilo,  speedily  pass  the 
goblet  round,  beginning  with  Delphium. 
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ScEifB  v.- — Enter  Teak lo,  at  a  distance. 

Tea.  (to  himself).  Supreme  Jove,  with  all  his  might  and 
resources,  is  seeking  for  me  and  PhUolaehes,  my  master's  son, 
to  be  undone.  Our  hopes  are  destroyed  ;  nowhere  is  there 
any  hold  for  courage ;  not  even  Salvation^  now  could  save  us 
if  she  wished.  Such  an  immense  mountain  of  woe  have  I 
just  now  seen  at  the  harbour :  my  master  has  arrived  from 
abroad;  Tranio  is  undone!  {To  the  Audience.)  Is  there 
any  person  who'd  like  to  make  gain  of  a  little  money,  who 
could  this  day  endure  to  take  my  place  in  being  tortured  ? 
Where  are  those  fellows  hardened  to  a  flogging,  the  wearers- 
out  of  iron  chains,  or  those,  who,  for  the  consideration  of 
three  didrachms,  would  get  beneath  besieging  towers-,  where 
some  are  in  the  way  of  having  their  bodies  pierced  with 
fifteen  spears  ?  I'll  give  a  talent  to  that  man  who  shall  be 
the  first  to  run  to  the  cross  for  me ;  but  on  condition  that 
twice  his  feet,  twice  his  arms^  are  fastened  there.  When  that 
shall  have  been  done,  then  ask  the  money  down  of  me.  But 
am  I  not  a  wretched  fellow,  not  at  full  speed  to  be  running 
home  ? 

Philo.  Here  come  the  provisions  ;  see,  here's  Tranio ;  he's 
come  back  from  the  harbour. 

Tea.  (running).  Philolaches! 

Philo.  What's  the  matter  ?     Tea.  Both  I  and  you 

Phixo.  What  about  "  Both  I  and  you?" 

Tea.  Are  undone ! 

Philo.  Why  so  ?     Tea.  Your  father's  here. 

Philo.  What  is  it  I  hear  of  you  ? 

Tea.  We  are  finished  up.     Your  father's  come,  I  say. 

Philo.  (starting  up.)  Where  is  he,  I  do  entreat  you  ? 

Tea.  He's  coming. 

Philo.  Coming  ?     Who  says  so  ?     Who  has  seen  him  ? 

Tea.  I  saw  him  myself,  I  tell  you. 

'  Not  even  Salvation) — Ver.  342.  See  the  Captiyi,  1.  535,  and  the  Note  to  the 
liassage. 

2  Beneath  besieging  towers') — Ver  348.  "  Falaj"  were  wooden  towers,  placed 
on  the  top  of  walls  or  fortified  places ;  of  course  the  attack  of  these  would  imply 
extreme  danger  to  those  who  attempted  it. 

»  Twice  his  feet,  twice  his  arms) — Ver.  351.  Some  suppose  that  by  "bis 
pedes,  bis  brachia,"  he  means  that  two  nails  were  to  be  driven  into  each  leg  and 
foot.  It  seems  more  probable  that  he  means  two  for  the  feet  and  two  for 
the  hands. 
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Philo.  Woe  unto  me !  what  am  I  about  ? 

Tea.  Why  the  plague  now  do  you  ask  me  what  you  are 
about  ?     Taking  your  place  at  table,  of  course. 

Philo.  Did  you  see  him  ?     Tea.  I  my  own  self,  I  tell  you. 

Philo.  For  certain  ?     Tea.  For  certain,  I  tell  you. 

Philo.  I'm  undone,  if  you  are  telling  the  truth. 

Tea.  What  good  could  it  be  to  me  if  I  told  a  lie  ? 

Philo.  What  shall  I  do  now  ? 

Tea.  {^'pointing  to  the  table  and  concJies).  Order  all  these 
things  to  be  removed  from  here.  {Fointing.)  Wlio's  that 
asleep  there  ? 

Philo.  Callidamates.     Tea.  Arouse  him,  Delphium. 

Del.  {bawling out  in  Ms  ear) .  CaUidamates!  Callidamates! 
awake!  Call,  {raising  liimself  a  little).  lam  awake;  give 
me  something  to  drink. 

Del.  Awake;  tlie  father  of  Philolaches  has  arrived  from 
abroad.     Call.  J  Ziope  his  father's  well. 

Philo.  He  is  well  indeed ;  but  I  am  utterly  undone. 

Call.  You,  utterly  undone  ?     How  can  that  be  ? 

Philo.  By  heavens !  do  get  up,  I  beg  of  you ;  my  father 
has  arrived. 

Call.  Tour  father  has  come  ?  Bid  him  go  back  again. 
What  business  had  he  to  come  bac^k  here  so  soon  ? 

Philo.  What  am  I  to  do  ?  My  father  will,  just  now,  be 
coming  and  unfortunately  finding  me  amid  drunken  carousals, 
and  the  house  full  of  revellers  and  women.  It's  a  shocking 
bad  job,  to  be  digging  a  well  at  the  last  moment,  just  when 
thirst  has  gained  possession  of  your  tliroat ;  just  as  I,  on  the 
arrival  of  my  father,  wretch  that  I  am,  am  now  enquiring  what 
I  am  to  do. 

Tea.  {pointing  at  Callidamates).  Why  look,  ho  has  laid 
down  his  head  and  gone  to  sleep.     Do  arouse  him. 

'Pnw.o.  {shaking  him).  Will  you  awake  now  ?  Myfatlier, 
I  tell  you,  will  bo  liero  this  instant. 

Call.  How  say  you  ?  Your  fatlior  ?  Give  me  my  shoes, 
that  I  may  take  up  arms.  On  my  word,  I'll  kill  your  father 
thiH  instant. 

PniLO.  {seizing  hold  of  him).  You're  spoiling  the  whole 
buHincHH;  do  hold  your  tongue.  (7b  Delphium.)  Prithee, 
do  carry  hitn  off  in  your  arms  into  the  house. 

Call.  {To  Delphiuu,  who  is  lifting  him  up).  Upon  my 
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faith,  I'll  be  making  an  utensil  of  you  just  now,  if  you  don't 
find  me  one.     (.He  is  led  off  into  the  house.) 

Philo.  I'm  undone ! 

Tka.  Be  of  good  courage ;  I'll  cleverly  find  a  remedy  for 
this  alarm.     Philo.  I'm  utterly  ruined ! 

Tea.  Do  hold  your  tongue;  I'll  think  of  something  by 
means  of  which  to  alleviate  this  for  you.  Are  you  satisfied,  if 
on  his  arrival  I  shall  so  manage  your  father,  not  only  that  he 
shall  not  enter,  but  even  that  he  shall  run  away  to  a  distance 
from  the  house  ?  Do  you  only  be  ofi"  from  here  in-doors, 
and  remove  these  things  from  here  with  all  haste. 

Philo.  Where  am  I  to  be  ?  Tba.  Where  you  especially 
desire :  with  lier  {pointing  to  Philematium)  ;  with  this  girl, 
too,  you'll  be.     {Pointing  to  Delphium.) 

Del.  How  then  ?     Are  we  to  go  away  from  here  ? 

Tea.  Not  far  from  here,  Delphium.  For  carouse  away  in 
the  house  not  a  bit  the  less  on  account  of  this. 

Philo.  Ah  me !  I'm  in  a  sweat  with  fear  as  to  how  these 
fine  words  are  to  end  !  Tea.  Can  you  not  be  tranquil  in 
your  mind,  and  do  as  I  bid  you  ? 

Philo.  I  can  be.  Tea.  In  the  first  place  of  all,  Phile- 
matium, do  you  go  in-doors  ;  and  you,  Delphium. 

Del.  We'll  both  be  obedient  to  you.  {They  go  into  the 
hotise.) 

Tea.  May  Jupiter  grant  it  so !  Now  then,  do  you  give 
attention  as  to  what  I'd  have  attended  to.  In  the  first  place, 
then,  before  anything,  cause  the  house  to  be  shut  up  at 
once.  Take  care  and  don't  let  any  one  whisper  a  word  in- 
doors. 

Philo.  Care  shall  be  taken.  Tea.  Just  as  though  no 
living  being  were  dwelling  within  the  house. 

Philo.  Very  well.  Tea.  And  let  no  one  answer,  when 
the  old  gentleman  knocks  at  the  door. 

Philo.  Anything  else  ? 

Tea.  Order  the  master-key^  of  the  house  to  be  brought  me 
at  once  from  within ;  this  house  I'll  lock  here  on  the  outside. 

>  Order  the  master-l-ey) — Ver.  395.  "  Clavem — Laconicam;"  literally,  "the 
Laconian  key."  This  was  a  kind  of  key  originally  invented  by  the  Spartans,  by 
means  of  which  a  door  could  be  locked  from  the  outside,  but  not  from  within. 
According  to  some,  this  key  was  called  "  Laconica,"  from  its  rough  appearance, 
in  allusion  to  the  inelegant  exterior  of  the  Spartans.  In  his  Thesraophoriazusse, 
Aristophanes  informs  us  that  these  keys  had  three  wards.  .^^ 
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Philo.  To  yom*  charge  I  commit  myself,  Tranio,  and  my 
hopes.  (^He  goes  into  the  house,  and  the  things  are  removed 
from  the  stage.) 

Tra.  {to  himself).  It  matters  not  a  feather  whether  a 
patron  or  a  dependant  is  the  nearest  at  hand  for  that  man  who 
has  got  no  courage  in  his  breast.  For  to  every  man,  whe- 
ther very  good  or  very  bad,  even  at  a  moment's  notice,  it 
is  easy  to  act  with  craft ;  but  this  must  be  looked  to,  this 
is  the  duty  of  a  prudent  man,  that  what  has  been  planned 
and  done  in  craftiness,  may  all  come  about  smoothly  and 
without  mishap ;  so  that  he  may  not  have  to  put  up  with 
anything  by  reason  of  which  he  might  be  loth  to  live  ;  just 
as  I  shall  manage,  that,  from  the  confusion  which  we  shall 
here  create,  all  shall  really  go  on  smoothly  and  tranquilly, 
and  not  produce  us  any  inconvenience  in  the  results.  {Enter 
a  BoT,  from  the  home.)  But,  why  have  you  come  out  ?  I'm 
undone !  {The  Boy  shows  him  the  Jcey.)  O  very  well,  you've 
obeyed  my  orders  most  opportunely. 

Boy.  He  bade  me  most  earnestly  to  entreat  you  some  way 
or  other  to  scare  away  his  father,  that  he  may  not  enter  the 
house. 

Tea.  Even  more,  tell  him  this,  that  I'll  cause  that  he  shan't 
venture  even  to  look  at  the  house,  and  to  take  to  flight, 
covering  up  his  head^  with  the  greatest  alarm.  Give  me  the 
key  {taking  it),  and  be  off"  in-doors,  and  shut  to  the  door,  and 
I'll  lock  it  on  this  side.  (  The  Boy  goes  into  the  house,  and 
T^kvio  locks  the  door.)  Bid  him  now  come  forthwith.  For 
the  old  gentleman  here  while  still  alive  this  day  will  I  institute 
eames^  in  his  presence,  such  as  I  fancy  there  will  never 
be  for  him  when  he's  dead.  {Moving  away.)  I'll  go  away 
from  the  door  to  this  spot ;  hence,'  I'll  look  out  afar  in 
which  direction  to  lay  the  burden  on  the  old  ft^llow  on  his 
arrival.     {Exit  to  a  little  distance.) 

•  Covering  up  hit  head) — Vcr.  414.  With  the  ancients,  when  cither  asliamed 
or  alarmed  at  anything,  it  was  the  cnstotn  to  throw  a  part  of  the  dress  over  thr 
head,  aa  a  hood, 

*  Will  /  institute  gamu) — Vcr.  417.  Ho  plays  on  the  double  monning  of 
"  lados,"  which  meaM  eitlier  "  tricks,"  or  "  funeral  games"  in  liouur  of  the 
dead,  according  to  the  context. 


Act  II.  OE,  THE  HAirWTED  HOUSE.  479 

Act  II. — ScEKE  I. 
Enter  Theueopides, ybZZowei  hy  Attendants. 
Theu.  (to  himself).  Neptune,  I  do  return  extreme  thanks 
to  thee  that  thou  hast  just  dismissed  me  from  thee,  thottgh 
scarce  alive.  But  if,  from  this  time  forward,  thou  shalt  only- 
know  that  I  have  stirred  a  foot  upon  the  main,  there  is  no 
reason  why,  that  instant,  thou  shouldst  not  do  with  me  that 
which  thou  hast  now  wished  to  do.  Away  with  you,  away 
with  you  from  me  henceforth  for  ever  after  to-day ;  what  I 
was  to  entrust  to  thee,  ail  of  it  have  I  now  entrusted. 

Enter  Teanio,  overhearing  him. 

Tea.  (apart).  By  my  troth,  Neptune,  you've  been  much 
to  blame,  to  have  lost  this  opportunity  so  fair. 

Theu.  After  three  years,  I've  arrived  home  from  ^gypt. 
I  shall  come  a  w^elcome  guest  to  my  household,  I  suppose. 

Tea.  (apart).  Upon  my  faith,  he  might  have  come  a  much 
more  welcome  one,  who  had  brought  the  tidings  you  were 
dead. 

Theu.  QooTcing  at  the  door).  But  what  means  this?  Is 
the  door  shut  in  the  daytime  ?  I'll  knock.  (^Knocks  at  the 
door?)  Hallo,  there !  is  any  one  going  to  open  this  door  for 
me? 

Tea.  (coining  forward,  and  speaking  aloud).  What  person 
is  it  that  has  come  so  near  to  our  house  ? 

Theu.  Surely  this  is  my  servant  Tranio. 

Tea.  O  Theuropides,  my  master,  welcome  ;  I'm  glad  that 
you've  arrived  in  safety.     Have  you  been  well  all  along  ? 

Theu.  All  along,  as  you  see. 

Tea,  That's  very  good. 

Theu.  What  about  yourselves  ?    Are  you  all  mad  ? 

Tea.  Why  so  ? 

Theu.  For  this  reason ;  because  you  are  walking  about 
outside  ;  not  a  born  person  is  keeping  watch  in  the  house, 
either  to  open  or  to  give  an  answer.  With  kicking  with 
my  feet  I've  almost  broken  in  the  pannels  ? 

Tea.  How  now  ?     Have  you  been  touching  this  house  ? 

Theu.  Why  shouldn't  I  touch  it  ?  Why,  with  kicking  it, 
I  tell  you,  I've  almost  broken  down  the  door. 

Tea.  What,  you  touched  it  ? 
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Theu.  I  touched  it,  I  tell  you,  and  knocked  at  it. 

Tea.  Out  upon  you !     Theu.  AVby  so  ? 

Tba.  By  heavens !  'twas  ill  done. 

Thett.  "What  is  the  matter  ?  Tea.  It  cannot  be  expressed, 
how  shocking  and  dreadful  a  mischief  you've  been  guilty  of. 

Theu.  How  so  ? 

Tea.  Take  to  flight,  I  beseech  you,  and  get  away  from  tlie 
house.  Fly  in  this  direction,  fly  closer  to  me.  {He  runs  to- 
tcards  Teakio.)     "What,  did  you  touch  the  door  ? 

Theu.  How  could  I  knock,  if  I  didn't  touch  it  ? 

Tea.  By  all  that's  holy,  you've  been  the  death 

Theu.  Of  what  person  ?     Tea.  Of  all  your  family. 

Theu.  May  the  Gods  and  Goddesses  confound  you  with 
that  omen. 

Tea.  I'm  afraid  that  you  can't  make  satisfaction  for  your- 
self and  them. 

Theu.  For  what  reason,  or  what  new  afiair  is  this  that  you 
thus  suddenly  bring  me  news  of? 

Tea.  And  (toMspering)  hark  you,  prithee,  do  bid  those 
people  to  move  away  from  here.  {Pointing  to  the  At- 
tendants o/'Theueopides.) 

Theu.  (to  the  Attendants).  Move  away  from  here. 

Tea.  Don't  you  touch  the  house.  Touch  you  the  groimd^ 
as  well.  {Exeunt  the  Attendants. 

Theu.  I'  faith,  prithee,  do  speak  out  now. 

Tea.  Because  it  is  now  seven  months  that  not  a  person  has 
set  foot  within  this  liouse,  and  since  we  once  for  all  left  it. 

Theu.  Tell  me,  why  so  ? 

Tea.  Just  look  around,  whether  there's  any  person  to 
overhear  our  discourse. 

Theu.  {looking  around).  All's  quite  safe. 

Tea.  Look  around  once  more. 

Tui&v.  {looking  around).  There's  nobody ;  now  theu,  speak 
out.  Tea,  {in  a  loud  whisper).  The  house  has  been  guilty 
of  a  capital  oft'oncc-. 

Theu.  I  don't  understand  you.   Tea.  A  crime,  I  tell  you,ha8 

'  Touch  you  dif  (/round) — Vcr.  457.  The  ancients  were  in  tlio  linbit  of 
reverentially  touching  the  earth,  when  engaged  in  any  afiairs  that  lelutcil  to 
the  dend  or  the  infernal  Deities. 

«  Gml^  of  a  cnpital  offence)— \cT.  464.  "  CapitalU  a>des  fact«  est ;"  mean- 
ing that  a  murder  had  been  committed  in  it. 
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been  committed  there,  a  long  while  ago,  one  of  olden  time  and 
ancient  date. 

Theu.  Of  ancient  date  ?  Tea.  'Tis  but  recently,  in  fact, 
that  we've  discovered  this  deed. 

Theu.  What  is  this  crime,  or  who  committed  it  ?  Tell 
me. 

TuA.  A  host  slew  his  guest,  seized  with  his  hand ;  he,  I 
fancy,  who  sold  you  the  house. 

Theu.  Slew  Mm  ? 

Tea.  And  robbed  this  guest  of  his  gold,  and  buried  this 
guest  there  in  the  house,  on  the  spot. 

Theu.  For  what  reason  do  you  suspect  that  this  took 
place  ? 

Tea.  I'll  tell  yow;  listen.  One  <foy,  when  your  son  had 
dined  awtiy  from  home,  after  he  returned  home  from  dining ; 
we  all  went  to  bed,  and  fell  asleep.  By  accident,  I  had 
forgotten  to  put  out  my  lamp ;  and  he,  all  of  a  sudden,  called 
out  aloud 

Theu.  What  person  ?     My  son  ? 

Tea.  Hist !  hold  yoiu'  peace :  just  listen.  He  said  that  a 
dead  man  came  to  him  in  his  sleep 

Theu.  In  his  dreams,  then,  you  mean  ? 

Tea.  Just  so.  But  only  listen.  He  said  that  he  had  met 
with  his  death  by  these  means 

Theu.   What,  in  his  sleep  ? 

Tea.  It  would  have  been  surprising  if  he  had  told  him 
awake,  who  had  been  murdered  sixty  years  ago.  On  some 
occasions  you  are  absurdly  simple.  But  look,  what  he  said : 
"'  I  am  the  guest  of  Diapontius,  from  beyond  the  seas ;  here 
do  I  dwell;  this  has  been  assigned  me  as  my  abode;  for 
Orcus  would  not  receive  me  in  Acheron,  because  prematurely 
I  lost  my  life.  Through  confiding  was  I  deceived :  my  enter- 
tainer slew  me  here,  and  that  villain  secretly  laid  me  in  the 
ground  without  funereal  rites,  in  this  house,  on  the  spot, 
for  the  sake  of  gold.  Now  do  you  depart  from  here ;  this 
house  is  accursed,  this  dwelling  is  defiled."  The  wonders 
that  hero  take  place,  hardly  in  a  year  could  I  recount  them. 
Hush,  hush !     (He  starts.) 

Theu.  Troth  now,  what  has  happened,  prithee  ? 

Tea.  The  door  made  a  noise.  Was  it  he  that  waa 
knocking  ? 

TOL.  II.  2  I 
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Theit.  (turning  pale).  I  have  not  one  drop  of  blood !  Dead 
men  are  come  to  fetch  me  to  Acheron,  while  alive  ! 

TRi..  (aside).  I'm  undone !  those  people  there  will  mar  my 

{dot.  (A  noise  is  heard  from  within.)  How  much  I  dread, 
est  he  should  catch  me  in  the  fact. 

Thetj.  What  are  you  talking  about  to  yourself?  (Qoes 
near  the  door.) 

Tea.  Do  get  away  from  the  door.  By  heavens,  fly,  I  do 
beseech  you. 

Theu.  riy  where  ?     Fly  yourself,  as  well. 

Tea.  I  am  not  afraid  :  I  am  at  peace  with  the  dead. 

A  Voice  (from  within).  Hallo  !  Tranio^. 

Tea.  (in a  low  voice,  near  the  door),  You  won't  be  calling 
me,  if  you  are  wise.  (Aloud,  as  if  speahing  to  the  Appaei- 
TION.)  'Tis  not  I  that's  guilty  ;  I  did  not  knock  at  the  door. 

Theu.  Pray,  what  is  it  that's  wrong?  AVhat  matter 
is  agitating  you,  Tranio  ?  To  whom  are  you  saying  these 
things  ? 

Tea.  Prithee,  was  it  you  that  called  me  ?  So  may  the 
Gods  bless  me,  I  fancied  it  was  this  dead  man  expostulating 
because  you  had  knocked  at  the  door.  But  are  you  still 
standing  there,  and  not  doing  what  I  advise  you  ? 

Theu.  What  am  I  to  do  ?  Tea.  Take  care  not  to  look 
back.     Fly ;  cover  up  your  head  ! 

Theu.  Why  don't  you  fly  ? 

Tea.  I  am  at  peace  with  the  dead. 

Theu.  I  recollect.  Why  then  wore  you  so  dreadfully 
alarmed  just  now  ? 

Tea.  Have  no  care  for  me,  I  tell  you  ;  I'll  sec  to  myself. 
You,  as  you  have  begun  to  do,  fly  as  quick  as  ever  you  can ; 
Hercules,  too^,  you  will  invoke. 

Tueu.  Hercules,  I  do  invoke  thee !    (Huns  off.) 

Tea.  (to  himself)  And  I,  as  well,  old  fellow,  that  tliis  day 
ho'U  send   some  heavy  mishap  upon  you.     O  yo   immortal 

'  Hallo !  Tranio) — Ver.  602.  Wcise's  Edition  gives  tliese  words  to  Tiicu- 
ropides.  Host,  no  doubt  rightly,  suggests  that  tliR.so  words  aro  spoken  by 
rbilokclics  from  inside  (perlmjw  iu  a  low  voice,  to  iisk  Tranio  how  niattirs  aro 
going  on).  On  this,  Tranio  turns  it  to  good  account,  by  protcndini^  that  the 
Qhoat  U  calling  out  to  him  for  liis  supposed  impioty  in  daring  to  knock  at  the 
door. 

•  IlercnUt,  too)— Vcr.  514.  Hercules  Iwving  sUin  so  many  monsters,  wu 
DAtttraUy  refpirded  aa  a  Deity  likely  to  give  aid  in  extreme  danger. 
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Gods,  I  do  implore  your  aid.     Plague  on  it !  what  a  mess 
I  have  got  into  to-day.  {Exit. 

Act  III. — Scene  I. 

Enter  a  Bankee,  at  the  end  of  the  stage. 

Ban.  (to  himself).    I   never  knew  any  year  worse  for 

money  upon  interest,  than  this  year  has  turned  out  to  me. 

From  morning  even  until  night,  I  spend  my  time  in  the 

Forum ;  I  cannot  lend  out  a  coin  of  silver  to  any  one. 

Enter  Teanio. 

Tea.  (apart).  Now,  faith,  I  am  clearly  undone  in  an 
everlasting  way  !  The  Banker's  here  who  found  the  money 
with  which  his  mistress  was  bought.  The  matter's  all  out, 
unless  I  meet  him  a  bit  beforehand,  so  that  the  old  man  may 
not  at  present  come  to  know  of  this.  I'll  go  meet  him.  But 
(seeing  Theuropides)  I  wonder  why  he  has  so  soon  be- 
taken himself  homeward  again.  I'm  afraid  that  he  has  heard 
something  about  this  affair.  I'll  meet  him,  and  accost 
him.  But  how  dreadfully  frightened  I  am!  Nothing  is 
more  wretched  than  the  mind  of  a  man  with  a  guilty  con- 
science, such  as  possesses  myself.  But  however  this  matter 
turns  out,  I'll  proceed  to  perplex  it  still  further :  so  does  this 
affair  require. 

Enter  Theueopides. 

Tea.  (accosting  him).  Whence  come  you  ? 

Theu.  I  met  that  person  from  whom  I  bought  this  house. 

Tea.  Did  you  tell  him  anything  about  that  which  I  was 
telling  you  ? 

Theu.  I'  faith,  I  certainly  told  him  everything. 

Tea.  (aside).  Woe  to  unfortunate  me !  I'm  afraid  that 
my  schemes  are  everlastingly  undone ! 

Theu.  What  is  it  you  are  saying  to  yourself? 

Tea.  Why  nothing.  But  tell  me,  prithee,  did  you  really 
tell  him  ? 

Theu.  I  told  him  everything  in  its  order,  I  tell  you. 

Tea.  Does  he,  then,  confess  about  the  guest  ? 

Theu.  Why  no  ;  he  utterly  denies  it. 

Tea.  Does  he  deny  it  ? 

Theu.  Do  you  ask  me  again?     I  should  tell  you  if  he 
2  i2 
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had  confessed  it.  Wlmt  now  are  you  of  opinion  ought  to  bo 
done? 

Tea.  What  is  my  opinion  ?  By  my  troth,  I  beg  of  you, 
appoint  an  arbitrator  together  with  him ;  but  take  you  care 
that  you  appoint  one  who  will  believe  me ;  you'll  overcome 
him  as  easily  as  a  fox  eats  a  pear^. 

Ban.  {to  himself^.  But  see,  here's  Tranio,  the  servant  of 
Philolaches,  people  who  pay  me  neither  interest  nor  prin- 
cipal on  my  money.  ( Goes  toioards  Teanio,  who  steps  fw- 
loard  to  meet  him.) 

Theu.  (to  Teanio).  Whither  are  you  betaking  yourself? 

Tea.  I'm  going  no  whither.  (Aside.)  For  sure,  I  am  a 
wretch,  a  rascal,  one  born  with  all  the  Gods  my  foes !  He'll 
now  be  accosting  me  in  the  old  man's  presence.  Assuredly, 
I  am  a  wretched  man  ;  in  such  a  fashion  both  this  way  and 
that  do  they  find  business  for  me.  But  I'll  make  haste  and 
accost  him.     (Moves  towards  the  Bankee.) 

Ban.  (apart).  He's  coming  towards  me.  I'm  all  right; 
I've  some  hopes  of  my  money ;  he's  smiling. 

Tea.  (to  himself).  The  fellow's  deceived,  (^o  ifAc  Banker.) 
I  heartily  bid  you  hail,  my  friend  Saturides-. 

Ban.  And  hail  to  you.     Wliat  about  the  money  ? 

Tea.  Be  off  with  you,  will  you,  you  brute.  Directly  you 
(-•ome,  you  commence  the  attack^  against  me. 

Ban.  (apart).  This  fellow's  empty-handed. 

Tea.  (overhearing  him).  This  fellow's  surely  a  conjurer. 

Ban.  But  why  don't  you  put  an  end  to  this  trifling  ? 

Tea.  Tell  mo,  then,  what  it  is  you  want. 

Ban.  Whore  is  Philolaches  ? 

Tea.  Tou  never  could  have  met  me  more  opportunely 
than  you  have  met  me.     Ban.  How's  that  ? 

Tea.  (tahinfi  him  aside) .  Step  this  way. 

Ban.  (aloui).  AV^hy  isn't  the  money  repaid  me? 

'  At  a  fox  eaU  aprar) — Vcr.  613.  Tliis  may  oitlicmican,  vcrj  easily  indeed, 
'ir  not  at  all.  It  is  not  oleur  that  a  fox  ^vill  eat  a  pear ;  litit  if  ho  docs,  liis  toetli 
will  go  through  it  with  the  gn-ntcht  case.  Not  improbably,  Trnnio  uses  the  cx- 
preation  for  its  ambiguity. 

'  Frimil  SdturiJe*)  —  Vcr.  5r)2.  A  nickname  coined  by  the  author,  from 
"•atur,"  "brimful,"  of  money,  probably. 

•  Commence  tfie  alUw.k) — Ver.  564.  "Pilum  injecisti."  Literally,  "you  have 
thrown  the  durt."  "  To  tlirow  tho  dart"  was  a  common  expression,  HJgnifying 
"  to  make  tho  first  attack ;"  as  tlio  dartu  wore  thrown  before  rccourKc  was  had 
to  tlie  iword. 
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Tea.  I  know  that  you  have  a  good  voice  ;  don't  bawl  out 
so  loud.     Ban.  (aloud).  V  faith,  I  certainly  shall  bawl  out. 

Tea.  0,  do  humour  me  now. 

Ban.  What  do  you  want  me  to  humour  you  in  ? 

Tba.  Prithee,  be  off  hence  home. 

Ban.  Be  off  ?     Tea.  Return  here  about  mid-day. 

Ban.  "Will  the  interest  be  paid  then  ? 

Tea.  It  will  be  paid.    Be  off. 

Ban.  Why  should  I  run  to  and  fro  here,  or  use  or  waste 
my  pains  ?  What  if  I  remain  here  until  mid-day  in  pre- 
ference ? 

Tea.  Why  no ;  be  off  home.  On  my  word,  I'm  telling 
the  truth.     Only  do  be  off. 

Ban.  (aloud).  Then  do  you  pay  me  my  interest.  AV^hy 
do  you  trifle  with  me  this  way  ? 

Tea.  Bravo  !  faith.   Eeally  now,  do  be  off ;  do  attend  to  me. 

Ban.  (aloud).  V  faith,  I'll  call  him  now  by  name. 

Tea.  Bravo !  stoutly  done !  Eeally  you  are  quite  rich 
now  when  you  bawl  out. 

Ban.  (aloud).  I'm  asking  for  my  own.  In  this  way  you've 
been  disappointing  me  for  these  many  days  past.  If  I'm 
troublesome,  give  me  back  the  money;  I'll  go  away  then. 
That  expression^  puts  an  end  to  all  replies. 

Tea.  (pretending  to  offer  it  him).  Then,  take  the  prin- 
cipal^. 

Ban.  (aloud).  Why  no,  the  interest ;  I  want  that  first. 

Tea.  What  ?  Have  you,  you  fellow  most  foul  of  all  fel- 
lows, come  here  to  burst  yourself  ?  Do  what  lies  in  your 
power.     He's  not  going  to  pay  you  ;  he  doesn't  owe  it. 

Ban.  Not  owe  it  ? 

Tea.  Not  a  tittle,  indeed,  can  you  get  from  here.  Would 
you  prefer  for  him  to  go  abroad,  and  leave  the  city  in  exile, 
driven  hence  for  your  sake  ?  Why  then,  in  preference 
let  him  pay  the-^  principal. 

'■  1  That  expression) — Ver.  574.  By  "  hoc  verbum"  he  probably  alludes  to  the 
expression,  "  reddite  argentum,  "  down  with  the  money." 

^  Talce  the  principal) — Ver.  575.  He  finds  he  must  say  something,  so  he  says 
this,  although  lie  has  no  money  with  him.  He  knows,  however,  that  the  usurer 
will  first  insist  on  the  interest  being  paid,  because  if  he  takes  the  principal,  it 
will  be  a  legal  waver  of  his  right  to  claim  the  interest. 

'  Let  him  pay  the) — Ver.  581.  "  Quin  sortem  potius  dare  licet?"  is  the 
reading  here,  in  Weise's  Edition ;  but  the  line  seems  hopelessly  incorrect. 
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Ban.  But  I  don't  ask  for  it. 

Theu.  {calling  out  to  Tranio,  from  a  distance).  Hark  you ! 
you  whip-knave,  come  back  to  me. 

Tea.  (to  Theuropides).  I'll  be  there  just  now.  (To  the 
Bankeb.)  Don't  you  be  troublesome :  no  one's  going  to 
pay  you ;  do  what  you  please.  You  are  the  only  person,  I 
suppose,  that  lends  money  upon  interest.  (Moves  towards 
Theubopides.) 

Ban.  (bawling  aloud).  Grive  me  my  interest!  pay  me  my 
interest !  you  pay  my  interest !  Are  you  going  to  give  me 
my  interest  this  instant  ?     Give  me  my  interest ! 

Tea.  Interest  here,  interest  there !  The  old  rogne  knows 
how  to  talk  about  nothing  but  interest.  I  do  not  think  that 
ever  I  saw  any  beast  more  vile  than  you. 

Ban.  Upon  my  faith,  you  don't  alarm  me  now  with  those 
expressions.  This  is  of  a  hot  nature;  although  it  is  at  a 
distance  off,  it  scorches  badly^. 

Tba.  Don't  you  be  troublesome ;  no  one's  going  to  pay 
you ;  do  what  you  please.  You  are  the  only  person,  I  sup- 
pose, that  lends  money  upon  interest. 

Theu.  (to  Tbanio).  Pray,  wliat  interest  is  tliis  that  he 
is  asking  for  ? 

Tba.  (in  a  low  voice,  to  the  Banker).  Look  now;  his  father 
has  arrived  from  abroad,  not  long  since ;  he'll  pay  you  both 
interest  and  principal ;  don't  you  then  attempt  any  further 
to  make  us  your  enemies.     See  wliether  he  puts  you  off. 

Ban.  Nay  but,  I'll  take  it,  if  anything's  offered. 

Tueu.  (to  Tranio,  coming  toivards  him).  What  do  you  say, 
then ?     Tba.  What  is  it  you  mean  ? 

Theu.  Whoistliis?  What  is  lie  asking  for  ?  Wliy  is  he 
thus  rudely  speaking  of  my  son  Philolaches  in  tins  way,  and 
giving  you  abuse  to  your  face  ?     What's  owing  liim  ? 

Tea.  (to  Theubopides).  1  beg  of  you,  do  order  the  money 
to  be  thrown  in  the  face  of  this  dirty  brute. 

Theu.  I,  order  it  ? 

'  It  juorckei  baiUjf)—y«r.  692.  Tliid  lino  is  f;iven  by  Gruter  to  TlicuropideK, 
bj  Addalias  to  Tranio,  and  by  Lninliinus  to  tbu  lianker.  Tliu  latter  Kocms  tliu 
niott  appropriate  owner  or  it;  und  hi;  probably  alludes,  n&idc,  to  the  (fleets  of 
hk  preuing  in  n  loud  voicu  for  the  monny.  Tranio  in  iiitnxliiccd  as  uning  the 
■MBe  txpretnon,  in  I.  G60 ;  but  tiiero  can  bo  no  doubt  that  the  line,  as  thero  in- 
MTted,  if  fpuriou. 
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Tea.  Order  the  fellow's  face  to  be  pelted  with  money. 

Ban.  (coming  nearer).  I  could  very  well  put  up  with  a 
pelting  with  money. 

TiEU.  {to  Tranio).  What  money's  this? 

Ti,A.  Philolaches  owes  this  person  a  little. 

TtEU.  How  much  ?      Tra.  About  forty  minae. 

Baj.  (Jo  Tiieuropides).  Eeally,  don't  think  much  of  that ; 
it's  a  Irifle,  in  fact. 

Tra  Don't  you  hear  him  ?  Troth  now,  prithee,  doesn't 
he  seen  just  suited  to  be  a  Banker — a  generation  that's  most 
roguish'^ 

Tiietj  I  don't  care,  just  now,  for  that,  who  he  is  <»•  whence 
he  is ;  tiis  I  want  to  be  told  me,  this  I  very  much  wish  to 
know — 1  heard  from  him  that  there  was  interest  owing  on 
the  monty^  as  well. 

Tra.  lorty-four  minae  are  due  to  him.  Say  that  you'll 
pay  it,  th.t  he  may  be  off. 

Theu.  \,  say  that  I'll  pay  it  ? 

Tra.  D)  say  so.      Theu.  What,  I  ? 

Tra.  Y'U  yourself  Do  only  say  so.  Do  be  guided  by 
me.     Do  jromise.     Come  now,  I  say ;  I  beg  of  you. 

Theu.  inswer  me ;  what  has  been  done  with  this  money  ? 

Tra.  It'i  safe.     Theu.  Pay  it  yourselves  then,  if  it's  safe. 

Tra.  Yar  son  has  bought  a  house. 

Theu.  Chouse?      Tra.  A  house. 

Theu.  E-avo !  Philolaches  is  taking  after  his  father !  The 
fellow  now:urns  to  merchandize.    A  house,  say  you  ? 

Tra.  a  louse,  I  tell  you.    But  do  you  know  oi  what  sort  ? 

Theu.  low  can  I  know  ? 

Tea.  Ou  with  you !     Theu.  What's  the  matter  ? 

Tra.  Da't  ask  me  that.      Theu.  But  why  so  ? 

Tra.  Br^ht  as  a  mirror,  pure  brilliancy  itself. 

Theu.  Jccellently  done,  upon  my  faith!  Well,  how  much 
did  he  agrc  to  give  for  it  ? 

Tra.  As  many  great  talents  as  you  and  I  put  togetlier 
make ;  but  these  forty  miuae  he  paid  by  way  of  earnest. 
{Poin;ing  o  the  Banker.)  From  him  he  received  what  we 
paid  ths  ofeier  man.     Do  you  quite  understand^  ?     For  after 

»  Do  yu  qute  understand) — Ver.  629.  Warner  suggests,  that  by  using  this  ex- 
pression )efore  the  Banker,  he  intends  to  make  a  secret  of  the  house  being 
hauntedind  that  he  keeps  up  the  mystery  in  the  succeeding  line. 
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this  house  was  in  such  a  state  as  I  mentioned  to  you,  he  at 
once  purchased  another  house  for  himself. 

Theu.  Excellently  done,  upon  my  faith ! 

Ban.  {touching  Teanio).  Harkyow.  Mid-day  is  now  dose 
at  hand. 

Tka.  Pritliee,  do  dismiss  this  puking  fellow,  that  he  mjj^n't 
worry  us  to  death.  Porty-four  mina?  are  due  to  him,  both 
principal  and  interest. 

Ban.  'Tis  just  that  much ;  I  ask  for  notliing  more. 

Tea.  Upon  my  faith,  I  really  could  have  wished  tlat  you 
had  asked  more,  if  only  by  a  single  coin. 

Theu.  {to  the  Bankee).  Young  man,  transact  the  ^/usiness 
with  me.  \ 

Ban.  I'm  to  ask  it  of  you,  you  mean  ?  | 

Theu.   Come  for  it  to-morrow. 

Ban.  I'll  be  oft',  then ;  I'm  quite  satisfied  if  I  ^'et  it  to- 
morrow. {Exit. 

Tea.  {aside).  A  plague  may  all  the  Gods  and  Coddesses 
send  upon  him !  so  utterly  has  ho  disarranged  my  pans.  On 
my  word,  no  class  of  men  is  there  more  disgustiig,  or  less 
acqtminted  with  fair  dealing  than  the  banking  race. 

Theu.  In  what  neighbourhood  did  my  son  buy  tlis  house  r 

Tea.  {aside).  Just  see  that,  now !     I'm  undonel 

Theu.  Are  you  going  to  tell  me  that  Avhich  I  ajc  you  ? 

Tea.  I'll  tell  you;  but  I'm  thinking  what  was  the  name 
of  the  owner.     {Pretends  to  think.) 

Theu.  "Well,  call  it  to  mind,  then. 

Tea.  {aside).  What  am  I  to  do  now,  except  jut  the  lie 
upon  this  neighbour  of  ours  next  door  ?  I'll  say  liat  his  sou 
has  bought  tliat  house.  I'  faitli,  I've  heard  sa>itliat  a  lie 
piping-hot  is  the  best  ?ie ;  this  is  piping-hot;  altl^ugli  it  is 
at  a  distance  off,  it  scorches  badly.  Whatcvcrthe  Gods 
dictate,  that  am  1  determined  to  say. 

Theu.  Well  now ?    Have  you  recollected  it  byliis ? 

Tea.  {aside).  May  the  Gods  confound  that  fdow! — no, 
this  other  fcWow,  ratlicr.  {2h  Theuroimdks.)  Year  pou  has 
bought  tlu!  house  of  this  next-door  neighbour  oft/^nrs. 

Theu.  In  real  truth  ?  Tea.  If,  indeed,  you  iw  going  to 
pay  down  the  money,  then  in  real  fruth ;  if  yoi  ate  not 
going  to  j)ay  it,  in  real  truth  he  has  not  bought  it. 

TliEU.  llo  hasn't  bought  it  in  a  very  good  situation 
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Tea.  Why  yes,  in  a  very  good  one. 

Theu.  I'  faith,  I  should  like  to  look  over  this  house ;  just 
knock  at  the  door,  and  call  some  one  to  you  from  within, 
Tranio. 

Tea.  (aside).  Why  just  look  now,  again  I  don't  know  what 
I'm  to  say.  Once  more,  now,  are  the  surges  bearing  me 
upon  the  self-same  rock.  What  now  ?  I'  faith,  I  can't  dis- 
cover what  I  am  now  to  do ;  I'm  caught  in  the  fact. 

Theu.  Just  call  some  one  out  of  doors ;  ask  him  to  show 
us  round. 

Tea.  {going  to  the  door  q/'SiMo's  house).  Hallo  there,  you! 
(Turning  round.)  But  there  are  ladies  here ;  we  must  first 
see  whether  they  are  willing  or  unwilling. 

Theu.  You  say  what's  good  and  proper ;  just  make  enquiry, 
and  ask.     I'll  wait  here  outside  until  you  come  out. 

Tea.  (aside).  May  all  the  Gods  and  Goddesses  utterly 
confound  you,  old  gentleman !  in  such  a  fashion  are  you 
thwarting  my  artful  plans  in  every  way.  Bravo!  very 
good !  Look,  Simo  himself,  the  o\\aier  of  the  house,  is 
coming  out  of  doors.  I'll  step  aside  here,  until  I  have  con- 
vened the  senate  of  council  in  my  mind.  Then,  when  I've 
discovered  what  I  am  to  do,  I'll  join  him.  (Theueopides 
and  Teanio  stand  at  a  distance  from  SiMo's  house,  in  opposite 
directions,  Theueopides  heing  out  of  sight.) 

Scene  II. — Enter  Simo,  from  his  house. 

Sim.  (^0  himself) .  I've  not  enjoyed  myself  better  at  home 
this  year  than  I  have  to-day,  nor  has  at  any  time  any  meal 
pleased  me  better.  My  wife  provided  a  very  nice  breakfast 
for  me ;  now  she  bids  me  go  take  a  nap.  By  no  means !  It 
instantly  struck  me  that  it  didn't  so  happen  by  chance.  She 
provided  a  better  breakfast  than  is  her  wont ;  and  then,  the 
old  lady  wanted  to  draw  me  away  to  my  chamber.  Sleep 
is  not  good^  after  breakfast — out  upon  it!  I  secretly  stole 
away  from  the  house,  out  of  doors.  My  wife,  I'm  sure,  is 
now  quite  bursting  with  rage  at  home. 

Tea.  (apart).  A  sore  mischance  is  provided  for  this  old 

*  Sleep  is  not  good) — Ver.  681.  It  was  a  custom  witli  the  Romans  to  take  a 
nap  at  noon,  after  the  "  prandium."  The  modem  Itahans  have  the  same  prac- 
tice, and  call  it  the  "  siesta."  Simo  has  his  private  reasons  for  thinking  that 
this  nap  is  not  wholesome  in  his  own  case. 
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fellow  by  the  evening ;  for  he  must  both  dine  and  go  to  bed 
in-doors  in  sony  fashion. 

Sim.  {continuing).  The  more  I  reflect  upon  it  in  my  mind: 
if  any  person  has  a  dowried  wife,  sleep  has  no  charms  for  him. 
I  detest  going  to  take  a  nap.  It's  a  settled  matter  with  me 
to  be  off  to  the  Forum  from  here,  rather  than  nap  it  at 
home.  And,  i'  faith  (to  the  Audience),  I  don't  know  how 
your  wives  are  in  their  behaviour ;  this  loife  of  mine,  I  know 
right  well  how  badly  she  treats  me,  and  that  she  will  prove 
more  annoying  to  me  hereafter  than  she  has  been. 

Tra.  (apart).  If  your  escape,  old  gentleman,  turns  out 
amiss,  there'll  be  no  reason  for  you  to  be  accusing  any  one 
of  the  Gods;  by  very  good  right,  you  may  justly  lay  the 
blame  upon  yourself.  It's  time  now  for  me  to  accost  this 
old  fellow.  'Tis  down  upon  him^.  I've  hit  upon  a  plan 
whereby  to  cajole  the  old  fellow,  by  means  of  which  to  drive 
griefs  away  from  me.  I'll  accost  him.  {Accosting  him.)  May 
the  Gods,  Simo,  send  on  you  many  blessings !  {Takes  him 
by  the  hand.) 

Sim.  Save  you,  Tranio !     Tra.  How  fare  you  ? 

Sim.  Not  amiss.     What  are  you  about  ? 

Tra.  Holding  bg  the  hand  a  very  worthy  man. 

Sim.  You  act  in  a  friendly  way,  in  speaking  well  of  me. 

Tra.  It  certainly  is  your  due. 

Sim.  But,  i'  faith,  in  you  I  don't  hold  a  good  servant  by 
the  hand. 

TiiEU.  {calling  from  a  distance,  where  he  is  not  jierceived 
hy  Simo).  Hark  you!  you  whip-knave,  como  back  to  mo. 

Tra.  {turning  round).  I'll  be  there  just  now. 

Sim.  Well  now,  how  soon ? 

Tra.  What  is  it  ?     Sim.  The  usuui  goings-on. 

Tra.  Tell  me  then,  these  usual  goings-on,  what  are  they  ? 

Sim.  The  way  that  you  yourselves  proceed.  But,  Tranio, 
to  say  the  truth,  according  as  men  are,  it  so  befits  you  to 
humour  them  ;  reflecting,  at  the  same  tinie,  how  sliort  life  is. 

Tra.  What  of  all  this  ?  Dear  me,  at  last,  after  some  diffi- 

'  Down  M/)on  Aim)— Vcr.  C98.  "Hoc  Imbct."  Literally,  "he  has  it;"  a 
tann  naed  by  the  Spoctatori,  when  a  gladiator  received  a  wound  at  the  gladi- 
alarial  ffMiiee. 

*  Bn  mtant  of  tohiiA  to  drive  grief) — Ver.  C09.  lie  plays  upon  the  rosom- 
Uance  of  the  word*  "dolo"  and  "dolorem." 
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culty,  I  perceive  that  you  are  talking  about  these  goings-on 
of  ours. 

Sim.  I'  faith,  you  people  are  living  a  merry  life,  just  as, 
befits  vou  :  on  wine,  good  cheer,  nice  dainty  fish,  you  enjoy 
life.     ' 

Tra.  Why  yes,  so  it  was  in  time  past,  indeed ;  hut  now 
these  things  have  come  to  an  end  all  at  once.     Sim.  How  so  ? 

Tea.  So  utterly,  Simo,  are  we  all  undone  ! 

Sim.  Won't  you  hold  your  tongue  ?  Everything  has  gone 
on  prosperously  with  you  hitherto. 

Tba.  I  don't  deny  that  it  has  been  as  you  say  ;  undoubt- 
edly, we  have  lived  heartily,  just  as  we  pleased ;  but,  Simo, 
in  such  a  way  has  the  breeze  now  forsaken  our  ship • 

Sim.  What's  the  matter  ?    In  what  way  ? 

Tra.  In  a  most  shocking  way. 

Sim.  What,  wasn't  it  hauled  ashore^  in  safety  ? 

Tka.  Ah  me  !     Sim.  What's  the  matter  ? 

Tra.  Ah  wretched  me  !  I'm  utterly  undone ! 

Sim.  How  so  ?  Tra.  Because  a  ship  has  come,  to  smash 
the  hull  of  our  ship. 

Sim.  I  would  wish  as  you  would  wish,  Tranio,ybr  your  own 
sake.     But  what  is  the  matter  ?    Do  inform  me« 

Tra.  1  will  inform  you.  My  master  has  arrived  from 
abroad. 

Sim.  In  that  case,  the  cord  will  be  stretched  for  you  ; 
thence  to  the  place  where  iron  fetters  clink ;  after  that, 
straight  to  the  cross. 

Tra.  Now,  by  your  knees,  I  do  implore  you,  don't  give 
information  to  my  master. 

Sim.  Don't  you  fear  ;  he  shall  know  nothing  from  me. 

Tra.  Blessings  on  you,  my  patron. 

Sim.  I  don't  care  for  clients  of  this  description  for  myself. 

Tra.  Now  as  to  this  about  which  our  old  gentleman  has 
sent  me. 

Sim.  First  answer  me  this  that  I  ask  you.  As  yet,  has 
your  old  gentleman  discovered  anything  of  these  matters  ? 

Tra.  Nothing  whatever. 

Sim.  Has  he  censured  his  son  at  all  ? 

>  Wasn't  it  hauled  ashore) — ^Ver.  723.  It  was  the  custom,  when  ships  were 
not  in  use,  especially  in  the  winter  time,  to  dmw  them  up  on  shore,  by  means  of 
rollers  placed  beneath  them. 
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Tba.  He  is  as  calm  as  the  calm  weather  is  wont  to  be. 
Now  he  has  requested  me  most  earnestly  to  beg  this  of 
you,  that  leave  may  be  given  him  to  see  over  this  house  of 
yours. 

Sim.  It's  not  for  sale.  Tka.  I  know  that  indeed ;  but 
the  old  gentleman  wishes  to  build  a  woman's  apartment^ 
here  in  his  own  house,  baths,  too,  and  a  piazza,  and  a  porch. 

Sim.  What  has  he  been  dreaming  of  ? 

Tba.  I'll  tell  you.  He  wishes  to  give  his  son  a  wife  as 
soon  as  he  can ;  for  that  purpose  he  wants  a  new  apartment 
for  the  women.  But  he  says  that  some  builder,  I  don't  know 
who,  has  been  praising  up  to  him  this  house  of  yours,  as 
being  remarkably  well  built ;  now  he's  desirous  to  take  a 
model  from  it,  if  you  don't  make  any  objection 

Sim.  Indeed,  he  is  really  choosing  a  plan  for  himself 
from  a  piece  of  poor  workmanship. 

Tea.  It  was  because  he  heard  that  here  the  summer  heat 
was  much  modified ;  that  this  house  was  wont  to  be  inhabited 
each  day  all  day  long. 

Sim.  Why  really,  upon  my  faith,  on  the  contrary,  while 
there's  shade  in  every  direction,  in  spite  of  it,  the  sun  is 
always  here  from  morning  till  night :  he  stands,  like  a  dun, 
contnxually  at  the  door;  and  I  have  no  shade  anywhere, 
unless,  perhaps,  there  may  be  some  in  the  well. 

Tea.  Well  now,  liave  you  one  from  Sarsina,  if  you  have 
no  woman  of  Umbria^  ? 

Sim.  Don't  be  impertinent.     It  is  just  as  I  tell  you. 

Tea.  Still,  he  wishes  to  look  over  it. 

Sim.  He  may  look  over  it,  if  he  likes.  If  there  is  any- 
thing that  takes  his  fancy,  let  him  build  after  my  plan. 

Tea.  Am  I  to  go  and  call  this  person  hither  ? 

Sim.  Go  and  call  him. 

Tea.  (^0  himself,  as  he  goes  to  the  other  side  of  the  stage  to 

'  A  tooman's  npartment) — Vi-r.  741.  "  Gyna^coum."  This  was  a  name 
borrowed  from  the  Greeks,  for  the  npartments  in  the  house  whicli  were  especially 
devoted  to  the  use  of  the  females. 

'  No  woman  of  Untbria) — Vcr.  750.  This  is  a  jwor  pun  upon  the  difterent 
acceptations  of  tlic  word  "  umbra,"  whi<h  may  signify,  accrordinj;  to  the  context, 
*'  ahnde,"  or  "  a  woman  of  Unibriii."  .Sinio  means  it  in  the  fornicr,  while 
Tranio  chootes  to  take  it  in  the  latter  scnKo.  Siino  does  not  like  this  attempt  at 
wit,  and  tells  him  not  to  bo  imi)crtinout.  We  may  licro  observe,  tlmt  Plautus 
waa  born  at  Saraina,  a  town  of  Umbrio. 
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call  Theuropides).  They  say  that  Alexander  the  Great  and 
Agathocles^  achieved  two  very  great  exploits ;  what  shall  be 
the  lot  of  myself,  a  third,  who,  unaided,  am  achieving  deeds 
imperishable  ?  This  old  fellow  is  carrying  his  pack-saddle, 
the  other  one,  as  well.  I've  hit  upon  a  novel  trade  for  my- 
self, not  a  bad  one ;  whereas  muleteers  have  mules  to  carry 
pack-saddles;  I've  got  men  to  carry  the  pack-saddles.  They  are 
able  to  carry  heavy  burdens;  whatever  you  put  upon  them,  they 
carry.  Now,  I  don't  know  whether  I  am  to  address  him.  I'U 
accost  him,  however.   {^Calling  aloud.)  Hark  you,  Theuropides  \ 

Theu.  {coming forward) .  Well;  who's  calling  me? 

Tba.  a  servant  most  attached  to  his  master.  Where  you 
sent  me,  I  got  it  all  agreed  to. 

Theu.  Prithee,  why  did  you  stay  there  so  long  ? 

Tba.  The  old  gentleman  hadn't  leisure ;  I  was  waiting 
until  then. 

Theu.  Tou  keep  up  that  old  way  of  yours,  of  being  tardy. 

Tra.  Hark  you  !  if  you  please  reflect  upon  this  proverb : 
to  blow  and  swallow^  at  the  same  moment  isn't  easy  to  be 
done ;  I  couldn't  be  here  and  there  at  the  same  time. 

Theu.  What  now  ? 

Tea.  Come  and  look,  and  inspect  it  at  your  own  pleasure. 

Theu.  Very  weD,  you  go  before  me. 

Tea.  Am  I  delaying  to  do  so  ?   Theu.  I'll  follow  after  you. 

Tea.  (as  they  advance).  Look,  the  old  gentleman  himself 
is  awaiting  you  before  the  door,  but  he  is  concerned  that  he 
has  sold  this  house. 

Theu.  Why  so? 

Tea.  He  begs  me  to  persuade  Philolaches  to  let  him  off. 

Theu.  I  don't  think  he  will.  Each  man  reaps  on  his  own 
farm^.  If  it  had  been  bought  dear,  we  shouldn't  have  had 
permission  to  return  it  on  his  hands.  Whatever  profit  there 
is,  it's  proper  to  bring  it  home.  It  don't,  now-a-days,  befit 
men  to  be  showing  compassion. 

Tea.  I'  faith,  you  are  losing  time  while  you  are  talking. 
Follow  me. 

'  Agathocles) — Ver.  761.  Agathocles  rose  from  the  station  of  a  potter  to  be 
king  of  Sicily. 

-  To  bloto  and  swallow) — Ver.  777.  Or  "  exhale  and  inhale."  A  proverbial 
expression,  very  similar  to  that  in  use  with  us,  that  "  a  person  cannot  blow  hot 
and  cold  at  the  same  time." 

3  Reaps  on  his  oien  farm)— Ver.  785.  A  country  proverb,  meaning  "  every 
one  for  himself." 
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Theu.  Be  it  so.  Tba.  (to  Thburopides).  I'll  give  you 
my  services.  (Pointing.)  There's  the  old  gentleman.  (2b 
SiMO.)  WeU  now,  I've  brought  yon  this  person. 

Sim.  I'm  glad  that  you've  arrived  safely  from  abroad, 
Theuropides.     Theu.  May  the  Gods  bless  you. 

Sim.  Tour  servant  was  teUing  me  that  you  were  desirous 
to  look  over  this  house. 

Thed.  Unless  it's  inconvenient  to  you. 

Sim.  Oh  no ;  quite  convenient.  Do  step  in-doors  and  look 
over  it.     Theu.  (^pausing).  But  yet — the  ladies 

Sim.  Take  you  care  not  to  trouble  yourself  a  straw  about 
any  lady.  Walk  in  every  direction,  wherever  you  like,  all 
over  the  house,  just  as  though  it  were  your  own. 

Theu.  (apart  to  Teanio).  "  Just  as  though ?" 

Tea.,  (whispering).  Oh,  take  care  that  you  don't  throw  it  in 
his  teeth  now  in  his  concern,  that  you  have  bouglit  it.  Don't 
you  see  him,  how  sad  a  countenance  the  old  gentleman  has  ? 

Theu.  (apart).  I  see.  Tea.  (apart).  Then  don't  seem  to 
exult,  and  to  be  overmuch  delighted ;  in  fact,  don't  make 
mention  that  you've  bought  it. 

Theu.  (apart) .  I  understand ;  and  I  think  you've  given  good 
advice,  and  that  it  shows  a  humane  disposition.  (Turning  to 
SiMO.)  "What  now  ? 

Sim.  Won't  you  go  in?  Look  over  it  at  your  leisure, 
just  as  you  like. 

Theu.  I  consider  that  you  are  acting  civilly  and  kindly. 

Sim.  Troth,  I  wish  to  do  so.  Should  you  like  some  one  to 
show  you  over. 

Theu.  Away  with  any  one  to  show^  me  over.  I  don't  want 
him.      Sim.  Why?    What's  the  matter ? 

Theu.  I'll  go  wrong,  rather  than  any  one  should  show  me 
over. 

Tea.  (pointing).  Don't  you  see,  this  vestibule  before  the 
house,  and  the  piazza,  of  what  a  compass  it  is  ? 

Theu.  Troth,  really  handsome ! 

Tea.  Well,  look  noiv,  what  pillars  there  are,  with  what 
strength  they  are  built,  and  of  wnat  a  thickness. 

Thku.   r  cfon't  think  that  I  ever  saw  handsomer  pillars. 

>  Atoay  teith  any  one  to  show) — Ver.  804.  Ha  Mjs  this,  not  likinf;  tlie  men- 
tion of  tlio  word  "  pcrductor,"  wliich,  b«sido  meaning  an  "  nttpndant"  or  "  on* 
to  escort,"  >if^ifiu  a  "  pander"  or  "  procarer.'*  So  in  liio  next  4iao,  "  pordacto" 
"  to  «iiow  oyer"  or  "  to  act  tho  procurer." 
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Sim.  I'  faith,  they  were  some  time  since  bought  by  me 
at  such  a  price  ! 

Tba.  (aside,  whispering).  Don't  you  hear — "They  were 
once"?     He  seems  hardly  able  to  refrain  from  tears. 

Theu.  At  what  price  did  you  purchase  them  ? 

Sim.  I  gave  three  minae  for  the  two,  besides  the  carriage. 
(jBTc  retires  to  some  distance.) 

Theu.  {after  looTcing  close  at  them,  to  Tranio).  Why,  upon 
my  word,  they  are  much  more  unsound  than  I  thought  them 
at  first. 

Tba.  Why  so  ?  Theu.  Because,  i'  faith,  the  woodworm 
has  split  them  both  from  the  bottom. 

Tba.  I  think  they  were  cut  at  an  improper  season ;  that 
fault  damages  them ;  but  even  as  it  is,  they  are  quite  good 
enough,  if  they  are  covered  with  pitch.  But  it  was  no 
foreign  pulse-eating  artisan^  did  this  work.  Don't  you  see 
the  joints  in  the  door  ?  {Pointing.) 

Theu.  I  see  them.  Tba.  Look,  how  close  together  they 
are  sleeping. 

Theu.  Sleeping?  Tea.  That  is,  how  they  wink,  I  in- 
tended to  say.     Are  you  satisfied  ? 

Theu.  The  more  I  look  at  each  particular,  the  more  it 
pleases  me. 

Tea.  {pointing).  Don't  you  see  the  painting, where  one  crow^ 
is  baffling  two  vultures  r  The  crow  stands  there ;  it's  pecking 
at  them  both  in  turn.     Tliis  way,  look,  prithee,  towards  me'^, 

'  Foreign  pulse-eating  artisan) — Ver.  817.  From  the  use  of  the  word 
"  poltiphagus,"  he  probably  aUndes  to  Carthaginian  workmen,  who  were  very 
skilful  at  working  in  wood.  In  the  Poonulus,  Hanno  the  Carthaginian  is  called 
"  patruus  pultiphagonides,"  "  the  pulse-eating  kinsman."  If  this  is  the  meaning, 
it  is  pretty  clear  that  he  is  not  speaking  in  praise  of  the  workmanship.  Some,  how- 
ever, think  that  as,  in  early  times,  the  lower  classes  at  Rome  lived  upon  "  puis," 
"pap"  or  "pottage,"  the  Scene  being  at  Athens,  Roman  workmen  are  alluded 
to ;  if  so,  he  may  mean  to  speak  in  praise  of  the  work,  and  to  say  that  no 
bungling  artists  made  the  doors.  See  the  Note  in  p.  355.  The  joints  are  said  to 
wink,  from  the  close  conjunction  of  the  eyelids  in  the  act  of  winking. 

*  Where  one  crow) — Ver.  821.  By  the  "crow,"  he  means  himself;  and  by 
the  "  vultures,"  the  two  old  men.  Simo  is  probably  standing  at  some  distance 
off;  and  knowing  that  bis  master's  sight  is  not  good,  he  feels  that  he  may  deride 
bim  with  impunity. 

'  Toioards  me) — Ver.  822.  "Ad  me."  Theuropides  thinks  he  means, 
"in  my  direction ;"  whereas  Tranio  really  means,  "look  ' at  me,' and 'you  will 
see  the  crow ;"  though  he  does  not  intend  that  his  master  shall  take  it  in  that 
sense. 
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that  you  may  be  able  to  see  tbe  crow.  (Theuropides  turns 
towards  him.)  Now  do  you  see  it  ? 

Thetj.  (looking  about).  For  my  part,  I  really  see  no  crow 
there. 

Tba.  But  do  you  look  in  that  direction,  towards  yourselves, 
since  you  cannot  discover  the  crow,  if  perchance  you  may  be 
able  to  espy  the  vultures.  (Theueopides  turns  towards  Simo.) 
Now  do  you  see  them  ? 

Theu.  Upon  my  faith,  I  don't  see  them. 

Tea.  But  I  can  see  two  vultures. 

Theu.  To  make  an  end  of  it  with  you,  I  don't  see  any 
bird  at  all  painted  here. 

Tea,  "Well  then,  I  give  it  up.  I  excuse  you ;  it  is  through 
age  you  cannot  see. 

Theu.  These  things  which  I  can  see,  really  they  do  all- 
please  me  mightily. 

Sim.  {coming for  ward) .  Now,  at  length,  it's  worth  your  while 
to  move  further  on.     Theu.  Troth,  you  give  good  advice. 

Sim.  {calling  at  the  door).  Ho  there,  boy  !  take  this  person 
round  this  house  and  the  apartments.  But  I  myself  would 
liave  shown  you  roimd,  if  I  hadn't  had  business  at  the  Forum. 

Theu.  Away  with  any  one  to  show  me  over.  I  don't  want 
to  be  shown  over.  AV^hatever  it  is,  I'd  rather  go  wrong  than 
any  one  should  show  me  over. 

Sim.  The  house  I'm  speaking  of. 

Theu.  Then  I'll  go  in  without  any  one  to  show  me  over. 

Sim.  Go,  by  all  means. 

Theu.  I'll  go  in-doors,  then. 

Tea.  {holding  him  hack).  Stop,  please;  let  me  see  whether 
the  dog 

Theu.  Very  well  then,  look.  (Teanio  looks  into  the  passage.) 

Tea.  There  is  one.     Theu.  {looking  in).  AVliereisit? 

Tea.  {to  the  dog).  Be  off  and  be  hanged!  'St,  won't  you 
bo  off  to  utter  perdition  with  you?  What,  do  you  still 
linger?     'St,  away  with  you  from  here! 

Sim.  {coining  nearer  lathe  door).  There's  no  danger.  You 
only  move  on.  It's  as  gentl(>'  as  a  woman  in  childlxMl.  You 
may  boldly  step  in-doors  wherever  you  like.  I'm  going  hence 
to  the  Forum. 

'  It'll  a»  ijetiUe) — Ver.  840.  Tliin,  probiildy,  in  intcnJcd  to  ictcr  lo  tlic  Ktatiui 
of  K  dog  lying  down  iii  tlio  vcstibult!,  mid  not  a  real  imp.  TicturcH  of  dofjs,  witli 
"  oiTc  ciuicm"  written  bnicntli,  were  Bomctimos  painted  on  the  wall  nciir  the  doov. 
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Thetj.  You've  acted  obligingly.  Good  speed  to  you ! 
(Exit  SiMO.)  Tranio,  come,  make  that  dog  move  away  from 
the  door  inside,  although  it  isn't  to  be  feared. 

Tea.  Nay  but  {pointing),  you  look  at  it,  how  gently  it 
lies.  Unless  you'd  like  yourself  to  appear  troublesome  and 
cowardly 

Theu.  Very  weU,  just  as  you  like. 

Tea.  Follow  me  this  way  then. 

Thetj.  Tor  my  part,  I  shall  not  move  in  any  direction  from 
your  feet.     {They  go  into  the  house.) 

Act  IV. — Scene  I. 

Enter  Phaniscus. 

Pha.  {to  himself).  Servants  who,  though  they  are  free 
from  fault,  still  stand  in  awe  of  punishment,  those  same  are 
wont  to  be  serviceable  to  their  masters.  But  those  who  fear 
nothing,  after  they  have  merited  punishment,  hit  upon  foolish 
plans  for  themselves :  they  exercise  themselves  in  running ; 
they  take  to  flight.  But,  if  they  are  caught,  they  acquire 
from  punishment  a  hoard,  which  by  good  means  they  cannot. 
They  increase  from  a  very  little,  and  from  that  they  lay  by  a 
treasure.  The  resolution  that's  in  my  mind  is  to  be  deter- 
mined to  be  on  my  guard  against  punishment,  before  my 
"back  comes  to  lose  its  state  of  soundness.  As  hitherto  it  has 
been,  so  does  it  become  my  hide  still  to  be,  without  a  bruise, 
and  such  that  I  should  decline  its  being  beaten.  If  I  have 
any  control  over  it,  I  shall  keep  it  well  covered  up^.  When 
punishment  is  being  showered  down  on  others,  don't  let  it  be 
showered  down  on  me.  But  as  servants  wish  their  master  to 
be,  such  is  he  wont  to  be.  He  is  good  to  the  good,  bad  to  the 
bad.  But  now  at  oiu*  house  at  home  there  do  Uve  so  many 
rogues,  lavish  of  their  property^,  bearers  of  stripes.  When 
they  are  called  to  go  fetch  their  master,  "  I  shan't  go ;  don't 
be  plaguing  me ;  I  know  where  you  are  hurrying  off"  to,"  is 
the  reply.  "  Now,  faith,  you  mule,  you're  longing  to  go  to 
pasturage  out  of  doors^."    With  better  deserts,  this  advantage 

1  Well  covered  up) — Ver.  865.  He  alludes  to  the  practice  of  stripping  dis- 
obedient slaves,  for  the  purpose  of  flogging  them. 

2  Lavish  of  their  property) — Ver.  870.  That  is,  of  their  backs. 

3  To  pasturage  out  of  doors) — Ver.  876.  This  was  probably  a  proverbial 
TOL.  II.  2  K 
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have  I  reaped  from  them,  and,  in  consequence,  I  have  come 
from  home.  I  alone,  out  of  so  many  servants,  am  going  to 
fetch  my  master.  When,  to-morrow,  my  master  comes  to  know 
this,  in  the  morning  he  will  chastise  them  with  bull's-hide 
spoils.  In  fine,  I  care  less  for  their  backs  than  for  my  own. 
Much  rather  shall  they  be  bull's-hide-scourgcd  than  I  be 
rope-scourged^.      {Moves  on.) 

JEnter  anotlier  SEEVAiirT. 

See.  Hold  you  and  stop  this  instant.  Phaniscus!  look 
round,  I  say ! 

Pha.  {not  turning  round).  Don't  be  annoying  to  me. 

Seb.  Do  see  how  scornful  the  monkey  is ! 

PuA.  I  am  so. for  myself;  I  choose  to  be.  "Why  do  you 
trouble  yourself  about  it  ?   {Wallcing  on.) 

See.  Are  you  going  to  stop  this  instant,  you  dirty  para- 
site ?     Pha.  {turning  round).  How  am  I  a  parasite  ? 

See.  Why,  I'll  tell  you :  you  can  be  drawn  anywhere  by 
victuals.  Do  you  give  yourself  airs,  because  your  master's 
so  fond  of  you  ? 

Pha.  {rubbing  his  eyes).  0  dear,  my  eyes  do  ache^. 

See.  Why  so  ? 

Pha.  Because  the  smoke's  so  troublesome. 

See.  Hold  your  tongue,  vsoU  you,  you  clever  workman,  who 
are  in  the  habit  of  coining  money  out  of  lead^. 

Pha.  You  cannot  compel  me  to  be  abusive  to  you.  My 
master  knows  me. 

See.  Why,  really,  his  own  pillow*  he  ought  to  know, /or 
resting  on  when  drunk. 

phrase  for  going  to  tlie  "  thormopolium,"  the  "  hot  liquor-shop"  or  "  tippling- 
hoiue,"  80  moeh  frequented  by  the  slaves.  See  the  Trinummus,  1.  1013,  and 
the  Note  to  the  pauage. 

>  JBuirs-hid»^tcouryed-^ope-KOurged)~Va.  882.  "  Bucaeda> — restio."  The 
ktter  word  properly  signiiics  "  a  ropemaker."  Tho  former  'a  probably  coined  by 
Plautus. 

•  ify  aj/u  do  ache)—Vi!t.  890.  Phanisons  probably  means  to  say,  that  the 
■i^  of  biiB  is  u  annoying  to  hia  eyes  aa  smoke  can  be. 

•  Monejf  out  qf  lead)  —  Ver.  892.  According  to  Erasmus,  (A(l:igiii  Chil. 
▼.  Oaat  1,)  this  was  a  prorerbial  ezprenion  among  the  Komans,  signifying  the 
ability  to  put  on  a  specious  appearance. 

•  2/u  oum  pilbw)—'Ver.  894.  There  is  an  indelicate  allusion  in  this  Une ;  and 
nootbor  torn  has  been  given  to  it  in  the  Translation. 
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Pha.  If  you  were  soBer,  you  wouldn't  be  abusive. 

Ser.  Am  I  to  give  heed  to  you,  when  you  won't  to  me  ? 

Pha.  But,  you  rascal,  you  come  along  with  me  to  fetch 
him. 

See.  Troth  now,  Phaniscus,  prithee,  do  leave  off  talking 
about  these  matters. 

Pha.  I'll  do  so,  and  knock  at  the  door.  (Knocks  at  the 
door  of  the  house  ofTuiivnoviDiis.)  HaUo  there!  is  there  any 
person  here  to  protect  this  door  from  a  most  serious  injury  ? 
{Knocking  again.)  Is  any  one,  is  any  one,  I  say,  coming  out 
here  and  going  to  open  it  ?  Why,  really,  no  one  comes  out 
here.  Just  as  befits  such  worthless  fellows,  so  they  are.  But 
on  that  account,  I've  the  more  need  to  be  cautious  that  no 
one  may  come  out  and  use  me  iU.    (  They  stand  aside.) 

Scene  II. — Knter  Teanio  and  Theueopides,//"(?w  the  house 

ofUlM-Q. 

Tea.  What's  your  opinion  of  this  bargain  ? 

Theu.  I  am  quite  delighted. 

Tea.  Does  it  seem  to  you  to  have  been  bought  too  dear  ? 

Theu.  I'  faith,  I'm  sure  that  I  never  anywhere  saw  a 
house  thrown  away,  this  one  only  excepted. 

Tea.  Does  it  please  you,  then  ? 

Theu.  Does  it  please  me,  do  you  ask  me?  Why  yes, 
upon  my  faith,  it  really  does  please  me  very  much. 

Q.^ea.  What  a  fine  set  of  rooms  for  the  women !  What  a 
porch ! 

Theu.  Exceedingly  fine.  For  my  part,  I  don't  think  that 
there  is  any  porcA  larger  than  this  in  the  public  buildings. 

Tea.  Why,  I  myself  and  Philolaches  have  taken  the  mea- 
sure of  all  the  porches  in  the  public  buildings. 

Theu.  Well,  what  then  ? 

Tea.  This  is  far  larger  than  all  of  them. 

Theu.  Immortal  Gods — a  splendid  bargain !  On  my  word, 
if  ho  were  now  to  offer  six  great  talents  of  silver,  ready 
money,  for  it,  I  would  never  take  it. 

Tea.  Upon  my  faith,  if  you  were  inclined  to  take  it,  I 
would  never  let  you. 

Theu.  My  money  has  been  well  invested  upon  this  purchase. 

Tea.  Boldly  cordess  that  by  my  advice  and  prompting  it 
was  done,  who  urged  him  to  take  up  the  money  of  the 

2k2 
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Banker  upon  interest,  which  we  paid  this  person  by  way  of 
deposit. 

Theti.  You've  saved  the  whole  ship.  Eighty  minaB^,  you 
say,  are  owing  for  it  ? 

Tra.  Not  a  coin  more.      Thetj.  He  may  have  it  to-day. 

Tba.  By  all  means  so,  that  there  may  be  no  dispute 
arising ;  or  else  pay  them  over  to  me,  I'll  then  pay  them  over 
to  him. 

Thef.  But  still,  don't  let  there  be  any  taking  me  in,  if  I 
do  give  them  to  you. 

Tba.  Could  I  venture  to  deceive  you  in  deed  or  word 
even  in  jest  only  ? 

Theu.  Could  I  venture  not  to  be  on  my  guard  against  you, 
so  as  not  to  trust  anything  to  you  ? 

Tea.  Why,  have  I  ever  imposed  upon  you  in  anything, 
since  I  was  your  servant  ? 

Theu.  But  I've  taken  good  care  of  that ;  I  owe  thanks  to 
myself  and  my  own  judgment  for  that.  If  I'm  only  on  my 
guard  against  you  solely,  I'm  quite  wise  enough. 

Tra.  (aside).  I  agree  with  you. 

TiiEU.  Now  be  oS"  into  the  country ;  tell  my  son  that  I've 
arrived. 

Tba.  I'll  do  as  you  wish. 

Theu.  Run  with  all  speed ;  bid  him  come  to  the  city  at 
once  together  with  you. 

Tra.  Very  well.  {Aside.)  Now  I'll  betake  myself  this  way 
by  the  back-door  to  my  boon-companions ;  I'll  tell  them  tliat 
things  are  quiet  here,  and  how  I  have  kept  him  away  from 
here.  (Exit. 

Scene  III. — Theueopides,  Puaniscus,  and  another 
Servant. 
Pha.  (coming  forward).  Really,  I  don't  hear  either  the 
sound  of  revellers  here,  as  once  it  was,  nor  yet  the  music-girl 
singing,  nor  any  one  else.     (Ooes  towards  the  door.) 

Theu.  What's  the  niatter  here?  Wliat  arc  these  i)eopI' 
seeking  at  my  house  ?  Wliat  do  they  want  ?  What  are  the} 
peeping  in  for  ? 

PiiA.  T  shall  proceed  to  knock  at  the  door.     (Knocks.) 

'  Eightjf  mina) — Vor.  910.  I'^orty  liaving  been  alreftdy  paid  (according  to  his 
storj)  M  «  depodt,  and  there  buing  120  minn  in  two  talents. 
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Hallo  there,  unlock  the  door  !  Hallo,  Tranio !  are  you  going 
to  open  it,  I  say  ? 

Theu.  (advancing).  What  story's  this,  I  wonder  ? 

PuA.  (aloud).  Are  you  going  to  open  it,  I  say?  I've 
come  to  fetch  my  master  CaUidamates. 

TiiEU.  Harkye,  you  lads !  what  are  you  doing  there  ?  Why 
are  you  breaking  down  that  door  ? 

Pha.  Our  master's  at  a  drinking-party  here. 

Theu.  Your  master  at  a  drinking-party  here  ? 

Pha.  I  say  so.  Theu.  You're  carrying  the  joke  too  far, 
my  lad. 

Pha.  We've  come  to  fetch  him. 

Theu.  What  person  ?  Pha.  Out  master.  Prithee,  how 
often  must  I  tell  you  ? 

Theu.  There's  no  one  living  here  my  lad ;  for  I  do  think 
that  you  are  a  decent  lad. 

Pha.  Doesn't  a  young  gentleman  called  Philolaches  live 
in  this  house  ? 

See.  (aside).  This  old  fellow's  crack-brained,  surely. 

Pha.  You  are  entirely  mistaken,  respected  sir^ ;  for  unlesa 
he  moved  from  here  to-day  or  yesterday,  I  know  for  certain 
that  he's  living  here. 

Theu.  Why,  no  one  has  been  living  here  for  these  six 
months  past. 

See.  You  are  dreaming.    Theu.  What,  I  ? 

See.  You.  Theu.  Don't  you  be  impertinent.  Let  me 
speak  to  the  lad.     (pointing  to  Phaniscus.) 

Pha.  No  one  lives  tliere  ?     O  dear 

Theu.  It's  the  fact. 

Pha.  Eeally !  why,  yesterday  and  the  day  before,  four,  five, 
six  days  ago,  all  along,  in  fact,  since  his  father  went  abroad 
from  here,  eating  and  drinking  have  never  ceased  for  a  single 
three  days  here. 

Theu.  What  ia  it  you  say  ? 

Pha.  That  eating  and  drinking  have  never  stopped  for  a 
single  three  days  here,  bringing  in  wenches,  living  like 
Greeks,  hiring  harpists  and  music-girls. 

Theu.  Who  was  it  did  this  ? 

Pha.  Philolaches.    Theu.  What  Philolaches  ? 

>  Respected  sir)— Ver.  944.  "  Pater."  Literally,  "  father." 
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Pha.  He  wliose  father  I  take  to  be  Theuropides. 

Theu,  {apart).  0  dear,  0  dear!  I'm  utterly  undone,  if  he 
says  the  truth  in  this.  I'll  continue  to  question  him  still. 
Do  you  say  that  this  Philolaches,  whoever  he  is,  has  been  in 
the  habit  of  drinking  here  together  with  your  master  ? 

Pha.  Here,  I  tell  you. 

Theu.  My  lad,  contrary  to  your  appearance,  you  are  a  fool. 
See  now,  please,  that  you've  not  perchance  been  dropping  in 
somewhere  for  an  afternoon's  whet^,  and  have  been  drinking 
there  a  little  more  than  was  enough. 

Pha.  What  do  you  mean?  Theu,  Just  what  I  say: 
don't  be  going  by  mistake  to  other  persons'  houses. 

Pha.  I  know  where  I  ought  to  go,  and  the  place  to  whicli 
I  was  to  come.  Philolaches  lives  here,  whose  father  is 
Theuropides ;  and  who,  after  his  father  went  away  to  trade, 
made  free  a  music-girl  here. 

Theu.  Philolaches,  say  you  ?  Pha.  Just  so ;  Philema- 
tium,  I  mean. 

Theu.  Por  how  much  ?    See.  For  thirty  talents. 

Pha.  No,  by  Apollo- ;  you  mean  minro. 

Theu.  Do  you  say  that  a  mistress  was  purchased  for 
Philolaches  for  thirty  mina)  ? 

Pha.  I  do  say  so.  Theu.  And  that  he  gave  her  her 
freedom  ? 

Pha.  I  do  say  so.  Theu.  And  that  after  his  father  had 
departed  hence  abroad,  he  has  been  carousing  here  continually 
with  your  master  ? 

Pha.  I  do  say  so.  Theu.  "Well,  has  he  made  purchase  of 
the  house  next  door  here  ? 

Pha.  I  don't  say  80.  Theu.  Has  he  given  forty  mines, 
too,  to  this  person,  to  be  as  a  deposit  ? 

Pha.  Nor  yet  do  I  say  so. 

Theu.  Ah  mo !  you've  proved  my  ruin ! 

Pha.  Aye,  and  ho  lins  pi'oved  tho  ruin  of  his  father. 

Thbu,  You  prophesy  the  trutlx !    I  could  wish  it  false ! 

Pha.  a  friend  of  his  father,  I  suppose  ? 

^  An  qfUmoorii  wA«/)— Vor.  958.  "Mcrendam."  According  to  some,  this 
meal  wu  the  same  as  tho  "  prandium,"  or  "  breakfast ;"  whilo  others  take  it 
to  bare  been  a  slight  meal  or  luncheon,  taken  at  about  four  or  iivo  in  the 
aflemoon. 

»  No,  by  Apollo) — Ver.  9C6.  Ma  t6v  'AttcJXXw.  He  uses  a  Greek  adjuration. 
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Theu.  All  me !  Upon  my  faith,  you  do  pronoiince  him 
to  he  a  wretched  father. 

Pha.  Why  really,  this  is  nothing  at  all — thirty  minae, 
in  comparison  with  the  other  expenses  he  has  incurred  in 
good  living.  He  has  ruined  his  father.  There's  one  servant 
there,  a  very  great  scoundrel,  Tranio  ht/  name;  he  could 
even  wasta  the  revenue  of  a  Hercules^.  On  my  word,  I'm 
sadly  distrest  for  his  father;  for  when  he  comes  to  know 
that  things  have  gone  on  thus,  a  hot  coal  will  be  scorching 
his  breast,  poor  man. 

Theu.  If,  indeed,  this  is  the  truth. 

Pha.  What  am  I  to  gain,  that  I  should  teU  a  lie? 
{Knocks  affam  at  the  door.)  Hallo,  you !  is  any  one  coming 
to  open  this  door  ? 

See.  Why  do  you  knock  in  this  way,  when  there's  no  one 
in  the  house  ? 

Pha.  I  fancy  that  he's  gone  elsewhere  to  carouse.  Now 
then,  let's  begone.     {Tliey  move  as  if  going  ^ 

Theu.  What,  my  lad,  are  you  off  then?  Liberty's  the 
overcoat  for  your  back-. 

Pha.  Nothing  have  I  with  which  to  cover  my  back,  except 
to  pay  respect  and  service  to  my  master. 

{Exewnt  Phakiscus  and  Seevant. 

Theu.  (to  himself).  By  my  troth,  I  am  undone !  What  need 
is  there  of  talking  ?  According  to  the  words  I  have  heard,  I 
surely  haven't  lately  voyaged  hence  to  ^gypt,  but  even  to 
some  desolate  land  and  the  most  remote  shores  have  I  been 
borne  about,  so  much  am  I  at  a  loss  to  know  where  I  now  am. 
But  I  shall  soon  know ;  for  see,  here's  the  person  of  whom 
my  son  bought  the  house. 

Scene  IV. — Enter  Simo. 

Theu.  What  are  you  about  ? 

Sim.  I'm  coming  home  from  the  Porum. 

>  The  revenue  of  a  Eercuks) — Ver.  976.  It  was  the  custom  with  many  to 
devote  to  Hercules  the  tenth  part  of  their  possessions.  Consequently,  the  re- 
venues belonging  to  the  Temples  of  this  Deity  would  be  especially  large. 

2  The  overcoat  for  your  back) — Ver.  982.  Sehmieder  tliinks  this  is  said  in- 
sultingly to  Phaniscus.  It  would,  however,  appear  otherwise :  Phaniscus  having 
no  "  psenula,"  or  "  overcoat,"  on,  Theuropides,  who  thinks  him  a  very  worthy  fel- 
low, says,  "  My  good  fellow,  your  freedom  would  make  you  a  very  fine  overcoat." 
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Theu.  Has  anything  new  been  going  on  at  the  Foruni 
to-daj? 

Sim.  Why  yes.     Theu.  "What  is  it,  pray  ? 

Sim.  I  saw  a  dead  man  being  carried  to  burial. 

Theu.  Dear  me !  that  is  something  new ! 

Sim.  I  saw  one  who  was  dead  being  carried  out  to  burial^. 
They  said  that  he  had  been  alive  but  just  before. 

Theu.  "Woe  to  that  head  of  jours  for  your  nonsense ! 

Sim.  "Why  are  you,  thus  idling  about,  enquiring  after  the 
news  ?     Theu.  Because  I've  just  arrived  from  abroad. 

Sim.  I'm  engaged  out  to  dine :  don't  suppose  I  shall  in- 
vite you^.     Theu.  I'  faith,  I  don't  want. 

Sim.  But,  to-morrow,  unless  any  person  invites  me  first, 
I'll  even  dine  with  you. 

Theu.  I'  faith,  and  that,  too,  I  don't  want.  Unless  you 
are  engaged  with  something  of  greater  importance,  lend  me 
your  attention. 

Sim.  By  all  means.  Theu.  Tou  have  received,  as  far  as 
I  understand,  forty  minse  of  Philolaches. 

Sim.  Never  a  coin,  so  far  as  I  know. 

Theu.  "What?     Not  from  my  servant  Tranio  ? 

Sim.  Much  less  is  tliat  the  case. 

Theu.  "Which  he  gave  you  by  way  of  deposit  ? 

Sim.  "What  are  you  dreaming  about  ? 

Theu.  What,  I?  Why,  really,  'tis  yourself,  who  hope 
that,  by  dissembling  in  this  manner,  you'll  be  able  to  make 
void  this  bargain. 

Sim.  Why,  what  do  you  mean  ?  Theu.  The  business  that, 
in  my  absence,  my  son  transacted  witli  you  here. 

Sim.  How  did  your  son,  in  your  absence,  transact  any 
business  with  me  ?     What  pray,  or  on  what  day  ? 

Theu.  I  owe  you  eighty  mina)  of  silver. 

Sim.  Not  to  mc,  indeed,  upon  my  faitli ;  but  still,  if  you 
do  owe  them,  give  them  me.  Jb'aith  must  bo  kept.  Don't  be 
attempting  to  deny  it. 

'  Bdng  carrietl  out  to  burial)— Yer.  991.  It  is  supposed  that  in  this  reply 
ho  plnyu  upon  the  question  of  Tliouropidrs,  wiio  uses  the  word  "  processit" 
in  bis  fjucstion,  which  may  citlicr  mean,  "  what  has  been  going  on  ?"  or  "what 
prooesiion  has  thero  been  ?" 

*  J  $hall  invite  you) — 99C.  He  alludes  to  th(!  universal  cnstom  of  giving 
fHendi  a  "cona  viatica,"  or  welcome  entertninmcnt,  on  arriving  from  off  a 
jonmey. 
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Theu.  Assuredly,  I  shall  not  deny  that  I  owe  them  ;  and 
I  shall  pay  them.  Do  you  take  care  how  you  deny  that  you 
received  the  forty  from  him. 

Sim.  Troth  now,  prithee,  look  this  way  at  me,  and  answer 
me.  He  said  that  you  were  wishful  to  give  a  wife  to  your 
son ;  for  that  reason,  he  said  that  you  intended  building  on 
your  own  premises. 

Theu.  I,  intended  building  here  ?     Sim.  So  he  told  me. 

Theu.  Ah  me !  I'm  ruined  outright !  I've  hardly  any 
voice  leffci.     Neighbours,  I'm  undone,  ruined  quite ! 

Sim,  Has  Tranio  been  causing  any  confusion  ? 

Theu.  Yes;  he  has  thrown  everything  into  confusion. 
He  has  made  a  fool  of  me  to-day  in  a  disgraceful  manner. 

Sim.  What  is  it  you  say  ? 

Theu.  This  matter  is  just  as  I  am  telling  you:  he  has 
this  day  made  a  fool  of  me  in  an  outrageous  manner.  Now 
I  beseech  you  that  you'll  kindly  aid  me,  and  lend  me  your 
assistance. 

Sim.  What  would  you  have  ? 

Theu.  I  beg  of  you,  come  this  way  together  with  me. 

Sim.  Be  it  so.  Theu.  Lend  me  the  assistance  of  your 
slaves  and  some  scoiu-ges. 

Sim.  Take  them  hy  all  means. 

Theu.  At  the  same  time  I'll  tell  you  about  this,  in  what  a 
fashion  he  has  this  day  imposed  upon  me.  (  They  go  into  the 
house  of  81MO.) 

Act  y. — ScEKE  I. 

Miter  Teanio. 

Tea.  (to  himself).  The  man  that  shall  prove  timid  in  cri- 
tical matters,  will  not  be  worth  a  nutshell.  And,  really,  to 
say  what  that  expression,  "  worth  a  nutshell,"  means,  I  don^t 
know.  But  after  my  master  sent  me  into  the  country  to 
fetch  his  son  hither,  I  went  that  way  (pointing)  slily  through 
the  lane  to  our  garden.  At  the  entrance  to  the  garden  that's 
in  the  lane,  I  opened  the  door ;  and  by  that  road  I  led  out 
aU  the  troop,  both  men  and  women.  After,  from  being  in  a 
state  of  siege,  I  had  led  out  my  troops  to  a  place  of  safety,  I 

>  Pve  hardly  any  voice  left) — Ver.  1019.  "  Vocis  non  babeo  satis."  Literally, 
"  I  hare  not  voice  enough." 
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adopted  the  plan  of  convoking  a  senate  of  my  comrades,  and 
wlien  I  liad  convoked  it,  they  forthwith  banished  me  from  the 
senate.  When  I  myself  perceived  that  the  matter  must  be 
decided  by  my  own  judgment,  as  soon  as  ever  I  could,  I  did 
the  same  as  many  others  do,  whose  affairs  are  in  a  critical  or 
a  perplexed  state ;  they  proceed  to  render  them  more  per- 
plexed, so  that  nothing  can  be  settled.  But  I  know  full  well, 
that  now  by  no  means  can  this  be  concealed  from  the  old 
man.  But  how's  this,  that  our  next  neighbour's  door  makes  a 
noise  ?  Why,  surely  this  is  my  master :  I'd  like  to  have  a 
taste  of  his  talk.     (  Goes  aside,  out  of  sight  of  Theueopides.) 

JEnter  Theueopides, /ro??i  Snio's  house. 

Thetj.  {in  the  doorioay,  spealcing  to  SiMo's  Slaves).  Do  you 
Btand  there,  in  that  spot  within  the  threshold ;  so  that,  the 
very  instant  I  call,  you  may  sally  forth  at  once.  Quickly 
fasten  the  handcuffs  upon  him.  I'll  wait  before  the  house 
for  this  fellow  that  makes  a  fool  of  me,  whose  hide  I'll  make 
a  fool  of  in  fine  style,  if  I  live. 

Tea.  {apart).  The  affair's  all  out.  !N'ow  it's  best  for  you, 
Tranio,  to  consider  what  you  are  to  do. 

Thetj.  {to  himself) .  I  must  go  to  work  to  catch  him  cle- 
verly and  artfully  when  he  comes  here.  I'll  not  disclose  to 
him  my  feelings  all  at  once ;  I'll  throw  out  my  line ;  I'll  con- 
ceal the  fact  that  I  know  anything  of  these  matters. 

Tea.  {apart).  0  cunning  mortal!  not  another  person  in 
Athens  can  be  pronounced  more  clever  than  he.  One  can 
no  more  this  day  deceive  him  than  he  can  a  stone.  I'll  accost 
the  man ;  I'll  address  him. 

Theu.  {to  himself) .  Now  I  do  wish  that  he  would  come  here. 

Tea.  {apart).  I'  faith,  if  mo  indeed  you  want,  hero  I  am 
ready  at  hand  for  you.     {Comes  forward.) 

Theu.  Bravo !  Tranio,  what's  being  done  ? 

Tea.  The  country  people  are  coming  from  the  country : 
Philolacbes  will  bo  here  in  a  moment. 

Theu.  I'  faith,  ho  comes  opportunely  for  me.  This  neigh- 
bour of  ours  I  take  to  be  a  ahamelcss  and  dishonest  fellow. 

Tea.  WliysoP 

Theu.  Ina8mu(!h  as  ho  denies  tliat  ho  knows  you. 

Tea.  Denies  it?  Tueu.  And  declares  that  jou  never 
gave  him  a  single  coin  of  money. 
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Tea.  Out  with  you,  you  are  joking  me,  I  do  believe ;  he 
doesn't  deny  it. 

Theu.  How  so?  Tea.  I  am  sure  now  that  you  are 
joking ;  for  surely  he  doesn't  deny  it. 

Theu.  Nay  but,  upon  my  faith,  he  really  does  deny  it ;  or 
that  he  has  sold  this  house  to  Philolaches. 

Tea.  Well  now,  pray,  has  he  denied  that  the  money  was 
paid  him  ? 

Theu.  Nay  more,  he  offered  to  take  an  oath  to  me,  if  I 
desired  it,  that  he  had  neither  sold  this  house,  nor  had  any 
money  him  paid  been.  I  told  him  the  same  that  you  told 
me. 

Tea.  What  did  he  say  ?  Theu.  He  offered  to  give  up  all 
his  servants  for  examination. 

Tea.  Nonsense !    On  my  faith,  he  never  will  give  them  up. 

Theu.  He  really  does  offer  tTiem. 

Tea.  Why  then,  do  you  summon  him  to  trial. 

Theu.  Wait  a  bit ;  I'll  make  trial  as  I  fancy.  I'm  deter- 
mined on  it.     Tea.  Bring  the  fellow  here  to  me. 

Theu.  What  then,  if  I  go  fetch  some  men  ? 

Tea.  It  ought  to  have  been  done  already ;  or  else  bid  the 
young  man  to  demand  possession  of  the  house. 

Theu.  Why  no,  I  want  to  do  this  first — to  put  the  ser- 
vants under  examination^. 

Tea.  I'  faith,  I  think  it  ought  to  be  done.  Meantime, 
I'll  take  possession  of  this  altar^.     (Suns  to  the  altar.) 

Theu.  Why  so  ?  Tea.  Tou  can  understand  nothing. 
Why,  that  those  may  not  be  able  to  take  refuge  here  whom 
he  shall  give  up  for  examination,  I'll  keep  guard  here  for 
you ;  so  that  the  examination  may  not  come  to  nothing. 

Theu.  Get  up/rowi  the  altar.     Tea.  By  no  means. 

Theu.  Prithee,  don't  you  take  possession  of  the  altar. 

Tea.  Why  so  ? 

Theu.  Tou  shall  hear;  why,  because  I  especially  want 

^  Servants  under  examination') — ^Vcr.  1073.  "  Quaestioni."  "  Examination  by 
torture ;"  which  was  the  method  used  by  the  Romans  for  extracting  confessions 
from  slaves. 

*  Take  possession  of  this  altar) — Ver.  1074.  When  a,  person  took  refuge  at  an 
altar,  he  could  not  be  brought  to  justice,  or  have  violence  offered  to  his  person. 
According  to  some  writers,  there  were  always  two  altars  on  the  stage  of  Comedy, 
one  on  the  right  hand,  sacred  to  Apollo,  and  one  on  the  left,  devoted  to  that 
Divinity  or  Hero  in  honor  of  whom  the  Play  was  being  acted. 
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this,  for  them  to  be  taking  refuge  there.  Do  let  lliem ;  so 
much  the  more  easily  shall  I  get  him  fined  before  the  judge. 

Tea.  "What  you  intend  to  do,  do  it.  Why  do  you  wish  to 
sow  further  strife  ?  You  don't  know  how  ticklish  a  thing 
it  is  to  go  to  law. 

Theu.  Just  get  up,  {heckoning)  this  way;  it's, then, to  ask 
your  advice  upon  something  that  Itoant  you. 

Tea.  Still,  as  I  am,  I'll  give  my  advice  from  this  spot : 
my  wits  are  much  sharper  when  I'm  sitting^.  Besides,  ad- 
vice is  given  with  higher  sanction  from  holy  places-. 

Thetj.  Get  up ;  don't  be  trifling.  Just  look  me  in  the 
face.     Tea.  {looking  at  hhn).  I  am  looking. 

Theu.  Do  you  see  me  ?  Tea.  I  do  see — that  if  any  third 
person  were  to  step  in  here,  he  would  die  of  hunger. 

Thef.  Why  so  ?  Tea.  Because  he  would  get  no  profit ; 
for,  upon  my  faith,  we  are  both  artful  ones. 

Theu.  I'm  undone  !     Tea.  What's  the  matter  with  you  ? 

Theu.  You  have  deceived  me.     Tea.  How  so,  pray  ? 

Theu.  You've  wiped  me  clean^.  Tea.  Consider,  please, 
if  it  wasn't  well  done  ;  is  your  nose  running  still  ? 

Theu.  Aye,  all  my  brains  besides  have  you  been  wiping 
out  of  my  head  as  well.  For  all  your  villanies  I  have  dis- 
covered from  their  very  roots  ;  and  not  from  the  roots,  in- 
deed, i'  faith,  but  even  from  beneath  the  very  roots.  Never 
this  day,  by  my  troth,  will  you  have  planned  all  this  with- 
out being  punished.  I  shall  at  once,  you  villain,  order  fire 
and  faggots*  to  be  placed  around  you. 

Tea.  Don't  do  it ;  for  it's  my  way  to  be  sweeter  boiled 
than  roasted. 

'  Sharper  wlien  Fin  sittinrj) — 1083.  Warner  suggests  that  a  little  raillery  i$ 
intended  here,  upon  the  custom  of  sitting  when  dispensing  justice  and  paying 
adoration  to  the  Gods. 

'  With  higher  lanctiotijrom  holy  places) — Vor.  1084.  The  ancients  made  use 
of  sacred  places  for  the  purpose  of  debating  on  affairs  of  iniportiuice  in,  as  being 
likely  to  add  weight  and  authority  to  their  judgment.  The  Roman  Senate  often 
met  in  the  Temples,  and  there  administered  justice  and  gave  audience  to  am- 
bassadors. 

*  You^ve  vriped  me  clean) — Vcr.  1080.  "  Emungo,"  "  to  wipe  the  nose"  for  » 
person,  also  meant  "  to  cheat"  or  "  imposo  tijum  him ;"  probably,  by  reason  of 
tbo  state  of  helplessness  it  implied  in  the  party  who  was  so  treated. 

♦  Onlrrfire  andfaijjots) — Ver.  1099.  Tlmugh  a  .sup[)liant  could  not  be  re- 
moved from  the  altar  by  force,  still  it  was  allowable  to  burn  him  away,  by  sur- 
ronnding  him  with  fire. 
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Theu.  Upon  my  faith,  I'll  make  an  example  of  you. 

Tra,  Because  I  please  you,  you  select  me  for  au  ex- 
ample. 

Theu.  Say  now :  what  kind  of  a  person  did  I  leave  my  son, 
when  I  went  away  from  here  ? 

Tea.  One  with  feet  and  hands,  with  fingers,  ears,  eyes, 
and  lips.     Theu.  I  asked  you  something  else  than  that. 

Tea.  'For  that  reason  I  now  answer  you  something  else. 
But  look,  I  see  Callidamates,  the  friend  of  your  son,  coming 
this  way.  Deal  with  me  in  his  presence,  if  you  want  any- 
thing. 

Scene  II. — Unter  Callidamates,  at  a  distance. 

Call,  (to  himself).  "When  I  had  buried  all  drowsiness^, 
and  slept  off  the  debauch,  Philolaches  told  me  that  his  father 
had  arrived  here  from  abroad ;  in  what  a  way  too  his  servant 
had  imposed  upon  the  man  on  his  arrival ;  he  said  that  he 
was  afraid  to  come  into  his  presence.  Now  of  our  company 
I  am  deputed  sole  ambassador,  to  obtain  peace  from  his 
father.  And  look,  most  opportunely  here  he  is.  {Accosting 
Theueopides.)  I  wash  you  health,  Theuropides,  and  am 
glad  that  you've  got  back  safe  from  abroad.  You  must  dine 
here  with  us  to-day.     Do  so. 

Theu.  Callidamates,  may  the  Gods  bless  you.  For  your 
dinner  I  offer  you  my  thanks. 

Call.  Will  you  come  then?  Tea.  (To  Theueopides.) 
Do  promise  him ;  I'll  go  for  you,  if  you  don't  like. 

Theu.  Whip-scoundrel,  laughing  at  me  still  ? 

Tea.  "What,  because  I  say  that  I'll  go  to  dinner  for  you  ? 

Theu.  But  you  shan't  go.  I'll  have  you  carried  to  the 
cross,  as  you  deserve. 

Tea.  Come,  let  this  pass,  and  say  that  I  shall  go  to  the 
dinner.     Why  are  you  silent  ? 

Call,  (to  Teanio).  But  why,  you  greatest  of  simpletons, 
liave  you  taken  refuge  at  the  altar  ? 

Tea.  He  frightened  me  on  his  arrival.   (  To  Theueopides.) 

1  Euried  all  drowstnesi) — Ver.  1102.  Generally  we  hear  of  a  person  "being 
buried  in  sleep ;"  but  Callidamates  considers  that  a  drunkard,  when  he  awakes 
from  his  sleep,  "  buries  slumber."  It  is  not  unlike  the  words  of  Shakspeare,  in 
JTacbeth :  "  Macbeth  doth  murder  sleep !" 
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Say  no^,  what  I  haye  done  amiss.  Look,  now  there's  an 
umpire  for  us  both ;  come,  discuss  the  matter. 

Thef.  I  say  that  you  have  corrupted  my  son. 

Tea.  Only  listen.  I  confess  that  he  has  done  amiss ;  that 
he  has  given  freedom  to  his  mistress  ;  that  in  your  absence 
he  has  borrowed  money  at  interest ;  that,  I  admit,  is  squan- 
dered away.  Has  he  done  anything  different  to  what  sons  of 
the  noblest  families  do  ? 

Theu.  Upon  my  faith,  I  must  be  on  my  guard  with  you ; 
you  are  too  clever  a  pleader. 

Call.  Just  let  me  be  umpire  in  this  matter.  (  To  Teanio.) 
Get  up ;  I'll  seat  myself  there. 

Theu.  By  aU  means :  take  the  management  of  this  dispute 
to  yourself.    {Pushes  him  to  one  side  of  the  altar.) 

Tea.  Why,  this  is  surely  a  trick.  Make  me,  then,  not  to 
be  in  a  fright,  and  yourself  to  be  in  a  fright  in  my  stead. 

Theu.  I  consider  now  everything  of  trifling  consequence, 
compared  with  the  way  in  wluch  he  has  fooled  me. 

Tea.  I'  faith,  'twas  cleverly  done,  and  I  rejoice  that  it  was 
done.  Those  who  have  white  heads  ought  at  that  age  to  be 
wiser. 

Theu.  What  am  I  now  to  do  if  my  friend  Demipho  or 
Philonidcs 

Tea.  Tell  them  in  what  way  your  servant  made  a  fool  of 
you.   Tou  would  be  affording  most  capital  plots  for  Comedies. 

Call.  Hold  your  tongue  awhile;  let  me  speak  in  my 
turn. — Listen.     Theu.  By  all  means. 

Call.  In  the  first  place  of  all  then,  you  know  that  I  am  the 
companion  of  your  son ;  he  has  gone  to  my  house,  for  he  is 
ashamed  to  come  into  yoiu*  presence,  because  he  knows  that 
you  are  aware  what  ho  has  done.  Now,  I  beseech  you,  do 
pardon  his  simplicity  and  youthfidncss.  He  is  your  son ;  you 
Know  that  this  ago  is  wont  to  play  such  pranks ;  whatever  he 
has  done,  he  has  done  in  company  with  mo.  We  have  acted 
wrong:  the  interest,  principal,  and  all  the  sum  at  which 
the  mistruBS  was  purchased,  all  oi"  il  we  will  luul,  and  will 
contribute  together,  at  our  own  cost,  not  yours. 

Thbu.  No  mediator  could  have  coiiie  to  mo  more  able  to 
influence  me  than  yourself.     I  am  neither  angry  with  him^, 

'  Neilher  anffry  teilfi  him)— Ycr.  1142.  "  Illi,"  "withbiin;"  evidently  incan- 
iog  PhiloUchM. 
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nor  do  I  blame  hiin  for  anything :  nay  more,  in  my  presence, 
wencli  on,  drink,  do  what  you  please.  If  he's  ashamed  of  this, 
that  he  has  been  extravagant,  I  have  sufficient  satisfaction. 

Call.  I'm  quite  ashamed  myself. 

Tea.  He  grants  pardon  thus  far ;  now  then,  what  is  to 
become  of  me  ? 

Theu.  Filth,  tied  up  as  you  hang,  you  shall  be  beaten  with 
stripes. 

Tea.  Even  though  I  am  ashamed^  ? 

Theu.  Upon  my  faith,  I'll  be  the  death  of  you,  if  I  live ! 

Call.  Make  this  pardon  general ;  do,  pray,  forgive  Tranio 
this  offence,  for  my  sake. 

Theu.  I  would  more  readily  put  up  with  your  obtaining 
any  other  request  of  me  than  that  I  should  forbear  sending 
to  perdition  this  feDow  for  his  most  villanous  doings. 

Call.  Pray,  do  pardon  him.     Tea.  Do  pardon  me  ? 

Theu.  Look  there,  don't  you  see  how  the  villain  sticks 
there  ?    {Pointing  to  the  altar.) 

Call.  Tranio,  do  be  quiet,  if  you  are  in  your  senses. 

Theu.  Only  do  you  be  quiet  in  urging  this  matter.  I'll 
subdue  him  with  stripes,  so  that  he  shall  be  quiet. 

Call.  Eeally,  there  is  no  need.  Come  now,  do  allow 
yourself  to  be  prevailed  upon. 

Theu.  I  wish  you  would  not  request  me. 

Call.  Troth  now,  I  do  entreat  you. 

Theu.  I  wish  you  would  not  request  me,  I  teU  you. 

Call.  It's  ia  vain  you  wish  me  not ;  only  do  grant  this  one 
pardon  for  his  offence,  pray,  for  my  sake,  I  do  entreat  you. 

Tea.  Wliy  make  this  difficulty?  As  if  to-morrow  I 
shouldn't  be  very  soon  committing  some  other  fault ;  then, 
both  of  them,  both  this  one  and  that,  you'll  be  able  to 
punish  soundly. 

Call.  Do  let  me  prevail  upon  you. 

Theu.  Well  then,  have  it  so ;  begone,  unpunished !  (Tylk- 
TSiojiimps  down  from  the  altar.)  There  now,  (^pointing  to  Cal- 
LIDAMATES)  return  him  thanks  for  it.  (^Coming  forward?) 
Spectators,  this  Play  is  finished ;  grant  us  your  applause^. 

1  Though  I  am  ashamed) — Ver.  1146.  This  piece  of  impudence  is  very 
'  characteristic  of  Tranio. 

*  Grant  us  your  applause)  — ^Ver.  1160.  We  may  here  remark  that  The  In- 
triguing Chambermaid,  one  of  Fielding's  Comedies,  is  founded  upon  this  enter- 
taining Play. 


FRAGMENTS 
OF  THE  WRITINGS  OF  PLAUTUS. 


Paet  I. — Fragments  found  quoted  from  Plays  now  extant, 
hut  which  are  not  to  he  found  there. 

In  the  "  Amphitryon." 
Quoted  hy  Nonius  Marcellus : 
And  to  us  no  other  person  than  a  servant- 


By  good  rights  a  pot  of  cinders  ought  to  be  broken  about 
your  head. 

Don't  you  be  requiring  a  pot  full  of  water  to  be  poured 
upon  your  head. 

My  master  Amphitryon  is  busy. 

Seek  now  a  physician  for  yourself  upon  the  approach  of 
the  malady.  Why,  surely  you  are  either  possessed  or  harassed 
by  sprites^.  Upon  my  faith,  you  are  a  wretched  man !  Gro 
look  for  a  physician. 

"What  ?  She  who  in  my  absence  has  made  her  person  com- 
mon? 

You  positively  swore  that  you  had  said  it  to  me  in  jest. 

Wlio  cannot  determine  which  of  us  two  is  Amphitryon. 

If  this  has  not  happened  just  as  I  assert  that  it  has  happened; 
I  plead  not  my  cause,  but  do  not  accuse  me  of  criminality. 

Seized  by  the  throat,  I  hold  this  thief  caught  in  the  fact. 

Dig  there  twice  sixty  ditches  in  a  day. 

Stop  his  breath. 

Quoted  hy  Priscian : 

Even  now  have  you  an  opportunity  of  going. 

Quoted  hy  Festus : 

By  night  I  went  to  the  harbour  in  a  spy-boat. 

In  the  "  Asinaria." 
Quoted  hy  Nonius  Marcellus  : 

Who  will  make  even  wretched  me  famous  by  his  crimes. 
My  comrade,  I  suppose,  will  be  here. 

*  Potiested  or  haraued  hy  sirrites)  "  Liirvatus  aut  corritus."  The  same 
expression  occurs  in  tlio  Menicchmi,  1. 890. 
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In  the  *' Auliilaria." 

Quoted  hy  Nonius  Marcellus  : 

Neither  night  nor  day  was  I  ever  at  rest ;  now  I'll  go  to 
sleep. 

Eeally,  I  have  neither  taken  nor  touched  with  any  plea- 
sure. 

A  tipsy  man  is  wont  to  be  cured  by  sleep. 

Those  who  set  raw  herbs  before  me,  and  give  pickled  fish. 

I  dug  ten  ditches  in  a  day. 

Surely  this  headstrong  fellow  has  appointed  a  guard. 

Quoted  hy  Aulus  Gellius  : 
How  I  did  gull  the  fellow. 

Quoted  hy  Forphyrius,  a  Commentator  on  Horace : 
Myrtle  [masculine],  myrtle  [feminine]^. 

In  the  «  Captivi." 

Quoted  hy  Nonius  Marcellus  : 

The  cap  that  he  had,  he  took  off,  and  raised  it  towards  the 
heavens. 

In  the  "  Casina." 

Quoted  hy  Nonius  Marcellus  : 

I'm  undone ;  he'll  now  be  setting  my  loins  at  the  value  of 
a  straw. 

I'U  go  in-doors  to  my  wife,  and  submit  my  back  to  punish- 
ment. 

Quoted  hy  Gledonius : 
I'm  quite  tired. 

In  the  "  Miles  Gloriosus." 
Quoted  hy  Fulgentius : 

In  such  a  way  do  you  keep  us  and  our  household  in  a 
Avorry. 

In  the  "  Poenulus." 
Quoted  hy  Gharisius  : 
An  ill-omened  bird  came  in  the  evening. 

In  the  "  Pseudolus." 
Quoted  hy  Servius,  in  Ms  Commentary  on  the  .^jneid: 
Unless,  perchance,  at  some  time  you  break  out  of  prison, 
your  house. 

1  Myrtle  [Jhmnir.e])  This  is  quoted  to  show  that  "  myrtus"  and  "  myrta" 
have  the  same  signification. 

TOL.  II.  2  L 
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In  the  "  Eudens." 
Quoted  by  Priscian : 
A  little  man,  made  of  potter's  clay  and  of  mud. 

Quoted  by  Diomedes : 
Carry  away  the  pots. 

In  the  "  Stichus." 
Quoted  by  Charisius : 
Is  not  this  at  the  public  charge ? 

In  the  "  Tmculentus." 
Quoted  by  Priscian : 

I've  lost  my  goods,  and  I've  found  ills :  from  yourselves  I 
have  become  estranged. 


Part  II. — Fragments  of  Plays  now  lost. 

From  the  "  Achari  Studium^ ;"  or,  "  Zeal  of  Acarus." 
Quoted  by  Nonius  Marcellus  : 

"Whom,  by  stratagem,  I  have  beggared  after  wealth  so 
great. 

From  the  "  Agroicus ;"  or,  "  Country  Clown." 
Quoted  by  Festus  ufid  Nonius  Marcellus  : 
Like  a  wolf  am  I  strong  in  the  shoulders ;  my  loins  I 
have  unhurt. 

From  the  "  Addictus^ ;"  or,  "  Man  Condemned." 
Quoted  by  an  anonymous  Commentator  on  the  Georgics  of 

Virgil,  B.  1,  1.  124  : 
I'd  much  rather  do  my  work  than  go  to  sleep.    I  dread  a 

lethargy. 

From  the  "  Artamon^  ;"  or,  "  Ship's  Mainsail." 
Quoted  by  Festus : 

Now  I'm  at  liberty  to  say  whatever  I  please ;  there's  no 
one  left  behind. 

>  Achari  Stitdium)  What  is  the  meening  of  this  is  uncortain,  and  it  is  doabt- 
ftll  whether  it  was  a  Play  written  by  Phrntus. 

*  Addiotui)  Xulus  Qdllos  tolls  us  that  this  was  ono  of  the  Comedies  wbicli 
was  written  by  PUntvs  when  he  was  in  the  service  of  a  bakor. 

»  Aiiamon)  It  is  not  improbablo  that  tliis  Piny  was  so  called  from  tlio  namo 
of  one  of  the  okanotera.  Some  Commentators,  according  to  Liiniors,  liavo 
thonght  that  it  might  be  the  Asinaria  undor  another  name,  because  tho  wifo  of 
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An  unguent,  which  would  have  made  bilge-water  in  the 
nostrils  of  the  muleteers. 

Erom  the  "  Astraba^ ;"  or,  "  CliteUaria,"  "the  Bearer  of 

the  Pack-saddle." 
Quoted  hy  Varro : 

FoUow,  foUow,  Polybadiscus ;  I  wish  to  gain  my  expec- 
tations. 

PoLTB.  I'  faith,  I  certainly  do  follow ;  for  with  pleasure  do 
I  follow  what  I  hope  for. 

Factious  women  make  provisions  dear  instead  of  cheap  for 
the  men. 

Quoted  by  Nonius  Marcellus : 
Tou  really  bore  me  through  with  an  auger. 
To  betake  himself  to  his  heels  forthwith  from  this  neigh- 
bourhood. 

Quoted  hy  Festus : 

Let  it  be  well  bored  ;  and  add  dovetail  cramps. 

Quoted  by  Aulus  Gellius: 
Winnowings  of  com^. 

Quoted  by  Varro  and  Festus  : 

Not  like  her  are  the  wan  snails'  here,  twopenny*  haunters 
of  the  theatres,  singular  creatures. 

Quoted  by  Varro  and  Aulus  Gellius  : 
Wheezing,  tender-footed,  shrivel-skinned,  diminutive  crea- 
tures. 

Quoted  by  Festus  and  Priscian : 

"With  ankles  worn  out,  with  saflEron-coloured  legs. 

Quoted  by  Nonius  Marcellus  : 

With  hair  cut  short,  and  close-cropped  ears. 

Away  with  your  evils  ;  I  stand  in  need  of  good. 

Demwnetus,  in  that  Play,  is  called  "  Artemona."    Some  think  that  it  was  a 
Play  written  by  Plautius  or  Acutius. 

1  Astraba)   Probably  so  called  from  the  name  of  one  of  the  characters. 
Nonius  Marcellus  mentions  this  Play  as  written  by  Plautne. 

2  Winnomngs  of  corn")  "  Apluda." 

»  Wan  snails)  Limaces.    See  the  Bacchides,  1. 19. 

*  Twopenny')  "  Diobolaria."    Literally,  "  that  may  be  bought  for  two  obols." 
See  the  Notes  to  the  Poenulus. 

2l2 
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Quoted  by  Festus  : 

Like  the  drawing-beam  of  a  well,  or  the  Grecian  javeUn^, 
you  go  to  and  fro  on  even  ground. 

But  why  don't  you  go,  if  you  are  going  ?  Tou  are  too  slow 
in  your  pace. 

Quoted  hy  Nonius  Marcellus  : 

V  faith,  mother,  I've  been  more  trained  by  you  for  lying 
down  than  for  running ;  for  that  reason  I'm  somewhat  alow. 

Quoted  by  Fulgentius,  on  the  Purity  of  Virgil : 

What  ?  Are  you  afraid  of  your  mistress,  lest  she  should 
strike  you  with  her  sleeve  ? 

Quoted  by  Nonius  Marcellus  : 

She  keeps  me  at  a  distance  from  her  very  great  riches, 
her  fair  and  ample  portion. 

I'  troth,  I'll  clear  myself  of  all,  even  to  croaking  hoarseness. 

Tou,  who,  as  it  were,  are  cleaning  out  the  alleys  of  the 
butcher. 

I'll  go  in-doors ;  for  really  it's  the  part  of  a  prostitute,  for 
a  Courtesan  to  be  standing  in  the  street  alone. 

They  have  been  mindful  of  their  duty. 

Quoted  by  Aulus  Gellius : 

Can  you  not,  fellow,  do  a  bold  deed  ?  There  are  plenty  of 
others  who  can  do  it ;  really  I  do  not  care  for  myself  to  be 
considered  a  daring  man. 

Quoted  by  Priscian : 

What,  are  you  then  my  dear  little  mother  ? 

My  own  dear  sister  born. 

If,  indeed,  you  request  according  to  wy  means,  according 
to  my  limited  circumstances. 

Tou,  old  gentlemen,  are  wont  to  be  the  finders  of  very 
pleasant  iohs  for  tis. 

I  could  neigh  after  this  little  mare,  if  sho  were  left  by  her- 
self with  mo  alone. 

Quoted  by  Nonius  Marcellus : 

i'or  such  a  smell  of  new  wiue  has  reached  ray  nostrils. 

»  Orecian  javelin)  "  Pilum  Grajcnm."  The  trno  rending  is  probably  "pila 
Grnca,"  "  theQrecian  ball,"  in  allosion  to  the  Qreek  ball,  called  "  harpastum," 
A  "  baud-ball"  or  "  catch-ball." 


FEAGMENTS  OF  THE  WEITINGS  OF  PLAUTUS.  517 

Quoted  by  Priscian  : 

Do  you  require  me  to  answer  ?  'Tis  unfair.  It  always 
becomes  me  voluntarily  to  make  my  terms  with  the  men ; 
that's  the  calling  I  follow.     Promising  is  good  for  nothing. 

From  the  "  Baccharia^." 

Quoted  by  Macrobius : 

What  mortal  is  there  that  ever  was  blessed  with  such  good 
fortune  as  I  now  am,  for  whose  stomach  this  procession  is 
moving  along  ?  Even  this  sturgeon^,  which  has  hitherto  lain 
hidden  from  me  in  the  sea,  whose  side  with  my  teeth  I  shall 
just  now  stow  away  into  my  own  sides. 

IVom  the  ''  Bis  Compressa,"  "  The  "Woman  Twice  Seduced:" 
by  some  called  "  Boeotia^,"  "  The  Boeotian  "Woman." 

Quoted  by  Aulus  Gellius : 

May  the  Gods  confound  that  man  who  first  disclosed  the 
hours,  and  who  first,  in  fact,  erected  a  sun-dial  here ;  who, 
for  wretched  me,  minced  the  day  up  into  pieces.  For  when 
I  was  a  boy,  this  stomach  was  the  sun-dial,  one  much  better 
and  truer  than  all  of  these ;  when  that  used  to  warn  me  to  eat, 

1  Baccharia)  It  is  doubtful  what  this  word  means;  whether  it  alludes  to 
Bacchus  or  the  Bacchanals,  or  whether  to  the  plant  called  by  us  "  fox-glove," 
which  was  said  by  the  ancients  to  be  much  used  in  enchantments. 

-  Sturgem)  "  Acipenser."    This  was  a  fish  highly  esteemed  by  the  Romans. 

3  Bceotia)  Tliis  passage  is  preserved  by  Aulus  Gellius,  B.  3,  c.  3,  who  tells  us 
that  it  is  an  extract  from  the  speech  of  a  Parasite.  Limiers  says  that  Antiphanes 
was  the  author  of  this  Comedy,  in  the  Greek,  which  he  called  Boturta,  "  The 
Boeotian  Woman,"  and  that  it  was  translated  into  Latin  by  Plautus.  Plautus  intro- 
duces into  it  a  piece  of  raillery  on  the  invention  of  sun-dials,  the  use  of  which  had 
been  recently  introduced  into  Rome.  Warner  has  the  following  Note :  "  Salma- 
sius  has  observed,  that  the  first  sun-dial  in  Rome  was  placed  there  A.u.c.  499 ; 
and  that  as  Plautus  lived  in  the  time  of  the  second  Punic  War,  which  was 
about  A.u.c.  535,  the  invention  of  sun-dials  might  by  him  be  looked  upon  as  a 
modern  one.  But  what  the  Parasite  says  afterwards,  that  the  city  was  full  of 
them,  is  contradicted  by  ancient  authors,  who  assure  us  that  there  was  but  a 
single  one  in  Rome  at  that  time ;  and  that  was  brought  from  Sicily.  The  ex- 
aggerations of  the  Parasite  must  be  attributed,  then,  to  the  ill-humour  he  is  in. 
It  appears  from  Aulus  Gellius,  B.  3,  c.  3,  that  The  Woman  Twice  Debauched, 
and  The  Boeotian,  are  two  distinct  Comedies ;  and  that  the  first  of  these,  the 
name  only  of  which  remains,  was  not  written  by  Plautus.  As  to  the  second,  it 
has  been  thought  that  it  was  written  by  one  Aquilius ;  but  Aulus  Gellius  main- 
tains that  these  lines  are  very  worthy  of  Plautus,  and  thinks,  at  the  same  time, 
that  he  can  discover  in  them  his  humour  and  taste." 
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except  when  there  was  nothing  to  eat.  Now,  even  when  there 
is  something  to  eat,  it's  not  eaten,  unless  the  sun  chooses ;  and 
to  such  a  degree  now,  in  fact,  is  the  city  filled  with  sun-dials, 
tliat  the  greater  part  of  the  people  are  creeping  along  the 
streets  shrunk  up  with  famine. 

From  the  "  Calceolus,"  or  "  Little  Slipper." 
Quoted  by  Macrobitis  : 

He  said  that  a  thin-sheUed  nut-tree^  was  hanging  over  his 
tiles. 

From  the  "  Carbonaria,"  or  "  Charcoal  Manufactory." 

Quoted  ly  Priscian : 

Close  by  the  altar  itself  I  concealed  the  gold. 

Quoted  by  Festus : 

I  want  gammon  of  bacon,  sow's  udders,  the  beUy-piece, 
the  brawn,  the  kernels  of  the  throat. 

Quoted  by  Nonius  Marcellus: 

Bearing  my  gibbet  I  shall  be  carried  through  the  city; 
afterwards  I  shall  be  nailed  to  the  cross. 

From  the  "  Csdcus^,"  "  The  Blind  Man ;"  or,  "  Praedones," 
"  The  Plunderers." 

Quoted  by  Sospiter  Charisius : 

Not  anything  at  all  was  done  except  with  art,  nor  was  any- 
thing placed  there  without  luxuriousness,  gold,  ivory,  silver, 
pictures,  purple,  spoils,  and  statues. 

And  never  shall  you  get  her  away  from  me  against  my 
will. 

To  view  the  games  with  magnificence  and  pomp. 

He  is  abroad^. 

I  wish  his  farm  was  worth  as  much  again  as  it  is  worth. 

Such  arc  the  robbers ;  they  spare  no  one  Avhatever. 

>  Tliin-ghelled  nut-tree)  "  MoUuscnm  nncem."  Do  I'CKuvre,  the  Dclphin  Editor, 
itajB  that  this  inciiiiH  "  a  peach-tri'o."  It  docs  not  appear,  though,  on  what  au- 
thority ho  afflrm-s  to  that  efibct 

*  Cceau)  Parieus  thinks  that  this  was  not  a  Comedy  written  by  Plaatns,  but 
by  another  writer,  named  Acdos. 

*  BtU  abroad)  "  Peregre  est,"  Thi.s  may  also  mean  "  lie  is  from  abroad," 
or  "  be  is  »  foreigner." 
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I  vdsh  you  to  be  a  witness  that  it  is  carefully  done.  The 
enemies  are  withdrawn ;  the  stones  are  removed. 

If  he  does  not  readily  confess  where  the  gold  is,  we  wiU 
cut  off  his  Hmbs  with  a  saw. 

I  have  not  done  otherwise  than  I  ought. 

A.  "Who  are  you  who  that  are  leading  me  ? 

B.  Mui.i 

A.  I'  troth,  I  am  undone !  it  is  the  African. 

From  the  "  Colax2,"  "The  Flatterer." 
Quoted  hy  Nonius  Marcellus  : 

He  had  a  golden  goblet  of  eight  pounds'  weight]  the  other 
would  not  accept  it. 

Found  hy  Angelo  Mai  among  the  Fragments  of  Plautus  : 

Those  who,  giving  their  word,  by  breaking  it,  have  deceived 

him  who  trusted  them ;  crafty  flatterers  who  are  near  the 

King,  who  in  their  speeches  say  one  thing  to  the  King,  hut 

mean  quite  otherwise  in  their  minds. 

From  the  "  CommorientesS ;"  or, "  Tlie  Men  Dying  Together." 
Quoted  by  Priscian ; 
Headlong  I'll  jump  into  the  pit. 

From  the  "  Condalium*;"  or,  "  The  Slave's  Eing." 
Quoted  by  Varro,  De  Lingua  Latind  : 
Shall  I  bear  this  thus  early  in  the  morning,  like  one  out. 
of  his  senses  ?     Light  the  torches. 

Festus  says,  under  the  word  "  Pro,"  Plautus  uses  "  Pro !" 
in  the  "  Condalium,"  as  an  exclamation  of  surprise. 

*  Mu)  An  interjection  used  by  one  grambling  or  rebuking. 

*  Colax)  This  Play  was  written  in  Greek  by  Menander,  and  translated  into 
Latin  by  Plautus,  or,  according  to  some,  by  Naivius.  Terence,  in  the  Prologue 
to  the  Eunuchus,  mentions  both  as  having  translated  it. 

3  Commorientes)  Terence,  ia  the  Prologue  to  the  Adelphi,  1.  5,  tells  us  that 
this  Comedy  was  written  by  Diphilns,  who  called  it  2vucnrodvT)(ricovTis,  "  The 
Men  who  Died  Together,"  and  which  Plautus  translated,  and  called  "Commo- 
rientes." Varro  quotes  the  opinion  of  Accins,  that  this  Play  was  not  written  by 
Plautus,  but  by  Aquilius.  The  words  of  Terence  are,  however,  apparently  quite 
conclusive. 

*  Condaliuni)  This  word  occurs  twice  in  the  Trinummus:  see  1.  1014,  and 
the  Note.  According  to  Athenajus,  Menander  wrote  this  Play  in  Greek,  and 
called  it  AoKrvXtov,  "  The  Ring."  Aulas  Gellius  is  of  opinion  that  Plautus  did 
not  translate  it. 
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From  the  "  Cornicularia^." 
Quoted  by  Diomedes  the  Grammarian  : 
Let  the  house  be  scented  like  Arabia. 

Quoted  by  Varro,  De  Lingua  Latind : 
He  who  for  ten  years  has  served  the  King  Demetrius. 

Quoted  by  Nonius  Marcellus  : 

A  fair  and  prosperous  combat  has  this  day  befallen  us. 

Lydus,  my  companion,  health  of  my  life,  prithee,  my  cap. 

Quoted  by  Varro,  De  Lingua  Latind : 
"Why  do  we  delay  to  institute  our  games  ?   See,  here's  our 
Circus^. 

Quoted  by  Nonius  Marcellus : 

Who  love  my  maid-servant  Hedylium  as  their  own  eyes. 

May  Lavema  make  my  hands  famed  in  thefts. 

From  the  "  DyscolusS." 
Quoted  by  Festus  : 

I  am  a  virgin ;  not  yet  have  I  learned  to  repeat  the  words 
used  at  weddings*. 

From  the  "  Foeneratrix ;"  or,  "  The  Female  Usurer." 

Quoted  by  Festus : 

Hark  you!  "What,  in  a  foreign  land,  a  freed-woman  is 
reported  to  have  said  to  her  patroness,  that  same  do  I  say 
to  you :  "  Freed-woman,  liail  to  you  !  Take  that  tliump, 
Papyria^. 

*  Comiailaria)  As  "  comicula"  means  a  "  choupli,"  or  "  little  crow,"  this 
word  may  possibly  be  a  stronger  diminutive  of  the  same  word,  somewhat 
similar  to  the  words  "Asinatia,"  "  Mostellaria,"  "Aulularia,"  and  "  Cistellaria," 
iised  by  I'lautns. 

'  /7ere'»  our  Circus)  A  passage  very  similar  to  tliis  is  found  in  the  Miles 
Gloriosus,  1.  991. 

»  Ihjscolus)  Apparently  meaning,  "  The  Peevish  Man."  ramus  thinks  tliat 
this  Play  was  not  written  by  Plautus 

*  U$ed  at  weMings)  "  Verba  nupta."  This  is  i)n)bably  in  allusion  to  the 
loOM  sougs  which  were  sung  by  boys  and  girls  at  the  door  of  tlio  cliamlior  of  the 
now-married  coujile.  Ovid  alludes  to  thnm  in  the  Fasti,  P.  8,  1.  Qu'i-l>.  "  Now 
it  remains  for  mo  to  say  why  the  girls  sing  imlec^ont  songs ;  for  they  assemble, 
and  rejjcnt  by  rote  indelicate  abuse." 

*  Papyrid)  The  meaning  of  this  passage  is  not  very  evident.  Waraer 
has  the  following  remarks  on  it.    "  The  original  is  •  Vapula,  Papyria,'  which. 
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Quoted  by  Diomedes  the  Grammarian  : 

Which  I  shall  ransack  thoroughly. 

Prom  the  "  Fretumi,"  "  The  Straits." 

Quoted  by  Aulus  Gellius  : 

Now  this  is  just  the  rain's  answer^  which  is  given  at  the 
great  games :  I  shall  perish  if  I  don't  do  it^ ;  if  I  do,  I 
shall  get  a  beating. 

From  the  "  Frivolaria*,"  "  The  Trifles." 
Quoted  by  Sospater  Charisius  : 
Let  us  discourse  leisurely. 

Quoted  by  Priscian  and  Festus  : 

He  was  to  me  the  bile,  the  dropsy,  the  cough,  the  chilly 
fever  5. 

Quoted  by  Festus  and  Varro,  De  Lingud  Latino, : 

A.  Tollow  me  this  way,  will  you,  all  you  legions  of  Lavema. 
Light  armed  soldiers,  where  are  you  ? 

B.  See,  here  they  are.   A.  "Where  are  the  supernumeraries^? 
D.  See,  here  we  are.    A.  Come,  then,  fall  back,  all  of  you, 

as  the  veterans^  are  wont  to  do. 

Festus  says,  is  a  proverbial  expression,  by  which  those  who  were  made  free  were 
given  to  understand  that  their  masters  or  mistresses  had  still  some  authority 
over  them."  Limiers  says  that  "  papyria"  is  from  "  papyrus,"  the  name  of  a 
tree,  whose  branches  are  very  supple  and  easily  bended.  Marolles,  with  some 
■others,  supposes  it  to  be  a  proper  name,  and  translates  it  accordingly. 

i  Fretum)  The  Straits  of  Gibraltar  were  sometimes  so  called  by  the  Romans, 
par  eminence.    The  Greeks  similarly  called  them  nopd/ios. 

*  Jiam's  anmcer')  This,  perhaps,  means  an  answer  which,  like  the  head  of  a 
ram,  strikes  on  both  sides.  Some  would  read  it  "  Arictini,"  and  think  that  it 
means  the  answer  given  by  a  buffoon  named  Arictinus.  It  may  allude  to 
the  games  in  the  Circus,  and  the  hardships  of  the  gladiators,  who  perhaps  were, 
in  certain  cases,  reduced  to  the  necessity  of  either  dying  on  the  one  hand,  or  of 
being  punished  by  their  masters  on  the  other. 

^  If  I  dorCt  do  it)  Limiers  remarks  that  this  is  like  a  passage  in  the  Story  of 
Susanna,  in  the  Apocrypha,  v.  22 :  "  If  I  do  this  thing,  it  is  death  unto  me ; 
and  if  I  do  it  not,  I  cannot  escape  your  hands." 

*  Frivolaria)  Priscian  reads  this  "  Fribularia,"  "The  Seller  of  Trifles,"  or 
"  The  Pedlar." 

*  The  chilly  fever)  "  Febris  querquera."    Probably  the  quartan  ague. 

0  The  supernumeraries)  "  Accensi."  These  were  the  same  as  the  "  ad- 
scriptivi."    See  the  Mena>chmi,  1.  184,  and  the  Note  to  the  passage. 

'  The  veterans)  "Triarii."  These  were  the  oldest  and  most  experienced 
troops  of  the  Roman  armies,  who  stood  behind  the  "  hastati"  and  "  principes," 
in  a  half-kneeling  posture,  ready  to  rise  and  charge  the  enemy  in  case  of  emergency. 
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Quoted  hy  Festus : 

You  must  do  it  actively,  what  you  do  do,  and  not  sluggishly. 

Quoted  by  Nonius  Marcellus  : 

And  I  shall  get  the  better  of  all  the  female  hired  mourners^ 
in  screaming. 

Quoted  by  Festus : 

Then  first  her  breasts,  like  two  twin-brothers,  were  begin- 
ning to  swell;  this  I  meant  to  say,  like  two  twin-sisters. 
What  need  is  there  of  talking  ? 

Quoted  by  Priscian  : 

0  friend  Cephalio !  out  of  many  my  only  onei 

Quoted  by  Festus  : 

Take  the  haunch  of  lamb". 

From  the  "  Fugitivi^,"  "  The  Eugitives." 
Quoted  by  Varro,  De  Lingua  Latind : 

A.  WeU,  well,  see  the  weals,  what  great  ones  they  are ! 

B.  Wow  I've  looked.     What's  the  matter  ? 

From  the  "  Gastron,"  "  Tlie  Good  Cheer." 
Quoted  by  Varro,  De  Lingttd  Latind  : 
Meat  from  off  the  haunches,,  it  is  veal ;,  you  shall  have  a 
dinner. 

rrom  the  "  Hortulus,"  "  The  Little  Garden." 
Quoted  by  Festus  : 

Let  the  crier*  be  there  with  a  wreath ;  and  for  what  he'll 
fetch,  let  him  be  sold. 

From  the  "  Kakistus^." 
Quoted  by  Fulgentius : 

1  had  rather  that  he  was  fastened  to  the  fishing-boat,  that 
he  might  be  always  fishing,  even  though  there  were  a  very 
great  tempest. 

>  Female  hired  mawmera)  "  Prasficns."    See  the  Tniculentus,  1.  493. 

'  Haunch  of  lamb)  "  Strebulum  agninum."  "  Strobulus"  was  snid  to  bo  the 
name  given  to  thomeut  nbont  the  ImunolioH  of  tlio  victims. 

■  Fwj'it'wi)  This  Play  is  by  hoiiu-  Commentators  supposed  to  hnvo  boon  written 
bj  TurpiliuH,  and  not  by  Pluutus. 

♦  The  crier)  The  "  prrooo,"  or  "  crier,"  ncfod  us  an  auctioneer ;  and,  according 
to  Featai,  skve*  were  crowned  with  a  wrunth  wlien  put  up  fur  sale. 

'  KMitui)  Probably  the  name  of  a  charucter  in  llio  i'liiy,  iurI  derived  from 
the  Qreek,  Dignifying  "  u  most  wortblcss  fellow."  Paroius  thinks  tliat  this  Play 
waa  not  writton  by  Plautus,  but  by  another  writer  named  Accius, 
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Prom  the  "  Lenones  Gemini,"  "  The  Twin 
Procurers." 
Quoted  by  Festus  and  Priscian  : 
This  boy  is  grieved  that  he  is  put  up  for  sale. 

From  the  «  Medicus\"  «  The  Physician." 
Quoted  by  Nonius  Marcellus  : 
I  looked  in  a  mirror ;  I  observed  my  cloak. 
Cheese  for  a  Parasite  may  be  scraped  with  sticks. 

Quoted  by  Priscian  : 

At  home  I  left  a  virgin  past  her  prime. 

Prom  the  "  Nervolaria^." 

Quoted  by  Varro,  De  Lingua  Latind  : 

"With  a  file  I  forthwith  sharpened  the  rasp. 

Quoted  by  Festus  : 

They  hinder  me  from  doing  my  business  in  another  quarter. 

Very  speedily  may  we  be  made  free. 

It  becomes  a  gallant  to  be  profusely  prodigal. 

Wine  very  weak ;  because  it  makes  them  infirm  either  in 
body  or  in  mind. 

Quoted  by  Nonius  Marcellus  : 

Both  of  them  are  in  love  to  madness. 
Prom  the    "  Parasitus    Piger,"  "The  Lazy  Parasite;"    or 
"  Lipargus," 

Quoted  by  Varro,  De  Lingua  Latind  : 

Prom  thence,  well  drenched,  at  early  dawn  I  began  to  pro- 
ceed straight  homeward  on  my  way. 

Quoted  by  Festus : 

Both  decked  out  with  great  praises ;  in  fine,  we  are  both  not 
worth  a  nutshell. 

Quoted  by  Nonius  Marcellus  : 

Add  mussels,  sea-urchins,  and  oysters^. 

Quoted  by  Priscian  : 

I  don't  want  a  drone  in  my  hive,  to  eat  up  the  food  of  the 
bees. 

*  Medlcus)  No  ancient  anthor  positively  affirms  that  this  Play  wasimtten  by 
Plautus,  but  it  is  generally  attributed  to  him  by  the  Commentators. 

2  Nervolaria)  Marolles  is  of  opinion  that  this  is  a  diminutive,  from  "  nervos," 
which  has  many  meanings ;  among  others,  a  "  thong,"  "  cord,"  or  "  chain,"  for 
prisoners. 

*  And  oysters)  These  three  names  of  shell-fish  occur  in  the  Radens,  L  297. 
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Prom  the  "  Phagon\"  "The  Glutton." 
Quoted  by  Varro,  De  Lingua  Latind : 
The  honor  of  the  minced  meat,  the  gammons,  and  the 
kernels  of  pig's  throat  is  gone. 

From  the  "  Plocion^,"  "  The  Dealer  in  Tow." 
Quoted  by  Nonius  Mdrcellus  : 
!For  he  has  a  red  forehead ;  he^s  slender  and  thin^. 

Prom  the  "  Saturio*," 

Festus  says,  "  Plautus  in  his  Saturio  mentions  tliat  the 
.Eomans  used  to  eat,  that  is  fed  upon,  the  flesh  of  puppies." 

Pliuy  the  Elder,  in  his  29th  Book,  doubtless  alludes  to  this 
Play,  when  he  says,  "  The  Comedies  of  Plautus  give  proof  that 
puppies'  flesh  was  used  at  the  public  feasts." 

Quoted  from  Festus  : 

She  cannot  be  drawn  back,  whichever  way  she  has  once 
proceeded. 

A.  I  see  it  has  fared  ill  with  you. 

B.  Wliy,  he  was  as  smooth  as  a  kidney. 

Get  a  reinforcement  of  a  hundred  people,  to  amuse  you 
at  home. 

From  the  "  Scytha  Liturgus^,"  "  The  Scythian  Body-Guard." 

Quoted  by  Varro,  De  Linguci  Latind : 

You  are  a. woman,  dear  wife!  be  off";  I  understand  you ;  I 
know  you  are  a  caviller. 

Quoted  by  Festus : 

So  slie  might  afterwards  produce  mo  deformed  children  ; 

*  Phagon)  According  to  Limiera,  some  of  the  learned  are  of  opinion  that  this 
PUj  is  the  same  as  the  Pocnulus. 

'  Plocion)  This  Play  is  said  to  receive  its  name  from  the  Greek  ir\oKi&vt]s, 
♦'  a  dealer  in  tow." 

'And  thin)  "Habrus"  is  tlio  word  used  hero  in  Wciso's  edition,  instead  of 
"  labris,"  the  former  reading.  The  meuning  of  the  word  is  probably  quite  un- 
known ;  «  gnen  has  been  made  from  the  context. 

*  Saturio)  Probably  so  called  from  one  of  the  characters  m  the  Play.  There  is 
a  Panwita  of  that  name  introduced  in  the  Persa. 

*  LUurgui)  Warner  has  the  followhig  Note :  "The  Scythians  were  called 
'  Liturgl,'  fW>m  the  Qrcek  XtiTovpytis,  ns  thoy  wore  lieriitofore  tho  same  in 
eottrts  as  the  Swiss  goards  are  now  in  tlm  court  of  France,  or  the  yeomen  of  the 
gnard  with  ns.  By  some  passages  in  Atheusas,  it  appears  that  this  piece  was 
translated  from  the  Greek  of  Antiphanes." 
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either  a  bandy-legged,  or  a  knock-kneed,  or  a  bow-legged,  or 
a  squint-eyed,  or  a  tusk-toothed  son^. 

From  the  "  Trigemini,"  "  The  Three  Twins." 

Quoted  hy  Aulus  Gellius : 

Had  I  not  run  away,  he  would  have  bitten  me  through  the 
middle,  I  do  believe. 

From  the  "  Vidularia^." 
Quoted  by  Nonius  Marcellus : 
"Wherever  he  saw  each  stalk,  he  plundered  all.       ' 

Quoted  by  Priscian : 

A  slave,  I  know  not  who,  leaped  out  of  the  myrtle 
grove. 

This  is  a  poor  affair. 

Tell  me,  if  you  please,  who  the  woman  is,  whom  you  desire 
to  make  your  wife. 

A  mussel  is  placed  before  it ;  but  I'll  tell  what  the  mark  is. 

Attend  to  me,  both  of  you,  please.  Put  down  the  waDet 
here. 

I  will  keep  it  as  though  you  had  given  it  as  a  deposit. 
I  shall  return  it  to  neither. 

Until  this  matter  is  decided. 

I  don't  object  to  the  deposit. 

Penury,  mourning,  sorrow,  poverty,  cold,  himger. 

Bacchanals  of  that  description  have  made  a  Pentheus^  of 
our  ship. 

Now,  as  we've  left  the  wallet  as  a  deposit. 

Now  will  the  servant  coax  my  father  out  of  the  money. 

1  A  tush-toothed  son)  This  passage  is  in  some  editions  found  inserted  in  the 
Miles  Gloriosus,  after  line  722. 

-  Vidularia)  Probably  meaning  tlie  "  wallet,"  or  "  bag,"  being  a  diminutive 
from  "vidulus,"  "a  wallet."  Warner  has  this  Note:  "Limiers  observes,  that 
some  Commentators  have  been  of  opinion  that  this  piece  was  the  same  as  the 
Rudens,  on  account  of  the  chest  in  that  Comedy,  and  the  bag  in  this,  being  one 
of  the  principal  incidents.  But  they  have  since  found  out  that  they  are  diflferent 
pieces.  For  ;in  an  ancient  ilS.,  after  the  word  '  Truculentus,'  are  the  words 
'  incipit  Vidularia,' '  here  begins  Vidularia,'  which  is  a  proof  that  this  piece  imme- 
diately followed  the  other.  It  is  certain  that  the  subject  is  but  little  different  from 
the  Rudens,  as  may  be  gathered  from  the  few  fragments  which  are  left  of  it." 

'  Pentkeus)  He  was  torn  to  pieces  by  the  Bacchanals,  led  on  by  his  mother 
Agave,  and  his  aunts  Ino  and  Autonoe.  See  the  Metamorphoses  of  Ovid,  B.  3,1. 
720,  et  seq. 
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Aye  this,  that  this  is  my  country,  and  that  this  man  is  my 
father ;  but  that  person  is  the  father  of  the  Soterini. 

Quoted  hy  Nonius  Marcellus : 

I  had  rather  that  those  who  belong  to  me  should  die,  than 
be  beggars :  good  men  pity  the  one ;  bad  men  laugh  at  the 
other. 

The  impression  seemed  right ;  his  ring  I  compared  with  it. 

Why  many  words  ?     "We  have  contended  enough. 

Quoifid  by  Fulgentius  Planciades,  and  {according  to  Mar- 
cellus) hy  another  Grammarian,  whose  name  is  unknown  : 

Order  him  to  be  sewed  up  in  a  sack^,  and  to  be  thrown 
into  the  deep,  if  you  wish  for  provisions  to  be  cheap. 

Quoted  by  Nonius  Marcellus: 

As  I  was  fishing  there,  with  my  three-pronged  fork  I  struck 
the  wallet. 

Quoted  by  Junius  Philargyrius,  in  his  Commentary  on  the 
Eclogues  of  Virgil : 

For  I've  heard  say  that  a  woman  once  brought  foitli  a 
lion. 


Paet  III. — JPassaqes  quoted  from  Flays  of  Flautm,  the 
Names  of  which  are  lost. 

Q;uoted  by  Vdrro,  De  Lingud  Latind : 

In  the  fish-pond,  where  there  arc  various  things. 

A  smoke-making  Epcus^,  who  has  victuals  cooked  for  our 
troops. 

The  odious  fellow  has  been  dinning  the  ears  of  aJl  the 
household. 

Quoted  by  Nonius  Marcellus  : 

YoT  youi*  father  never  had  even  any  mtcrcourso  with  her. 

Quoted  by  Festus : 

Tou  may  be  off  post  liaste. 

Now,  for  your  deserts,  is  your  hide  made  so  thick. 

•  In  a  tack")  Parricidos  were  j)uni.shcd  at  Itomo  by  boiiig  sowed  up  in  a  sack 
with  an  ape,  a  dog,  n  cock,  and  n  vipur,  und  tlicn  tlirown  into  tlio  sen. 

*  Smoki'inalnnff  J'^petu)  IIo  probably  uUudoH  to  tlio  resembluncc^  of  somo  oiio  to 
tb*  ingntioiu  workman  Kfieus,  wbo  built  tho  woodea  horse  which  iiidcd  iu  tho 
dtttrnction  of  Troj.  Seo  the  BoocLidos,  L  987. 
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May  the  Gods  prosper  it !  Take  the  purse ;  in  it  there 
will  be  thirty  miaae. 

I  do  believe  that,  among  men,  there  is  notliing  more 
swift  than  fame. 

He  is  a  fool,  considering  his  age  and  the  white  hue  of  his 
head. 

Are  my  eyes  dim  ?    Is  not  this  our  Hermio  ? 

He  has  forsworn  warfare. 

You  slip  in  upon  me  daily,  just  like  a  beaver  among  the 
vidllows. 

When  Plautus  says,  "  Herbam  do"  [I  give  you  grass],  he 
means,  "I  own  myself  subdued."  This  is  a  characteristic 
of  the  ancient  and  pastoral  life ;  for  those  who  in  the  fields 
were  contending  in  races  or  trials  of  strength,  when  they 
were  subdued,  plucked  some  grass  from  that  spot  on  which 
the  contest  took  place,  and  presented  it  to  the  adversary. 

Quoted  hy  Festus  : 

Has  a  fever  ever  seized  upon  you  ? 

I  value  not  a  rush  your  Muneral^  or  your  Lenonian  Law, 
whether  it  had  been  proposed  or  not. 

Caught  in  your  treachery.  I'  faith,  you're  fitting  your  neck 
with  the  chain. 

But  I  see  pickled  fish  in  vessels  like  fish-ponds,  good 
oysters,  lobsters,  and  crabs^,  plump  sea-urchins,  shells  for  the 
fish-ponds. 

Don't  I  know  you,  you  seaman's  scribe'^,  you  impudent 
slave's  collar  ? 

You  woiild  not  disoblige  him,  if  you  are  at  all  wise  in  the 
eyes  of  the  Persians. 

Whether  you  hold  it  sacred  or  profane,  it  matters  little. 

Pull  of  sores,  loaded  with  fetters,  branded  with  irons,  filthy. 

Quoted  hy  Nonius  Marcellus : 
Swarms  of  dormice. 

*  Munerdt)  The  Cinciim  or  Muneral  Law  was  a  "  plebiscitnm"  passed  in  the 
time  of  AI.  Cincius  Alimentus,  prohibiting  advocates  from  taking  fees  of  their 
clients  for  pleading  their  causes.  The  Lenonian  Law,  probably  like  the  "  Lex 
Julia,"  defined  what  constituted  the  offence  of  "  lenocinium,"  or  "  procuring." 

*  Lobsters  and  crabs)  "  Camarum  et  tagenia."  This  is,  perhaps,  not  the  mean- 
ing of  the  words ;  but  it  is  not  exactly  known  what  fish  are  meant  under  these 
names. 

3  Seamati's  scribe')  The  profession  of  a  secretary  or  clerk  was  looked  upon  with 
some  contempt.  Possibly,  by  the  present  term  something  of  the  crimp  genus  is  meant. 
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But  the  Procurer's  coming  out  of  doors.  Here  in  a  secret 
place  I'll  pick  up  his  conversation. 

Why  do  you  mutter  to  yourself,  and  torment  yourself? 
Nor  yet,  sword,  dare  you  to  grind  your  teeth  at  me  ? 

Quoted  by  Fiilgentius : 

I  care  a  straw  for  what  you  do. 

Quoted  by  Donatus,  in  his  Commentary  on  the  Phormio 
of  Terence: 

Make  money  of  it. 

Quoted  by  Junius  Philargyrius,  in  his  Commentary  on  the 
Georgics  of  Virgil : 

They  hasten  to  prepare  the  breakfast. 

Quoted  by  Pontanus,  in  his  Co^nmeritary  on  Macrobius  : 

He  does  not  eat  to  gather  strength,  but  he  desires  to 
gather  strength  that  he  may  cat. 

Quoted  by  Donatus,  in  his  Commentary  on  the  Hecyra  of 
Terence  : 

Perhaps  suspect  that  they  are  in  love. 

Paulus  Diaconus,  quoting  from  Pestus,  mentions  "  Thocus,** 
as  used  by  Plautus  to  signify  a  kind  of  seat. 

Quoted  by  Festus : 

Surely  you  have  ever  held  me  as  of  the  greatest  conse- 
quence in  your  affairs. 

Quoted  by  Diomedes  the  Grammarian  : 

What,  am  I  to  bo  sold  to  him  ? 

Quoted  by  Charisius  : 

Be  inside  there,  until  I  come  back  again. 

Charisius  says :  "  '  Butu  batta.'  These  words  Plautus  has 
used  as  signifying  a  *  mere  nothing,'  and  a  '  trifling  matter,* 
as  in  the  glossaries  of  the  ancients,  '  battati'  is  a  certain 
quivering  and  efteminate  sound  of  tho  voice." 

Quoted    by  Servtus,  in  his   Commentary  on  the  j^neid, 
B.  1,  1.178: 
I'll  write  on  your  body  with  elm-trco  rods. 
Onthe^neid,  B.  1,  1.480: 
I  never  como  to  the  city ;  except  when  tho  Garment  of 
JUnerva^  is  bomo  in  proccHsiou. 

*  OammU  of  Mimrva)  "  Tcplum."    For  au  account  of  tliiB,  seo  the  Tro- 
logna  to  tlu  MercAtor,  1.  G7. 
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On  the  ^neid,  B.  3, 1.  42 : 
To  defile  the  hands. 

On  the  ^neid,  B.  6, 1.  295  : 
The  bird  itself  brings  about  its  own  death. 

On  the  jEneid,  B.  6, 1.  228  : 
I'll  lead  you  about  as  one  possessed. 

On  the  jEneid,  B.  12, 1.  519  : 

This  woman  is  poor. 

From  a  Fragment  of  Ihstus : 

Begone  then. 

Quoted  hy  an  ancient  Commentator  on  Horace^  Sat.  B.  2, 
s.  5, 1.  11 : 

Cilix,  Lyciscus,  Sosia,  Stichus,  Parmeno,  come  out,  and 
bring  each  a  stick  in  his  hand. 

Quoted  by  Porphyrins,  in  his  Commentary  on  the  Odes  of 
Horace : 

This  weak  old  woman  portends  danger. 

Quoted  hy  Phocas  the  Grammarian : 
To  my  father  surely. 
Quoted  by  Diomedes  the  Grammarian : 
There  is  one :  she  has  cut  the  head  off. 

Quoted  by  Macrobius : 

With  me  dwell  disease,  maladies^,  and  debt. 

Quoted  by  Aulus  Gellius : 

How  is  this  ?  My  cloak  is  creased — I  am  not  properly 
drest. 

Come  you  forth,  Davus ;  come,  sprinkle  some  water.  I 
want  this  vestibule  to  be  clean.  My  Venus  is  about  to 
come ;  it  should  not  be  dusty. 

Quoted  by  Festus : 
You  have  no  Syrus. 

I  hardly  can  survive  the  griefs  which,  ah  wretched  me ! 
wax  stronger  day  by  day. 
Quoted  by  Priscian : 
Who  is  such  a  one  of  the  number  of  his  daughters. 

1  Disease,  maladies^  "  Patagus,  morbus."  Petit  says  that  these  words  should 
be  joined  together ;  and  that  they  signified  a  disease.  Perhaps  it  was  supposed 
to  be  caused  by  the  stunning  noise  made  by  the  Corybantes,  or  Priests  of  Cybele, 
on  their  brazen  drums,  when  they  celebrated  the  Festival  of  that  Goddess. 

TOL.  II.  2  li 
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Priscian  says  that  in  the  writings  of  Plautus,  the  word 
"pullaria,"  means  "the  right  hand." 

Festus  says  that  Plautus  uses  "vesperna"  to  signify 
"  coena,"  or  "  the  afternoon's  meal." 

Quoted  in  a  fragment  of  Festus: 

A.  A  sow's  stomach  *  *  (I'll  call  it  by  its  own 
name "  scrutillus.")  *  #  * 

B.  I  myself  to-day  *  *  if  I  had  eaten  anything — 
should  perhaps  have  drunk. 

Quoted  by  M.  Valerius  Prohus  the  Grammaria7i : 

This  is  my  stall. 

He  also  says  that  one  word  with  the  termination  "  dur,"  is 
found  in  Plautus,  "  magadur." 

Quoted  by  Fulgentius  : 

Bring  out  the  casket  with  the  trinkets. 

Quoted  by  Pontanus,  on  the  Commentary  "In  Somnium 
Scipionis"  of  Macrobius  : 

He  exposes  his  scars,  and  tells  of  his  dangers. 

While  the  little  birds  begin  their  song  in  spring. 

To  repel  religious  scruples  from  himself. 


Paet  IV. — Fragments  of  the  Plays  of  Plautus  tohich  have 

been  more  recently  discovered  by  Angela  Mai^. 

Ofthe"Cistellaria." 

•        •        But  still  don't  you  quite  put  your  fists  in  my 

power    *     *     *    Neither  is  it  just  for  Gods  or  men  to  do 

80,  though  I  may  be  hereafter.      She  who  was  placed  imder 

my  charge,  and  entrusted  to  my  honor,  who  was  to  pass  her 

life  with  me,  ^vith  me  in  marriage     *     *     Let  her  enter  into 

the  compact ;  take  her  T  must,  and  not  put  her  aside.    *      • 

♦  •     But  wliat  do  you  advise  me  now  ?         *  * 

♦  •      Where  are  the  things  I  commanded?     Surelv 

•  ♦  •  'tis  not  enough,  1  think,  to  liave  an- 
vised  the  guilty.  In  acting  this  way,  wliether  are  you 
mod,  prithee,  or  are  you  dreaming  in  your  love  ?    *  * 

•  •    Who  do  not  wish  me  to  bring      *  *        a 

>  Angdo  Max)  These  Fragments  wore  discovered  by  the  learned  Mai  in  a 
Palempsist  MS.  in  the  Ambrosian  Library ;  and  pruvo  that  niuny  of  the  Plays  of 
I'laatns  b«Te  come  down  to  ns  in  a  very  ini])erfoct  state.  Those  Fragments  only 
an  hen  pntent^d  to  Um  Eaadw,  wliloh  admit  of  a  somewhat  oouieoted  laeouiDg. 
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coat  of  mail;  after  that,  many  witli  lances,  many  light- 
armed  skirmishers,  many  of  them,  with  many  others.  These 
things  you        *  *  did  say  to  me.     Prithee,  did  I 

not  say  the  same  ?  Just  now,  indeed,  i'  faith,  you  dad  say 
so,  not  indeed  in  my  presence.  You  are  a  juggler,  since, 
iadeed,  you  are  not  here,  and  are  out  of  your  senses.  I 
see  that  you  are  greatly  suiFering  from  the  poison  of  love, 
young  man^ ;  for  that  reason  do  I  wish  you  the  more  to  be 
advised.  Advise  me.  Take  you  care,  will  you,  never  to  go  to 
war  with  love.  What  shaU  I  do  ?  Go  to  the  house^  of  her 
mother;  clear  yourself,  protest  on  oath,  blandly  supplicate 
her  with  prayers,  and  entreat  her  not  to  be  angry  with  you. 
I'  faithj^I'll  clear  myself  of  all,  even  to  croaking  hoarseness^. 
*  *  *  *    Troth,  if  so  it  were,  indeed,  that  my 

clever  little  woman  were  decked  out,  although  I  am  an  old  geld- 
ing, at  me,  even  now,  I  fancy  she  would  neigh*.  I  could  do 
the  same  for  this  little  mare,  if  she  alone  were  left  with  me 
by  herself^.  It  happens  very  opportunely  forme,  that  Alceei- 
marchus  has  returned.  For  no  one,  when  alone,  is  wont  to 
be  very  unwilling.      *        *    Don't  be  alone         *  * 

But  when  I  put  a  construction  on  her  speeches,  on  my  faith, 
'tis  she,  as  I  guess,  who  has  corrupted  my  son.       *  * 

What  if  I  accost  her,  and  accuse  her  of  evil  and  mischief  ? 
Allurements  or        *  * 

In  the  "  Miles  Gloriosus :" 

Between  lines  185  and  186,  read :  "  So  that  she  really  does 
not  fall  short  at  all  of  a  woman's  astuteness^." 

A  few  mutilated  lines  of  the  "  Vidularia  "  were  found  by 
Mai,  which  are  incapable,  from  their  disjointed  nature,  of 

1  Young  man)  The  reader,  on  referring  to  the  Play,  will  find  that  Alcesi- 
marchus  must  be  the  person  here  addressed. 

2  Go  to  the  house)  This  is  clearly  in  reference  to  the  visit  which  Alcesimar- 
chus  pays  to  the  house  of  Melajnis,  the  supposed  mother  of  Silenium. 

s  Croaking  hoarseness)  This  line  has  hitherto  appeared  in  the  Editions,  as  a 
Fragment  from  the  Clitellaria.  The  similarity  of  names  has  no  doubt  caused 
the  mistake. 

*  Would  neigh)  No  doubt  Demipho  says  this. 

s  With  me  hy  herself)  This  line  is  also  found  quoted  among  the  Fragments 
of  the  Clitellaria,  clearly  by  mistake. 

6  Woman's  astuteness)  This  line  is  rejected  by  Ritachel,  as  a  gloss.  It  is 
probably  borrowed  from  the  Hecyra  of  Terence,  Act  II.,  sc.  1,  L  8. 

2m2 
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any  connected  translation ;  with  the  exception  of  the  fol- 
lowing line : 

I'll  stand  here,  and  watch  if  any  one  accosts  my  friend. 

Of  the  "  Kakistus,"  some  fragments  were  discovered  by 
Mai ;  a  few  lines  of  which  only  admit  of  any  translation  : 

On  my  word,  you  have  this  day  related  to  me  your  woes, 
many  in  number,  and  on  that  account       *  *        espe- 

cially, and  more  openly,        *  *  *        because  I 

had  compassion  on  you.  There  is  that  young  man  whom 
all  *  *  *  *  *  Pay  me  na 

interest        *  *  *  *        Por  I  ask  for  one 

to  lend  on  interest.  *  *  * 


The  various  readings  discovered  by  Angelo  Mai  have,  in 
all  cases,  been  examined,  and,  as  far  as  possible,  made  avail- 
able by  the  Editors  of  the  several  Editions  from  which  the 
present  Translation  has  been  made. 


ERRATA  m  VOL  I. 


Page  61,  line  36.  /or  "Triitfat,  El.  13/'  read  "  Tristia,  B.  v.,  El.  13." 
'     64.    "    81, /or  "congratulato  in,"  r«ad"  congratulate  him  in." 
40,  for  "  Ouofendorf,"  read  "  Oudondorp." 

86,  for  "  aquan,"  read  "  aquam." 

87,  for  "  David,"  read  "  Daniel." 


6*. 
101, 
160, 
S81, 
400, 
464. 
636,    "   40,ybr"rerum,"'r«ad"reum." 


22,  far  "  saliitiKcrutl,"  read  "  salutigerulL" 
21,  for  "  cautcrio,"  read  "  cantorio."^ 
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Accipitrina,  the  meaning  of,  i.,  167 

Acetum,  i.,  290 

Achbron,  i.,  27, 474 

Achilles,  i.,  136,  497 ;  the  arms  of,  ii.,  424 

Acipenser,  ii.,  517 

Actors,  slaves  performed  as,  i.,  38,  54, 

79  ;  ii.,  208 ;  beardless,  i.,  395 
Acts  of  the  Apostles,  quoted,  i.,  225,  431 
Addicti,  i.,  209 

Ad  incitas  redactus,  the  meaning  of,  i.,  29 
Adonis,  and  Venus,  i.,  325 
Adorca,  ii.,  9 
Ad  plurcs,  an  Euphemism,  the  meaning 

of,  i.,  16 
Adscriptivi,  i.,  327 
Adversitor,  i.,  339 
Advertising  houses  to  be  let,  i.,  11 
Advocati,  the  duties  of,  performed  by 

slaves,  ii.,  376 
vEdiles,  their   duties,  i.,  230;  market 

officers,  ii.,  80  j  their  duty  to  see  the 

streets  kept  clean,  ii.,  234 ;  managers 

of  the  Theatrical  representations,  ii., 

265 ;  their  duty  to  register  the  C!our- 

tesans,  ii.,  404 
iEdituus,  i.,  538 
.^sculapius,  the  God,  i.,  360 
JEtas  tua,  a  Periphrasis,  i.,  351 
iEtolia,  i.,  427. 
Afrtcan  mice,  what  animals  so  called,  ii., 

398 
After-dinner  powders,  i.,  224 
Agathocles,  King ;  i.,  281. 337 ;  ii.,  493 
Agoranomus,  i.,  106,  464 
Aprigentum,  ii.,  67 
Ajax  Telamon,  i.,  455 
Alazon,  a  Greek  Play,  i.,  74 
Albumazar,  the  old  Play  of,  quoted,  i., 

408 
Alcedonia,  halcyon  days,  ii.,  806 
Alom^on,  i.,  452 

Alexander,  a  name  of  Paris,  i.,  109 
Alia  curare,  the  meaning  of  the  phrase, 

i.,  117 
Alliteration,  an  instance  of,  i.,  36 
Alnaschar's  reverie,  a  similar  passage  in 

Plautus,  ii.,  106 
Altars,  at  the  doors  of  the  Athenians, 

i.,  406 ;  places  of  refuge,  ii.,  507 ;  two 

on  the  stage  of  Comedy,  ii.,  507,  508 
Ambiguity,  an  expression  used  for  its, 

ii.,  484 
Ambracia,  i.,  237 


Amiculum,  ii.,  192 

Amphitrvon,  his  descent,  ii„  6;  dura- 
tion of  the  time  represented  in  the 
Play  of,  ii.,  23 ;  the  Play  of,  highly  es- 
teemed b}(  the  Romans,  ii.,  62 

Ampulla,  li.,  264;  for  the  use  of  tra- 
vellers, ii.,  179 

Ampullarius,  ii.,  98 

Anachronisms  of  Plautus,  ii.,  19, 56,  61 

Anactorium,  ii.,  317 

Anancajum,  or  cup  of  necessity,  ii.,  80 

Angina,  the  disease  so  called,  i.,  29 

Anmmla,  in  Apulia,  i.,  102 

Antestari;  i.,  559 

Antiochus,  the  eyes  of  King,  ii.,  383 

Apelles,  ii.,  410,  451 

Apluda,  i.,  515 

Apollo,  the  God,  i.,  360 ;  Prostaterius,  i., , 
162 ;  ii.,  163 

Aposiopesis,  i.,  186. 177 

Apples,  why.'given  to  pregnant  women, 
h.,  33 

Aphrodisia,  a  festival  of  Venus,  ii.,  361 

Apuleius,  quoted,  i.,  319 

Arcturus,  the  God,  ii.,  65 

Arcularii,  i.,  402 

Argentarii,  or  Bankers  at  Rome,  i.,  23 ; 
assay ers  of  coin,  ii.,  280 ;  their  churac- 
ter,  li.,  280.    See  "  Bankers" 

Argutus,i.,  291 

Arunaspi,  the,  i.,  412 

Ariola,  i.,  104 

Aristarchus,  his  Tragedy  of  Achilles,  ii., 
353 

Aristodemus,  bis  sons  and  Cresphotttes 
draw  lots,  ii.,  322 

Aristophanes,  quoted,  ii.,  422, 477 

Aristotle,  quoted,  i.,  218 

Armarium,  i.,  470 

Armiger,  or  armour-bearer,  ii.,  315 

Armilla,  i.,  343 

Ars  ludicra,  i.,  407 

Articularius,  ii.,  172 

Asconius  Pcdianus,  quoted,  ii,  462 

Asibida,  i.,  149 

Asses,  their  mode  of  kicking,  ii.,  38S 

Astartc,  the  Goddess,  ii.,  170 

AtheniBus,  quoted,  i.,  329 

Atricnsis,  or  chamlierUin,  i.,  284,  495; 
ii.,  411 

Atriimi,  i.,  76 

Attains,  King,  ii.,  276,  382 

Attica,  its  pure  dialect,  ii.,  278 

Auction,  mode  of  selling  by,i.,  191 
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Aucupare,  i.,  120  Brachium,  probably  the  trunk  of  the 

Aula  for  OUa,  i.,  394  elephant,  i.,  71 

Aulularia,  the  meaning  of  the  word,  i.,  i  Bride,  probably  highly  perfumed,  ii., 


375 

Aulus  Gellius,  quoted,  i.,  236,  316,  483; 
ii.,  232 

Aurichalcum,  what,  i.,  103 

Autolychus.i.,  167 

Auxihum,  the  God,  ii,,  193 

Ave  sinistra,  i.,  292 

Baccha;,i.,121 

Bacchanal,  i.,  156 

Bacchanals,  i.,  113 

Bacchantes,  their  outrageous  conduct, 
ii.,348 

Baccharia,  the  foxglove,  used  in  incanta- 
tions, ii.,  517 

Bacchus,  the  Indian  expedition  of,  i.  148 

Badizo,  i.,  512 

Baggage,  how  packed,  i-,  303 

Balani,  ii.,  77 

Balista,  i.,  36 

BaJistariiim,  ii.,  361 

Ball,  the  game  of,  i.,  427 ;  ii.,  96,  241,  616 

Bankers,  their  shops  at  Rome,  i.,  23 ; 
their  fradulent  transactions,  i.,  270, 
280,  517, 662 

Bankers  of  deposit,  i.,  402 

Banqufits,  piimic,  i.,  26 

Barbarians,  who  they  were,  i.,  4 

Barbarica  lex,  i.,  448 

Barbers,  cut  the  uailsof  their  customers, 
i.,  390 

Base  coin,  circulated,  ii.,  305 

Basilous  Archon,  i.,  5-12 

Basilica,  the,  at  Rome,  i.,  464 

Batlnng,  after  child-birth,  ii.,  31 ;  after 
a  journey,  ii.,464 

Baths,  i.,  22,  240 

Battsti,  a  word  used  by  the  ancient  Bo- 
mans,  ii.,  628 

Baxso,  i.,  336 

Bdclhum,  i.,  632 

Belleroplion,  i.,  190 

Bonwlicite,  the  formula  when  used,  i., 
614 

Ben  Jon  son,  quoted,  i.,  367, 382 

Biclinium.  i.,  18« 

Biont  used,  i.,  101 

Bird-c»tching,  i.,  16S 

Black  bile,  i..  464 

KiiiHph<nny,  liow  punished,  ii.,  140 

Hlt'nniis.  f.,  202 

Blow  hot  and  cold,  to,  ii.,  408 

i{<Ml(lico-m&kors,  i..  401 

Boia,  a  oolUr  so  called,  i.,  468 

iioli,  the,  i.,  468 


341 ;  not  allowed  to  touch  the  thres- 
hold, ii.,  342 
Bridegroom's  wreath,  or  chaplet,  ii.,  329 
Bromius,  a  name  of  Bacchus,  i.,  14i8 
Bucajdse,  ii.,  498 
Bucco,  i.,  202 
Bulla,  the,  its  uses,  ii.,  118 
Bullae,  or  bosses  on  doors,  i.,  498 
Bulrush-dose,  a,  i.,  244 
Bury  sleep,  to,  ii.,  509 
Busybodies,  i.,  12 
Butchers,  an  accusation  against  the,  i., 

464 
Butu  batta,  words  quoted  as  used  by 

Plautus,  ii.,  528 
Buying,  on  credit,  i.,  270 
Cabinet-makers,  i.,  402;  ii.,  495 
Cadmus,  the  story  of,  ii.,  50 
Caduceus,  of  Mercury,  ii.,  14 
Caesar,  Julius,  his   expression  at   the 

moment  of  his  assassination,  i.,  461 
Calamistratus,  i.,  509 
Calamus,  what  used  for,  ii.,  262 
Calchas,  i.,  354 
Calda,  or  CaJida,  i.,  56, 112 
Calends,  slaves'  allowance  on  the,  i.,216 
CaJiga,  i.,  39 
Calydon,  ii.,  357;  Venus,  the  tutelary 

Divinity  of,  Ii.,  403 
Campanians,   the,  i.,  30;  ridiculed,  i., 

467 
Canal,  the,  at  Rome,  i.,  552 
Canis,  or  Catellus,  a  chain  so  called,  i„ 

562 ;  ii.,  322 
Cantharus,  i.,  166 

Cantio  lopida,  i.,  262 ;  suavis,  i.,  3S8 
Cap  of  freedom,  ii.,  22 
Capo  vorsoriam,  a  sea-phrase,  i.,  67 
Capero  crines,  meaning  of  the  term,  ii., 

469 
Capito,  a  fl&mily  of  that  name  at  Rome, 

ii.,  200 
Capitol,  the,  at  Rome,  i.,  7 
Capitols,  in  other  cities  besides  Rome,  i., 

641 
Captives,  how  employed,  i.,  441 
Gaptivi,  the  character  of  the  Play,  i.. 

O^^oa,  iti  perfumes,  ii.,  01 
Capulua.i..  101,521 
Caput,  meaninK  liberty,  i.,  264 
Carohodonius,  it.,  366 
Oaria,  1.,  6S0 
.    .  Carlnarii,  i.,  401 

iiombosteN  Ftirioso,  prototypw  of  the  i  Carthaginians,  thoir  food,  ii.,  3n.'5;  their 


namM  in,  i.,  70 
Bona  Fortunn,  i.,  >70 
lionA  graliA,  a  legal  term,  i.,  1S7 
Ron-mntN,  I.,  1S8 

lioiiiini  fm^tuni  est,  the  fonniila,  11^304 
Bo-jHM'p,  Die  gnnin  mentioned  by  Vurgil 

Ilonuv),  nnil  Ilautua,  U.,  18S 
Brac<!lut»,  i.,  343 


fkithleasness.ii.,  357 ;  thcur  use  of  ear- 
rings, 11.,  SB7;  skilful  at  working  in 
wood,  ii.,  496 

Carystu8,i.,aM 

CaMorta,  i.,  604 

CatelluN,  i.,  602 ;  il.,  322 

Oato.  cpiotod,  i.,  70;  ii.,  309 

Catullus,  quoted,  ii..  91 
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Caudum,  a  casket,  ii.,  315 

Causia,  i.,  45 

Cave  cancm,  inscribed  in  the  Eoman 

vestibules,  ii.,  225,  496 
Ceuaculum,  wliat  it  was,  ii.,  40 
Censeo,  meaning  to  enlist,  ii.,  124 
Censor,  the  duties  of  the,  i.,  47 
Centauromachia,  i.,  650 
Centones,  ii.,  443 
Ceraria,  i.,  106 
Cercopia,  i ,  50 

Cercuri,  ships  so  called,  ii.,  138 
Ceres,  the  Goddess,  i.,  322 ;  Festival  of, 

i.,  376 
Cerriti,  i.,  360 

Ceruss^,  or  white  lead,  used  as  a  cos- 
metic, ii.,  471 
Cetus,  i.,  393 
Chains,  called  singularia,  1.,  430 ;  called 

canis  or  catellus,  i.,  562  ;  ii.,  322 
Chalk,  used  as  a  cosmetic,  ii.,  223 
Chamberlain.    See  "  Atriensis  " 
Charcoal,  marks  with,  on  doors,  ii.,  161 
Chian  wine,  i.,  531 
Children,  how  soon  named  after  birth, 

ii.,  228 
Chlamys,  i.,  143 
Choragium,  the  Comic,  i.,  428 
Choregus,    the,  i.,    45;    supplied   the 

dresses  and  properties,  ii.,  265 
Ciccum,  ii.,  89 
Cicero,  a  quotation  by,  from  Plautus,  i., 

17 ;  quoted,  i.,  17,  27, 174,  224,  316, 429, 

471 ;  his  censure  of  Verres  and  Clo- 

dius,  ii.,238 
Cinaodi,  dancing-masters,  i.,  342 
Cincian,  or  Muneral  law,  ii.,  527 
Cincticulum,  i.,  173 
Ciniflones,  i.,  401 
Circe,  ii.,451 
Cistellatrix,  i.,  15 

Civil  causes,  trial  of,  at  Rome,  i.,  346 
Classia  Unomammia,  i.,  660 
Clathri,  i.,  89 
Claudian,  quoted,  i.,  4 
Claviger,  why  Hercules  so  called,  ii.,  101 
Clavis  Laconica,  a  key  so  called,  ii.,  477 
Cloacina,  a  title  of  Venus,  i.,  551 
Clypeus,  or  shield,  how  carried,  i.,  39 
Coan  wine,  ii.,  384 
Cobblers,  i.,  378 

Cocio,  the  meaning  of  the  word,  i.,  488 
Coclitcs,  the  family  of  the,  i.,  548 
Codex,  or  oaken  log,  ii.,  404 
Codrus  Urceus,  his  Supplement  to  the 

Aulularia,  i.,  418 
Coemptionales,  i.,  198 
Coena  viatica,  i.,  157  ;  ii.,  215,  423,  504 
Colax,  a  Play  of  Menander,  ii.,  329 
Collicrepida;,  a  nickname  of  slaves,  i.,  56 
Colliphia,  ii.,  262 
Collyrse,  ii.,  262 
Colonies,  how  named,  i.,  305 
Colostra,  ii.,  371 
Coltsfoot,  ii.,  374 
Columbar,  ii.,  104 
Colutea,  ii.,  262 


Comarchi,  i.,542 

Combs,  i.,  438 

Comedy  of  Errors,Shakspeare'8, founded 

on  the  Menaechmi,  i.,  319,  372 
Comitia  Centuriata,  L,  311,  411;   Tri- 

buta,  i.,  447 
Comitium,  i.,  651 
Concenturio,  i.,  282 
Conceptis  verbis  jurare,  i.,  273 
Concio,  i.,  340 
Concreparius.  i.,147 
Condalium,  i.,  55 ;  ii.,  519 
Conditio,  i.,  219 
Conductores,  i.,  479 
Condus-promus,  i.,  284 
Conferri,  i.,  190 
Conger  eels,  eaten  cold,  i.,  108 
Congialis,  i.,  407 
Congrascare,  i-,  188 
Conjectrix,  i.,  104 

Conquisitores  of  the  Theatres,  ii.,  S 
Coutubernalis,  i.,  77 
Contubomium,  ii.,  308 
Cooks,  their  habits,  i.,  293,  294;  their 

wages,  i.,  293,  397 ;  specimens  of  the 

class,  i.,  388 ;  their  bad  character,  iL, 

337 
Corbita,  ii.,340 
Cornicularia,  ii.,  520 
Cornucopia,  i.,  287 
Corvette,  the  word,  whence  derived,  ii., 

340 
Corybantes,  ii.,  529 
Cottabus,  the  game  of,  i.,  65 
Couch-coverings,  i.,  231 
Countryman,  blunders  of  a  Soman,  ii,, 

240 
Courtesans,  subjected  to  maltreatment, 

ii.,  214 ;  ugly  ones,  how  treated,  ii.,  416 
Crapularii,  i.,  224 
Crepundia,  trinkets  or  toys,  ii.,  114 
Cresphontes,  and  the  sons  of  Aristode* 

mus,  draw  lots,  ii.,  322 
Cross,  the  punishment  of  the,  i.,  77; 

bearing  the,  ii.,  463 
Crucisalus,  i.,  170 

Cruricrepidaj,  a  nickname  of  slaves,  i.,  S6 
Crypriolathronia,  i.,  72 
Cuckoo,  a  term  of  reproach,  i.,  260,  523 ; 

ii.,  172 
Culcita,  what  it  was,  i.,  130 
Cultri  (razors  or  scissors),  i.,  437 
Cum  porcis,  cum  piscinA,  a  saying,  ii.,  183 
Cumatile,  applied  to  women's  dresses, 

ii,  433 
Curiaj,  at  Rome,  i.,  379 
Curiones,  i.,  379 

Curiosa,  an  unknown  meaning  of,  i.,  404 
Cursores,  i.,  66 
Cursura,  i.,  227 

Curtian  Lake,  the,  at  Rome,  i.,  558 
Custom-house  officers,  i.,  42 
Cuttle-fish,  the  cooking  of,  ii.,  93 
Cyathus,  i.,248 
Cybelo,  the  robe  of  the  Gfoddess,  i.,  174; 

the  character  of  her  votaries,  ii.,  237, 

529 ;  the  priests  of,  ii.,  413 


536 


INDEX. 


Cygnus,  i.,  35S 

Cjiiiidrus,  i.,  332 

Cynic  philosophers,  i.,  247 

Cyrene,  the  city  of,  ii.,  66;  its  growth  of 
materials  for  perfumes,  ii.,  91 

Daedalus,  ii.,  52 

Danae  and  Jupiter,  a  probable  allusion 
to  the  story  of,  ii.,  287 

Danaides,  the  punishment  of  the,  i..  274 

Dancing-masters,  i.,  312  ;  ii.,  300 

Dancing,  the  Ionian  mode  of,  i.,  252 

Daniel,  the  prophet,  quoted,  i-,  231 ;  ii., 
311 

Danista,  i.,  270 

Dare  mancupio,  i.,  553 

Darius,  King,  i.,  378 

Darnel,  hurtful  to  the  eyesight,  i.,  85 

Dataria  lingua,  i.,  225 

Debtors,  insolvent,  how  treated,  i.,  562 

Decrepitus,  the  derivation  of.  ii.,  454 

Defrutum,  i.,  290 

Delirium,  how  produced,  1.,  528 

Demarchi,  i.,  542 

Demophilus,  i.,  480 

Dentes  dentire,  i.,  71 

Dentilegi,  i.,  463 

Derisores,  i.,  429 

Deruncinatus,  i.,  457 

Desdemona,  resemblance  of  the  cha- 
racter of  Alcmena  to  tliat  of,  ii.,  26 

Designator,  or  seat-keeper  at  the  Thea- 
tres, ii.,  354 

Detexere,  ii.,  13 

Diabolua,  the  name,  how  translated  by 
Gueudeville,  i.,  509 

Diana,  of  Ei)hcsus,  the  priests  of,  i.,  168 

Dicam  scribcre,  i.,  414 

Dice,  games  with,  i.,  76,  429,  510,  522,546 

Dictator,  the  Roman,  i.,  276 

Dierectc,  the  meaning  of,  i.,  25 

Dii  Majorcs,  ii.,  431 

Biodorus,  the  dauciug-mastcr,  ii.,  300 

Diodorus  Siculus,  quoted,  i.,  338 

Dionc,  i.,  142 

DIonysia,  the,  i.,  258 

Dionysus,  i.,  iVi 

Diphllus,  the  poot,  ii.,  60 

Dlrcio,  the  fate  of,  i.,  205 

Disease, the,  "qui  sputatur,"  i.,  461 

DisiHsunaro,  i.,  142 

Diviners,  ocrcugtoracd  to  lot  their  hair 

wrovr,  ii.,  80 
Divorce,  i.,  3^1, 385;  the  facllitiPMfor,at 
Jlomc,  i.,  129;  ii.,100;  formula  of,  i., 
1R;U.,313 
Docrlor,  a  H|)ecimon  of  a,  {.,  360 
DoKn,  iilacod  in  the  Roman  vostlbulos, 

it.,  4UU 
Wxtr,  styled  a  "  foUow-slavo,"  i.,  490 
Doont,  inoilo  of  knocking  nt,  i.,  40 
Donuitiitor,  tlii<  meaning  of,  t.,  40 
Dowritm,  raiMed  by  ]irostilutlon  in  Elru- 

r\n.  II.,  198 
I'll'  liiriii,  I.,  2JJ 

I"  M"  ii'\l.,  r>i3 

On  -.h,  of  Tr«Ko<ly  and  Comedy,  I.,  455 

IhiuibneNN,  I,,  '.m 


Duns,  i.,  401 

Duodecim  scripta,  the  game  of,  ii.,  39" 

Durare,  "  to  full,"  i.,  522 

Dyers,  in  yellow  colours,  i.,  401 

Dyrrhachium,  i.,  320 

Eagles,  or  standards  of  the  Eoman 
armies,  ii.,  297 

Earrings,  i.,  343 ;  worn  by  what  nations 
of  antiquity,  ii.,  397 

Earth,  custom  of  touching  the,  on  cer- 
tain occasions,  ii.,  480 

Eastern  entertainments,  ii.,  338 

Ebrius,  applied  to  the  seasoning  of 
victuals,  li.,  338 

Ecastor,  the  expletive,  i.,  4 

Ecclesiastcs,  quoted,  ii.,  46r> 

Edepol,  the  expletive,  i.,  5 

Edicts,  the  name  of  the  proposer  at  the 
commencement  of  the  Greek,  ii.,  446 

Elatia,  i.,  180 

Elephant,  the  duration  of  its  preg- 
nancy, i.,  221 

Eleutheria,  or  Feast  of  Freedom,  ii., 
259 

Elis,  or  Alls,  i.,  425 ;  its  distance  ft-om 
.^toha,  i.,  461 

Embroiderers,  i.,  838 

Emeritus,  i.,  154 

Emungere,  the  meaning  of,  ii.,  508 

Endearment,  names  of,  ii.,  342, 370 

Enlisting,  i.,  71 

Ennius,  quoted,  ii.,  451 

Entrails,  feasts  upon  the,  after  the 
sacrillcc,  i.,  106,225 

Epeus,  i.,  196 ;  ii.,  526 

Epicharmus,  an  uttcrer  of  truisms,  i., 
218 

Epidamnus,  i.,  320 

Epidicus,  the  Play,  admired  by  Plautus, 
li.,  421 

Epityrum,  i.,  70 

Equivoques.    See  "I'uns" 

Erasmus,  his  opinion  on  a  proverb,  i.. 


383;  ii.,  498 
ilretria,  ii.,  27 


Esquilinc,  or  Metian  Gate,  at  Rome,  i., 

88, 272 
Etnirinn  slrect,  at  Rome,  i.,  552 
Eui)lii'iuisni,  i.,  16  ;  ii.,  401 
Euri|)i<l(s.  (luoted,  1.,  362 ;  the  Alcmona 

(>(',  ii.,  (IS 
Kviiiitidcs,  i.,  MS 
llvil  (•><•,  (lie,  i.,  10,-).  502 
Kvil  Iwiiid,  the,  ii.,  28 
Mxcrcilor,  i.,  13 
l';xoi('i.sin,i)f  those  possessed  by  spirits, 

ii.,  3(1 
Exuviw.  i.,  .V2H 

Eye,  th(^  itching  of  the,  i.,  261 
Fnlie,  or  towitrs  used  In  sieges,  li.«  476 
Fan-bearers,  i.,  14 
Faselnatlon,  i,.  105,  602 
Fates,  tint,  I.,  361 
Fobris  querquera,  probably  the  quartan 

ague,  II,,  621 
Females,  goardlanship  uf,  i..  216 
Feroiitaril,  i.,  26 
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Peretrum,  i.,  201 
Feria>,  li.,  444 

Fcronia,  the  Goddess,  ii.,  22 
Feror,  a  particular  meaning  of,  i.,  581 
Ferret,  the  habits  of  the,  i.,  434 
Ferriterius,  i.,  56 
Ferruminare,  i.,  138 

Festivals,  occasions  of  extreme  lawless- 
ness, 1.,  560 
Festuca,  i.,  118 
FidensB,  fall  of  the  scaffolding  at  the 

Theatre  of,  i.,  560 
Fidius,  the  God,  i.,  480 
Fielding,  borrowed  from  the  Aulularia, 

i.,  376 ;  from  the  Mostellaria,  i.,  511 
Figured  skirts,  i.,  400 
Flagellum,  i.,  55 
Flies,  parasites  and  inquisitive  persons 

so  called,  ii.,  149,  383 
Floralia,  hares  and  deer  hunted  at  the, 

ii.,  280 
Follis,  i.,  389 
Football,  1.,  427 
Forum,  at  Rome,  shops  in  the  Old,  i., 

522 
Fox-glove,  ii.,  517 

Freeborn  women,  seduction  of,  1.,  414 
Frcquens  Senatus,  i.,  99 
Fretum,  the  Straits  of  Gibraltar,  so 

called,  ii.,  521 
Fructus  fullonius,  i.,  292 
Fullones,  i.,  400 
Fur  trifurciferj  i.,  391 
Furca,  the  punishment  of  the,  i.,  97, 3C3 
Furca,  used  as  a  porter's  knot,  i.,  325 
Furcifer,  i.,  97 
Furrier,  i.,  337 
Gallic  geldings,  i.,  399 
Game,  of  pulling  the  cord,  ii.,  358 
Ganew,  i.,  352 

Ganymedp,  the  story  of,  i.,  51,  325 
Gay  s  Fables,  quoted,  i.,  407 
Genius,  i.,  243  ;  meaning,  capacity  for 

eiyoymont,  i.,  430 
Gerra;,  origin  of  the  term,  ii.,  358 
Geruliflguli,  i.,  171 
Geryon,  i.,  403 
Gibberish,  a  specimen  of  Roman,  ii., 

294 
Gibraltar,  the  Straits  of,  called  "Fre- 
tum" by  the  Romans,  ii.,  520 
Girdle,  used  as  a  purse,  ii.,  253 
Glandium,  i.,  231,  470 
Glaucomam  injicere,  the  meaning  of, 

i.,75 
Gluttony,  the  Goddess  of,  i.,  467 
Gods,  of  Nature,  who  they  were,  i.,  148 
Gold,  at  the  Theatres,  lupines  used  for, 

ii.,  379 
Good  omen,  formula  for  securing  a,  i., 

381 
Gorgonidonian,  i.,  70 
Gorgophonc,  ii.,  56 
Gossips,  i.,  12,  543 
Grajcia  Exotorica,  i.,  330 
Grand  points,  the  two,  ii.,  224 
Grecian  columns,  ii-,  405 


Grecian  trust,  i.,  488 

Greek,  drinking-song,  i.,  248;  expres- 
sions, used,  i.,  22, 38 ;  ii.,  337, 338,  502 ; 
the  use  of,  much  affected  by  the 
Romans,  ii.,  265,  455 ;  wines  mixed 
with  sea-water,  ii.,  90 

Greeks,  their  service  in  foreign  armies, 
ii.,  213;  their  riotous  mode  of  life, 
i.,  188  ;  ii.,  462 

Guests,  the  usual  number  of,  at  a  feast, 
i.,  236 

Gugga,  a  nickname  for  an  African,  ii., 
396 

Gymnasium,  i.,  395 

Gynseceum,  the  women's  apartments, 
ii.,  492 

Hair,  cut  off  by  shipwrecked  persons, 
ii.,  125 

Hairdressers,  i.,  401 

Halagoras  hama,  ii.,  413 

Halcyon  days,  ii.,  306 

Halec,  or  Alec,  ii.,  263 

Halophanta,  i.,  551 

Handball,  i.,  427;  ii.,  516;  bow  played 
with,  ii.,  96 

Harpago,  i.,  13 

Harpastum,  i.,  427 ;  ii.,  516 

Head,  covering  the,  ou  certain  occa- 
sions, ii.,  478 

Hecale,  ii.,  189 

Hecuba,  her  transformation,  i.,  352 

Hegea,  the  dancing-master,  ii.,  300 

Hellebore,  its  uses,  i.,  309 

Hcrbam  dare,  the  expression  explained, 
ii.,  527 

Hercle,  the  expletive,  i.,  4 ;  ii.,  19,  43 

Hercules,  offerings  to,  i.,  183 ;  and  Hip- 
polyta,  i.,  328;  or  Antiope,  ii.,  430; 
why  invoked  by  Parasites,  i.,  646;  the 
Labours  of,  ii.,  258 ;  when  invoked,  ii., 
482 ;  the  revenues  of  his  Temples,  ii., 
503 

Herculeum  prandium,  i.,  223 

Herodotus,  quoted,  i.,  412 

Hiero,  King,  i.,  337 

Hippodromus,  i.,  173 

Hippolytaand  Hercules,  1.,  328 ;  ii.,  43« 

Hircus,  i.,  290 

Himea,  ii.,  20 

Hispani,  the,  i.,  330 

Hobgoblins,  on  the  stage,  ii.,  87 

Hoc  nabet,  original  meaning  of  the  ex- 
pression, ii.,  490 

Hogs,  a  distemper  of,  i.,  29 

Homer,  quoted,  i.,  142;  his  dowry  to 
his  daughter,  ii.,  278 

Homerouidse,  ii.,  231 

Horace,  quoted,  i.,  59,  397,  537;  ii.,  433 

Horiola,  or  horia,  i.,  51 

Horn,  of  plenty,  i.,  287 

Horn  lanterns,  ii.,  16 

Horses'  dreams,  i.,  3.37 

Hortator,  or  pausarius,  ii.,  164 

Hostis,  the  meaning  of,  i.,  92 

Hot  liquor  shops,  i.,  55 ;  ii.,  87 

Hours,  the  day  how  divided  into,  i., 
315 
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Houses,  polished  on  the  outside,  ii.,  4M 

Humanum,  a  mortuary  sacrifice,  ii.,  99 

Hymenaeus,  the  nuptial  song,  ii.,  341 

lasion,  i.,  264 

nicet,  i.,  507  ;  ii.,  455 

Illex,  ii.,  386 

Illyrians,  the,  i.,  330 

Imagines,  of  the  Patricians,  ii.,  22 

Immunis,  the  meaning  of,  i.,  19 

Imperare  provinciam,  i.,  129 

Impluviatus,  applied  to  women's 
dresses,  ii.,  433 

Impluvium,  i.,  76 

Import  duty,  on  what  paid,  1.,  62 

In  JUS  vocare,  i.,  501 

In  maJam  crucem,  1.,  272 

In  mundo,  ii.,  331 

In  sacinam,  i.,  39 

Inceuere,  i.,  114 

Incomitiare,  i.,  54i8 

Indusiarii,  i.,  400 

Infernal  regions,  represented  in  paint- 
ings, i.,  474 

Inforare,  i.,  548 

Informers,  why  called  "Quadrupla- 
torcs,"  ii.,  261 

InimicuSj  used  as  a  legal  term,  ii.,  41 

Insignc,  i.,  156 

Instuict  of  animals,  ii.,  449 

Integumontum  corporis,  i.,  181 

Intestabilis,  i.,  529 

Intriguing,  how  carried  on,  i.,  516 

Invocatus,  a  comical  meaning  of,  1.,  428 

Iphiclus,  ii.,  23 

Isis,  the  Goddess,  her  Festival,  i.,  517 

Istrians,  the,  i.,  330 

Jentacuhim,  or  early  breakfast,  !.,  81, 
527,  531 ;  ii.,  236 

Jest-books,  i.,  232 

Judges-delegate,  i.,  106 

Jugula,  the  Constellation,  ii.,  12 

Juno  Liicina,  invoked,  i.,  411 

Jupiter,  liis  enitliets,  i.,  346 ;  Prodlgialis, 
when  worshipped,  i.,  89  ;  supposed  to 
be  lionorcd  by  tlio  uerformanoo  of 
the  .\ni|)hitryon  of  Plautus,  ii.,  62 

Jurator,  i.,  47 

Juvenal,  (juoted,  i.,  454 

Ka/iTTuS,  trifles,  ii.,  26.'} 

Keepers  f)f  the  Temples,  I.,  SS8 

Kirtlc-makera,  i.,  401 

KisMing,  a  peculiar  mode  of,  il.,  360 

Lace  or  fringe  makers,  i.,  402 

Lacerta, !..  121 

Lacinid',  ii.,  140 

Laconlan,  dreNses.  11.,  -133;  dogs,  ii.. 
4;M;  Hlmpliclty.  L, 'M7 

Lirtorian,  or  Qutnaviconarian  law,  i 
270;  il.,  129 

LambiDraru,  i.,  201 

LatnMnuB,  at  fWult,  i.,  380 

Ijanlonn,  li,4BI 

IjintemR.of  oilodUnon,  1.,  174(  Puni< 
1.  MH;  horn.  II.,  16 

I/ararluin.  I.,  376 

iMTfm,  l,  n ;  il.,  170;  Oompitalos,  Ii.,  176 

lArratl,  1.,  860 


Lascaris,  the  Grammarian,  his  epistle  to 

Bembo,  i.,  147 
Laserwort,   and    silphium,   grown  at 

Gyrene,  ii.,  91 
Laterculi,  cakes  or  biscuits  so  called. 

ii.,  366 
Latrones,  i-,  95 
Lattice,  or  trellis  work,  i.,  89 
Lautus,  one  of  its  meanings,  i.,  109 
Laverna,  the  Goddess,  i.,  397 ;  ii.,  222 
Leather  masks,  ii.,  6 
Left-hand  omens,  i.,  407 ;  ii.,  431 
Left-hand,  used  by  thieves,  ii.,  422 
Lege  agere,  i.,  93 

Legs,  of  slaves,  how  broken,  i.,  501 
Lemnians,  the,  noted  for  their  rude- 
ness, ii.,  226 
Lemnisci,  i.,  313 
Lenones,  their  calling,  ii.,  66 
Lenonian  law,  the,  ii.,  527 
Arfpoi,  bagatelles,  ii.,  358 
Letter,  to  make  one's  self  into  a,  i.,  378 
Leucadia,  the  Oppian,  i.,  552 
Lex  Julia,  ii.,  527 
Libations,  to  the  Gods,  i.,  533 
Libella,  i.,  260,  471 
Libitinarii,  i.,  150 
Licking  dishes,  ii.,  330 
Lictors,  of  the  Triumviri,  i.,  505 ;  of  the 

Pra!tors,  ii.,  423 
Limaces,  snails,  i.,  152;  ii.,  515 
Limbuarii,  i.,  402 
Limentinus,  the  God,  ii.,  174 
Lingulaca,  ii.,  327 
Linus,  i.,  161 
Liparo,  King,  i.,  337 
Literatus,  applied  to  slaves,  ii.,  323 
Liturgi,  the  Scythian,  ii.,  524 
Lixabundus,  i.,  227 
Lixai,  i.,227 
Locare,  i.,  404 

Locust,  the  oyo  of  the,  i.,  362 
Logi,  i.,  223 
Longa  navis,  ii.,  98 
Looking-glasses,  of  the  ancients,  ii.,  21 

470 
Lornrii,  i.,  65,  05, 262 
Lorea,  i.,  116 
Lots,  how  drawn  by  tlio  Romans,  ii., 

317 
Louis  XII.  of  France,  proverbs  fipom 

Plautus  used  by  him,  i.,  480,  MJ 
Lover's  Leap,  the,  i.,  133 
Luenn,  «iuoted,  ii.,  433 
LuIk'iiI  inn.  an  enithet  of  Venus,  i.,  491 
l.nciiin.  (|Uoted,l.,  104 
I  iin-^   ,,r,.scvii)linii  for  the,  il.,  140 
I    I         '         :      I  .  riillcd,  ii.,  230 

I  ■     i       :iild  coin  on  the 

I  1  .  '     ^^  il  !■■  ii>;i-(l  for  fattcn- 

ilr     r:illl,'.    il,,  ."..M 

I.MPu     I.I  liil.ul.i.  llir  |in'\.'rl.,  i.,241 
'  '  'in '111,  or  wuU'-nicu,  ii.,  50 

.  ilu)  Sj)artan  lawgiver,  i.,  160 
.  llio  King  of  Thrace,  1,462 
l..>.ii;iii7.,  iheir  deHoendauts  the  early 
Actors  at  llomu  i.  036 
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Haceria,  a  garden- wall,  ii-,  223 
Machiavel,  whence   he  borrowed   his 

Clizia,  ii.,3.')0 
Macrobius,  quoted,  1.,  236 
Mactarc  infortunio,  ii ,  47 
Madness,   how  denoted,  i.,   357,   362 ; 
supposed  to  be  caused  by  Ceres  and 
Bacchus,  ii.,  53 
Magalia,  or  cottages  of  Carthage,  ii., 

356 
Magister,  his  duties,  i.,  173 
Mapudans,  ii.,  92 

Mai,  Angelo,  his  discoveries  of  Frag- 
ments of  Plautus,  ii.,  530 
Malacum  pallium,  i.,  159 
Malum,  signifying  punishment,  ii.,  4 
Mancupium,  i.,  222 
Manducus,  ii.,  87 
Maniples,  i.,261 
Manipularis,  i.,  Ill 
Man's  inhumanity  to  man,  a  proverb 

upon,  i.,  502 
Mantelets,  i.,  82  _ 
Manu  asserere,  ii.,  108 
Manubrium  eximere,  i.,  399 
Manulearii,  i.,  401 
Manuleata  tunica,  i.,  290 
Manum  adire,  i.,  394;  ii.,  299 
Manumission   of  slaves,   the  formula 

used  on,  ii.,  40 
Manus  dare,  applied  to  gladiators,  ii., 

302 
Marinus  passer,  the  ostrich,  ii.,  267 
Marriages,  by  men  with  grown-up  fami- 
lies, reckoned  disgraceful,  ii.,  430 
Marriage-portion,   when   detained  by 
the  husband  in  cases  of  divorce,  ii.,  39 
Marriage-songs,  ii.,  520 
Mars,  the  God,  the  father  of  Eomulus 
and  Remus,  ii.,  239 ;  and  Venus,  the 
story  of,  ii.,  98 
Martial,  ciuoted,  i.,  531 ;  ii.,  471 
Massic  wme,  i.,  314 
Massilians,  the,  i.,  330 ;  famed  for  their 

good  character,  ii.,  347 
Master,  of  the  feast,  i.,  247 
Master-koy,  ii.,  477 
Mastiffs,  i.,  429 
Mastigia,  i.,  56 

Matrons,  the  fillets  of  the,  i.,  110 
Matting-up  of  trees,  ii.,  224 
Medioxumi,  or  Demigods,  ii.,  196 
Megara,  ii-,  264 

Momoraciilum,  i.,  121  I 

Menander,  the  Poet,  quoted,  i.,  191 
Menrechmi,  early  Translation  of  the,  by 
Warner,  i.,  372 ;  the  merits  of  the  Play, 
i.,  372 
Mensarii,  i.,  23 
Mercenary  soldiers,  i.,  32, 95 
Mercury,  the  God,  i.,  233;  the  God  of 
merchandize,  ii.,  314;  the  Divinity  of 
tradesmen,  ii.,  314 
Merenda,  what  meal  it  was,  ii.,  502 
Merga,  a  pitchfork,  why  so  called,  ii.,  98 
Merum,  i.,  388 
Metian  Gate,  the,  i-,  88, 272 


Metreta,  a  measure,  of  what  capaoity> 

ii.,  137 
Micare,  i.,  79 
Midam  invenire,  i.,  417 
Military  strides,  i.,  303 
Millet,  i.,  121 

Mina,  i.,  9 ;  the  golden,  i.,  143 
Mina  ovis,  a  sheep  so  called,  i.,  206,  272 
Mirrors,  ii.,  21,  470 
Mixtum,  i.,  388 
Modius,  i.,  124 
Mohawks,  of  Rome,  ii.,  8 
Moli&re,   probably  borrowed  from  the 

Bacchides  of  Plautus,  i.,  172 ;  borrowed 

from  the  Aulularia  of  Plautus,  i.,  376 
Mollusca  nui,  what  tree,  ii.,  518 
Molossici,  dogs  so  called,  i.,  429 
Monumenta  bubula,  i.,  215 
Mora,  the  game  of,  i.,  79 
Moros,  i.,  36 
Mortualia,  i.,  517 
Mostellaria,  the  derivation  of  the  name, 

ii.,  461 
Mu!  the  interjection,  ii.,  519 
Mulierosus,  an  unusual  meaning  of,  ii., 

412 
Mulled  wine,  i.,  56 ;  ii.,  87 
Mulsum,  i.,  197 ;  ii.,  .300 
Munoral  or  Cincian  law,  ii.,  527 
Murobrecharii,  i.,  401 
Murteta,  ii.,  97 
Musca,  a  "  fly,"  a  term  of  reproach  tor 

parasites  and  inquisitive  persons,  ii., 

149,  383 
Music,  performed  during  sacrifice  to  the 

Gods,  ii.,  437 
Nsenia,  i.,  313 ;  ii.,  219 
Najvius,  a  probable   reference  to  the 

Poet,  i.,  79 

Nat  yap,  i.,  107,  279 

Names,  of  endearment,  ii.,  342,  870 ;  two, 

unusual  with  the  Greeks,  i.,  149 
Nap,  taken  at  noon  by  the  Romans,  ii.  489 
Nardine  wine,  i.,  112 
Nassa,  i.,  99 
Nassitema,  i.,  152, 230 
Naupactus,  i.,  74 

Navalcs  pedes,  the  meaning  of,  1.,  335 
Nefastus,  applied  to  witnesses,  ii.,  378 
Nemean  games,  ii.,  339 
Neptune,  the  Temples  of,  the  God,  i.,  91 
Nerieno,  the  Goddess,  ii.,  232 
New-born  children,  the  custom  as  to  the 

maintenance  of,  ii,  24 
New-year's  gifts,  i.,  104 
Night,  on  what  occasion  prolonged  by 

Jupiter,  ii.,  14 
Nightingale,  the  song  of  the,  i.,  154 
Nimbata,  possibly  a  fillet  for  the  head, 

ii.,  368 
Nostrils,  considered  to  be  the  seat  of 

anger,  ii.,  52 
Nummos  scribere,  i.,  499 
Nummus,  its  value  exactly  ascertained, 

ii.,234 
Nimdinse,  the,  L,  391 
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Nurses,  their  drinkiug  propensities,  ii., 

251,355 
Oath,  an  instance  of  an  absurd  one,  ii., 

19 
ObgannLre,  i.,  498 
Obolus,  its  value,  i.,  166  ;  ii.,  56 
Obtorto  collo  rapi,  the  meaning  of,  ii., 

103 
Occentare,  the  meaning  of,  ii.,  287 
(Edipus,  the  story  of,  ii.,  372 
OfFa,  i.,  72 
OfFerumenta,  ii.,  98 
Oil,  used  in  the  Roman  dishes,  i.,  266 
Olivc-pottage,  i.,  70 
Olympic  games,  the,  i.,  277, 339 
Omens,  i.,  235 ;  from  birds  on  the  left 

hand,  i.,  292,  407 ;  ii.,  431 
Onomatopcea.    See  "  Puns" 
Operas  non  esse,  the  meaning  of,  i.,  81 
Operam  dare,  a  judicial  term,  ii.,  423 
Oppectere,  a  possible  meaning  of,  ii., 

263 
Ops,  the  Goddess,  ii.,  271 
Optio,  i.,  483 
Orator,  i.,  237 
Orcus,  i.,  293,  507 

Ordinances,  at  Rome,  hung  up  for  in- 
spection, i.,  57 
Orestes,  i.,  4.52 
Orichalcum,  what,  i.,  103 
Orion,  the  Constellation,  ii.,  12 
Os,  meaning  cft'rontory,  i.,  78 
Os  Bublinere,  i.,  30,  457 
Ostricl),  alluded  to,  ii.,  267 
Otway,   the  Poet,   probably  borrowed 

from  the  Bacchides  of  Plautus,  i.,  172 
Ovid,  quoted,  i.,  50,  51,  85,  JW,  104, 133, 

165, 194,  223,  224,  233,  249,  287,  291, 480, 

486,  616,  516,  552;  ii.,  ."50,  98,  l.'J-J.,  189, 

214,  244,  280,  306,  433. 471,  520,  525 
Owl,  note  of  the,  i.,  349 
Owl's  eyes,  i.,  537 
PledaKogi.  their  duties,  i.,  158, 397 
Ttmula,  it.,  503 
Pklsmon,  ii.,  72 
Palasstra,  the  exorcises  of  the,  i.,  156 ; 

ii.,  101;  how  distinguished  nromthe 

Gymnasium,  i.,  173 
Pal  la,  or  mantle,  i.,  324 
Palladium,  the,  i.,  197 
Pallium,  description  of  the,  ii.,  179 
PaiicliKa,  ii.,23S 
pMiis  rubiduH,  a  kind  of  bi.scuit,  ii.,  318 ; 

•ordiduH,  or  coarse  bread,  i.,  485 
Fftpparo.  it.,  458 

Par,  moaoing  of  the  word,  i.,  26 
Pariwltot,  oriKinally  what,  1.,  69 ;  with 

but  one  eye,  i..  325,  548;  their  app<^- 

titc,    ii.,  329 :   liow    treated,  i.,  4.'10, 

447 ;    why    they   prowled  near   the 

Toroplcs,  Ii.,  71 
Psnttilus,  the  word   used   in  a  good 

MQM),  Ii.,  240;  used  ON  meaning  a  min- 

treM,  11.,  £40 
ParoK.  or  Fates,  i.,  301 
Purnono.tbe  wuno  of  a  ilavo  InOomodj', 

L,U8 


Parricides,  the  punishment  of,  ii.,  439, 

626 
Parthaon,  i.,  354 
Passports,  i.,  446 
Passum,  i.,  290 
Patagiarii,  i.,  400 
Patagus-morbus,  a  supposed  disease,  ii., 

j29 
Patellarii,   the  Lares  and  Penates  so 

called,  ii.,  197 
Patrician  children,  playthings  of  the,  i., 

474 
Patruus,  meaning  of,  ii.,  356 
Pax !  the  interjection,  i.,  47,  252 
Pearlcd-barley  diet,  i.,  543 
Peculium,  i.,  2.4,  175,  251,  309,  427;  ii., 

389 
Pedissequa,  i.,  487 
Pedissequus,  i.,  121, 400 
Pelias,  and  Medea,  i.,  296 
Pella,  i.,  494 
Pellio,  i.,  337 

Peniculus,  its  uses,  i.,  322,  332,  337 
Pentethronic  battles,  ii.,  374 
Penthcus,  and  Agave,  ii.,  154,  525 
Peplum,  exhibition  at  Athens  of  the,  ii., 

137,  528 
Perductor,  ii.,  494 
Perenticida,  ii.,  439 
Perfumers,  i.,  -101 
Perfumes,  from  what  manufactured,  ii., 

91 
Peristromatia,  i.,  231 
Pcrjeratiuncula;,  i.,  223 
Perjury,  cognizance  probably  taken  of, 

by  the  priests,  ii.,  129 
Pernonides,  i.,  329 
Persian  Port,  the,  ii.,  19 
Persians,  noted  for  their  wealth,  i.,  214 
Persolla  ebriola,  a  term  of  reproach,  i. 

537 
Pestem  obpoterc,  i.,  480 
Petasus,  i.,  45 
Petrarch,  a  supposed  composition  of, !., 

147 
Phnon,  i.,  1,S3 

Phil(>m(.n,  tiio  Poet,  i.,  4, 149 
Phili|),  KiuK,  i.,  378 
Philippeau  coins,  i.,  10;  ii.,  360 
Philomela,  changed  into  a  swallow,  and 

not  a  nightingale,  ii.,  90 
♦Xuaof  jj/,  "  to  trifle,"  ii.,  252 
Ph(»n»x,  the  preceptor  of  Achilles,  i.,lGl 
Phrygia,  i.,  391 
Phrygio,  i.,  338 
Phryxus,  and  llolle,  i.,  105 
Phylaca,  i.,  401 
Phylacistte.  i.,  401 
Piatrix,  1.,  104 
Pici,  the  GritllnN,  i.,  411 
Picnics.  1.,  284;  ii..  428 
Pictures,  1.,  325 ;  made  of  wax,  i.,  515 
Pietaa,  tiio  Goddess,  1^  503 
Pigs  aaorifloed  to  the  Laros,  i.,  332 
Pilatrimnalis,i,,437 
Plntia,  King.  i..  337 
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Pipers,  a  specimen  of  the  Roman,  i.,  249 
Piraeus,  the,  i.,  62 
Pirene,  the  Fountain  of,  i.,  403 
Pistrinum,  i.,  279,  364 
Pitch,  used  as  an  instrument  of  punish- 
ment, i.,  454;  and  resin,  used  in  tlie 
preparation  of  mummies,  ii.,  140 
Pithecusse,  the  Isles  of,  i.,  50 
Pittacia,  ii.,  389 
Plagusia,  ii.,  77 
Plato,  quoted,  i.,  427 
Plaudite,  by  whom  said  at  the  end  of 

the  Play,  i.,  66 
Plaustra,  i.,  400 

Plautus,  quoted  by  Cicero,  i.,  17 ;  com- 
mends nis  Bpidicus,  i.,  164;  a  sup- 
posed description  of,  i.,  311 ;  his 
admiration  of  his  Pseudolus,  i.,  316; 
his  anachronisms,  ii.,  19,  51,  61 ;  his 
admiration  of  his  iVuculentus,  ii., 
254 ;  his  name,  why  called  a  "  barking" 
name,  ii.,  306 ;  guilty  of  a  mistake,  ii., 
369,  402 ;  censured,  ii.,  407  ;  his  admi- 
ration of  his  Epidicus,  ii.,  421 ;  does 
not  make  the  most  of  his  characters, 
ii.,  454 ;  where  born,  ii.,  492 ;  list  of  his 
lost  Plays,  of  which  Fragments  re- 
main, ii.,  514,  et  sea. 
Plays  upon  words.  See  "  Puns." 
Pleaders,  at  Rome  stood  while  pleading, 

ii.,  331 
Pleading,  i.,  35,  356 
Plebiscitum,  i.,  291 
Plenus,  applied  to  the  teeth,  i.,  544 
Pliny  the  Elder,  quoted,  i.,  221,  231,  262, 

451,548 
Pliny  the  Younger,  quoted,  i.,  474 
Plothea,  ii.,  443 
Plumatilis,  the  meaning  of,  applied  to 

women's  dresses,  ii.,  433 
Pluteus,  i.,  82 

Pcenulus,  meaning  of,  ii.,  353,  462 
Pol,  the  expletive,  i.,  5 
Polenta,  i.,  481 
PoUinctores,  i.,  522 
PoUio,  the  Actor,  i.,  164 
Pollucta,  a  term  applied  to  the  sacrifice 

to  Hercules,  ii.,  83 
Polyniachffiroplagides,  the  derivation  of 

the  name,  i.,  301 
Polymita,  tapestry  so  called,  i.,  262 
Polypus,  i.,  383;  ii.,110 
Pompa,  its  meaning,  i.,  73 
Popse,  i.,  56,  272 

Popina.i. , 55  ;meaninga  "kitchen,"  ii.,55 
Porricere,  i.,268 
Porta  Trigemina,  i-,  23,  430 
Portion,  considered  disgraceful  not  to 

give  a,  on  marriage,  i.,  37 
Portisculus,  i.,  503 
Portitores,  i,  42,  323 
Portorium,  i.,  62 
Posca,  i.,  113 ;  ii.,106 
Posthumi,  i.,  381 
Posticulum,  the  meaning  of,  i.,  13 
Postprincipia,  ii.,  281 
Poteria,  i.,  56 
Potitii,  the,  i.,  159 
Prsecantrix,  i.,  104 


Pneco,  an  auctioneer,  i.,  221 ;  IL,  522 

Praeflciae,  ii,  219,  231 

Praefiscini,  i.,  502;  a  droll  use  of  the 

word,  ii.,  84 
Prsenestines,  their  patois,   i.,  33;    ii., 
240 ;  a  remark  on  their  courage,  i.,  153 
Praator,  his  duties,  i.,  274,  390 ;  manu- 
mission of  the  slaves  by,  ii.,  283 
Prandium,  i.,  81,  344 
Prisoner,  disgraceful  to  be  taken,  i.,  437 
Private  life,  of  the  Romans,  described, 

i.,  552,  553 
Procurer's  household,  description  of  a, 

i.,  262,  263,  264,  265,  266 ;  ii.,  389 
Procuresses,  called  mothers,  ii.,  230 
Professa;,  or  Courtesans,  of  what  class, 

ii.,  188 ;  register  of  the,  ii.,  404 
Proletarii,  the,  i.,  107 
Prologues,  figurative  in  Plautus,  i.,  3 
Propudium,  i.,  537 
Prostitutes'  stalls,  i.,  266  ;  ii.,  363 
Protatic  characters,  ii.,  454 
Proverbs,  i.,  195,  211,  247,  261,  330,  383, 
427,  434,  488,  489,  502,  530,  547  ;  ii.,  64, 
329,  435,  442,  471,  493,  498;  a  probable 
one  relative  to  sailors,  ii.,  85 
Proverbs  of  Solomon,  quoted,  i.,  170 
Provinces,  distribution  of  the  Roman, 

i.,  99 
Psalms,  a  quotation  from  the,  ii.,  66 
Pseudolus,  the  Play,  its  merits,  i.,  316 
Pterelas,  King,  slain  by  Amphitryon, 

ii.,  12 
Pulcher,  the  Roman  surname,  i.,  123 
Pulmentum,  or  diet  of  the  slaves,  i.,  87 
Pulpamentum,  i.,  248 
Pultiphagus,  the  meaning  of,  ii.,  495 
Punic  dialect,  s])ecimeus  of  the,  ii.,  394, 

395, 396,  397, 398,  399, 40-i , 
Puns,  equivoques,  Onomatopoea,  and 
play  upon  words,  instances  of  in  the 
author,  i.,  76,  99, 104, 108, 137, 139, 143, 
148,  155, 156, 160, 165, 167, 168, 196, 240, 
244,  251,  258,  260,  265,  266, 271,  272,  283, 
286,289,  290,  291,  321,  323,  331,  332.  345, 
347,  349, 386,  389,  404, 407,  413,  429,  431, 
432,  433,  43-1,  438,  439. 447,  453,  466,  467, 
468,  469,  474,  475,  481,  484,  486,  491.  492, 
496,  522,  523,  529,  530, 531,  534,  544,  548, 
549,  550,  557,  558,  562 ;  ii.,  13, 14, 15, 16, 
17, 18, 22,  28,  31,  33,  38.  •«),  42, 47,  58, 71, 
77.  80,  82,  83,  86,  87,  88,  89,  95,  98,  101, 
103, 104,  111,  125, 144, 148, 162,  239,  240, 
2.'53,  271,  273,  274,  326,  343,  358,  364,  365, 
371,  377,  378,  379,  381,385,  392,  397,  398, 
399,  422, 427,  490,  492,  49i,  495,  504 
Puppies,   the   flesh   of,  eaten  by  the 

Romans,  ii.,  524 
Purses,  of  money,  how  carried,  ii.,410 
Puteus,  i.,  393 
Pyelus,  i.,  240 
Pyrgopolinices,  the  derivation  of  the 

name,  i-,69 
Pyrgoteles,  i.,  149 
Olmidrantal,  i.,  532 
Quadrilibris,  i.,  418 
Quadrupedanti  crucianti  canterio,  "  on 

a  galloping  dreary  dun,"  i.,  464 
Quadruplan,  ii.,  260 
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Quaestor,  the  city,  his  duties,  i.,  202,427 

Quasi  matrimonium,  ii.,  308 

Quin,  used  in  contempt,  ii.,  333 

Quinavicenarian  law,  i.,  170 ;  ii.,  129 

Quinces,  ii.,  262 

Quinquatrus,  the,  i.,  104 

Eainbow,  the  common  belief  upon  the 
drinking  of  the,  i.,  534 

Bamentum,  i.,  185 

Barn's  answer,  the  meaning  of  the  ex- 
pression, ii.,  521 

Eecuperatores,  i.,  166;  ii.,  124 

Redimicula,  ii.,  227 

Eeeds,  used  for  thatch,  ii.,  70 

Reliquum,  meaning  money  unpaid,  i., 
426 

Rem  remigio  suo  gerere,  the  meaning 
of,  i.,  107 

Eeraigia,  by  what  Poets  the  word  ap- 
plied to  the  wings  of  Daedalus,  ii.,  52 

Repudium,  i.,  416 

Eespondere,  a  peculiar  meaning  of,  i., 
469 

Bestio,  ii.,  498 

Bcvocamen,  or  being  called  back,  a  bad 
omen,  ii,  348 

Bhadama,  i.,  50 

Bhodians,  their  character,  ii.,  436 

Bings,  i.,  42;  of  the  slaves,  i.,  55;  of 
gold  not  allowed  to  bo  worn  by  slaves, 
ii.,  336 

Bitschcl,  his  Supplement  to  a  hiatus  in 
the  Trinummus,  i.,  01 ;  his  restora- 
tion of  the  commencement  of  the 
Bacchidcs,  i.,  151 

Bobinson  Crusoe,  a  sentiment  in,  similar 
to  one  in  Plautus,  ii.,  73 

Bogare,  to  enlist,  i.,  71 

Bogatio,  i.,  554 

Boman  stage,  its  extent,  i.,  519,  542 

Bubbing  down,  after  bathing,  i.,310 

Rudcns,  the  Play,  written  during  the 
second  Punic  war,  ii.,  08 ;   the  most 


picturesque  of  tlu!  Plays  of  Plautus, 
li.,  (W;  its  (lc(lci(>ncies,  fi.,  132 
Buiiniug  footnuMi,  i.,  56 


Buahctt,  oil  supposed  to  have  been  ex- 

tractttd  from,  ii.,  363 
Baokbuts,  i..  231 
Sacra  conimovcre,  i.,  261 
Sacriflce,  to  Ilereuloa  b*^^!^  commoiic- 

incaiournoy,  11.,  71 
SaortflcIiiK,  exemption  from  the  expense 

of,  I..  27 
Sagina,  i.,  30 ;  i!..  470 
St.  AugUHtino,  quoted.,  i.,  169,  4N0 
St.  JamcH'tt  Mngazino,  a  quotation  from 

the,  I.,  lOS 
St.  J(ihii,quot(>d,  i.,  S4ff 
Ht.  I/iikf,  quoted,  l.,888 
St.  Mnrk.  quoted.  1..4U 
St.  MitttlKW.  quoted,  i.,  380 ;  il.,  :n  < 
St.  I'aiil.  at  KphoviM,  i..  108 
SailiiiK.  in  the  night,  i..  184 
SalcN,  by  mielioi),  I.,  BSI 
SaUa  iiiurlnlica,  II.,  841 
Haliura  uvunit  aulina,  tiw  nMUdng  of,  , 

l.,ai7 
Sftll,  to  taate,  with  a  p«non,  I..  BM         I 


SaJus,  or  Salvation,  the  Goddess,  i.,  198, 

450 ;  ii.,  475 
Salutatores,  ii.,  51 
Salutigeruli  pueri,  i.,  400 
Salvation,  or  Salus,  the  Goddess,  i.,  198, 

450 ;  ii.,  475 
Sambucae,  i.,  231 
Samian  pottery,  i.,  162,  247 
Samuel,  the  First  Book  of,  quoted,  i.,  451 
Sandal-bearers,  i.,  14 
Sandapila,  i.,  101 
Sapere,  the  meanings  of,  i.,  99 
Sarra,  the  ancient  name  of  Tyre,  ii.,  288 
Sarsina,  the  birth-place  of  Plautus,  ii., 

492 
Sarta  tecta,  i.,  17 
Satisfaction,  for  perjury,  ii.,  41 
Saturn,  Carthaginian  sacrifices  to  the 

God,  ii.,47, 
Saurea,  a  scourge,  i.,  496 
Sausage-makers,  their  dishonesty,  ii., 

214 
Scaliger,  a  curious  notion  of,  i.,  110 
Scapnium,  i.,  156;  ii.,  264 
Scene,  defects  of  the,  on  the  Boman 

stage,  i.,  100 
Scortum,  in  one  instance  probably  ap- 
plied to  males,  ii.,  354 
Scourers,  of  clothes,  i.,  400 
Scouring  brass,i.,  120 
Scribes,  looked  upon  with  contempt  at 

Rome,  ii.,  527 
Seribiitte,  why  so  called,  ii.,  355 
Scriptura,  or  tax  for  pasturage,  ii.,  216 
Sculponeao,  ii.,  327 
ScurrsB,  or  town-gossips,  i.,  12 
Bcytliians,  the,  acted  as  "  Liturgi,"  ii., 

52-1 
Scaling,  documents,  i.,  35;  boxes  and 

cupboards,  ii.,  811 
Seleucia,  i..  8 
Scleucus,  King,  i.,  73 
SiiUing,  on  warranty,  i.,  553 
Semizoimrii,  i.,  401 

Senate,  of  Rome,  met  in  Temples,  ii.,  608 
Separation,  formula  upon,  ii.,  42 
Serapis,  images  of  the  God,  ii.,  413 
Seri)ents,  swelling  of,  wlicu  enraged,  i., 

219 
Servants,  nuisances  caused  by  idle,  i., 

5  Wt ;  of  the  priests,  i.,  272 
Servius.  (luoted.i.,  352 
Kervns  dotiilis,  i.,  4S3 
Srliiiiiiiiii,  what  article  of  diot,  ii.,  261 
Kexceiiloiiliiiriis,  i.,  -tfiO 
.Shiulwi'll,  \\\r  Tocl,  Ixirroved  from  the 

Auliil:ii'i:i,  i  .  "Til 
Sli:iKMii':iiv,  Hill.  1. 1. (I  In  Plautus  for  tho 
.■Ull,.S72;  quoted, 
mi,  403;  li.,  164, 


! ,  i..  437 
,      H3 
imic  (luring  the  winter, 

.     Li      I  Lliu  Romans  as  to  their, 
ii.,  244 
Sibyl,  tlic,  i.,  207 
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Sic  datur,  the  meaning  of,  i.,  34S 

Sic  dedero,  tiic  meaning  of,  i.,  499 

Siccus,  a  meaning  of,  i.,  110 

Sicilian  dialect,  the,  i.,  319 

Sicily,  the  Kings  of,  i.,  337 

Sicyon,  i.,  301 ;  ii.,192 

Signets,  i.,  42 

Sine  viatico,  the  meaning  of,  ii.,  356 

Sitella,  or  urn  for  drawing  lots,  ii.,  317 

Sitting,  custom  of,  when  dispensing 
justice  and  worshipping  the  Gods, 
li.,  508 

Skylight,  i.,  76;  dresses,  ii.,  433 

Slaves,  their  punishments,  i.,  77, 88,  363, 
492,  494,  501,  505  ;  ii.,  4,  404,  427.  463, 
497;  employed  as  tutors  for  children, 
i.,  158 ;  how  treated  at  Athens,  i.,  235 ; 
their  food,  i.,  247 ;  the  dungeon  for 
their  conflnemcnt,  i.,  393,  394  ;  had  no 
legal  existence,  i.,  453 ;  names  given 
to  them,  i.,  56,  457  ;  in  Comedy  how 
dressed,  i.,  462;  their  characteristics 
in  Comedy,  ii.,  45 ;  how  manumitted, 
ii.,  40, 106 ;  how  liberated,  i.,  274 ;  ii., 
281 ;  the  marriages  of,  ii.,  307,  308 ;  not 
allowed  to  wear  gold  rings,  ii.,  336; 
their  places  at  the  Theatres,  ii.,  354; 
the  average  price  of,  ii.,  393 ;  attended 
to  the  horses  in  the  Circus,  ii.,  412 ; 
examined  by  torture,  ii.,  507 ;  crowned 
with  a  wreath  when  put  up  for  sale, 
ii.,  522 

Sleeping,  in  the  Temples  of  the  Gods, 
for  what  purpose,  i-,  530 

Smell,  best  to,  of  nothing,  ii.,  471 

Smollett,  the  Novelist,  quoted,  i.,  310 

Snails,  i.,  152 

Soap,  i.,  400 

Soccus,  i.,  39 ;  of  Comedy,  ii.,  204 

Socrates,  i.,278 ;  a  saying  of,  ii.,  51 

Solarium,  i.,  86 

Soldiers,  treatment  of  bad,  ii.,  220 

Sole»,  slippers  or  sandals,  when  used, 
ii.,  226 ;  by  whom  used,  ii.,  238 

Solon,  i.,  507 

Solstitial,  fever,  the,  1.,  80;  plant,  what 
it  was,  i.,  258 

Soracum,  ii.,  278 

Sorberc,  the  meaning  of,  i.,  Ill 

Soricina  nainia,  i.,  194 

Sortitio,  of  the  Romans,  i.,  99 

Speak  stones,  to,  i.,  381 

Spider-webs,  how  removed,  i.,  299 

Spiders,  considered  lucky,  i.,  378 

Spinther,  i.,  343 

Spinturnicium,  what  it  was,  i.,  120 

Spitting  about,  taken  to  denote  conse- 
quence, ii.,  275 

Spleen,  a  prescription  for  diseases  of 
the,  i.,  540 

Spondere,  i.,  24,  28,  585 

Sportulee,  or  baskets,  for  what  used,  i.,  542 

Stage,  at  Rome,  how  formed,  i.,  325 

Stataria,  meaning  of  the  epithet  ap- 
plied to  Comedy,  i.,  147 

Staticulum,  the  dance  so  called,  ii.,  300 

Status  condictus  dies,  i.,  528 

Step-mothers,  noted  for  their  harsh- 
ness, i.,  271 


Stone,  and  the  sacrifice,  to  stand  be- 
tween the,  i.,  456 

Stoning  to  death,  the  mode  of,  among 
the  Carthaginians,  ii.,  399 

Store-closet,  i.,  470 

Strategus,  i.,  247,  542 

Stratonicus,  ii.,  106 

Strebulum  agninum,  ii.,  522 

Street  doors,  how  opened,  i.,  75, 466 

Strenamobscajvarc,themeaniugof,i.,a86 

Striges,  i.,  294 

Strigil,  i.,  223 

Strophiarii,  ii.,  401 

Sturgeon,  ii.,  517 

Styli  nlmei,  i.j  281 

Sublinere  os,  i.,  410 

Subsellium,  i.,  217,  237 

Succidanea,  applied  to  victims  for  sacri- 
fice, ii.,  428 

Sudatorium,  or  sweating»bath,  i.,  223, 824 

Sudiculum,  i.,  492 

Sunnnanare,  i.,  549 

Summauus,theGod,i.,  194;  aniokname, 
i.,  549 

Summer  travelling,  i.,  331 

Sun-dials,  alluded  to  in  a  Fragment  of 
Plautus,  ii.,  517;  when  first  intro- 
duced at  Rome,  ii.,  517 

Supernumeraries,  i.,  327 

Surrender,  of  efl'ects  by  insolvents,!.,  547 

Susanna,  the  Story  of,  in  the  Apocry- 
pha, quoted,  ii.,  521 

Sutrium,  to  go  to,  meaning  of  the  say- 
ing, ii.,  329 

Sycophanta,  i-,  43 

Sylvanus,  the  God,  i.,  410 

Symbola,  i.,  234 ;  ii..  428 

Symbolum,  i.,  121, 166 

Syngraphus,  i.,  446 

Syracuse,  i.,  320;  the  siege  of,  by  the 
Athenians,  ii.,  359 

Syrians,  the,  i-,  29 

Syrus,  the  name  of  a  slave  in  Comedr 
i.,  183 

Tabema  diversoria,  i.,  339 

Tabulae,  or  tablets  for  writing,  i.,  71 

Talent,  the  great,  i.,  389 

Talthybius,  i.,  227 

Tapestry,  Alexandrian,  i.,  262 

Tarentum,  i.,  320 

Tax-gatherer,  called  "  miles,"  i.,  402 

Temples,  property  deposited  in  the,  i., 
168;  sleeping  in  the,  i.,  530;  feasts  in 
the,  after  sacrifice,  ii.,  376 

Terence,  quoted,  i.,  25,  411,  485 ;  ii.,  45, 
519 ;  referred  to,  i.,  183 ;  his  use  of  Pro- 
tatic  characters,  ii.,  454 ;  a  supposed 
imitation  from  his  Hecyra,  ii.,  631 

Terentius  Varro,  a  supposed  allusion  to 
his  conduct  at  Canmc,  ii.,  423 

Terraces,  on  the  houses,  i.,  86 

Tessera,  of  hospitality,  ii.,  400 

Tesseram  confringere,  ii.,  195 

Thales,  i.,  159,  438  ;  ii.,  109 

Thalassinus  colos,  what  colour  it  was, 
i.,  1301; 

Thanks,  returned  to  the  Gods  on  libera- 
tion from  slaveiy,  ii.,  281 

Theatre,  usas^esof  the  Roman,  i.,  426 
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Thermopolia,  i.,  55 ;  ii.,  498 

Thick  shoes,  by  whom  worn,  ii.,  327 

Thieves,  at  the  public  baths,  ii.,  396; 
used  the  left  hand,  ii.,  422 

Thocus,  quoted  as  a  word  used  by  Plau- 
tus,  ii.,  528 

Thyestes,  and  Atreus,  ii.,  86 

Thyrsus,  blows  with  the,  ii.,  32 

Tiara,  ii.,  2S2 

Tibicina,  i.,  391 

Tibicines,  i.,  249 

Tillotson,  Archbishop,  quoted,  i.,  450 

Tintirmaculi  viri,  why  executioners  were 
so  called,  ii.,  245 

Tipula,  a  water-gnat,  ii.,  271 

Tithonus,  i.,  358 

Tollere,  to  "father  "  a  child,  i„  83 

Tongue-fish,  ii.,  327 

Tonstrix,  the  duties  of  the,  ii.,  228 

Torch-bearers,  at  marriage  ceremonies, 
ii.,  310 

Tragi-comedy,  ii.,  5 

Trapezitffi,  i.,  23 

Triarii,  of  the  Roman  armies,  ii.,  522 

Tribunus  vapularis,  ii.,  258 

Trieterica,  the  Festival  of  the,  i.,  150 

Trifurcifer,  the  meaning  of,  ii.,  97 

Trigcminian  Gate,  the,  i.,  2ii,  430 

Trimodius,  i.,  320 

Trium  literarum  homo,  i.,  391 

Triumviri,  or  Trcsviri,  or  Trisviri,  their 
duties,  i.,  -185 ;  had  jurisdiction  over 
the  Courtesans,  ii.,  244 ;  Capitalcs,  i., 
396 ;  Nocturhi,  ii.,  8 

Trotting,  of  horses,  i.,  359 

Troy,  its  Destinies,  i.,  196;  the  Phry- 
gian Gate  of,  i.,  197 

Truculentus,  the,  a  favourite  Play  with 
Plautus,  ii.,  254 

Truisms,  i.,  218, 425 

Tunics,  worn  loose  by  the  Carthaginians, 
ii.,  398 

Turbo,  the  meaning  of,  i.,  291 ;  ii.,  204 

Turpilucricupidus,  i.,  8 

Turtle-dove,  sacred  to  Venus,  i.,  156 

Tuteliige,  of  friends  of  youtlis  on  enter- 
ing into  tli(!  military  service,  ii.,  <t65 

Typanotriba,  to  whom  applied,  ii.,  237 

Tyre,  anciently  named  Sarra,  ii.,  233 

TS^an  purple,  ii.,  2.'J3 

Ulmitriba,u-.  273 

UlyiwoH,  r(!cogni/.ed  by  Helen  when  a 
Hi)y  in  Troy,  i.,  ll»7 ;  carries  olV  the 
I'alliuliuin  from  Troy,  i.,  3(Vl 

Uinbiliciiit,  applied  to  mid-day,  i.,  320 

IJmbraticuK,  i.,  550 

IJnctur,  i.,  14 

I'ndrr-clothcti,  of  the  fotnalos,  i.,  400 

KuKuenti,  Greek,!.,  224 

Unity  of  place,  a  tpeoimen  of  Hit  ub- 
Nurditio*,  i.,  141 

l/piiiia,  i.,  474 

linurB<vri'.  II.,  18 

I'vii  piLssii,  ii.,  .'160 


Vacation-time.among  the  Eomans,i.,429 
Vadarilreum,  i.,  535 
Vadatus,  i.,  162 
Vadem  dare,  i.,  535 

Vadimonium  facere,  i.  535;  legere,  i.,  535 
VtB  victis,  origin  of  the  expression,  i.,  315 
Vale,  when  said,  i.,  507 
Vampyre  owls,  i.,  294 
Vapula,  Papyria,  meaning  of  the  expres- 
sion, ii.,  520 
Varro,  quoted,  i.,  195 
Velabrum,  at  Rome,  i.,  448 
Velamenta,  emblems  of  peace,  ii.,  11 
Velitatio,  ii.,  87 
Velites,  i.,  355 
Venales,  i.,  398 
Venationes,  or  hunting,  in  the  Roman 

Circus,  ii.,  268 
Venelici.i.,  296 
Venus,  the  sway  of,  i.,  250;  born  in  a 

shell,  ii.,  95 ;  and  Mars,  the  story  of, 

ii.,  98 
Verbero,  ii.,  16 

Vernje,  their  character,  i.,  105 
Vestiplica,  i.,  14 

Vesperugo,  the  Evening-star,  ii.,  12 
Vetches,  parched,  oaten  by  slaves,  i.,  189 
Vide  me,  the  meaning  of  the  expression, 

i.,89 
Vidularia,  a  Play  of  Plautus  so  called, 

by  some  supposed  to  be  the  same  as 

the  Rudens,  ii.,  525 
Viduli,  or  wallets,  how  made,  ii.,  109 
Villicus,  or  baililT,  his  duties,  ii.,  309 
Vindicta,  i.,  538 
Vinea;,  i.,  82 

Vinegar- water,  i.,  113 ;  ii.,  106 
Virgie,  or  rods  of  the  Lictors,  ii.,  364 
Vitta,  i.,  110  - 

Vultures,  i.,  8,  123 ;  ii.,  495 ;  the  de^ 

scented  l)y,  ii.,  225 
Vorsipellis,  1.,  183 
Washing,  before  saeriflco.  ii.,  60 
Wax,  UM'd  lor  scaling,  i.,  186 
Wiivc'ii  tdi-rlics,  i.,  r>iS 
Wcddiiiic-arrss,  tlu',  ii.,325 
Wlicfls,  i.,  H'l 

While  liiirsi's,  why  esteemed,  i.,  491 
Wliilincil.  nets  of  informers,  ii.,  261 ; 

scpiik-liics.  Ill'  .'^ii'ipture,  i.,  412 
Windows,  i.,  W 
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